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RELAÇÃO DE ARMADAS DA ÍNDIA 

J 5*5 


P«g.™ S (S ™° Vmm Am ‘ i “ Ms. 1650. 

i -Construção das fortalezas de Coulão e Colombo A 

naus da armada de Lopo Soares de Albergaria. ‘ C p daS 

*5 *5 

i — Lopo Soarez dAlbergaria governador da índia 
que fes a fortaleza Coulao e Columbo por mao de Heitor 
Rodnguez natural de Coimbra . 

. 13 naos 

^ a •— A 7 d Abril. Partio a 7 de Abril com treze naos de que 
erao capitaes “ 

O governador na nao Conceição 

Dom Goterre de Motroy castelhano na Piedade 

Simão da Silveira em Santo Antonio 

Christovao de Tavora 
Álvaro Telez Barreto em S. Giao 
Francisco de Tavora em S. Cbristovao 
Dom Joao da Silveira em Santa Maria da Serra 

2 
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LIST OF THE INDIA FLEETS 

* 5 ! 5 

PAIS (Simão Ferreira) —As Fmozas Amadas Portuguesas. Ms, 1650. 
Page 29 

1 _ Building of the fortresses of Coulan and Colombo. 2 — Captaíns of 

the naus in the fleet of Lopo Soares de Albergaria. 

* 5*5 

■ i — Lopo Soarez d’Albergaria, governor of índia, who 
built the fortress of Coulan and Colombo by the hand of 
Heitor Rodriguez, a native of Coimbra. *3 mos 

2 —On the 7th April. He left on the 7th April with thirteen 
naos whose captaíns were 

The governor in the nao Conceição 

Dom Goterre de Morroy, a Castilian, in Piedade 

Simão da Silveira in Santo Antonio 

Ghristovão de Tavora 

Álvaro Telez Barreto in S. Giao 

Francisco de Tavora in S. Christovao 

Dom Joao da Silveira in Santa Maria da Serra 


3 






Jorge de Brito copeiro mor dei rey 
Álvaro Barreto 
Simao d’Alcaçova 
Dom Aleixo de Menezes 

Diogo Mendez de Yasconselos capitão e feitor de Cochim 
Fernão Perez d’Andrade 

Nestas treze naos com seus capitaes siguimos João de Barros, nao 
falta quem acrecenta mais duas naos com estes capitães 

Antonio Lobo Falcão 
Jorge Mascarenhas 


Jorge de Brito, the Kings cup-bearer 
Álvaro Barreto 
Simao d’Alcaçova 
Dom Aleixo de Menezes 

Diogo Mendez de Vasconselos, captain and factor of Coohin 
Fernao Perez d’Andrade 

For these thirteen naos and their captains we have relied on João 
de Barros, íhere are others who would add two more mos with these 
captains 

Antonio Lobo Falcão 
Jorge Mascarenhas 



2 

RELAÇÃO DE ARMADAS DA ÍNDIA 
1515 

FALCÃO (Luís de Figueiredo) — Uwo em que se contém toda a Fazenda 
e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, índia e libas Adjacentes e outras 
particularidades. Pag. 146 

Capitães e naus da armada de Lopo Soares de Albergaria. 

* 5*5 

O ano de mil quinhentos e quinze foi por viso 
rey e capitão mór Lopo Soares d* Albergaria. Levou 
treze naos e navios . .. 13 naos e navios 

Capitães Naos Torna viagem 

Lopo Soares, viso rey Concepção Em 517 

Álvaro Telles Sao Giao A 23 Julho 517 

Dom Guterres Piedade 

Dom João da Silveira Sancta Maria da Serra A 18 Julho 516 

Simão da Silveira Sancto Antonio A 6 Novembro 516 

Francisco de Tavora Sao Christovao A 4 Julho 517, a hum 

sabado 
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LIST OF THE ÍNDIA FLEETS 


FALCÃO (Luís de Figueiredo) -Livro em que se contém toda a Fazenda 
e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, índia e libas Adjacentes e outras 
particularidades, Page 146 

Captains and naus in the fleet o£ Lopo Soares de Albergaria. 


In the year one thousand five hundred and 
fifteen Lopo Soares d’Albergaría went as viceroy 
and captain. He toolc chirteen naos and ships ... 13 naos and mips 

Captains Naos Return voyage 

Lopo Soares, the 

viceroy Concepção In 1517 

Álvaro Telles Sao Giao On 2 5th July, 1517 

Dom Guterres Piedade 
Dom João da Sil- Sancta Maria da 
veira Serra On 18th July, 1516 

Simão da Silveira Sancto Antonio On 6th November, 1516 

Francisco de Tavora Sao Christovão On 4th July, 1517, on a 

Saturday 








Capitães cujos nomes das naos se não achão 


Christovam de Tavora, Álvaro Barreto, Diogo Mendez de Vas- 
concellos, Dom Garcia Coutinho, Simão dAIcaceva, Lopo Cabral e 
Jorge de Brito, que chegado á índia o viso rey o despachou para Malaca 
onde dhegou em fim d’Outubro, cousa que nunca se vio, o que consta 
da 3. 4 Parte da dita Chronica [dEl Rei D. Manuell, for Damiao de 
Góis], foi. 133. 

Partirão a 7 de Abril. 


Captains the names of whose naos cannot be found 


Christovam de Tavora, Álvaro Barreto, Diogo Mendez de 
Vasconceüos, Dom Garcia Coutinho, Simão dAIcaceva, Lopo Cabral 
and Jorge de Brito whom, on his arrival in índia, the viceroy sent to 
Malacca where he arrived at the end of October, a thing never seen 
before, as recorded in the 3 rd Part of the said Chronicle [Chronica dEl 
Rei D . Manuel for Damiao de Góis], foi. 133. 

They left on the 7th April. 






LIVRO DO ASSENTAMENTO DE 1515 DA CASA DA ÍNDIA 

* 5*5 


BNL—Res, — Col. Pombalina, cód, 123, pág. 14 

1 “• Capitães e naus da armada de Lopo Soares de Albergada. 2 — Rela¬ 
ção das pessoas que vão na armada e quantitativo de seu pagamento. 3 — 

Relaçao dos moradores da Casa Real e quantitativo de seu pagamento. 4_ 

Capitães das fortalezas de Sofala, Moçambique, Malaca e Cochim, 

Anno de 1515 

i — Titulo da armada de Lopo Soares de Alvergam 
capitão mor da índia: va y embarcado na nao Concep¬ 
ção, partio de Litfboa a 7 de Abril de 1515 anos 
com estas naos 

Álvaro Tellez na nao S. Gonçalo 

D. Gutterrez na nao Piedade 

D. João da Sylveira na nao Santa Maria da Serra 

Simão da Sylveira na nao Santo Antonio 

Francisco de Tavora na nao S. Christovão 

Christovao de Tavora na nao Santa Maria de Ribaldata 

Jorge de Brito na nao Espera para ficar na índia 
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CASA DA ÍNDIA REGISTER FOR 1515 

* 5 I 5 

BNL—Res .-Col Pombalina, coclex 123, page 14 

i-Captains and naus in the fleet of Lopo Soares de Albergaria. 2~ 
List of the persons sailing in ée fleet and their pay. 3 —List of the residetits 
of the Royal Household and their pay. 4-Captatns of the fortresses of 
Sofala, Mozambique, Malacca and Cochin. 

Year 1515 

i — Record of the fleet of Lopo Soares de Alverga- 
ria, captain-major of índia: be sails in the nao Con¬ 
cepção, left Lisbon on the /th April of the year 1515 
with these naos 

Álvaro Tellez in the nao S. Gonçalo 
D. Gutterrez in the nao Piedade 
D. Joao da Sylveira in the nao Santa Maria da Serra 
Simão da Sylveira in the nao Santo Antonio 
Francisco de Tavora in the nao S. Christovao 
Christovão de Tavora in the nao Santa Maria de Ribaldata 
Jorge de Brito in the nao Espera, to stay in índia 


ii 





2 — Pagamento que se fez á gente que vay nesta 
armada de tres mezes de antemão 


Henrique de Abreu filho de Luis de Abreu ... 3$2oo reais 

Álvaro da Sylveira filho de Álvaro da Sylveira ... 3$ 20 o reais 

Álvaro de Abreu filho de Diogo de Abreu. 3$ 2 oo reais 

Antonio Pessoa filho de Henrique de Gois ... 3$ 20 o reais 

André Velho filho de Luis Lourenço de Evora .., 3Í200 reais 

Henrique Leitão filho de João Leitão escudeiro 

à ° . 3*200 reais 

Álvaro de Crasto filho de Martim de Crasto de 

0u ™. 3J200 reais 

Ruy Gomes de Azevedo alcayde mor de Alenquer 3$ 2 oo reais 

(Lí) Henrique de Sousa filho de Joaneanes ... 3$2oo reais 

Antonio de Mendanha filho de João de Mello da 

^ va ”* •*; ••• . 3$2oo reais 

Christovão Pereira filho de Rodrigo Ayres de 

Montemor 0 Velho . . . 3 $ 200 reais 

Diogo Gomes de Mello criado do mestre de Sano 

t * a £° v "' *•; ... .. 3$2oo reais 

Diogo de Figueredo filho de Lopo de Miranda 

. ... .. . 3*200 reais 

Diogo Velho Cardoso, filho de Martim Cardoso 3$ 2 oo reais 
Hector Nunez de Faria criado do duque de Bar- 

£ an Ç'‘\. 3$200 reais 

Francisco de Sequeira filho de Diogo Rodriguez 3$ 2 oo reais 

Fernão Velho filho de Valentim Velho . 3$ 2 oo reais 

Francisco Barradas filho de João Alvarez tanoeiro 3$ 2 oo reais 

Fernão Soares filho de Diogo Soares de Borba 3$ 2 oo reais 

Francisco Coutinho filho de D. Luis. 3 $ 2 oo reais 

Fernam Furtado irmão de Manoel Furtado ... 3 $ 2 oo reais 

f Hancisco Pimentel filho de Diogo Pimentel de 

Mirandella. „«r 

c ,, : ,. . 3$200 reais 

c roí seu fiador 0 bacharel Pedro Salgado 


Francisco de Miranda filho de Francisco de Mi¬ 


randa ... . nf 

™ .. .;./ -M 3#2oo reais 

1 nelipe de Brito reposteiro do príncipe. 3$ 2 oo reais 
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2 — Payment made to the people who are going in 
this fleet, three months in advance 


Henriqüe de Abreu, son of Luis de Abreu ... 
Álvaro da Sylveira, son of Álvaro da Sylveira .... 

Álvaro de Abreu, son of Diogo de Abreu. 

Antonio Pessoa, son of Henrique de Gois ... 
André Velho, son of Luis Lourenço of Evora ... 
Henrique Leitão, son of João Leitão, squire of 

the Marquis .. . 

Álvaro de Crasto, son of Martim de Crasto of 

Ourem. .. 

Ruy Gomes de Azevedo, provost of Alenquer ... 

Henrique de Sousa, son of Joaneanes. 

Antonio de Mendanha, son of João de Mello da 

Sylva.... ... 

Christovão Pereira, son of Rodrigo Ayres of 

Montemor 0 Velho .. 

Diogo Gomes de Mello, ward of the Master of 

St. James. 

Diogo de Figueredo, son of Lopo de Miranda, 

squire. . *•' 

Diogo Velho Cardoso, son of Martim Cardoso 
Hector Nunez de Faria, ward of tfhe Duke of 

Bargança . . •*; 

Francisco de Sequeira, son of Diogo Rodriguez 

Fernão Velho, son of Valentim Velho. 

Francisco Barradas, son of Joao Alvarez, the tanner 
Fernão Soares, son of Diogo Soares.of Bofba 

Francisco Coutinho, son of D. Luis . 

Fernam Furtado, brother of Manoel Furtado ... 
Francisco Pimentel, son of Diogo Pimentef of 

Mirandella.. *•• ’*• 

And his principal surety was the badhelor Pedro 

Salgado 

Francisco de Miranda, son of Francisco de Miranda 


3$zoo reais 
3$ 2 oo reais 
3$200 reais 
3$ 2 oo reais 
3$2oo reais 


3$200 reais 
3$ 2 oo reais 
3$200 reais 

3$2oo reais 

3$ 2 oo reais 


3$2oo reais 
3$200 reais 

3$>200 reais 
3$ 2 oo reais 
3$200 rem 
3$200 reais 
3$ 2 oo reais 
3 $2 00 reais 
3$ 2 oo reais 

3$200 reais 


Phelipe de Brito, man-in-waiting to the Prince 3$200 reais 




























Feraam de Sequeira filho de Gonçalo de Sequeira 

cavaileiro de Salvaterra . 

Gonçalo Pereira filho de Fernando Afonso ... 
Gaspar Mendes de Vasconcellos, filho de Joane 
Mendez de Vasconcellos, morador na Ilha de S. Mi¬ 
guel ... .. 

Garcia de Brito filho de Joao de Sarates . 

Garcia de Abreu filho de Diogo de Abreu de Eivas 
(16) Joam de Souza filho de Martim Anes da 

Granja Nova. . 

Jorge da Veyga filho de Fernao da Veyga d’Alju- 
barrota... ..,. 

Joam Corrêa filho de Luís Corrêa escudeiro do 

conde de Marialva . ... .. 

Joam Vieira filho de Fernao Vieira . 

Francisco de Sousa Lobo filho de Diogo Lobo ... 
Joam Pinto escudeiro do conde de Tentugal filho 

de Joao. Pinto de Viana ... .. 

Lopo de Abreu filho de Bernardim de Abreu ... 
Lopo de Sequeira filho de Joao Garcia de Alva¬ 
renga ...; 

Manoel Furtado filho de Fernao Gomez da Ilha 
da Madeira .. . . 

Manoel Tavares filho de Tristao Lopez de Coimbra 
Pedro da Sylva escudeiro de Joam Rodriguez de Sá 
( Pedro Lobo filho de Rodrigo Anes Lobo de Villa 

Viçosa escudeiro do duque de Bargança . 

Ruy Lobo filho de Pedro Lobo de Almada ... 
Ruy Barba filho de Vasco Fernandez de Sampayo 
Ruy dá Cunha de Castel Branco filho de Ruy da 
Cunha..! . ... ... ... ... .. ; _ 

Ruy Pimentel filho de Nuno Rodriguez da Neda 
Vicente Pereira filho de Joao Pirez d'Óbidos ... 
Antam Estaço filho de Lopo Estaço de Evora 
escudeiro de Tristao da Cunha., 

Simão da Sylveira leva quinze pessoas 
D. Garcia Coutinho leva quatro pessoas 






3$2oo reais 
3$2oo reais 


3$2oo reais 
3$2oo reais 
3$200 reais 

2$ooo reais 

3$2oo reais 

3$2oo reais 
3$20o reais 
3$2oo reais 

3$200 reais 
3 $2 oo reais 

3$2oo reais 

3$200 reais 
3$2oo reais 
3$2oo reais 

3$2oo reais 
3$2oo reais 
3$2oo reais 

3$2oo reais 
3$2oo reais 
3 $2 oo reais 

3$2oo reais 



Fernam de Sequeira, son of Gonçalo de Sequeira, 

knight of Salvaterra ... .. 3$200 reais 

Gonçalo Pereira, son of Fernando Afonso ... ... 3$2oo reais 

Gaspar Mendes de Vasconcellos, son of Joane 
Mendez de Vasconcellos, resident in the Island of 

St. Michael .. . ,. ... ... 3$200 reais 

Garcia de Brito, son of Joao de Sarates . 3 $200 reais 

Garcia de Abreu, son of Diogo de Abreu of Eivas 3$200 reais 

Joam de Souza, son of Martim Anes of Granja 

Nova ... .. .. .. 2$ooo reais 

Jorge da Veyga, son of Fernao da Veyga of Al- 

jubarrota .. . 3 $2 00 reais 

Joam Corrêa, son of Luis Corrêa, squire of the 

Count of Marialva . ... ... 3$2oo reais 

Joam Vieira, son of Fernao Vieira. ... ... 3$2oo reais 

Francisco de Sousa Lobo, son of Diogo Lobo ... 3$2oo reais 

Joam Pínto, squire of the Count of Tentugal, son 

of João Pinto of Viana . 3$2oo reais 

Lopo de Abreu, son of Bernardim de Abreu ... 3$2oo reais 

Lopo de Sequeira, son of Joao Garcia of Alvarenga 3$200 reais 

Manoel Furtado, son of Fernao Gomez, of the 

Island of Madeira.. 3$200 reais 

Manoel Tavares, son of Tristao Lopez of Coimbra 3$20o reais 
Pedro da Sylva, squire of Joam Rodriguez de Sá 3$2oo reais 


Pedro Lobo, son of Rodrigo Anes Lobo of Villa 

Viçosa, squire of tihe Duke of Bargança . ... 3$2oo reais 

Ruy Lobo, son of Pedro Lobo of Almada. 3$200 reais 

Ruy Barba, son of Vasco Fernandez de Sampayo 3$200 reais 
Ruy da Cunha of Castel Branco, son of Ruy da 

Cunha.'.. ... ... .. ' 3$2oo reais 

Ruy Pimentel, son of Nuno Rodriguez da Neda 3$2oo reais 

Vicente Pereira, son of Joao Pirez of Óbidos ... 3$200 reais 

Antam Estaço, son of Lopo Estaço of Evora, squire 
of Tristao da Cunha . .... 3$200 reais 

Simão da Sylveira takes fifteen people 
D. Garcia Coutinho takes four people 


























D. Guttcrre leva 20 pessoas 
Martim de Lucena leva quatro pessoas 
(17) D. Afonso de Menezes leva cinco pessoas 
D. Diogo da Sylveira leva seis pessoas 
Gaspar da Sylva, e Christovão de Sousa irmãos levão quinze pes¬ 
soas, e Aires Botelho filho de Eitor Botelho hé huma delias 

3 —Titulo dos moradores da casa dei rey nosso 
senhor; pagamento que lhe fez André Vaz thesou- 
reiro das moradias quatro mezes de antemão 


Cosmo Monis escudeiro por mes. $800 reais 

Ruy Diaz da Sylveira escudeiro por mes . $800 reais 

Diogo da Sylveyra escudeiro por mes. $800 reais 

Jorge Mascarenhas por mes . ifooo reais 

Álvaro Pereira fidalgo sobrinho de Gonçalo Pe-, 

reira por mes. .. [ m branco] 

Bernardo Pinto fidalgo filho de Gonçalo Vaz 

Pinto por mes de escudeiro . ... i$ 20 o reais 

Francisco de Ega fidalgo; por mes. ... i$ooo reais 

Diogo Alvares Tellez filho de Álvaro Tellez de 

escudeiro . ... [em branco] 

Christovão Barreto seu irmão por mes. i$7oo reais 

Antonio Barreto filho de Álvaro Barreto por mes ifooo 

Francisco de Mello filho de Joam de Mello fidalgo 

por mes . I $ 000 

Gaspar da Sylva fidalgo por mes ... ... .. ifooo 

( 18 ) Antonio de Lemos moço da Camara, por 

mes .. . $460 reais 

D. Garcia Coutinho fidalgo filho de D. Gastao 

Coutinho de cavalleiro. .. 3$800 reais 

Antonio da Costa moço da Camara filho de Antão. 

da Costa por mes .. . $460 reais 

Pero de Lemos fidalgo filho de Jorge de Lemos 
P° r mes .. .... ... ... i$000 reais 




D. Gutterre takes 20 people 
Martim de Lucena takes four people 
D. Afonso de Menezes takes five people 
D. Diogo da Sylveira takes six people 
Gaspar da Sylva, and Christovão de Sousa, brothers, take fifteen 
people, and Aires Botelho, son of Eitor Botelho is one of them 


3— Record of the residents of the Household of the 
King our lord; payment made to them by André Vaz 
for fheir residence, four months in advance 


Cosmo Monis, the squire, per mensem.. 

Ruy Diaz da Sylveira, the squire, per mensem ... 
Diogo da Sylveyra, the squire, per mensem ... 

Jorge Mascarenhas, per mensem.. ... 

Álvaro Pereira, gentleman, nephew of Gonçalo 

Pereira, per mensem . 

Bernardo Pinto, gentleman, son of Gonçalo Vaz 

Pinto, per mensem as a squire . 

Francisco de Ega, gentleman, per mensem ... 
Diogo Alvares Tellez, son of Álvaro Tellez, as 

a squire .. • ••• ... 

Christovão Barreto, his brother, per mensem ... 
Antonio Barreto, son of Álvaro Barreto, per 

mensem . .* ■. 

Francisco de Mello, son of Joam de Mello, gen¬ 
tleman, per mensem . 

Gaspar da Sylva, gentleman, per mensem. 

Antonio de Lemos, groom of the chamber, per 

mensem .. . 

D. Garcia Coutinho, gentleman, son of D. Gastao 

Coutinho, as a knight . . 

Antonio da Costa, groom of the chamber, son ot 

Antão da Costa, per mensem. 

Pero de Lemos, gentleman, son of Jorge de Le¬ 
mos, per mensem.‘ ' 


|ooo reats 
ifooo reais 


if200 reais 
ifooo reais 


3$8oo reais 


[$000 reais 


1 


7 























Fernao de Sousa filho de João Martinz de Mon¬ 
santo por mes . 

Duarte Galvão do Conselho que vay por ernba- 

xador ao Preste de ordenado. 

Jorge Galvão seu filho, leva dez homens 

Martim de Lucena fidalgo por mes . 

Pedro Homem fidalgo filho de Pedro Homem 
por mes ., . 

D. Aleixo de ordenado de escudeiro por mes ... 

Joam Machado filho de Vasco Machado de San¬ 
tiago de Cacem, leva dez homens 
Álvaro Tellez leva 15 homens 
Joam de Mello 20 
Francisco de Tavora 40 
D. Joam da Sylveira 10 
Álvaro Berredo 12 
Antonio Lobo 8 
Manuel Tavarez 6 
Gaspar Tellez 4 

Leva 0 embaxador 17 homens consigo 

4 — (TpJ Tittulo dos capitães das fortalezas 

Chmtovam de Tavora vay por capitão de Çofalla, e Maçambique 
Joam Vaz de Almada para seu alcayde mor 
Joam de Figueiredo moço da Camara scrivão da feitoria 
Jorge de Brito fidalgo da caza dei rey vay por capitão de Malaca 

Joanes Impolé vay por feitor de Çamatra 

Diogo Mendes de Vasconcellos vay por capitão de Cochim 

Joam Flores por escrivão 

Fim do livro do anno de 1515 dos assentamentos da Caza da 
índia. 


Fernão de Sousa, son of João Martinz of Mon¬ 
santo, per mensem .. 

Duarte Galvão, of the Council, who goes as am- 

bassador to the Prester, as salary. 

Jorge Galvão, his son, takes ten men 
Martim de Lucena, gentleman, per mensem ... 

Pedro Homem, gentleman, son of Pedro Homem, 

per mensem . 

D. Aleixo, as pay for a squire, per mensem ... 

Joam Machado, son of Vasco Machado, of San¬ 
tiago de Cacem, takes ten men 
Álvaro Tellez takes 15 men 
Joam de Mello 20 
Francisco de Tavora 40 
D. Joam da Sylveira 10 
Álvaro Berredo 12 
Antonio Lobo 8 
Manuel Tavarez 6 
Gaspar Tellez 4 

The ambassador takes 17 men with him 

4 —• Record of the captains of the fortresses 

Christovam de Tavora goes as captain of Sofala and Mozambique 
Joam Vaz de Almada as his provost 
Joam de Figueiredo, groom of the chamber, clerk of the factory 
Jorge de Brito, gentleman of the Kings Household, goes as captain 
of Malacca 

Joanes Impolé goes as factor of Sumatra 

Diogo Mendes de Vasconcellos goes as captain of Cochin 

Joam Flores as clerk 

End of the register book for 1515 of the Caza da índia. 


ifooo reais 

4o$qoo reais 

4250 reais 

ifooo reais 
i$500 reais 


I$000 

reais 
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COPY OF THE MEMORANDUM OF THE INDIA FLEET OF 1515 
1515 

ANTT—C. C„ I, 17-99 

i — Composition of the fleet, 2 —Number of vessels in índia. 3 — 
Artillery, 4— Building of nm, 5—Fleet for África. 

Memorandum of the fleet whidh the king our lord 
is sending to índia this year of 1515 

i — Item, eight large mos are to go, five of whidh are from seven 
hundred and fifty to nine hundred botas each, and the two smallest 
equipped with a great quantity of artillery and arms and gunpowder, 
and all the other materiais of war, in the manner that the mos of the 
íleets of índia always go equipped, as always do all the others of His 
Highness which sail to all the other parts. Besides these, four mer- 
chantmen are to go, and in all of them are now going two thousand 
men, all of whom are to stay in índia, save the crews who are to 
return in the six that are ordered to come with the load. 

And His Highness did not hold it necessary to send a greater 
number of people in this fleet because, counting wíth those of this 
fleet who are to stay there, there will be in índia more than seven 
thousand able-bodied men, all of them fit, including many gentlemen, 
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knights and wards of the king our lord, thanks be to God, well used 
to routing the Moorish fleets and to taking, by force of arms, theír 
cities, towns and lands and to subject them to the Service of His 
Highness. 

2 —Item, there should be in índia over 40 mos and ships, 
including some galleys and caravels with bonbardas grossas, and 
many of these naos are large, exceeding 600 botas.. 

3— There should be in índia over 1,500 pieces of artillery, 
large and small, among which are many bonbardas grossas and many 
fmossas, and all chis artillery is of bronze, and gunpowder in plenty, 
and bombardiers enough to man them all, and many to spare. Besides 
this, there is the artillery stored in the fortresses, which are Cochin, 
Canannore, Calicut, Goa and Malacca, where there is enough to 

ensure tfheir safety. _ , 

^__ His Highness has there many artisans to build ships, 

blacksmiths and artillerymen, and there they already make, and are 
making, naos, ships and caravels and galleys. And on this last 
fleet that carne from índia, His Highness was advised that, on his 
account, ten caravels had been made, whereon the captain-major had 
mounted bonbardas grossas; nekher these nor the others are now 
occupied and, on the first fleet, His Highness hopes to have advice, 
if it please Our Lord, having already so ordered his captam-major, 
that these, together with some other fleet, will have once again 
entered the Red Sea and anchored in Suez, to burn the fleet of the 
Sultan, if they found one there. 

5—This coming Summer, if it please God, His Highness has 
resolved to send a fleet of four or five thousand men to África on 
the business of the war with the Moors, which His Highness ordered 
to be looked into some days ago, whereby he hops Our Lord will 
be well served. 


On the reverse: 

Copy of the memorandutn sent to the Nunao. 
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LIVRO DA EMENTA DE PEDRO LOPES, 

ESCRIVÃO DA FEITORIA DE SOFALA 

[Sofala, 1515 Janeiro 1] 

ANTT —Núcleo Antigo, m, 167, doe. 803 

Despesa feita por Miguel do Vale, feitor de Sofala, durante 0 ano de 1515. 

Livro da imenta de Pedro Lopes escrivão 
da feitoria de Sofalla anno de 1515 

[Imen]ta d[e] [M]ig[u]ell do Valle. 

Livro da imenta de Pero Lopez esprivao desta 
feitoria de Çofala de que Mig[u]ell do Valle 
he feitor e começou de servir h'o primeiro dia 
de Janeiro de 515 

Çofala-352 

(z) Janeiro de 515 

Item, aos dezaseis dias do dito mes vendeo Mi- 
g[u]ell do Valle feitor a Jumar tres capas de 
macutos de dous panos cada huma de dous mi- 
ticais rotas por quatro miticais e meio ...... 4 miticais 

e meio 


H 


ééMÍI 





Item, ao (sic) 20 dias do dito mes vendeo ho feitor 
a Tibo tres cacutos de miticall e meio pola taxa 

4 miticais e meio. 

4 miticais 

E mais a elle huma tafecira baruz por dous miticais 

e meio 
2 miticais 

E mais a elle duas taficiras d’algodam listradas de 
seda branca sem taxa por oyto miticais anbas 

8 miticais 

E mais cinquo bespiças dobradas velhas rotas por 
cincpio miticais. 

5 miticais 

Item, aos 23 dias do dito mes vendeo ho dito feitor 
a Mofomede Acem tres ramays dalanbares que 
pesaram hum arratell pr quatro miticais ... 

4 miticais 

E mais em ho dito a elle huma reera de miticall 
pia taxa . .. 

i miticall 


Icem, no dito dia vendeo ho dito feitor a Tibo 
huma arroba e dezoyto arrates de contas de Can- 
baya vermelhas meudas de taxa de satenta mi- 
ticais faraçolla por cento e vinte miticais ... 120 miticais 

Item, aos 25 dias do dito mes vendeo ho dito fei¬ 
tor a Jumar dous cacutos de midcall e meio 


P°k taxa .. . .. 3 miticais 

Item, e mais a elle onze bespiças dobradas velhas 

e rotas por dez miticais. 10 miticais 


E mais hum sabone de miticall roto por meyo mí- 

dcdl ... .. ... meio miticall 

Item, aos 25 dias do dito mes vendeo ho dito fei¬ 
tor a Roez cinquo bespiças sengellas rotas por 

dous miticais e meio .. .. 2 miticais 

e meio 

Item, aos 30 dias do dicto mes vendeo ho dito 
feitor ao soltam de Mehnde dous arrates de 
contas vermelhas meudas de Cambaya por cin¬ 
cpio miticais .. . 5 miticais 

E mais a elle quynze manilhas de latam grosas por 

dous miticais e meio .. 2 miticais 


Item, on the 20th day of the said month the fac- 
tor sold to Tibo three cacutos of a mitical and 
a .half for the set price of 4 and a half miticais 

And also to him one tafecira baruz for two miticais 
And also to him 'two taficiras of cotton with white 
silk stripes unpriced, for eight miticais the two 
And also five double bespiças , old and tom, for 

five miticais ... ... . 

Item, on the 2 3 rd day of the said month the said 
factor sold to Mofomede Acem, three strings 
o£ amber beads, that weighed one arratell, for 

four miticais . 

And also to him on the said day, one reera for 

the set price of one mitical. 

Item, on the said day the said factor sold to Tibo 
one arroba and eighteen arrates of small red 
Cambay beads, of the set price of seventy mi- 
ticals the faraçolla , for one hundred and twenty 

miticais.. . 

Item, on the 25th day of the said month the said 
factor sold to Jumar two cacutos of the set 

price of one and a half miticais. 

Item, and also to him eleven double bespiças, old 

and torn, for ten miticais ... .. 

And also one sabone of a mitical, tom, for half a 

mitical. 

Item, on the 29th day of the said month the 
said factor sold to Roez five single bespiças, 
torn, for two and a half miticais . 

Item, on the 30th day of the said month the said 
factor sold to the sultan of Malíndi two arrates 
of small red Cambay beads for five miticais... 


4 miticais 
and a half 

2 miticais 

8 miticais 

5 miticasl 

4 miticais 

1 mitical 

120 miticais 

3 miticais 
10 miticais 

half mitical 

2 miticais 
and a half 

5 miticais 


And also to him fifteen thíck brass bangles for 
two and a half miticais. 


2 miticais 
and a half 
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E mais a elle hum macacere por hum miticall e 
meio ... 

E mais a elle hum cacuüo de dous miticais pola taxa 


1 miticall 
e meio 

2 miticais 


And also to him one macacere for one mitical and 
a half.. 

And also to him one cacuto for the set price of 
two miticais .. .. 


Pero Lopez 


Pero Lopez 


Soma 176 miticais 


Totais 176 miticais 


(1 v .) Janeyro de 515 


January, 1515 


Item, em ho dito dia vendeo ho dito feitor ao cacis 
cinquo bespiças dobradas rotas por cinquo mi¬ 
ticais . 

Item, em ho dito dia despendeo ho dito feitor qua¬ 
tro reeras . 

E mais duas bespiças sengellas que tudo deu a cin¬ 
quo negros e huma negra dei rey pera seu ves¬ 
tir pr andarem rotos. 


5 miticais 
4 F? as 


2 peças 


Item, no dito dia despndeo huma reera que deu 
a Mombaquere em compra de huma faraçola 
de mell pera hos doentes do espritall ... ... 1 peça 

E mais despndeo huma bespiça dobrada que deu 
e pagou aos carpinteyros que coregeram hos 

zanbuquos dei rey que estavam rotos . 1 peça 

Item, no dito dia despndeo ho dito feitor 22 varas 
e huma quarta de Bertanha branqua em compra 
de seis arrobas de marfim que comprou a Mo- 

fomede Caxena que lhe vay em receyta. 22 varas 

i quarta 

Item, no dito dia vendeo ho feitor ao cacis vinte e 
tres bespiças dobradas e hum (sic ) syngella pr 
trí[n]ta e cinquo miticais . . 35 miticais 




i : 


Item, on the said day the said factor sold to the 
imani five double bespiças, torn, for five mi¬ 
ticais . 

Item, on the said day the said factor spent four 

reeras . .... 

And also two single bespiças, all of which he gave 
to five Negrões and one Negress of the King 
to make clothes, since they were going about 

in rags,. 

Item, on the said day he spnt one reera which 
he gave to Mombaquere to pay for one faraçola 

of honey for the sick in the hospital.. 

And hc also spent one double bespiça which he 
gave and paid to the carpntcrs who repaired 
the Kings zambuks, which were lcaking ... 
Item, on the said day the said factor spnt 22 
and a quarter yards of white Britanny to pay 
for six arrobas of ivory which he bought from 
Mofomede Caxena, and which are beíng 
entered to his credit .. ••• 

Item, on the said day the said factor sold to the 
imam twenty-three double bespiças and one 
single one for thirty-five miticais ... . 


1 mitical 
and a half 

2 miticais 


5 miticais 
4 items 

2 items 

i item 

i item 

22 yards and 
i quarter 

35 miticais 













Item, no dito dia vendeo ho feitor a Jumar deza- 

seite bespiças dobradas rotas por 17 miticais ... 17 miticais 

E mais a elle onze varas de Bertanha e naball por 

cinquo miticais. ... ... 5 miticais 

E mais a elle hum macacare fsicj roto de taxa de 

míticall e meio por hum miticall . 1 miticais 

( stc ) 

E mais a elle cinquo bespiças dobradas rotas por 

cinquo miticais. . 5 miticais 

Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Tibo hum 

cacuto de dous miticais pola taxa. 2 miticais 

E mais hum fanbule de cinquo miticais pola taxa 5 miticais 
E mais oyto bespiças dobradas rotas por oyto mi- 

C * ca ‘ s . . 8 miticais 

E mais a elle hum cacuto de miticall e meio pola 

tm . i miticall 

e meio 

E mais duas varas e duas terças de Bertanha por 

hum «nB . i miticall 


Pero Lopez 
Soma 87 miticais \ 

(2) Janeiro de 515 


E mais a elle huma capa de macutos de dous panos 

por hum miticall e meio. l miticall 

u • t , . e “Wo 

u mais huma tafecira baruz de miticall e meío rota 

por hum miticall ... ... .... x m iticaü 

Item, no derradeyro dia do dito mes vendeo ho 

feitor a Mofomede Barba hum pano quycate 

naquegim querenga de taxa de nove miticais 

por nove e meio ... 9 miticais 

e meio 


Item, on the said cl ay the factor sold to Jumar 

seventeen double bespiças, torn, for 17 miticais 17 miticais 
And also to him eleven yards of Britanny and na¬ 
ball for five miticais . 5 miticais 

And also to him one torn macacare (sic), of the 

set price of a mitical and a half, for one mitical 1 miticais 

(sic) 

And also to him five double bespiças, tom, for five 

miticais. 5 miticais 

Item, on áe said day the said factor sold to Tibo 

one cacuto of two miticais for the set price 2 miticais 
And álso one fanbule of five miticais for the set 

price . 5 miticais 

And also eight double bespiças, torn, for eight 

miticais. 8 miticais 

And also to him one cacuto of a mitical and a half 

'for the sdt price .’.. 1 mitical 

and a half 

And also two and two third yards of Britanny for 

one mitical. 1 mitical 


Pero Lopez 
Totais 87 l /i miticais 


January, 1515 

And also to him one cape of macutos of two cloths 

for one mitical and a half ... . 1 mitical 

and a half 

And also a torn tafecira baruz of a mitical and a 

half for one mitical . 1 mitical 

Item, on trhe last day of the said month the factor 
sold to Mofomede Barba a quycate naquegim 
querenga cloth, of the set price of nine mí- 

ticals, for nine miticais and a half. 9 miticais 

and a half 


3 1 















£ a ellc mais dez bespiças dobradas rotas por onze 
miticais..... . . 

Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Mostafa 
vinte bespiças dobradas rotas por vinte e dous 
mi ticais., . 

E mais a elle cinquo vespiças dobradas rotas por 
cinquo miticais e meio ... .. 

Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Tibo 
Nono dez vespiças dobradas rotas por onze 
miticais. 

E mais a elle seis manilhas de metall grosas por 
hum miticall ... ... .. 

E mais hum zandim de taxa do (sic ) dous miti¬ 
cais e meio pola taxa. 

E mais doze arrates de contas amarelas meudas de 
taxa de vynte e quatro miticais a faraçola que 
sam trinta arrates por dez miticais. 

E mais quatro arrates de pimenta por dous miticais 

Item, despendeo ho dito feitor em todo ho dito 
mes de Janeyro trinta e tres varas de dote ... 

E mais hum sabone de miticall . 

E mais tres vespiças syngelas. 

E mais quatro varas de pano estreyto que tudo 
despendeo com hos doentes do espritall em 
galinhas em panos pera comerem hos doentes 
e em outras despesas meudas meceçareas (sic) 
perante mim esprivao . 


ii miticais 

22 miticais 

5 miticais 
e meio 

ii miticais 

1 miticall 

2 miticais 
e meio 

io miticais 

2 miticais 

33 varas 
i peça 

3 Fí as 


4 peças 


Pero Lopez 


Rendeo este mes de Janeiro atras esprito 
338 miticais e \ 

Soma 77 miticais 


3 2 


And to him a further ten double bespiças, tom, 

for eleven miticais.. ... n miticais 

Item, on t!he said day the said factor sold ■ to 
Mostafa twenty double bespiças, torn, for 

twenty-two miticais. 22 miticais 

And also to him five double vespiças, torn, for five 

and a half miticais .. 5 miticais 


and a half 

Item, on the said day the said factor sold to Tibo 
Nono ten double vespiças, tom, for eleven mi- 
ticals . ii miticais 

And also to him six thick copper bangles for one 

mitical. i laical 

And also one zandim, of the set price of two and 

a half miticais, for the set price. 2 miticais 

and a half 

And also twelve arrates of small yellow beads, 
of the set price of twenty-four miticais the 
faraçola , which is thirty arrates, for ten miticais 10 miticais 

And also four arrates of pepper for two miticais 2 miticais 

Item, during the whole month of January the said 

factor spent thirty-three yards of dote . 33 yards 

And also one sabone of a mítícal. 1 ltem 

And also three single vespiças . . . ., 3 items 

And also four yards of narrow cloth, all of which 
he spent on chickens, on cloths, the sick of the 
hospital to eat, and oüher necessary petty 
expenses, before me, the clerk. 4 lteIns 

Pero Lopez 

This month of January, stated above, yielded 
— 338 l /t miticais 

Totais 77 miticais 
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( 2V .) Fevereiro de 515 


February, 1515 


Item, a tres dias do dito mes vendeo ho feitor a 
Mofomede Barba dez vespiças rotas dobradas 

por onze miticais. n niiticais 

Item, aos cinquo dias do dito mes vendeo ho fei¬ 
tor ha dous caferes de Quyzomba dez arrates 
de contas amarelas metidas de vinte e quatro 
miticais faraçola que sam trinta arrates por oyto 
miticais ( : ). 3 niiticais 


Item, on the third day of the said month the factor 
sold to Mofomede Barba ten dotible vespiças, 

tom, for eleven miticais . 11 miticais 

Item, 011 the fifth day of the said month the factor 
sold to two Kaffirs of Quyzomba ten arrates 
of small yellow beads, of twenty-four miticais 
the faraçola, which is thirty arrates, for eight 
miticais ( l )'. 8 miticais 


E mais tres reras de miticall por tres miticais ... 

3 miticais 

5 miticais 

And also threc reras of a mitical for three miticais 

3 miticais 

E mais dous bertangis por cinquo miticais. 

E mais hum fanbule de quatro miticais por quatro 

And also two bertangis for five miticais . 

And also one fanbule of four miticais for four 

5 miticais 

miticais. 

4 miticais 

miticais. 

4 miticais 

E mais hum (sic) vespiça sengella por hum miticall 

E mais hum fanbule de dous miticais por dous mi- 

i miticall 

And also onc single mfip for onc mitical ... 
And also one fanbule of two miticais for two mi- 

i mitical 

ticais . 

Item, aos oyto dias do dito mes vendeo ho feitor 
a Faque Recume hum bertangill por dous mi- 

2 miticais 

ticais .. 

Item, on the eighth day of the said month the 
factor sold to Faque Recume onc bertangill 

2 miticais 

ticais e meio . 

E mais hum fanbule de dous miticais por dous mi- 

2 miticais 
meio 

for two and a half miticais. 

And also onc fanbule of two miticais for two mi- 

2 miticais 
and a half 

ticais . 

2 miticais 

ticais . 

2 miticais 

E mais hum zandim por dous miticais e meio ... 

2 miticais 

And also one zandim for two miticais and a half 

2 miticais 

E mais quatro arrates de pimenta por dous miticais 

meio 


and a half 

2 miticais 

And also four arrates of: pepper for two miticais 

And also onc reera for one mitical.. 

Item, on the said day the factor sold to Tibo ten 

2 miticais 

E mais huma reera por hum miticall. 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Tibo dez ves- 

i miticall 

i mitical 

piças dobradas rotas por doze miticais. 

12 miticais 

double vespiças, torn, for twelve miticais ... 

12 miticais 


0 A margem: 

E nais (sic) a elle dous zandiz por cinquo miticais 5 miticais 
E mais tres cacutos de miticall e meio por 4 e meio ... 4 miticais e meio 

Pero Lopez 


f 1 ) Marginal note: 

And also to him two zandiz for five miticais ... 5 miticais 
And also threc cacutos of a mitical and a half 
for 4 and a half ... 4 ® Iticals í{ú a half 

Pero Lopez 
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Item, aos dez dias do dito ines vendeo ho feitor 
aos caferes de Quyzomba dous bertangis por 


cinquo miticais.... . 5 miticais 

E mais doze arratcs de contas amarellas meudas por 

dez miticais . io miticais 

E mais hum (sic) vara e meia de dote por meyo 

mitical,.. . . meio miticall 

E mais dous macaceres de mitical e meio pola taxa 

tres miticais ... 3 miticais 

E mais hum cacuto de miticall e meio pola taxa 1 miticall 

e meio 


Item, aos 14 dias do dito mes vendeo ho feitor a 
June oyto vespiças dobradas rotas por nove 

miticais., ... .. 9 miticais 

Item, no dito dia vendeo ho feitor ao cacis quynze 
vespiças dobradas e huma singella rotas por 

quinze miticais e meio . 15 miticais 

e meio 

E mais dous macaceres de mitical e meio pia taxa 

miticais. 3 miticais 


E mais huma vara e meia de dote pr meio miticall meio mitical 

Pero Lopz 
Soma 113 \ 

(3) Fevereiro de 515 

Item, no dito dia despendeo ho feitor hum ber- 

tangill. 

E mais huma vespiça dobrada ... . 

E mais quatro varas de dote que tudo deu a dous 
negros cristãos per mandado verball de Pero 
Vaz Soarez alquaide mor que ora aqui esta pr 
capitam pra que fosem ver el rey de Nhambia 


i pça 
i pça 


Item, on the tenth day of the said month the fac- 
tor sold to the Kaffirs of Quyzomba two ber¬ 
tangis for five miticais. 5 miticais 

And also twelve mates of small yellow bcads for 

ten miticais. 10 miticais 

And also one yarcl and a balf of dote for half a 

mitical. half a mitical 

And also two macaceres of a mitical and a half 

for the set pricc of three miticais. 3 miticais 

And also one cacuto of a mitical and a half for die 

set price . 1 mitical 

and a half 

Item, on the 14th day of the said month the fac- 
tor sold to June eight double vespiças, torn, 

for nine miticais . . 9 miticais 

Item, on the said day the factor sold to the iman 
fifteen double vespiças and one single one, all 

torn, for fifteen and a half miticais. 15 m ^ ca ^ 

and a half 

And also two small zandis, unpriced, for three 

mitical!. 3 mlticals 

And also onc and a half yards of dote for half a 

mitical. half a mitical 

Pero Lopz 
Totais 113 

February, 1515 

Item, on the said day the factor spnt one ber- 

. i item 

tangúl . 

And also one double vespiça . . 1 u, ' m 

And also four yards of dote, all of which he gave 
to two Christian Negrões by verbal order of 
Pero Vaz Soarez, the provost who is now 
acting here as captain, for them to go to see 
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Dezenbro de 516 


Item, aos 15 dias do dito mes recebeo ho feytor 

trezentos e trynta e nove alqueires de milho 335 Alquei¬ 
res 

E mais dozentos allqueires de meixoeira per com¬ 
pra que delles fez per satenta mill e cyn- 
quoenta reais que lhe vam em despesa que 
daqui levou Ruy Vaaz capitão da caravela 
Froll da Rosa a Moçambique pera comprar 
ho dito mantymento. 200 alquei¬ 

res 

Item, aos 29 dias do dito mes recebeo ho dito 
feytor quatrocentos e vynte e quatro alquei¬ 
res de milho... 424 alquei¬ 

res 

E mais trynta alqueires de meixoeira . 30 alquei¬ 

res 

E mais quinhentos e satenta e oyto allqueires de 
grãos per compra que delles fez per noventa 
e tres mill e oytocentos e sasenta e sete reais 
que lhe vam em despesa que daquy levou 
Diogo Paez capitão do navyo Conceyçam 
a Quilloa de que conprou ho dito manty- 
ment0 . 578 alquei¬ 

res 

Item, dos 27 dias d'Agosto de 516 ate fym de 
Dezenbro do dito anno que se fez ho repeso 
recebeo ho feitor 'setecentos e trynta e sete 
allqueires e meo de milho .. 737 alquei¬ 

res meo 


49 ° 


December, 1516 


Item, on the 15 th day of ühe said month the 
factor received three hundred and thirty-nine 
alqueires of maize. 339 allquei¬ 

res 

And also two hundred allqueires of kaffir-corn, 
which he bought for seventy thousand and 
fifty reais, which are being debited to his 
account, which were taken from here by Ruy 
Vaaz, captain of the caravel Froll da Rosa, 
to Mozambique to buy the said supplíes 200 alquei¬ 
res 

Item, on the 2 9th day of the said month the 
said factor received four hundred and twenty- 
four alqueires of maize. 424 alquei¬ 

res 

And also thirty alqueires of kaffir-corn. 30 alquei¬ 

res 

And also five hundred and seventy-eight allquei¬ 
res of chick-peas which he bought for ninety- 
three thousand and eight hundred and 
sixty-seven reais which are being debited 
to his account, which were taken from here 
by Diogo Paez, captain of the ship Concey¬ 
çam, to Kilwa and wich which he bought 
supplies .. 578 alquei¬ 

res 

Item, from the 27'th day of August, 1316, 
until the end of December of the said year, 
when the stock was taken, the factor received 
seven hundred and thirty-seven and a half 
allqueires of maize . ... 737 alquei¬ 

res 
half 

49 1 







































E mais quorenta fardos de sall per compra que 
de tudo fez a mercadores desta terra per 
mercadarias desta casa que lhe vam em des- 
P esa . . 40 fardos 

Duarte de Lemos 
(ji) Março de 517 

Item, aos 21 dias do dito mes recebeo fio dito 
feitor de Gaspar Velloso feitor de Moçam¬ 
bique per Joam Femandez feitor do navyo 
Santo Antonio que aqui anda hum fardo 
de açuquare branco que pesou sete arrobas 7 arrobas 

Item, no dito dia recebeo ho dito feytor de 
Gaspar Velloso feytor de Moçambique per 
Pero de Santarém despenseyro da caravella 
Conceyçam trezentos allqueires de milho 
dos quaes despendeo ho dito despenseiro 
vynte e dous allqueires que comeo a gente 
da dita caravella per andarem muyto no mar. 

E asy fiquam dozentos e satenta e oyto 

%reyr« ... 278 allquei- 

res 

Item, no dito dia recebeo ho dito feytor do dito 
Gaspar Veloso feytor de Moçambique per 
Bras da Costa despenseiro do navyo Santo 
Antonio setecentos allqueires de milho dos 
quaes despendeo ho dito despenseiro dozen¬ 
tos e satenta e dous allqueires e meo que 
comerom a gente do dito navyo por andarem 
muyto tempo no mar e nom trazerem de Mo¬ 
çambique nenhum mantymento pera dita 
gente e por muyto delle apodrecer por ho 
navyo fazer muyta agoa e ho capitão vinha 


And also forty bales of salt for all that he bought 
from merchants of this land with mer- 
chandise from this store, and which is being 
debited to bis account ... .. 40 bales 

Duarte de Lemos 


Maroh, 1517 

Item, on the 21 st day of the said month the 
said factor received from Gaspar Velloso, 
fadtor of Mozambique, through Joam Fer- 
nandez, factor of the ship Santo Antonio 
which is lying here, a bale of white sugar 
which weighed seven ambas . 7 arrobas 

Item, on the said day the said factor received 
from Gaspar Velloso, factor of Mozam¬ 
bique, through Pero de Santarém, steward 
of the caravel Conceyçam, three hundred 
allqueires of maize, of which the said 
steward spent 'twenty-two allqueires which 
were eaten by the crew of the said caravel 
because they were a long time at sea. And 
thus there are left two hundred and seventy- 
eight allqueyres . 278 allquei¬ 

res 

Item, on the said day the said factor received from 
•the said Gaspar Veloso, factor of Mozambi¬ 
que, through Bras da Costa, steward of the 
ship Santo Antonio, seven hundred allquei¬ 
res of maize, of which the said steward 
spent two hundred and seventy-two andahalf 
allqueires which were eaten by the crew of 
the said ship, because they were a long time 
at sea and had not brought from Mozambique 
any supplies for the said crew, and because 
most of it went bad through the ship having 


493 























também no dito navyo e mandou ao feitor 
que levase em conta bo dito milho ao dito 
despenseiro e a mym esprivão que lho lan» 
çasc aqui cm despesa pois sc no mar gastara. 

H asy fiquam quatrocentos e vynte e sete 

allqueires e meo. 4 2 7 a ^l uc ‘’ 

res meo 


Abrill de 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 517 ate 
os 15 dias d’Abrill do dito anno que se fez 
ho repeso recebeo ho feitor quatrocentos c 
tryntra e hum allqueires de milho per com¬ 
pra que delles fez a mercadores desta terra 
per roupa desta casa que lhe vay em despesa 431 allquci 

res 

Ate aqui cstprevy eu Duarte de Lemos 


(ji v.) Junho de 517 

Item, aos 4 dias do dicto mes recebeo ho dicto 
feitor de Gaspar Veloso feitor de Moçamby- 
que por Niculao Grego mestre e pyloto do 
navyo Conceyçam digo feitor de Moçamby' 
que quynentos e oytenta c cynco alqueires 
de milho... .... ... 585 alquei¬ 

res 

E mais cento e cincocnta alqueires de amixoeyra 150 aiquei- 


sprung a leak, and the captain was also on 
the said ship and ordered the factor to take 
over the said maize from the said steward, 
and me, the clerk, to enter it to his account, 
since it had been used at sea. And thus there 
are left four hundred and twenty-seven and 
a ha'1'f allqueires .. 


427 aiquei- 


April, 1517 

Item, from the first day of January, 1517, 
until the 15th day of April of the said 
year, when the stock was taken, the factor 
received four hundred and thirty-one allquei¬ 
res of maize Which he bought from the mer- 
chants of this land with cloth from this 
store, which is being debited to his account 

Up to here, this was written by me, Duarte de 
Lemos 


431 allquei- 


June, 1517 


Item, on the ^th day of the said month the 
said factor received from Gaspar Veloso, 
factor of Mozambíque, through Niculao 
Grego, master and pilot of the ship Concey¬ 
çam, I mean factor of Mozambique, five 
hundred and eighty-five alqueires of maize 


585 alquei- 


And also one hundred and fifty alqueires of 

kaffir-corn ... ;.. .. 150 aiquei- 





































E mais cento e trinta alqueires de grãos de que 

lhe pasou conhecymento .. . 130 alquei¬ 

res 

Item, des os 15 dias d Abril do dicto anno ate 
ho deradeyro dia do dicto Junho que se fez 
0 repeso recebeo ho feitor quatrocentos e 
onze alqueires de milho. . 

E mais vynte e nove alqueires de grãos por com¬ 
pra que deles fez a hum mercador desta tera 
por roupa desta casa que lhe vay em despesa 
como se vera na emme[n]ta. 


Agosto de 517 

Item, aos 4 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Gaspar Velo (sicJ feitor de Moçambyque 
por Nycolao Grego mestre e pyloto da cara¬ 
vela Conceyçam oytocentos e corenta e sete 
allqueires de milho . 847 alquei¬ 

res 

E mais noventa e sete allqueires d’ameyxoeyra l 

de que lhe pasou conhecimento. 57 alquei¬ 

res 

(p) Sete [mjbro dé 317 

Item, des 0 primeiro dia de Julho do dito anno 
ate ho deradeiro dia do dito Sete [mjbro que 
se fez ho repeso recebeo ho feitor dous mill 
e cento e corenta e cynco alqueires e meo 
de milho por compra que deles fez a merca¬ 
dores desta tera por roupa e mercadoryas 
desta casa que lhe vam em despesa como se 


411 alquei¬ 
res 


29 alquei¬ 
res 


And also one hundred and thirty alqueires of 
chick-peas of which he gave him an acknow- . 
degment. 130 alquei¬ 

res 

Item, from the 15th day of April of the said 
year until the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor received four 
hundred and eleven alqueires of maize ... 411 alquei¬ 

res 

And also Cwenty-nine alqueires of chick-peas 
which he bougbt from a merchant of this 
land with cloth from this store, which is 
being debited to his account, as will be seen 
from the list ... 29 alquei¬ 

res 

August, 1517 

Item, on the 4^ day of the said month the 
factor received from Gaspar Velo (sic), fac¬ 
tor of Mozambique, through Nycolao Grego, 
master and pílot of the caravel Conceyçam, 
eight hundred and forty-seven allqueires of 
maize.■. 847 alquei¬ 

res 

And also ninety-seven allqueires of kaffir-corn, 

of which he gave him an acknowledgement 97 alqueires 

September, 1517 

Item, from the first day of July of the said 
year until the last day of the said September, 
when the stock was taken, the factor received 
two thousand one hundred and forty-five and 
a half alqueires of maize which he bought 
from the merchants of this land with cloth 
and merchandise from this store, which is 














































vera pola imenta omde tudo vay decarado 
polo meudo . ... .. 


E mais cento e satenta fardos de sall por com¬ 
pra que deles fez a mercadores desta tera 
por mercadoryas e mantymentos desta casa 
que lhe vam em despesa. 


Nove[m]bro de 517 

Item, aos 2 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Jorge de Eyg[u]eredo feitor de Moçam- 
byque por Nicolao Grego mestre da caravela 
quatrocentos e satenta e oyto alqueires de 
milho. . 

E ma (sic) hum quarto de vyriho. 

E mais hum baryl dazeyte de dous arcos de 
ferro que tinha cynco almudes . 


(p v.J Nove[m] bro de 517 

Item, no dito dia recebeo ho feitor de Jorge de 
Fyg[u]eredo feitor de Moçambyque por 
Bras Casco capytam do navio SamFAnto- 
nyo hum quarto d’azeyte a que falece hum 
'almude . . 


Deze[m]bro de 517 


2.145 a ^ ue ‘" 
res meo 


170 fardos 


478 alquei¬ 
res 
i peça 

5 almudes 


i peça 


Item, des 0 primeiro dia d’Oytubro do dito anno 
ate ho deradeiro do dito Deze[m]bro que se 


being debited to his account, as will be seen 
from the list where everything is entered 
in detail. 


And also one hundred and seventy bales of salt 
which he bought from the merchants of 
chis land with merchandise and supplies 
from this store, which is being debited to 
his account . 


November, 1517 

Item, on the 2nd day of the said month the 
factor received from Jorge de Fyg[u]eredo, 
factor of Mozambique, through Nicòlao 
Grego, master of the caravel, four hundred 
and seventy-eíght alqueires of maize. 

And also one quarto of wine . 

And also one barrei of olive oíl, of two iron 
hoops, which held five almudes . 


November, 1517 

Item, on 'the said day the factor received from 
Jorge de Fyg[u]eredo, factor of Mozanibi- 
que, through Bras Casco, captain of the 
ship SamFAntonyo, one quarto óf olive oil, 
whidh lacks one almude .. 


December, 1517 


2,145 alquei¬ 
res 
half 


170 bales 


478 alquei¬ 
res 

i item 
5 almudes 


1 item 


Item, from the first day of October of the said 
year until the last of the said December, 

























fez o repeso recebeo o feitor seyscentos e sa- 
sejnjta e tres alqueires de milho. 


E mais cynco alqueires e meo d’amixoeira por 
compra que deles fez a mercadores desta 
tera por ropa desta casa e sal que lhe vay 
em despesa como se vera pola emmenta 
omde tudo vai decarado polo meudo. 


E mais tres bois por compra que deles fez por 
ropa desta casa que vai em despesa como se 
vera pola emme[n]ta o[n]de tudo vai deca¬ 
rado polo meudo. 


663 alquei¬ 
res 


5 alquei¬ 
res meo 


3 P e í as 


500 


when the stock was taken, the factor re- 
ceived six hundred and sixty-three alqueires 
of maize. 

And also five and a half alqueires of kaffir- 
corn which he bought from the merchants 
of this land with cloth from this store and 
salt, which is being debited to his account 
as will be seen from the list where everythíng 
is entered in detail . 


And also three oxen which he bought with cloth 
from this store which is being debited to his 
account, as will seen from the list where 
everything is entered in detail . 


663 alquei¬ 
res 



half 


3 items 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Setembro 1 

ANTT-C. C, II, 66-32 

i — Sobre a entrega de milho, azeite e meixoeira a Pedro Lopes, almoxarife 
dos mantimentos, 2 — Conhecimento da entrega. 

i — Joam Vaaz d’Allmada allcaide moor desta fortaleza de Çofalla 
que ora aquy estou por capitão em ausência do capytao Cristovam de 
Tavora que he a Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çalema 
feytor que entreguees a Pero Lopez allmoxarife dos mantymentos 
quatrocentos e dnquo allqueires de milho e mais cynquoenta allquei- 
res de meixoeira e duas canadas d’azeyte pera as regras dos moradores 
desta fortaleza deste mes e pera gente do navyo Conceyçam que aquy 
tornou arrybar e pera outras despesas meudas de seu oficio. E per 
este com seu conhecimento feyto per seu escrivão que decrare que lhe 
tudo caregou em receyta vos sera levado tudo em conta e despesa. 

Feyto nesta fortaleza de Çofalla per mym Duarte de Lemos estpri- 
vão da feytoria ao primeiro dia de Setembro de 516. 

Yoão Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 September 1 

ANTT-C. C„ II, 66-32 

1— Delivery of maize olive oil and kaffir-corn to Pedro Lopes, keeper 
of Stores. 2—-Acknowledgement of delivery. 

i — Joam Vaaz d’Allmada, provost of this fortress of Sofala pre- 
sently acting as captain in the absence of the captain Cristovam de Ta¬ 
vora who is in Mozambique etc., order you Cristovam Çalema, factor, 
to deliver to Pero Lopez, keeper of Stores, four hundred and five 
allqueires of maize and a further fifty allqueires of kaffir-corn and two 
canadas of olive oil for the rations of this month of the residents of 
this fortress and of the crew of the ship Conceyçam which carne 
back to anchor here, as well as for other trifling expenses of his 
office. And by this my order and with the acknowledgement done 
by his clerk wherein he States that he has charged everything to his 
credit, they shall be entered to your account and expense. 

Done in this fortress of Sofala, by me, Duarte de Lemos, clerk 
of the factory, the first day of September, 1516. 

Yoao Vaz d’Almada 


503 


























2 — Recebeeo Pedro Lopez esprivam da feytorya que também 
serve d’allmoxarife de Crystovam Çalema feytor da feytorya desta 
forteleza de Çofala quatrocentos e cynquo allqueires de mylho e mays 
cynquoenta allqueires de meyxoeyra e duas canadas dazeyte pera 
pagar a regra aos moradores desta forteleza e pera a gente da caravela 
Conceyçam que aquy tornou arybar com tenpos contrayros e pera 
outras despesas meudas de seu ofycyo de que lhe deu este conycymento 
feyto per mym Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo 
careg[u]ey em recepta e por verdade asynamos anhos aquy. 

Feyto na dieta forteleza ao prímeyro dia de Setembro de quy- 
nentos e dezaseis. 

Symam Mendez 
Pero Lopez 

Ao alto: 

405 alqueires de milho 

50 alqueires de ameixoeira 

Duas canadas d’azeite 


2 —■ Pedro Lopez, clerk of ríie factory who is also acting as keeper, 
received from Crystovam Çalema, factor of the factory of this fortress 
of Sofala, four hundred and five allqueires of maize and a further fífty 
allqueires of kaffir-corn and two canadas of olive oil to pay the ratíons 
of the residents of this fortress, and for the crew of the caravel Con¬ 
ceyçam which carne back to anchor here due to contrary weather, and 
for other trifling expenses of his office, wherefore he gave him this 
acknowledgement done by me, Symam Mendez, clerk of his office, 
who charged everything to his credit, and in truth thereof we both 
signed here. 

Done in the said fortress on the first day of September of the 
year fifteen hundred and sixteen. 

Symam Mendez 
Pero Lopez 

At the top of the page: 
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50 alqueires of kaffir-corn 
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por sair agora de humas g[u]eras e aver muito 
tenpo que nam sabíamos novas delle e ser ho 
mor amigo rey que esta forteleza tem e de que 
tem mais nececidade .. ^ varas 


Item, aos 15 dias do dito mes vendeo ho feitor 
a Mombaquere dous cacutos de dous miticais 

cada hum per a taxa quatro miticais. 4 miticais 

E mais hum beirame cruu sem taxa por dous nuti- 

cais e meio . 2 miticais 

e meio 

E mais tres reeras de miticall pella taxa. 3 m i c ; ca j s 

E mais hum zandim de taxa de dous miticais e 

meio roto por dous miticais.. . 2 miticais 

Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Mofomede 

Acem hum ramall d’alanbares por hum miticall 1 miticall 

E mais dous arrates de pimenta por hum miticall 1 mitical 
E mais huma corja de bespiças que sam dez dobra¬ 
das velhas e rotas por dez miticais. 10 miticais 

E mais dous macaceres de taxa de miticall e meio 

cada hum pola taxa tres miticais . 3 miticais 


E mais despendeo ho dito feitor em ho dito dia 
oito reeras que deu e pagou ao dito Mofomede 
Acem de compra de oito faraçolas de mell que 
eram neceçareas pera hos doentes do espritall 
as quaes reeras eram daneficadas . 8 peças 

Pero Lopez 

Soma 26 | 
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the king of Nhambia, because he has ended 
some wars and because it is now a long time 
since we have had news of him and because 
he is the greatest friend of the King this 
fortress has, and of whom it has the greatest 

need . 

Item, on the 15th day of the said month the 
factor sold to Mombaquere two cacutos of two 
miticais each for the set price of four miticais 
And also one raw beirame, unpriced, for two mi- 
ticals and a lialf . 

And also three reeras of a mitical for the set price 
And also one zandim, of the set price of two and 

a half miticais, torn, for two miticais . 

Item, on the said day the said factor sold to Mo¬ 
fomede Acem a string of amber beads for 

one mitical.. .. 

And also two anates of pepper for one mitical... 
And also a score of bespiças, which is ten doubled, 

old and torn, for ten miticais. 

And also two macaceres, of the set price of one 
mitical and a half each, for the set price of 

three miticais .... 

And also on the said day the said factor spent 
cight reeras which he gave and paid to the 
said Mofomede Acem to pay for eight fara¬ 
çolas of honey which were needed for the sick 
of the hospital, which reeras were damaged ... 


4 yards 

4 miticais 

2 miticais 
and a half 

3 miticais 

2 miticais 

i mitical 
i mitical 

10 miticais 

3 miticais 

8 items 


Pero Lopez 









MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Setembro 5 

ANTT-C. C„ II, 66-40 

Sobre 0 pagamento à fazenda de Diogo Dias, antigo feitor de Sofala, já 
falecido, de compras que fez para el-rei. 

Joam Vaz cPAlmada alcayde mor desta forteleza de Çofalla que 
ora estou por capitam em aucencya de Cristovam de Tavora capitam 
que lie em Moçambique mando a vos Cristovam Çalema feitor que 
pag[u]eys a fazenda de Diogo Diaz que Deus ajaa que aqui foy feitor 
dezanove mill e cento e trinta reais destas cousas abayxo espritas que 
vos mandey que lhe comprases pera ei rey noso senhor — a saber — de 
tres conllembris pera 0 espritall dous mill e duzentos e cinquoenta 
reais e quynentos reais de dous castiçaes e huma tisoura pera a igreja 
e oytocentos reais de tres peles de Cordova pera livros e duzentos e 
sesenta reais de hum livro em branquo e dhuma panela de açuquar 
rosado e doutra de mell rosado e doutra de rosmaninho tres mill e 
duzentos e cinquoenta reais e de dous baris d’agoas estiladas de cobre (?) 
e de hum ourinoll e hum cristell pera ho espritall mill e oytocentos 
e setenta reais e de vynte e quatro canadas dazeytedez mill e duzen- 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala 1516 September 5 

ANTT-C. C„ II, 66-40 

Payment to the estate of Diogo Dias, former factor of Sofala, deceasecl, 
of purchases he raade for the King. 

Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala presently 
acting as captain in the absence of Cristovam de Tavora, captain, 
who is in Mozambíque, order you Cristovam Çalema, factor, to 
pay to the estate of Diogo Diaz, whom may God have in His keeping 
and who was factor here, nineteen thousand one hundred and thirty 
reais for these articles written below which I order you to buy from 
him for the king our lord — namely — for three conllembris for the 
hospital, two thousand two hundred and fifty reais; and five hundred 
reais for two candlesticks and a scissors for the churdh; and eight 
hundred reais for three Cordoba skíns for books; and two hundred 
and sixty reais for a blank book; and for a pot of sugar of roses and 
anorher of honey of roses and another of rosemary, three thousand 
two hundred and fifty reais; and for two copper barreis of distilled 
water (?) and a piss-pot and a clyster for the hospital one thousand 
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tos reais as quaes cousas todas eram neceçareas pera ei rey noso 
senhor por estaremos em muita necesydade delias polas nam aver na 
casa, E per este com asento de vosos esprivaes perante quem fareys 
a dieta despesa que vos as dietas cousas caregaram em receyta sem 
mais conhecimento vos seram levadas em conta e despesa. 


Feito na dieta forteleza per mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 5 dias de Setenbro de 516 annos, 


Yoao Vaz d’Almada 


Ao alto: 

19,130 reais per 4a miticais e 450 reais. 


Mandado pera pagar 19.130 a fazenda de Diogo Diaz de cousas que lhe 
conprey pera el rey noso senhor per 40 miticais 450 reais. 


eight hundred and seventy reais; and for twenty-four canadas of olive 
oilj ten thousand two hundred reais, all of which articles were required 
by the king, our Lord, due to the need we had of them, there being 
none in the establishment. And by this my order and after registra- 
tion by your clerks before whom you shall effect áe said expenditure, 
they shall charge the said articles to your credit and, without further 
acknowledgement, enter the expenditure to your account and expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, clerk of the factory, 
on the 5th day of September of the year 1516, 

Yoao Vaz d’Almada 

At the top of the page: 

19,130 reais for 40 miticais and 450 reais 

On the reverse: 

Order to pay 19,130 to the estate of Diogo Diaz for the articles I bought 
from him for the King, our Lord, for 40 miticais 450 reais. 










































ROL DO PAGAMENTO DE SOLDOS E MANTIMENTOS 
NA FORTALEZA DE SOFALA 


Sofala, 1516 Setembro 30 


ANTT-C. C„ II, 66-67 


i — Relação das pessoas a quem sc faz 0 pagamento e 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 3 — Recibo. 4- 
feitas pelo feitor. 


i — Pago. Item, pagareys a Gaspar Gonçallvez 
voso homem cinquo mill reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses os 
quaes venceo per esta mancyra —a saber¬ 
des ho primeiro dia de Julho de 516 domem 
de Díogo Diaz que foy feitor ate hos 25 dias 
d’Agosto do dicto armo que ho dicto Diogo 
Diaz falcceo e dos dictos 25 dias do dicto 
Agosto ate ho derradeyro dia de Setenbro de 

voso homem . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cmquoenta reais pila 
sobredicta mancyra. .. 


seu quantitativo, 
.Outras despesas 


5.000 reais 


2.250 reais 


LIST OF PAYMENT OF WAGES AND MAINTENANCE 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1516 September 30 

ANTT—C. C„ II, 66-67 

1—List of persons to whom payment is made, and the amount paid. 

Order of payment. 3 — Receipt. 4-Other expenditure by the factor. 

i — Paid. Item, you shall pay Gaspar Gonçallvez, 
your man, five thousand reais due to him for 
his pay for the said three months that accrue 
to him in this way — namely— from the first 
day of July, 1516, as man of Diogo Diaz, 
who was factor until the 25th day of August 
of the said year when the said Diogo Diaz 
died, and the said 25 days of the said August 
until the last day of September as your man 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais in the manner above 


2,250 mts 





























Pago. E mais lhe pagareys mill e trezentos e sa- 
senta e seys reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo de seu 
solido e mantimento des os dezanove dias 
d’Outubro de 515 ate ho derradeyro dia de 

Junho de 516.. . ... ,. 

Pago. Item, pagareys a Symam Alvarez voso 
homem de seu solido dos dictos tres meses 
cinquo mill reais pella sobredicta maneira ... 
Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pella 

sobredicta maneira. 

Pago. E mais lhe pagareys mill e trezentos e sa- 
senta e seys reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em 
pagamento de seu solido e mantimento des hos 
dezanove dias d’Outubro de 515 ate ho der¬ 
radeyro dia de Junho de 516. 

Pago. Item, pagareys a Duarte de Lemos esprivam 
da feitoria dezasete mill e quynentos reais 
que lhe sam devydos de seu solido do primeiro 
dia de Julho de 516 ate ho derradeyro dia de 
Setenbro do dicto anno a rezam de satenta mill 
reais por anno que sam ordenados aos esprivães 

da feitoria . 

Soma 


1.366 reais 


5.000 reais 


2.250 reais 


1.366 reais 


17.500 reais 
34.732 reais 


(i v.) Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo tres mill reais a rezam de mill reais por 

mes... .... .. ... 3.000 reais 

Pago. E mais lhe pagareys cinquo mill e quatro¬ 
centos e doze reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo de seu 
soldo e mantimento des ho primeiro dia de 
Julho de 515 ate ho derradeyro dia de Junho 
de 516. Ho quall pagamento de seu solido e 
mantimento lhe foy pago depois da chegada 
de ■Cristovam.de Tavora capitam . 5.412 reais 
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Paid. And you shall pay hira a further one thou- 
sand three hundred and sixty-six reais due to 
him from ühe wastage of the miticais he 
received here for his pay and maintenance 
from the nineteenth day of October, 1515, to 

the last day of June, 1516 . 1,366 reais 

Paid. Item, you shall pay to Symam Alvarez, 
your man, for his pay for the said three months 
five thousand reais in the manner above ... 5,ooo reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid.. ... 2,250 reais 

Paid. And you shall pay him a further one thou¬ 
sand three hundred and sixty-six reais due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
nineteenth day of October, 1515, to áe last 

day of June, 1516. 1,366 reais 

Paid. Item, you shall pay Duarte de Lemos, the 
clerk of the factory, seventeen thousand five 
hundred reais due to him for his pay from the 
firsü day of July, 1516, to the last day of Sep- 
tember of the same year, at the rate of seventy 
thousand reais per annum, allotted to the clerks 

of the factory. 17,500 reais 

Totais 34,732 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period, three thousand reais at the rate of one 

thousand reais per mensem.. ... 3,000 reais 

Paid. And you shall pay him a further five thou¬ 
sand four hundred and twelve reais due to him 
for the wastage of the miticais he received here 
for his pay and maintenance from the first 
day of July, 1515, to the last day of June, 

1516, which payment of hís pay and main¬ 
tenance was paid after the arrival of Crístovam 
de Tavora, the captain.. ... ... 5,412 reais 


ss 
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Pago. Item, pagareys Amadis Gonçallvez seu ho¬ 
mem de seu solido que lhe he devydo dos 
dicto (sic) tres meses cinquo mill reais a rezam 
de vynte mill reais por armo que sam ordena¬ 
dos aos seus homens . 

Pago. E mais lhe pagareys de seu mantimento do 
dicto tempo dous mill e duzentos e cinquoenta 
reais a rezam de setecentos reais por mes ... 


5.000 reais 


2.250 reais 


Pago. E mais lhe pagareys mill e novecentos e 
quatorze reais que lhe sam devydos da quebra 
dos miticais que aqui recebeo em pagamento 
de seu solido e mantimento des ho primeiro 
dia de Julho de 515 ate ho derradeyro dia de 

Junho de 516. 1,914 

Pago. Item, pagareys a Bras Rodriguez seu homem 
quynhemtos e cinquoenta e seys reais que lhe 
sam devydos da quebra dos miticais que aqui 
recebeo em pagamento de seu soldo e manti¬ 
mento des ho primeiro dia de Julho de 515 ate 
hos quynze dias d’Outubro do dicto anno que 
daqui foy despedido. Hos 556 reais dareys a 
Duarte de Lemos esprivam da feitoria que tem 

seu poder pera os receber. 556 reais 

Soma 18.132 reais 


(2) Pago. Item, pagareys a Luis Fernandez seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devydos 

de seu solido dos dictos tres meses. 5,000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pella 

sobredicta maneyra. 2.250 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e trezentos e cin¬ 
quoenta e seys reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento des hos de- 
zaseys dias d’Outubro de 515 ate ho derra¬ 
deyro dia de Junho de 516 ... . ... 1.356 reais 


Paid. Item, you shall pay Amadis Gonçallvez, 
his man, áe pay due to him for the said three 
months, being five thousand reais at áe rate 
of twenty thousand reais per annum, as allotted 

to his men .. ... .. 

Paid. And you shall also pay for his maintenance 
for the said period two thousand two hundred 
and fifty reais at áe ráte of seven hundred 

reais per mensem . . ... 

Paid. And you shall pay him a furáer one thou¬ 
sand nine hundred and fourteen reais due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance from áe 
first day of July, 1515, to the last day of 

June, 1516 . 

Paid. Item, you shall pay Bras Rodriguez, his man, 
five hundred and fifty-six reais due to him for 
áe wastage of the mititals he received here 
for his pay and maintenance from áe first 
day of July, 1515, to áe fifteenth day of 
October of the said year when he was dis- 
missed from here. The 556 reais you shall 
give to Duarte de Lemos, the clerk of the 
factory, who has the power to receíve áem 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Luis Fernandez, his 
man, five thousand reais due to him for his 

pay for the said áree months. 

Paid. And also for his maintenance for áe said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais, in the manner aforesaid. 

Paid. And you shall pay him a furáer one áou- 
sand áree hundred and fifty-six reais due to 
him for áe wastage of áe miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
sixteenth day of October, 1515, to the last 
day of June, 1516 ... ... 


5,000 reais 


2,250 reais 


1,914 m * s 


556 reais 
18,132 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


1,356 reais 
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Pago. Item, pagareys a Pero Lopez esprivam da 
feitoria de seu solido dos dictos tres meses que 
lhe he devydo seys mill e cento e dez reais que 
lhe montam do primeiro dia de Julho de 516 
ate os 25 dias d’Agosto do dicto anno que ser- 
vio d’amoxerife e dos 26 dias do dicto Agosto 
ate ho derradeyro dia de Setenbro do dicto 
anno lhe montam seys mill e oytocentos e 
cinquo reais que fazem por todos doze mill e 
novecentos e quynze reais a rezam de quorenta 
mill reais por anno dalmoxarife e de esprivam 
a rezam de satenta mill reais por anno. 12.515 reais 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tempo 
tres mill reais a rezam de mill reais por mes 
com ( sic ) tem ho almoxarife e ho esprivam da 
feitoria .... ... 

Pago. E mais lhe pagareys tres mill e oytocentos 
e vynte e sete reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento des ho pri¬ 
meiro dia de Julho de 515 ate ho derradeyro 
dia de Junho de 516 — a saber — do primeiro 
dia do dicto Julho ate dezoyto dias d’Outubro 
do dicto anno desprivam da feitoria e dos dic¬ 
tos 18 dias do dicto Oytubro ate fim do dicto 
Junho d’álmoxari£e, Ho quall dinheiro lhe foy 
pago depois da chegada de Cristovam de 

Tavora capitam. 

Soma 

• I: •' j 

(2 v.) Pago. Item, pagareys Antoneo Rodriguez 
■A.; seu homem cinquo mill reais que lhe sam de¬ 

vydos de seu solido dos dictos tres meses a 
rezam de vynte mill reais por anno. 5.000 reais 

■; 


3.000 reais 


3,827 reais 
28.348 reais 
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Paid. Item, you shall pay Pero Lopez, clerk of 
tihe factory, his pay for thc said three months 
due to him, being six thousand one hundred 
and ten mis which accrue to him from the 
first day of July, 1516, to the 251L1 day of 
August of the said year, when he served as 
keeper of Stores, and from the 26'th day of 
the said August to the last day of September 
of the said year, there accrue to him six thou¬ 
sand eight hundred and Eive reais } which 
altogether amounts to twelve thousand nine 
hundred and fifteen reais at the rate of forty 
thousand reais per annum as keeper and seventy 
thousand reais per annum as clerk ... . 12,915 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period, three thousand reais at the rate of one 
thousand reais per mensem, as allotted to the 
keeper and to the clerk of the factory. 3,000 reais 

Paid. And you shall pay him a further three 
thousand eight hundred and twenty-seven reais 
due to him for the wastage of the miticais he 
received here for his pay and maintenance 
from the first day of July, 1515, to the last 
day of June, 1516, — namely — from the 
first day of the said July to the eighteenth 
day of October of the said year as clerk of 
the factory and from the said eighteenth day 
of the said October to the end of the said 
June as keeper. Which money was paid to 
him after the arrival of Cristovam de Tavora, 

the captain. 3,827 reais 

Totais 28,348 reais 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Rodriguez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his pay for the said three months at the rate 
of twenty thousand reais pr annum . 5,000 reais 
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Pago, E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes ... 2.250 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e novecentos e 
quatorze reais que lhe sam devydos da quebra 
dos miticais que aqui recebeo em pagamento 
de seu solido e mantimento des ho primeiro 
dia de Julho de 515 ate ho derradeyro dia de 
Junho de 516. 1.914 reais 

Pago. Item. pagareys a Benito Martinz seu homem 
tres mill e seyscentos e nove reais que lhe sam 
devydos de seu solido — a saber — do mes 
de Julho de 516 que esteve em a vagante de 
Pero d’Almeyda que Deus aja e dos vynte e 
seys dias de Agosto do dicto anno ate fim de 
Setenbro do dicto anno ide seu homem a rezam 
de vynte mill reais por anno que tem os ho¬ 
mens d’armas desta forteleza ... . 3,609 reais 

Pago. E mais de seu mantimento de tres meses 
— a saber —do primeiro dia do dicto Julho 
ate ho derradeyro dia do dicto Setenbro dous 
mill e duzentos e cinquoenta reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes. Ho 
quall venceo senpre seu mantimento posto que 
nam estevese todo ho tempo em doido (sic) 
porque senpre servio . 2.250 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e seyscentos e trinta 
e tres reais que lhe sam devydos da quebra dos 
miticais que aqui recebeo em pagamento de 
seu solido e mantimento des ho primeiro dia de 
Julho de 515 ate hos doze dias de Janeyro de 
516 a rezam de doze mill reais por anno e dos 
dictos doze dias do dicto Janeiro ate ho derra- 


Paid. And also for his maintenance for the said 
period 'two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty reais 

per mensem . 2,250 reais 

Paid. And you shall pay him a further one thou¬ 
sand nine hundred and fourteen reais due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
first day of July, 1515, to the last day of 

June, 1516 . 1,914 reais 

Paid. Item, you shall pay Benito Martinz, his 
man, three thousand six hundred and nine 
reais due to him for his pay — namely — for 
the month of July, 1516, when he filled the 
vacancy of Pero d’Almeyda, whom may God 
have in His keepíng, and from the twenty- 
-sixth day of August of the said year to the 
end of September of the said year as his man, 
at the rate of twenty thousand reais per annum 
allotted to the men-at-arms of this fortress... 3,609 reais 

Paid. And also his maintenance for three months 
—namely — from the first day of the said 
July to the last day of the said September, 
being two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 
reais per mensem. Whose maintenance always 
accrued to him though he was not on pay, 

but served the whole time. 2,250 reais 

Paid. And you shall pay him, a further one thou¬ 
sand six hundred and thifty-three reais due to 
him for the wastage of the 'miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
first day of July, 1515, to the twelfth day 
of January, 1516, at the rate of twelve thou¬ 
sand reais per annum, and from the said 
twelfth day of the said January to the last day 
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cieyro dia de junho do dicto anno de 516 a 

rezam de vynte mill reais por anno. 1,633 rea ^ s 

Soma 16,656 reais 

(3 ) Pago. Item, pagareys a Symam Mendez espri- 
vam dos mantimentos e almazem seys mill e 
duzentos e cinquoenta reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam de 
25 mill reais por anno. 6,250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
tres mill reais a rezam de mill reais por mes 
como tem os oficiaes desta forteleza. 3.000 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e setecentos e cin- 
quoenta e tres reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento des que de 
Portugall partio que senpre venceo a dous cru¬ 
zados por ho mar e dos dezanove dias de Seten- 
bro que aqui começou de servir deu (sic) oficio 
ate ho derradeyro dia de Junho de 516. 1.753 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Afonso meyrinho dez 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de quorenta mill 
reais por anno ... ... ... 10,000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 

tres mill reais a rezam de mill reais por mes,,. 3.000 reais 

Pago. E mais lhe pagareys tres mill e quatrocentos 
e trinta e dous reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento des ho pri¬ 
meiro dia de Julho de 515 ate ho derradeyro 
dia de Junho de 516 . . 3- 43 2 rea ‘ s 

Pago. Item, pagareys a Francisco Lourenço seu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam de 
vynte mill reais por anno. 5,000 reais 


of June of the said year of 1516 at the rate 

o£ twenty thousand mis per annum . 

Totais 

Paid. Item, you shall pay Symam Mendez, the 
clerk of the Stores and armoury, six thousand 
two hundred and fifty redis due to him for his 
pay for the said three monchs at the rate of 

25 thousand reais per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period three thousand reais at the rate of one 
thousand reais per mensem as allotted to the 

officials of chis fortress. 

Paid. And you áhall pay him a further one 'thou¬ 
sand seven hundred and fifty-three reais due 
to him for the wastage of the miticais he 
received here for his pay and maintenance 
from the time he left Portugal when he earned 
at the rate of two cmzados while at sea and 
from the nineteenth day of September when 
he took up his duties here until the last day 

of June, 1516 . 

Paid. Item, you shall pay Joam Afonso, the 
warden, ten thousand reais due to him for his 
pay for the said three months at the rate of 

forty thousand reais per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period three thousand reais at the rate of one 

thousand reais per mensem ... .., 

Paid. And you shall pay him a further three thou¬ 
sand four hundred and thirty-two mis due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
first day of July, 1515, to the last day of 

June, 1516 . 

Paid. item, you shall pay Francisco Lourenço, his 
man, five thousand reais due to him for his 
pay for the said three months at the rate of 
twenty thousand reais per annum. 


1,633 m ' ls 
16,656 reais 


6,250 reais 


3,000 reais 


1,753 re ® s 


10,000 reais 

3,000 reais 


3,432 reais 


5,000 reais 
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Pago, E mais de seu mantimento do dicto tenpo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a rezam 

de setecentos reais por mes.. 2,25 o reâIS 

Soma 34.685 reais 

(3 v.) Pago. Item, pagar lhe eys mais mill e nove¬ 
centos e quatorze reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento des ho 
primeiro dia de Julho de 515 ate ho derradeyro 

dia de Junho de 516... 1.914 rea * s 

Pago. Item, pagareys a mestre Afonso fisequo dez 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de quorenta mill 
reais por anno que sam ordenados ao fisequo 

desta forteleza... 10.000 reais 

Pago, E mais lhe pagareys de seu mantimento do 
dicto tempo tres mill reais a rezam de mdl reais 
por mes que lhe sam ordenados . 3.000 reais 

Pago. E mais lhe pagareys tres mill e cento e dous 
reais que lhe sam devydos da quebra dos miti- 
cais que aqui recebeo em pagamento de seu 
solido e mantimento des os sete dias d’Abrill 
de 515 que partyo de Portugall ate ho derra¬ 
deyro dia de Junho de 516. ■ • > 3 1102 rea ' s 

Pago. Item, pagareys a Joam Grande seu espravo 
e seu homem que de Portugall veyo por seu 
homem tres mill e setecentos e cinquoenta reais 
a rezam de quynze mill reais por anno que lhe 
sam devydos dos dictos tres meses de seu 501180 3.750 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes ... ... 2.250 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e cento e vynte e 
seys reais que lhe sam devydos da quebra dos 
miticais que aqui recebeo em pagamento de seu 

522 


Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the ráte of seven hundred reais per 

mensem . . 

Totais 

Paid. Item, you sháll pay him a further one thou¬ 
sand nine hundred and fourteen reais due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
first day of July, 1515, to the last day of 

June, 1516 . 

Paid. Item, you shall pay master Afonso, the 
physician, ten thousand reais due to him for 
his pay for the said three months at the rate 
of forty thousand reais per annum, as allotted 

to the physician of chis fottress. 

Paid. And you shall also pay him for his main¬ 
tenance for the said period, three 'thousand 
reais at the rate of one thousand reais per 

mensem as allotted to him . 

Paid. And you shall pay him a further three thou¬ 
sand one hundred and 'two reais due to him 
for the wastage of the miticais he receíved 
here for his 'pay and maintenance from the 
seventh day of April, 1515, when he left 
Portugal, to the last day of June, 1516 
Paid. Item, you sháll pay Joam Grande, his slave 
and man who carne from Portugal as his nian, 
three thousand seven hundred and fifty reais 
at the rate of fifteen 'thousand reais per annum 
due to him for the said three months of his pay 
Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty reais 

>per mensem .. 

Paid. And you shall pay a further one thousand 
one hundred and tweiíty-six reais due to him 1 
for the wastage of the miticais he received 


2,250 reais 
34,685 reais 


1,914 reais 


10,000 reais 


3,000 redis 


3,102 reais 


3,750 reais 


2,250 reais 
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1.126 reais 


solido e mantimento des os sete dias d’Abnll 
de 515 que partio de Portugall ate ho derra- 
deyro dia de Junho de 516. 

Pago. Item, pagareys a Lourenço Diaz vigayro sete 
mill e quynentos reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos tres meses a rezam de 
trinta mill reais por anno que sam ordenados 

aos capellaes . 7.500 

Soma 32.642 reais 

(q) E ho capitam Cristovam de Tavora ho tomou 
alem dos ordenados ao primeiro dia d’Agosto 
de 515 com ho dícto soldo que tinha por ser 
neceçareo pera estas fortellezas. 

Pago. E mais lhe pagareys de seu mantimento 
vynte e quatro mill e setecentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos do primeiro dia de 
Janeiro de 514 ate ho derradeyro dia de 
Setenbro de 516 a rezam de setecentos e cin¬ 
quoenta reais por mes. Ho quall tempo esteve 
ho mais dele em Moçambique servindo. 24.750 teais 

Pago. Item, pagareys a Grigoreo Fernandez fe- 
reyro que ora esta em Moçambique vynte mill 
e oytocentos e trinta e 'tres reais que lhe sam 
devydos de seu solido do tenpo de Symam de 
Miranda que aqui esteve por fereyro — a saber 
— do primeiro dia de Outubro de 514 ate lio 
derradeyro dia de Julho de 515 a rezam de 
vynte e cinquo mill reais por anno. Ho quall 
tempo senpre servio em Moçambique por ho 
capitam Symam de Miranda la mandar e asy 
ho tomou ho capitam Cristovam de Tavora por 
ser neceçareo nese Moçambique honde hora - 
esta servindo ... ... . ... .. 20.833 reais 

Pago. Item, pagareys a Francisco Martinz homem 
do capitam Cristovam de Tavora que aqui 

5 H 


here for his pay and maintenance from the 
seventh day of April, 1515, when he left 

Portugal, to the last day of June, 1516. 1,126 reais 

Paid. Item, you shail pay Lourenço Diaz, the 
vicar, seven thousand five hundred reais due 
to him for his pay for the said three months 
at the rate of thirty thousand reais per annum, 

as allotted to chaplains. . 7,500 reais 

Totais 32)642 reais 

And the captain Cristovam de Tavora has taken ít 
as well as the wages to the first day of August, 

1515, with the said pay required for these fortresses 


Paid. And you shail pay him his maintenance, 
being twenty-four thousand seven hundred 
and fifty reais due to him from the first day 
of January, 1514, to the last day of September, 

1516, at the rate of seven hundred and fifty 
reais per mensem. For rnost of which period 
he was on duty in Mozambique ... ... ... 24,750 reais 
Paid. Item, you shail pay Grigoreo Fernandez, 
the blacksmith who is presently in Mozambi¬ 
que, twenty thousand eight hundred and 
thirty-three reais due to him for his pay from 
the time of Symam de Miranda, when he 
was here as blacksmith — namely — from the 
first day of October, 1514, to the last day of 
July, 1515, at the rate of twenty-five thousand 
reais per annum. During which period he 
always served in Mozambique, having been 
sent there by the captain Symam de Miranda, 
and in this way he was engaged by Cristovam 
de Tavora since he was needed there in Mo¬ 
zambique where he is presently working ... 20,833 reais 
Paid. Item, you shail pay Francisco Martinz, the 
man of the captain Cristovam de Tavora, 
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(jv.) Fevereiro de 515 


Item, no dito dia vendeo ho feitor a Baquar trinta 
e huma vespiças dobradas velhas rotas por 

trinta e cinquo miticais e meio. • • 

1 . 35 mit icai5 

E mais hum1 arratall de pimenta por meyo miticall meio mitical 
Item, aos 16 dias do dito mes despendeo ho dito 
feitor seis bertangis que deu a Maquameu 
Pando em compra de sete arrovas e meia de 
marfim que lhe vay em receyta. g 


Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Mengo 
Murça duas vespiças dobradas rotas por dous 
miticais e meio .. 


2 miticais 


Item, no dito dia despendeo ho dito feitor quy- 
nhentos reais que deu a Mateus Vaz em com- 
pa (sic) de meya arrova de sevo que era nece- 
çareo pera as bonbardas e caravelas 

Item, aos 19 dias do dito mes vendeo ho dito feitor 
ao cacis oyto vespiças dobradas velhas e rotas 
por dez miticais . 

E mais huma syngella rota por meio miticall ... 

E mais hum arratdí de pimenta por meio miticall 

Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Tibo 
quatorze vespiças dobradas velhas e rotas por 
dezaseis miticais e meio . 


e meio 


500 reais 
despesa 

10 miticais 
meio miticall 
meio mitical 

16 miticais 


E t e me *° 

e mais huma reera rota por meio miticall. meio miticall 

E mais huma vespiça dobrada por dous miticais 2 miticais 
E mais quatro vespiças dobradas velhas e rotas por 

_ c ‘ n 4 U0 miticais. 5 miticais 

E mais duas vespiças dobradas velhas por tres mi¬ 
ticais . • • • 

... 3 miticais 


40 


February, 1515 


Item, on the said day the factor sold to Baquar 
thirty-one double vespiças, old and tom, for 

thirty-five and a half miticais. 35 miticais 

and a half 

And also one arrâtall of pepper for half a mitical half a mitical 
Item, on the i6th day of the said month the said 
factor spent six bertangis which he gave to 
Maquameu Pando in payment of seven and a 
half arrovas of ivory which are being entered 

to his credit .. 6 items 

Item, on the said day the said factor sold to Men¬ 
go Murça two double vespiças, tom, for two 

miticais and a half . 2 miticais 

and a half 


Item, on the said day the said factor spent five 
hundred reais which he gave to Mateus Vaz to 
pay for half an arrova of tallow which was 
needed for the bonbardas and caravels. 

Item, on the icjth day of the said month the said 
factor sold to the imam eight double vespiças, 

old and tom, for ten miticais . 

And also one single one, torn, for half a mitical 
And also one arntell of pepper for half a mitical 
Item, on the said day the said factor sold to Tibo 
fourteen double vespiças, old and torn, for 
sixteen and a half miticais. 

And also one torn reera for half a mitical ... 
And also one double vespiça for two miticais ... 
And also four double vespiças, old and torn, for 

five miticais .. 

And also two double vespiças, old, for three mi¬ 
ticais .., . 



10 miticais 
half a mitical 
half a mitical 


16 miticais 
and a half 
half a mitical 

2 miticais 

5 miticais 

3 miticais 


















esta cinquo mill reais a rezam de vynte mill 
reais por anno que lhe sam devydos de seu 

solido dos dictos tres meses . 5.000 reais 

Pago. E mais lhe pagareys de seu mantimento do 
dicto tempo dous mill e duzentos e cinquoenta 
reais a rezam de setecentos e cinquoenta reais 

por mes .2.250 reais 

Soma 52.833 reais 

(4 v.) Pago. E mais lhe pagareys mill e quynen- 
tos e quynze reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento ate ho der- 

radeyro dia de Junho de 516. 1.515 reais 

Pago. Item, pagareys a Mig[u]ell Rodriguez ho¬ 
mem do dicto capitam que aqui tanbem esta 
cinquo mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses pela sobredicta ma- 

n eyra ... ,, ... ... ,,, ...... .,. cj.ooo rcâis 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 

sobredicta maneira.. .. 2.250 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e quatrocentos e 
trinta e cinquo reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu solido e mantimento des ho pri¬ 
meiro dia d 1 Outubro de 515 ate ho derradeyro 

dia de Junho de 516. 1,435 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Fernandez homem 
do dicto capitam dezaseys mill e trezentos e 
satenta e quatro reais que lhe sam devidos de 
seu solido des os sete dias d’Abrill de 515 que 
partio de Portugall ate ho derradeyro dia de 
Julho do dicto anno que chegou a Moçambique 
a rezam de dous cruzados por mes e do pri¬ 
meiro dia d’Agosto do dicto anno ate derra¬ 
deyro dia de Julho de quinentos e dozaseys a 
rezam de vynte mill reais por anno. E hos seys 


who is here, five thousand reais at the rate of 
twenty thousand mis per annum due to him 

for hís pay for the said three months. 5,000 reais 

Paid. And you shall also pay him his maintenance 
■for the said period, being two thousand two 
hundred and fifty reais at the rate of seven 

hundred and fifty mis per mensem . 2,250 reais 

Totais 52,833 reais 

Paid. And you shall pay a further one thousand 
five hundred and fifteen mis due to him for 
the wastage of the miticais he received here for 
his pay and maintenance to the last of June, 

1516 .. . 

Paid. Item, you shall pay M'ig[u]eÍl Rodriguez, 
the man of the said captaín, Mio is also here, 
five thousand reais due to him for his pay for 
the said three months in the manner aforesaid 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

mis in the manner aforesaid . . 2,250 reais 

Paid. And you shall pay him a further one thou¬ 
sand four hundred and thirty-five redis due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance from the 
first day of October, 1515, to the last day 

of June, 1516. 1,435 mis 

Paid. Item, you shall pay Joam Fernandez, the 
man of the said captain, sixteen thousand three 
hundred and seventy-four reais due to him for 
his pay from the seventh day of April, 1515, 
when he left Portugal, to the last day of July 
of the said year, when he arrived in Mozam- 
bique, at the rate of 'two cruzados per mensem 
and from the first day of August of the said 
year to the last day of July fifteen hundred 
and sixteen at the rate of 'twenty thousand reais 


1,515 reais 


5,000 reais 
























mill e seyscentos e sasenta e seys reais que fale¬ 
cem pera comprimento de seu solido lhe foram 
descontados por outros tantos que em Portugall 

recebeo dantemao .. . 1 6-3 74 rea ‘ s 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
nove mill reais a rezam de setecentos e cin- 
quoenta reais por mes como tem hos homens 

d’armas desta forteleza. q.ooo reais 

Soma 35.574 reais 


( 5 ) Degradados 


Pago. Item, pagareys a Gonçalo Moreno degra¬ 
dado de seu mantimento que lhe he devydo 
dos meses de Abrill e Mayo e junho de 516 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a rezam 
de setecentos e cinquoenta reais por mes que 
sam ordenados aos degradados pera seu man¬ 
timento... . 

Pago. Item, pagareys a Bertolameu d’Evora degra¬ 
dado quatro mill e quynentos reais que lhe sam 
devydos de seu mantimento de seys meses — 
a saber — do primeiro dia d’Abrill de 516 ate 
ho derradeyro dia do dicto Setenbro do dicto 
anno a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
por mes que sam ordenados aos degradados pera 

seu mantimento . 

Pago. E mais lhe pagareys quatrocentos e quo- 
renta e cinquo reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu mantimento des ho primeiro dia 
de julho de 515 ate ho derradeyro dia de Mar¬ 
ço de 516 . 

Pago. Item, pagareys a Pero Afonso degradado de 
seu mantimento dos dictos seys meses quatro 
mill e quynentos reais pela sobredicta maneira 


2.250 reais 


4.500 


reais 


445 reais 


4.500 reais 


52$ 


per araram. And the shortage of six chousand 
six hundred and sixty-six reais of his pay have 
been deducted against a similar arnount he 

received in Portugal ... 16,374 m * s 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period nine thousand reais at 'the rate of seven 
hundred and fifty reais per mensem, as allotted 

to the men-at-arms of this fortress. ... 9,000 reais 

Totais 35,574 reais 

Degradados 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Moreno, the 
degradado , for the maintenance due to hím for 
the months of April, May and june, 1516, 
two thousand two hundred and fifty reais at 
the rate of seven hundred and fifty reais per 
mensem, as allotted to the degradados for their 

maintenance ... .. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Bertolameu d’Evora, the 
degradado, four thousand five hundred reais 
due to him for his 'maintenance for six months 
— namely —from the first day of April, 

1516, to the last day of the said September 
of the said year, at the rate of seven hundred 
and fifty reais per mensem, as allotted to the 

degradados for their maintenance . 4,500 reais 

Paid. And you shall pay a further four hundred 
and forty-five reais due to him for the wastage 
of the miticais he received here for his main¬ 
tenance from the first day of july, 1515, to 

the last day of March, 1516. 445 reais 

Paid. Item, you shall pay Pero Afonso, the degra¬ 
dado, for his maintenance for the said six 
months, four thousand five hundred reais in 
the manner aforesaid . 4>5 00 ***** 

































Pago. E mais lhe pagareys quatrocentos e quorenta 
e cinquo reais que lhe sam devydos da quebra 
dos miticais que aqui recebeo des ho primeiro 
dia de Julho de 515 ate ho derradeyro dia de 

Março de 516 . . 

Pago. Item, pagareys Andre Fernandez degradado 
quatro mill e quynentos reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu mantimento dos dictos seys meses 

pela sobredkta maneyra . . 

Soma 


445 reais 


4.500 reais 
16.640 reais 


($ v .) Pago. E mais lhe pagareys quatrocentos e 
quorenta e cinquo reais que 1'he sam devydos 
da quebra dos miticais que aqui recebeo em 
pagamento de seu mantimento des ho primeiro 
dia de Julho de 515 ate ho derradeyro dia de 

Março de 516. 445 rcais 

Pago. Item, pagareys a Joam de Vyla Reail degra¬ 
dado quatro mill e quynentos reais que lhe sam 
devydos de seu mantimento dos dictos seys 

meses pela dieta maneira . 4 , 5 00 rea * s 

Pago. E mais lhe pagareys quatrocentos e quo¬ 
renta e cinquo reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo em paga¬ 
mento de seu mantimento des ho primeiro dia 
de Julho de 515 ate ho derradeyro dia de 
Março de 516 ... . ... ,. 445 rcais 

2 — Joam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortelleza de Çofalla 
que ora estou por capitam em aucencea do capitam Cristovam de Ta- 
vora que he em Moçambique etc. mando a vos Cristovam Çallema 
feitor desta feitoria de Çofala que pag[u]eys a estas quorenta e nove 
pesoas moradores desta fortelleza neste roll atras conteudas quynentos 
e noventa e seys mill e duzentos e oytenta e dous reais por mill e 
duzentos e satenta e seys miticais e meio e cento e cinquoenta e seys 
reais e meio em ouro 'por amoedar a rezam de quatrocentos e sasenta 
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445 reais 


Paid. And you shall pay a further four hundred 
and forty-five reais due to him for the 
wastage of the miticais he received here from 
the first day of July, 1515, to die last of 
March, 1516 .. ... 

Paid. Item, you shall pay Andre Fernandez, the 
degradado, four thousand five hundred reais 
due to him for his maintenance for the saíd six 

months in the manner aforesaid. 4,500 reais 

Totais 16,640 reais 

Paid. And you shall pay him a further four 
hundred and forty-five reais due to him for 
the wastage of the miticais he received here 
for his maintenance from the first day of July, 

1515, to the last day of March, 1516. 445 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam de Vyla Reáll, the 
degradado, four thousand five hundred reais 
due to him for his maintenance for the said six 
months in the manner aforesaid . 4,500 reais 

Paid. And you shall pay him a further four 
hundred and forty-five reais due to him for the 
wastage of the miticais he reteived here for his 
maintenance from the first day of July, 1515, 
to the last day df March, 1516. 445 reais 


2 — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala, now 
acting as captain in the absente of the captain, Cristovam de Tavora, 
who is in Mozambique etc., order you Cristovam Çallema, factor of 
this factory of Sofala, to pay these forty-nine persons, residents of 
this fortress mentioned in the above list, as stated ín each ones 
item, five hundred and ninety-six thousand two hundred and eighty- 
-two reais for one thousand two hundred and seventy-six and a half 
miticais, and one hundred and fifty-six and a half reais of unminted 
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e sete reais ho miticali como el rey noso senhor manda que valham 
da chegada de Cristovam de Tavora ( 6 ) capitam em diante que lhe 
sam devydos de seus solldos e mantimentos e mais das quebras dos 
miticais que lhe aqui foram pagos depois da chegada do dicto Cris¬ 
tovam de Tavora a rezam de quynentos reais ho miticali que lhe nam 
ouveram de ser contados mais que a quatrocentos e sasenta e sete reais 
ho miticali como ho dicto senhor manda a cada huum como leva 
decrarado em seu item. E -per este e com asento de vosos esprivaes 
perante quem fareys ho dicto pagamento sem mais outro conheci¬ 
mento vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dieta fortelleza de Çofálla per mim Pero Lopez esprivam 
da feitoria ao deradeyro dia de Setembro de 516. 

Yoão Vaz d’Almada 



3 — Fez pagamento ho dicto feitor a estas quo- 
renta e nove pessoas moradores desta forteleza 
em este roll conteüdas de seus soldos e manti¬ 
mentos que lhe eram devydos e das quebras 
dos miticais que aqui receberam cada hum 
como leva decrarado em seu item per quy¬ 
nentos e noventa e seys mill e duzentos e 
oytenta e dous reais per miíl e duzentos e 
satenta e seys miticais e meio e cento e cm- 
quoenta e seys reais e meio em ouro por 
amoedar de quatrocentos e sasenta e sete reais 
ho miticali como el rey noso senhor manda 
que daqui em diante valham por ser a sua 
certa valia. Ho quaü pagamento fez perante 
Duarte de Lemos e 'perante mim Pero Lopez 
esprivaes da feitoria ao derradeyro dia de 
Setenbro de 516 anos ... 596.282 reais 

4— E mais despendeo ho dicto feitor mill e 
quatrocentos e hum reais por tres miticais 
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gold, at the rate o£ four hundred and sixty-seven mis the mitical, 
the value ordered by the king, our lord, since the arrival of Cristovam 
de Tavora, the captain, to be used in the payment of their pay and 
maintenance, and also for the wastage of the miticais paid to them 
here, since the arrival of the said Cristovam de Tavora, at the rate 
of five hundred mis the mitical, and which should not have been 
paid at more than four hundred and sixty-seven reais the mitical as 
ordered by the king. And by this my order and after registration 
by your clerks, in whose presence you shall effect the said payment, 
they shall be entered to your account and expense without further 
acknowledgement. 

Done in che said fortress of Sofala, íby me, Pero Lopez, the 
clerk of the factory, on the last day of September, 1516. 

Yoao Vaz dAlmada 

3 —• The said factor effected payment to these 
forty-nine persons, residents of this fortress 
mentioned in this list, of their pay and 
maintenance due to them and of the wastage 
of the miticais, as stated each under his item, 
amounting to five hundred and ninety-six 
thousand two hundred and eighty-two mis 
for one thousand two hundred and seventy-six 
and a half miticais and one hundred and 
fifty-six and a half mis of unminted gold 
at four hundred and sixty-seven reais the mi¬ 
tical, as the king, our lord, has ordered it 
shall be worth from henceforth as its true 
value. Which payment was made before 
Duarte de Lemos and before me, Pero Lopez, 
clerks of the factory, on the last day of Sep¬ 
tember of the year 1516 . 596,282 reais 


4 — And the said factor spent a further one 
thousand four hundred and one reais for 
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em ouro por amoedar que quebraram no dicto 

ouro por fazer ho dicto pagamento por pesos 

meudos.... feals 

Duarte de Lemos 
Pero Lopez 

Soma ao todo 596.282 reais por 1.276 miticais l /i e 156 reais l /% 
a 49 pessoas. 


three miticais of unminted gold, being 
wastage on the said gold because tlie said 
payments were made ín small weigbts ... 1,401 reais 

Duarte de Lemos 
Pero Lopez 

The whole amounts to 596,282 mis for 1,276 /% miticais and 
156 J4 mis to 49 persons. 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Outubro 1 

ANTT-C. C„ II, 66-68 

i — Sobre a entrega de milho e meixoeira a Pedro Lopes, almoxarife dos 
mantimentos, 2—Conhecimento da entrega, 

i — Joam Vaaz cTAllmada allcaide moor desta fortaleza de 
Çofalla que ora aquy estou por capitão em ausência do capitão Cris- 
tovam de Tavora que he a Moçambique etc. mando a vos Cristovam 
Çallema feytor que cntreguees a Pero Lopez escrivão da feitoria que 
ora também serve d’allmoxarife dos mantimentos trezentos e cynquoenta 
e sete allqueires de milho e mays vynte allqueires de meixoeira per’as 
regras dos moradores desta fortaleza deste mes d’Oytubro e pera outras 
despesas meudas de seu oficio. E per este com seu conhecimento feyto 
per seu estprivao que decrare que lhe carregou 'tudo em receyta vos 
sera levado tudo em conta e despesa. 

Feyto nesta fortaleza de Çofalla per mym Duarte de Lemos estpri- 
vão da feytoria ao primeiro dia de Oytubro de 516. 

Yoao Vaz d*Almada 


AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 October 1 

ANTT-C. C., II, 66-68 

i — Deliveiy of maize and kaffir-corn to Pedro Lopes, keeper of Stores. 
2 — Acknowledgment of delivery. 

i — Joam Vaaz dAllmada, provost of this fortress of Sofala 
presendy acting as captain in the absence of the captain, Cristovam 
de Tavora, who is in Mozambique etc., order you Cristovam Çallema, 
factor, to déliver to Pero Lopez, clerk of the factory who presendy 
also acts as keeper of Stores, three hundred and fifty-seven allqueires 
of maize and a further twenty allqueires of kaffir-corn for the rations 
of the residents of this fortress for this month of October, and for 
other trifling expenses of his office. And by this my order and with 
his acknowledgement done by the clerk wherein he States that he 
charged everything to his credit, they shall be entered to your account 
and expense. 

Done in this fortress of Sofala by me, Duarte de Lemos, clerk 
of the factory, on the first day of October, 1516. 

Yoão Vaz d’Almada 











2 — Reccbeo Pedro Lopez esprivam da feytorya desta forteleza 
de Çofala que também serve de allmoxarife de Crystovam Çalema 
feytor trezentos e cynquoenta e sete allqueires de mylho e vynte 
allqueires de meyxoeyra pera a regra dos moradores e pera outras des¬ 
pesas meudas de seu ofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto 
per mym Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo 
careg[u]ey em receyta e por verdade asynamos anhos aquy. 

Feyto na dieta forteleza ao primeyro dia de Outubro de quynentos 
e dozaseys per mym Symam Mendez, 

Symam Mendez Pero Lopez 

Ao alto: 

357 alqueires de milho 
ao d’ ameixoeira 


2 — Pedro Lopez, clerk of tíhe factory of this fortress of Sofala 
who also acts as keeper, received from Crystovam Çalema, factor, 
three hundred and fifty-seven allqueires of maize and twenty allqueires 
of kaffir-corn for the ration of the residents, and for odier trifling 
expenses of bis office, wherefor he gave him this acknowledgement 
done by me, Symam Mendez, clerk of his dffice, who charged 
everything to his credit, and in truth thereof we hoth signed here. 

Done in the said fortress on the first day of October, fifteen 
hundred and sixteen, by me, Symam Mendez. 

Symam Mendez 

At the top of tbe page: 

357 alqueires of maize 
20 of kaffir-corn 


Pero Lopez 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Outubro 3 



ANTT—C. C., II, 66-75 

i — Sobre a entrega de meixoeira, milho e azeite a Pedro Lopes, almoxarife 
dos mantimentos. 2—Conhecimento da entrega. 

i — Joham Vaaz dVUlmada allcaide moor desta fortaleza de 
Çofalla que ora aquy estou por capitão em ausência do capitão Cns- 
tovam de Tavora que he a Moçambique etc. mando a vos Crístovam 
Çalema feytor que entreguues a Pero Lopez estprivao da feytoria que 
também serve d’allmoxarife quorenta e seys allqueires de meixoera e 
mais cinquo allqueires de milho e sete canadas dazeyte pera gente 
da caravella Froll da Rosa que aquy agora chegou e pera outras des¬ 
pesas meudas de seu oficio. E per este com seu conhecimento feyto 
per seu estprivao que decrare que lhe 'tudo carregou em receyta vos 
sera levado tudo em conta e despesa. 

Feyto per mim Duarte de Lemos estprivao da feytoria aos 3 dias 
de Oytubro de 516. 

Yoao Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 October 3 

ANTT—C. C., II, 6675 

i — Delivery of kaffir-corn, maíze and olive oil to Pedro Lopes, keeper 
of Stores. 2—Acknowledgement of delivery. 

i — Joham Vaaz d’Allmada, provost of this fortress of Sofala 
presently acting as captain in the absence of the captain, Cristovam 
de Tavora who is in Mozambique etc., order you Cristovam Çalema, 
factor, to deliver to Pero Lopez, clerk of the factory who also acts 
as keeper, forty-six allqueires of kaffir-corn and a further five allqueires 
of maize and seven canadas of olive oil for the people of the caravel 
Froll da Rosa which now arrived here, and for other trifling expenses 
of his office. And by this my order and with the acknowledgement 
done by his clerk stating that he has charged everyfhing to his credit, 
they shall all be entered to your account and expense. 

Done by me, Duarte de Lemos, clerk of the factory, on the 3 rd 
day of October, 1516. 
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Yoao Vaz d’Almada 














2 —Recebeo Pedro Lopez esprivam da feytorya que também 
serve d’allmoxarife de Crystovam Çaleraa feytor corenta e seys allquei- 
res de meyxoeyra e cynquo allqueires de mylho e sete canadas dazeyte 
pera a gente da caravela Santa Mana da Rosa e pera outras despesas 
meudas de seu ofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto per 
mym Symam Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey 
em receyta' e por verdade asynamos anhos aquy, 

Feyto nesta forteleza de Çofala aos tres dyas d’Oytubro de quy- 
nentos e dozaseys. 

Pero Lopez 
Symam Mendez 

Ao alto: 

46 alqueires dameixoeira 
5 de milho 
7 canadas d'azeite 
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2 — Pedro Lopez, clerk of the factory who also acts as keeper, 
received from Crystovam Çalema, factor, forty-six allqueires of 
kaffir-corn and five allqueires of maize and seven canadas of olive oü 
for the people of 'the caravel Santa Maria da Rosa and for other 
trifling expenses of his office, wherefor he gave him this acknowledge- 
ment, done by me, Symam Mendez, clerk of his office, who charged 
everything to his credit, and in truth thereof we both signed here. 

Done in this fortress of Sofala on the third day of October, 
fifteen hundred and sixteen. 

Pero Lopez 
Symam Mendez 

At the top of the page: 

46 alqueires of kaffir-corn 
5 of maize 

7 canadas 'of olive oil 






















MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

[Sofala], 1516 Outubro 3 

ANTT—C. C„ II, 66-80 

Sobre 0 pagamento a Rui Vaz, capitão da caravela Santa Maria da Rosa, 
de compras que fez para el-rei. 

Joain Vaz d’Almada alcayde mor desta forteleza de Çofala que 
ora estou por capitam em aucencea do capitam Cristovam de Tavora 
que he em Moçambique mando a vos Cristovam Çalema feitor que 
pag[u]eys a Ruy Vaz capitam da caravella Santa Maria da Rosa sete mill 
e quatrocentos e setenta e dous reais por dozaseys miticais de 467 
reais ho miticall de hum quarto dazeyte menos humalmudee meio que 
vos mandey que lhe comprases pera el rey noso senhor por Tio hy 
nam aver e ser neceçareo pera esta casa. E per este com asento de vosos 
esprivaes perante quem fareys a dieta despesa hos quaes vos lançaram 
ho dicto azeyte em receyta vos seram levados em conta e despesa. 

Feito per mim Pero Lopez esprivam da feitoria aos tres dias d’Ou- 
tubro de 516 annos. 




Yoao Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

[Sofala] ,1516 October 3 

ANTT-C. C„ II, 66-80 

Payment to Rui Vaz, captaín o£ the caravel Santa Maria da Rosa, of pur- 
chases he made for the King. 

Joam Vaz d 1 Almada, provost of chis fortress of Sofala presently 
acting as captain in the absence of the captain, Cristovam de Tavora 
who is in Mozambique, order you Cristovam Çalema, factor, to 
pay to Ruy Vaz, captain of tíhe caravel Santa Maria da Rosa, seven 
thousand four hundred and seventy-two reais for sixteen miticais of 
467 reais the mitical, for a quarto of olíve oil, less an almude and 
a half, which I ordered you to buy from him for the king, our Lord, 
since there is none here and is therefore necessary for this establishment. 
And hy this my order and after registration by the clerks, in Whose 
presence you shal'1 make the said expenditure, they sháll dharge the said 
olive oil to your credit and enter the expense to your account. 

Done by me, Pero Lopez, clerk of the factory, on the third day 
of October of the year 1516. 

Yoao Vaz d’Almada 
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Item, no dito dia despendeo ho dito feitor duas 
varas de canhamaço que deu a hum negro deí 
rey que anda nos zambuquos pera se cobrir 

Pero Lopez 
Soma 76 £ 


(4) Fevereiro de 515 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Tibo cinquo 
vespiças dobradas rotas per cinquo miticais 
Item, aos 20 dias do dito mes vendeo ho dito fei¬ 
tor a Tibo hum cacuto de dous miticais polia 
taxa. 

E mais huma reera de miticall polia taxa 
Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Caxena 
dezoyto varas e huma quarta de Bertanha bran¬ 
qua por oyto miticais. 

E mais a elle dez vespiças dobradas velhas e rotas 

por dez miticais . 

Item, aos 2 1 dias do dito mes vendeo ho dito feitor 
a Mofomede Barba huma corja de vespiças que 
sam dez dobradas por quynze miticais. 

E mais. a elle dous arrates de pimenta por hum 
miticall. . . 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Xahalle dez 
vespiças dobradas velhas e rotas por onze mi¬ 
ticais . 

Item, aos vinte e tres dias do dito mes vendeo ho 
feitor a Caxena cinquo vespiças dobradas ve¬ 
lhas e rotas por seis miticais . 

E mais a elle cinquo reeras de miticall pella taxa 
que sam cinquo miticais . 


Item, on the said day the said factor spent two 
yards o£ canhamaço which he gave to a Negro 
o£ the King working on the zambuks to cover 
himself widl . 1 H s 

Pero Lopez 
Totais 76 l /z 


5 miticais 

2 miticais 
i mitical 

8 miticais 
10 miticais 

15 miticais 

i mitical 

n miticais 

6 miticais 
5 miticais 


February, 1515 


Item, on the said day the factor sold to Tibo five 
double vespiças, torn, for five miticais 
Item, on the 20th day of the said month the said 
factor sold to Tibo onc cacuto of two miticais 

for the set price . 

And also one reera of a mitical for the set price 
Item, on the said day the said factor sold to Caxena 
eighteen and a quarter yards of white Bntanny 

for eight miticais .. . 

And also to him ten double vespiças, old and torn, 

for ten miticais..;• 

Item, on the 21 st of the said month the said 
factor sold to Mofomede Barba one score of 

vespiças, which is ten doubled, for fiíteen 

miticais. ..* 

And also to him two arrates of pepper for one 

mitical. ." 

Item, on the said day the factor sold to Xahalle 
ten double vespiças, old and torn, for eleven 

miticais.... 

Item, on the twenty-third day of the said month 
the factor sold to Caxena five double vespiças, 

old and torn, for six miticais .. 

And also to him five reeras of a mitical for the set 
price, which is five miticais ... .. 


5 miticais 

2 miticais 

i mitical 

8 miticais 
10 miticais 

15 miticais 
i mitical 

ii miticais 

6 miticais 
5 miticais 
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Ao alto: 

7,472 reais per 16 miticais cm compra de huum quarto dazeite. 


No verso: 

Mandado pera pagar a Ruy Vaaz 7.472 reais per 16 miticais de hum 


quarto dazeyte que lhe conprey, 



At the top of the page: 

7,472 reais for 16 miticais for the purchase of a quarto of olive oil. 

On the reverse: 

Order to pay Ruy Vaaz, 7,472 reais for 16 miticais for a quarto of olive 
oil which I bought from him. 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Outubro 15 


ANTT —C. C„ II, 66-104 

Sobre a entrega de ouro por amoedar a Diogo Pais, capitão do navio 
Conceição, para comprar mantimentos para a fortaleza, 

Joam Vaz d’AHmada alcayde mor desta fortalleza de Çofalla 
que ora estou por capitam em aucencea de Chrkovam de Tavora que 
be em Moçambique mando a vos Chrkovam Çallema feitor da dieta 
fortalleza que entreg[u]eys a Diogo Paiz capitam do navyo Conceyçam 
noventa e tres mill e oytocentos e sesenta e sete reais em ouro por 
amoedar por duzentos e hum miticais de 467 reais cada miticall pera 
hos levar a Quilloa e a Moçambique pera comprar mantimentos pera 
esta fortalleza pollos aqui nam aver dos quaes vos dara conta com 
entrega quando vyer. 

Feito nesta fortalleza de Çofalla por mim Pero Lopez esprivam 
da feitoria aos 15 dias d’Outubrro de 516. 

Yoão Vaz d’Almada 

Ao alto: 

93,867 reais per 201 miticaes em compra de mantimentos. 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 October 15 

ANTT - C. C„ II, 66-104 

Delivery of unminted gold to Diogo País, captam of the ship Conceição 
to buy suppíies for the fortress. 

Joam Vaz d’Allmada, provost of this fortress of Sofala presently 
acting as captain in the absence of Christovam de Tavora who is in 
Mozambique, order you Christovam Çallema, factor of the said 
fortress, to deliver to Diogo Paiz, captain of the ship Conceyçam, 
ninety-three thousand eight hundred and sixty-seven reais in unminted 
gold for two hundred and one miticais of 467 wais the mitical, to 
take to Kilwa and to Mozambique to buy suppíies for this fortress 
since there are none here; he shall account to you by making delivery 
on his return, 

Done in this fortress of Sofala by me, Pero Lopez, clerk of the 
factory, on the 15th day of October, 1516. 

Yoao Vaz d’Almada 

At the top of the page: 

93,867 mis for 201 miticais to buy suppíies. 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Outubro 20 

ANTT-C. C„ II, 67-3 

Sobre a entrega de ouro por amoedar a Ruí Vaz, capitao da caravela 
Flor da Rosa, para comprar mantimentos para a fortaleza, 

Joam Vaz d’Allmada alcayde mor desta fortalleza de Çofalla que 
ora estou por capitam em aucencea de Christovam de Tavora que he 
em Moçambique mando a vos Christovam Çallema feitor da dieta 
fortalleza que entreg[u]eys a Ruy Vaz capitam da caravella Froll da 
Rosa satenta mill e cinquoenta reais em ouro por amoedar por cento 
e cinquoenta miticais de 467 reais cada miticall pera hos levar a 
Moçambique pera comprar mantimentos pera esta fortalleza pollos 
aqui nam aver dos quaes vos dara conta com entrega quando yyer. 

Feito nesta fortalleza por mim Pero Lopez esprivam da feitoria 
aos 20 dias d 1 Outubro de 5 ! ^- 

Yoao Vaz d*Almada 
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Ao alto: ' 

70.050 reais per 150 miticayz em compra de milho. 
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AN ORDER FROM JOAO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Octpber 20 


ANTT~C. C„ II, 67-3 

Delivery of unminted gold to Rui Vaz, captain of the caravel Flor da 
Rosa, to buy supplies for the fortress. 

Joam Vaz d’Allmada, provost of chis fortress of Sofala presently 
acting as captain in the absence of Christovam de Tavora who is in 
Mozambique, order you Christovam Çallema, factor of the said 
fortress, to detiver to Ruy Vaz, captain of the caravel Froll da Rosa, 
seventy thousand and fifty reais in unminted gold for a hundred and 
fifty miticais of 467 reais the mitical to take tihem to Mozambique 
to buy supplies for thís fortress, since chefe are none here; he shali 
account to you for them by making delivery on his return. 

Done in this fortress by me, Pero Lopez, clerk of the factory, 
on the 20th day of Odtober, 1516. 

Yoao Vaz d‘Almada 

At the top of the page: 

70,050 reais for 150 miticais to buy maize. 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Novembro 2 

ANTT-C. O., II, 67-21 

i — Sobre a entrega de milho, meixoeira e azeite a Pedro Lopes, almoxarife 
dos mantim entos. 2 — Conhecimento da entrega. 

1— Joam Vaaz cTAllmada alícaide moor desta fortaleza de 
Çofalla que ora aquy estou por capitão em ausência do capitão Cris- 
tovam de Tavora que he a Moçam[bique] mando a vos Cristovam 
Çalema feytor que entreguees a Pero Lopez estprivão da feytoria que 
também serve dallmoxarife rios mantimentos trezentos allqueires de 
milho e mais sasenta allqueires de meixoeira e mais cinquo canadas 
ri’azeyte per’as regras rios moradores desta fortaleza deste mes de 
Novembro e pera outras despesas meudas de seu hoficio. E per este 
com seu conhecimento feyto per seu estprivão que decrare que lhe 
tudo carregou em receyta vos sera levado tudo em conta e despesa. 

Feyto per .mym Duarte de Lemos estprivão da feytoria aos dous 
dias de Novembro de 516. 


Yoão Vaz d’Almada 
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AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 
OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 November 2 


ANTT-C. C., II, 67-21 


i_Delivery of maize, kaffir-corn and olive oil to Pedro Lopes, keeper 

of supplies. 2— Acknowledgement of delivery. 


i — Joam Vaaz d’Allmada, provost of this fortress of Sofala 
presently acting as captain in the absence of the captain, Cristovam 
de Tavora who is in Mozam[bique], order you Cristovam Çalema, 
factor, to deliver to Pero Lopez, clerk of the factory who also acts 
as keeper of Stores, three hundred allqueires of maize and a further 
sixty allqueires of kaffir-corn and a further five canadas of olive oil 
for the rations of the residents of the fortress for this month of 
November and for other trifling expenses of his office. And by this 
my order and with his acknowledgement done by his clerk stating 
that he charged everything to his credit, they shall be entered to your 
account and expense. 

Done by me, Duarte de Lemos, clerk of the factory, on the 
second day of November, 1516. 

Y0S0 Vaz dAlmada 
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2 — Recebeo Pedro Lopez allmoxarife dos mantymentos desta 
forteleza de Çofala de Christovam Çalcma feytor trezentos allqueires 
de mylho e sasenta allqueires de meyxoeyra e cynquo canadas d’azeyte 
pera dar a regra aos moradores desta forteleza e pera outras despesas 
meudas de seu ofycyo de que lhe deu este conhycymento feyto per 
mym Symão Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo careg[u]ey 
em receyta e por verdade asynamos anhos aquy. 

Feyto na dieta forteleza aos dous dyas de Novembro de quynen- 
tos e dozaseys. 

Symam Mendez 
Pero Lopez 

Ao alto: 

300 alqueires de milho 
60 dameixoeira 
5 canadas dazeite 
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2 — Pedro Lopez, keeper of Stores of this fortress of Sofala, 
received frotn Christovam Çalema, factor, three hundred allqueires 
of maize and sixty allqueires of kaffir-corn and five canadas of olive 
oil to give the rations to the residents of this fortress and for other 
trifling expenses of his office, wherefor he gave him this acknowledge- 
ment done by me, Symão Mendez, clerk of his office, who charged 
everything to his credit, and in truth thereof we both signed here. 

Done ín the said fortress on the second day of November fifteen 
hundred and sixteen. 

Symam Mendez 
Pero Lopez 

At the top of the page: 

300 alqueires of maize 
60 of kaffir-corn 
5 canadas of olive oiJ 
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MANDADO DE JOÃO VAZ DE ALMADA, ALCAIDE-MOR 
DE SOFALA, PARA O FEITOR CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Dezembro 1 

ANTT-C, C„ II, 66-30 

i — Sobre a entrega cie milho e azeite a Pedro Lopes, almoxarife dos 
mantimentos, 2 — Conhecimento cia entrega, 

1 —Yoam Vaaz d'Almada allcaide fiioor desta fortaleza de Çotfala 
que ora aqui estou por capitão em ausência do capitão Cristovam de 
Tavora que he a Moçambique etc, mando a vos Cristovam Çalema 
feytor que entregues a Pero Lopez estprivão da feytoria que também 
serve d’allmoxarife dos mantimentos cento e noventa e cinquo allquei- 
res de milho e mais quatro canadas dazeyte per’as regras dos mora¬ 
dores desta fortaleza de seu mantymento deste mes e ho azeyte per’a 
lampada da igreja e pera outras despesas de seu oficio. E per este com 
seu conhecimento feyto per seu estprivão que decrare que lhe tudo 
caregou em receita vos sera tudo levado em conta e despesa. 

Feyto per mym Duarte de Lemos estprivão da feytoria ao primeiro 
dia Dezembro de 516, 


AN ORDER FROM JOÃO VAZ DE ALMADA, PROVOST 

OF SOFALA, TO THE FACTOR, CRISTÓVÃO SALEMA 

Sofala, 1516 Deccmber 1 

ANTT-C. C„ II, 66-30 

1 — Delivery of maize and olive oil to Pedro Lopes, keeper of Stores. 
2 — Acknowledgmcnt of delivery. 

1 __ Yoam Vaaz d*Almada, provost of this fortress of Sofala 
presendy acting as captain in die absence of the captain, Cristovam 
de Tavora who is in Mozatribique etc., order you Cristovam Çalema, 
factor to deliver to Pero Lopez, clerk of the factory who also acts as 
keeper of Stores, one hundred and ninety-five allqmres of maize and 
a further four canadas of olive oil for the rations of the residents of 
this fortress for fiheir maintenance for this month and the oil for the 
lamp of the chutth and for other expenses of his office. And by this 
my order and with his acknowledgement done by his clerk stating 
that he has charged everything to his credit, they shall be entered 
to your account and expense. 

Done by me, Duarte de Lemos, clerk of the factory, on the 
first day o'f December, 1516. 


Yoao Vaz d’Almada 


Yoão Vaz d’Almada 

















2 — Recebeo Pedro Lopez esprivam da feytorya que também serve 
d’allmoxarife de Christovam Çalema feytor cento e noventa e cynquo 
allqueires de mylbo e quatro canadas d’azeyte pera dar a regra aos 
moradores desta forteleza e ho azeyte pera a lampada da sala do capy- 
tam e da ygrega e doentes de que lhe deu este comhycymento feyto 
per mym Symão Mendez esprivam de seu carego que lhe tudo care- 
g[u]ey em receyta e por verdade asynamos anbos aquy. 

Feyto nesta forteleza de Çofala ao primeyro dia de Dezembro 
de quynentos e dozaseys. 

Symam Mendez 
Pero Lopez 

Ao alto: 

Milho 195 alqueires 

Azeite 4 canadas 
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2 —i Pedro Lopez, clerk of the factory who also acts as keeper, 
received from Christovam Çalema, factor, one hundred and ninety- 
-fíve allqueires of maize and four canadas of olive oil for the ration 
of the residents of this fortress and the oil for the lamp of the captain’s 
parlour and for the church and the sick, wherefor he gave him this 
acknowledgement done by me Symão Mendez, clerk of his office, 
who charged everything to his credit, and in truth thereof we both 
signed here. 

Done in this fortress of Sofala on the first day of December 
fifteen hundred and sixteen. 

Symam Mendez 
Pero Lopez 

At the top of the page: 

Maize 195 alqueires 

Olive oil 4 canadas 
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ROL TRUNCADO DO PAGAMENTO DE SOLDOS 
E MANTIMENTOS NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1516 Dezembro 31 


ANTT-C. C, II, 66-69 

i — Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento, 3—Recibo. 4—Outras despesas 
feitas pelo feitor. 

i — Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo itres mill reais a rezam de mill reais por 
mes.. . 3.000 reais 

Pago. Item, pagareys Antóneo Rodriguez seu ho¬ 
mem cinquo mill reais que lhe sam devydos 
de seu solido dos dictos tres meses a rezam 
de vynte mill reais por anno. 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a 
rezam de setecentos e cinquoenta reais por mes 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Benito Martinz seu homem 
cinquo mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses pela dieta maneira 5.000 reais 


28 


MUTILATED LIST OF PAYMENTS OF WAGES AND 
MAINTENANCE IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1516 December 31 
ANTT-C. C„ II, 66-69 

i — List of persons to whotn payment is made, and amounts. 2 — Order 
to effect payment. 3 — Receipt. 4 —Other expenditure by the factor. 

i — Paid. And also for his maintenance for the 
said period three thousand reais at the rate 

of one thousand reais per mensem. 

Paid. Item, you shall pay Antoneo Rodriguez, 
his man, five thousand reais due to him for 
his pay for the said three months at the rate 

of tweiíty thousand reais per annum . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem. 

Paid. Item, you shall pay Benito Martinz, his 
man, five thousand reais due to him for his 
pay for the said three months in 'the manner 
aforesaid . .... . 
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3,000 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


5,000 reais 


36 













Pago, E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 

dieta maneyra. . 

Pago. Item, pagareys a Symao Mendez esprivam 
dos mantimentos e almazem seys mill e 
duzentos e cinquoenta reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido des ho primeiro dia d’Ou'tu- 
bro de 516 ate fim de Dezembro do dicto 
anno a rezam de vynte e cinquo mill reais por 

anno . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
tres mill reais a rezam de mill reais por raes 
como tem os oficyaes desta fortelleza. 

Pago. Item, pagareys a Joam Afonso mèyrinho 
dez mill reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de quo- 

renta mill reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
tres mill reais a rezam de mill reais por 

anno (sic).., .. 

Soma 

(i v.) Pago. Item, pagareys a Francisco Lourenço 
seu homem cinquo mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dós dicto (sic) tres meses 

a rezam de vynte mill reais por anno. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a 
rezam de setecentos e cinquoenta reais por mes 

Pago. Item, pagareys a mestre Afonso fisequo 
desta fortelleza dez mill reais que lhe sam de¬ 
vydos de seu solido dos dictos tres meses a 
rezam de quorenta mill reais por anno ... ... 


2.250 reais 


6.250 reais 
5,000 reais 


10.000 reais 


3.000 reais 
39.750 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 


10.000 reais 
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Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Symao Mendez, clerk 
of the Stores and armoury, six thousand two 
hundred and fifty reais due to him for his pay 
from the first day of October, 1516, to the 
end of December df the said year at the rate 
of twenty-five thousand reais per annum ... 

Paid. And also for his maintenance, for the said 
period three thousand reais at the rate of one 
thousand reais per mensem, as allotted to the 

dfficials of this fortress . 3,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Afonso, the 
warden, ten thousand reais due to him for his 
pay for the said three months at the rate of 

forty thousand reais per annum . 10,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for 'the said 
period three thousand reais at the rate of one 

thousand reais per annum (sic) . 3,000 reais 

Totais 39,750 reais 

Paid. Item, you shall pay Francisco Lourenço, his 
man, five thousand reais due to him for his 
pay for the said three months at the rate of 

twenty thousand reais per annum. 5,000 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay master Afonso, the 
physician of this fortress, ten thousando reais 
due to him for his pay for the said three 
months at the rate of forty thousand reais per 
annum. 10,000 reais 

5 é 3 


2,250 reais 


6,250 reais 































Pago, E mais de seu mantimento do dicto tempo 

tres mill reais a rezam de mill reais por mes 3.000 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Grande seu espravo 
e homem tres mill e setecentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses a rezam de quynze mill reais 
por anno ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de setecentos e cinquoenta reais por mes 

Pago. Item, pagareys a Lourenço Diaz vygayro 
sete mill e quynentos reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses a rezam 
de trinta mill reais por anno que sam ordena¬ 
dos aos capelães desta forteleza. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de setecentos e cinquoenta reais por mes 

Pago. Item, pagareys a Bras Fernandez capellam 
sete mill e quynentos reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dictos tres meses pela 

dieta maneyra. .■ ... 7.5 00 rea ‘ s 

Soma 43.500 reais 

(2) Pago. E mais de seu mantimento do dicto 
tempo dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
pella dieta maneyra . .... ... ... 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Tome de Vylhaçam bar- 
beyro desta forteleza cinquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido dos dictos tres meses 
a rezam de vynte mill reais por anno ,. 5.000 reais 


7.500 reais 


2.250 reais 


3.750 reais 


2,250 reais 
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Paid. And also for his maintenance for 'the said 
period three chousand reais at the rate of one 
thousand reais per mensem,. 3,000 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Grande, his slave 
and man, three thousand seven hundred and 
fifty reais due to him for his pay for the said 
three months at the rate of fifteen thousand 
reais per annum . 3,750 reais 

Paid. And also for his maintenance for tire said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 
reais per mensem ,. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Lourenço Diaz, the 
vicar, seven thousand five hundred reais due 
to him for his pay for the said three months 
at the rate of thirty thousand reais per annum, 
as allotted to the chaplains of tliis fortress... 7,500 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 
reais per mensem. .. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Bras Fernandez, the 
chaplain, seven thousand five hundred reais 
due to him for his pay for the said three 

months in the manner aforesaid . 7»5 00 rea * s 

Totais 43,500 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais in the manner aforesaid ... . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Tome de Vylhaçam, 
the barber of this fortress, five thousand reais 
due to him for his pay for the said three 
months at the rate of 'twenty thousand reais 
per annum.. 5,000 reais 
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Item, aos 26 dias do dito mes despendeo ho feitor 
cinquo vespiças cingellas que deu ao caciz em 
conpra de duas arrovas e meya de marfim que 
lhe vam em receyta . 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Tibo hum 
zandy de taixa de dous miticais e meio polia 
taixa dous miticais e meio. 

E mais a elle quatro arrates de contas amarellas 
meudas por tres miticais e hum quarto. 

E mais huma syngella vespiça por tres quartos de 
miticall. 

Pero Lopez 

Soma 70 -| 


(4 v.J Fevereiro de 515 

Item, ao deradeiro dia do dito mes vendeo ho fei¬ 
tor ao cacis vinte bertangis dos velhos muito 
rotos por trinta miticais . 

Item, despendeo ho dito feitor duas vespiças dobra¬ 
das daneficadas que deu em compra de duas 
cabras pera comerem hos cafelles de Nham- 
bya que aqui esteveram . 

Item, no dito dia vendeo ho dito feitor a Jumar 
dez vespiças dobradas velhas rotas por 11 mi¬ 
ticais . 

E mais a elle hum cacuto de miticall e meio pella 
taxa.. . 

E mais tres macacares (sic) de mitical e meio polia 
taxa. .. 



5 peças 

2 miticais 
e meio 

3 miticais 
e i quarto 

3 quartos 


Item, on the abth day o£ the said month the 
factor spent five single vespiças which he gave 
to the imam to pay for two and a half arrovas 
of ivoty which are being entered to his credit 5 items 

Item, on the said day the factor sold to Tibo one 
zandy, of the set price of two and a half mi¬ 
ticais, for the set price of two and a half miticais 2 miticais 

and a half 

And also to liim four arrates of small yellow beads _ _ 

for three and a quarter miticais. 3 mlticals 

and a quarter 

And also one single vespiça for three quaiters of 

• • 1 2 quaròers 

a mitical . j a 

Pero Lopez 
Totais 70 ji 


February, 1515 


30 miticais 


ii miticais 


i mitical 
e meio 


3 miticais 
e meio 


Item, on the last day of the said month the factoi 
sold to the imam twenty of the old bertangis, 

all very tom, for thirty miticais . 

Item, the said factot spent two damaged double 
vespiças which he gave to pay for two goats 
to give to eat to the Kaffirs of Nhambya who 

were here.*." 

Item, on the said day the said factor sold to Jumar 
ten double vespiças, oíd and torn, for 11 mi- 

t icals .. • <« * .. * * * * * * . 

And also to him one cacuto of a mitical and a 

half for the set price. 

And also three macacares (sic) of a mitical and 
a half for the set price. 


30 miticais 


2 items 


:i miticais 

i mitical 
and a half 

3 miticais 
and a half 




























Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de setecentos e cinquoenta reais por mes 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Jorge Pirez calafate desta 
fortelleza que esteve este tenpo pasado em 
Moçambique servindo por la ser neceçareo 
doze mill e quynentos reais que lhe sam devy- 
dos de seu solido do primeiro dia de Julho de 
516 ate fim de Dezembro do dicto anno a re¬ 
zam de vynte e cinquo mill reais por anno ... 12.500 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
tres mill e oytocentos e satenta e cinquo reais 
a rezam de setecentos e cinquoenta reais por 
mes e hos seyscentos e vynte e cinquo reais 
que falecem lhe foram descontados por vynte 
e cinquo dias que andou no mar e comeo a 
custa dei rey. • •• 

Pago. E mais lhe pagareys mill e novecentos e cin¬ 
quoenta e cinquo reais das quebras dos miticais 
que lhe aqui foram pagos de seu solido e man¬ 
timento ate hm de Junho de 516. 

Soma 

(2 v.) Pago. Item, pagareys a Bertolameu Corço 
pedreyro desta fortelleza seys mill e duzentos 
e cinquoenta reais que lhe sam devidos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de vynte 
e cinquo mill reais por anno. 6.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a re¬ 
zam de setecentos e cinquoenta reais por mes 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Esteves pedreyro 
desta forteleza seys mill e duzentos e cin¬ 
quoenta reais a rezam de vynte e cinquo mill 


5.875 rea ‘ s 


1.955 reais 
27.830 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem. 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Jorge Pirez, the caulker 
of íhis fortress who, for this time past, has 
been working in Mozambique because he is 
needed there, twelve thousand five hundred 
reais due to him for his pay from the first day 
of July, 1516, to the end of December of the 
said year at the rate of twenty-five thousand 

reais per annum . 12,500 reais 

Paid. And also 'for his maintenance for 'the said 
period three thousand eight hundred and 
seventy-five reais at the rate of seven hundred 
and fifty reais per mensem; and the six 
hundred and twenty-five reais shortage have 
been deducted due to the twenty-five days he 
was at sea and ate at the kings expense ... 3,875 reais 

Paid. And you shall pay him a further one thou¬ 
sand nine hundred and fifty-five reais for the 
wastage of the miticals he was paid here for 
his pay and maintenance to the end of June, 

1516 . 1.955 mis 

Totais 27,830 reais 

Paid. Item, you shall pay Bertolameu Corço, the 
mason of this fortress, six • thousand two 
hundred and fifty reais due to him for his pay 
for the said three months at the rate of 

twenty-five thousand reais per annum. 6,250 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
reais at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem.. ... . 2,250 reais 

Paid. Item, you shall pay Joam Esteves, the mason 
of this fortress, six thousand two hundred and 
fifty reais at the rate of twenty-five thousand 
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reais por ano que lhe sam devydos de seu solido 

dós dictos tres meses... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 

dieta maneira... _. 

Pago. Item, pagareys a Jorge Annes ferreiro seys 
mill e duzentos e cinquoenta reais que íhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses 

pella sobredicta maneira .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 

dieta maneira. 

Pago. Item, pagareys a Bastiam Pirez coronheyro 
desta fortelleza cinquo mill reais que lhe sam 
devydos dos dictos tres meses a rezam de vynte 

mill reais por anno . 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e. duzentos e cinquoenta reais pella 

dióta maneira . .. 

Pago. Item, pagareys a Luis Fernandez homem 
d’armas desta fortelleza dez mill reais que lhe 
sam devydos de seu solido do primeiro dia de 
Julho de 516 ate fim de Dezembro do dicto 
anno a rezam de vynte mill reais por anno 

Soma 


6.250 reais 

2.250 reais 


6.250 reais 

2.250 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 


10.000 reais 
42.750 reais 


(3) Pago. E mais lhe pagareys oytocentos e sa- 
■tenta e nave reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que lhe aqui foram pagos 

de seu solido ate fim de Junho de 516. 

Pago. Item, pagareys a Symao d’Abreu outrosy 
homem d’armas desta fortelleza cinquo mill 
reais que lhe sam devydos de seu solido do 


V 


primeiro dia d’Outubro de 516 ate fim de 
Dezembro do dicto anno a rezam de vynte mill 
reais por anno. ••• 


Slfc 


879 reais 


5.000 reais 


reais per annum due to him for his pay for 

the said three months. 

Paid. And also 'for his maintenance for ée said 
period two thousand two hundred and íifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Jorge Annes, the black- 
smith, six thousand two hundred and fifty 
reais due to him for his pay for the said three 

months in the manner aforesaid . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid.. 

Paid. Item, you shall pay Bastiam Pirez, the 
gunstock maker of this fortress, five thousand 
reais due to him for the said three months at 
the rate of twenty thousand reais per annum 
Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Luis Fernandez, the 
man-at-arms of this fortress, ten thousand reais 
due to him for his pay from the first day of 
July, 1516, to the end of December of the 
said year at the rate of twenty thousand reais 

per annum. 

Totais 


6.250 reais 

2.250 reais 


6.250 reais 

2.250 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


10,000 reais 
42,750 reais 


Paid. And you shall pay him a further eight 
hundred and seventy-nine reais due to him 
for the wastage of the miticais paid him here 

for his pay to the end of Jutie, 1516. 879 reais 

Paid. Item, you shall pay Symao d Abreu, likewise 
man-at-arms of this fortress, five thousand reais 
due to him for his pay from the first day of 
October 1516, to the end of December of 
the said year at the rate of twenty thousand 
reais per annum .... . . 


5,000 reais 
569 
















Pago, E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e oinquoenta reais a re¬ 
zam de setecentos e cinquoenta reais por mes 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam Leali outrosy homem 


d armas desta fortelleza cinquo mill reais que 
lhe sam devydos de seu solido dos dictos tres 

meses pela dieta maneira. 5' 000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pia 

dieta maneira. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys Annes Besta condestabre dos 


bonbardeyros desta forteleza sete mill e duzen¬ 
tos e noventa reais que lhe sam devydos de 
seu solido dos dictos tres meses a rezam de 
dous mill e quatrocentos e trinta reais por mes 
por ser da nomina . 7.250 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 
dieta maneyra. 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys Alonso Fernandez bonbar- 
deyro quatro mill e duzentos reais que lhe sam 
devydos de seu solido dos dictos tres meses a 
rezam de mill e quatrocentos reais por mes .,. 4.200 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 

dita maneira ... .. 

Soma 

(3 v ') P a g°. Item, pagareys Antoneo Fernandez 
carpinteyro e lingoa desta fortelleza cinquo 
mill reais que lhe sam devydos de seu solido 
dos dictos tres meses a rezam de vynte mill 
reais por anno ... .. •. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 


2.250 reais 
31.369 reais 


5.000 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 
m is at the rate of seven hundred and fifty 

reais per mensem. ••• 

Paid. Item, you shall pay Joam Leall, likewise 
man-at-arrns of this fortress, five thousand 
reais due to him for his pay for the said three 

months in the manner aforesaid . 

p a id. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Annes Besta, the cons- 
táble of bombardiers of this fortress, seven 
thousand two hundred and ninety reais due to 
him for his pay for the said three months at 
the rate of two thousand four hundred and 
thirty reais per mensem, this being the allot- 

ment .. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Alonso Fernandez, the 
bombardier, four thousand two hundred reais 
due to him for his pay for àe said three months 
at the rate of one thousand four hundred reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Totais 


2,250 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


7,290 reais 


2,250 reais 


4,200 reais 


2,250 reais 
31,369 reais 


Paid. Item, you shall pay Antoneo Fernandez, 
carpenter and interpreter of this fortress, five 
thousand reais due to him for his pay for the 
said three months at the rate of twenty thou¬ 
sand reais per annum ... . 


1 1 a .. j m*. u.o 


5,000 reais 


SP 





















dous mill e duzentos e cinquoenta reais pella 

dieta maneira .. . . 

Pago. Item, pagareys a Joam Escudeiro homem 
darmas e lingoa desta forteleza dous mill e 
quynentos reais que lhe sam devydos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de dez 

mill reais por anno . ... 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pia 

dieta maneyra. 

Pago. Item, pagareys a Jorge Pirez pedreyro desta 
fortelleza seys mill e duzentos e cinquoenta 
reais que lhe sam devydos de seu solido dos 
dictos tres meses a rezam de vynte e cinquo 

mill reais por anno.. .. 

Pago, E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pila 

didta maneira ,. 

Pago. Item, pagareys a Mig[u]ell Rodriguez ho¬ 
mem do capitam Cristovam de Tavora que 
aqui esta cinquo mill reais que lhe sam devy¬ 
dos de seu solido dos dicto (sic) tres meses a 

rezam de vynte mill reais por anno .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pela 

dieta maneira . . 

Pago. Item, a Francisco Martinz pagareys homem 
do dicto capitam cynquo mill reais que lhe 
sam devydos de seu soldo dos dictos tres me¬ 
ses pila dieta maneyra . .. 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto temp 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais pia 

dieta maneira ... .. 

Soma 


2.250 reais 


2.500 reais 
2.250 reais 


6.250 reais 

2.250 reais 


5.000 reais 
2.250 reais 


5.000 reais 

2.250 reais 
55.000 reais 


period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid .... 

Paid. Item, you shall pay Joam Escudeiro, man- 
at-arms and interpreter of this fortress, two 
thousand five hundred reais due to him for his 
pay for the said three months at tfhe rate of 

ten 'thousand reais per annum.. ... 

Paid. And also for his maintenance for the said 
priod two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Jorge Pirez, the mason 
of this fortress, six thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his pay for the said 
three months at the rate of twenty-five thou¬ 
sand reais per annum. 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two 'hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. ... 

Paid. Item, you shall pay Mig[u]ell Rodriguez, 
man of the captain, Cristovam de Tavora, 
who is here, five thousand reais due to him for 
his pay for the said three months at the rate of 

twenty thousand reais per annum... . 

Paid. And also for his maintenance for the said 
priod two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Paid. Item, you shall pay Francisco Martinz, man 
of the said captain, five thousand reais due to 
hi m , for his pay for the said 'three months in 

the manner aforesaid .•• 

Paid. And also for his maintenance for the said 
period two thousand two hundred and fifty 

reais in the manner aforesaid. 

Totais 


2,250 reais 


2,500 reais 
2,250 reais 


6.250 reais 

2.250 reais 


5,000 reais 
2,250 reais 


5,000 reais 

2,250 reais 
55,000 reais 


(q) Pago. Item, pagareys a Symam da Costa ho¬ 
mem d’armas desta fortelleza que foy homem 
de Diogo Diaz feitor que aqui foy seys mill e 


Paid. Item, you shall pay Symam da Costa, man- 
at-arms of this fortress who was the man of 
Diogo Diaz, the former factor here, six thou- 
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quynhentos e vynte e quatro reais que lhe sam 
devydos de seu solido des ho primeiro dia de 
Julho de 516 ate os vynte e cinquo dias d’A- 
gosto do dicto anno que ho dicto feytor faleceo 
a rezam de vynte mill reais por anno d ornem 
do dicto Diogo Diaz e dos vynte e seys dias 
do dicto Agosto em diamte a rezam de dez 
mi 11 reais por anno que ho tomou ho alcayde 
mor que esta por capitam por homem d armas 
desta fottelleza pr ser neceçareo ate fim- de 
Dezembro de 516.• . 6.524 rea * s 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
quatro mdl e quynentos reais a rezam de sete¬ 
centos e cinquoenta reais por mes. A 5 00 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e trezentos e sa- 
senta e seys reais que lhe sam devydos da 
quebra dos miticais que aqui recebeo de seu 
solido e mantimento ate fim de Junho de 516 1.366 reais 

Pago. Item, pagareys a Jorge negro foro que foy 
de Diogo Diaz que aqui foy feitor que de Por- 
tugall veyo por seu homem seys mill e quy¬ 
nentos e vynte e quatro reais que lhe sam de- 6.324 reais 
vydos de seu solido des ho primeiro dia de Ju¬ 
lho de 516 ate os vynte e cinquo dias d’Agosto 
do dicto anno que ho dicto Diogo Diaz faleceo 
a rezam de vynte mill reais por anno d ornem 
do dicto Diogo Diaz e dos vynte e seys dias 
do dicto Agosto que ho tomou ho alcayde 
mor que esta por capitam ate dm de Soma 
Dezembro do dicto anno a rezam de dez mill 18.914 reais 
reais por anno porque ho tomou ho dicto al¬ 
cayde mor por homem d’armas desta fortaleza 
pr ser neceçareo 


sand five hundred and twenty-four reais due 
to him for his pay from the first day of July, . 

1516, to the twenty-fifth day of August of 
the said year, when the said factor died, at the 
rate of twenty thousand reais pr annum whilst 
man of the said Diogo Diaz, and from the 
twenty-sixth day of the said August onwards 
at the rate of ten thousand reais per annum 
when the provost, who is acting as captam, 
engaged him as man-at-arms of this fortress, 

this belng necessary, to the end of December, 

... 6,524 reais 

Paid. And also for his maintenance for the said 
priod four thousand five hundred reais at the 
rate of seven hundred and íifty reais per 

mensem .. ••• .. 4 > 5 00 m * s 

Paid. And you shall pay him a fuither one thou¬ 
sand three hundred and sixty-six reais due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance to the end 
ofjune, 1516. *> 3 66 mis 

Paid. Item, you shall pay Jorge Negro, the former 
freedman of Diogo Diaz, former factor here, 
who carne from Portugal as his man, six 
thousand five hundred and twenty-four reais 6,524 reais 

due to him for his pay from the first day of 
July, 1516, to the twenty-fifth day of August 
of the said year, when the said Diogo Diaz 
died, at the rate of twenty thousand reais pr 
annum as man of the said Diogo Diaz, and 
from the twenty-sixth day of the said August, 
when the provost, who is acting as captain, 
engaged him, to the end of December of the Totais 
said year at the rate of ten thousand reais per 18,914 reais 
annum, the said provost having engaged him 
as man-at-arms of this fortress through necessity 
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Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
quatro mill e cinquoenta reais a rezam de sete¬ 
centos e cinquoenta reais por mes digo quatro 

mill e quynentos reais. .. 

Pago. E mais lhe pagareys mill e trezentos e sa- 
senta e seys reais que lhe sam devydos da que¬ 
bra dos miticais que aqui recebeo de seu solido 
e mantimento ate fim de Junho de 516. 


Degradados 

pago. Item, pagareys a Bertolameu d’Evora de¬ 
gradado dous mill e duzentos e cinquoenta reais 
que lhe sam devydos de seu mantimento de 
tres meses —a saber —do primeiro dia de 
Oytubro de 516 ate fim de Dezembro do dicto 
anno a rezam de setecentos e cinquoenta reais 
por mes .. •. 2 - 2 5 ° rcais 

Pago. Item, pagareys a Pero Afonso degradado 
de seu mantimento do dicto tempo dous mill 
e duzentos e cinquoenta reais pela dieta ma- 

neyra ..• ... - reais 

Pago. Item, pagareys Andre Fernandez de seu 
mantimento do dicto tempo dous mill e duzen¬ 
tos e cinquoenta reais pela dieta maneyra ... 2.250 reais 

Pago. Item, pagareys a Joam de Vyla Reall de 
seu mantimento do dicto tempo dous mill e 
duzentos e cinquoenta reais pela dieta maneyra 2.250 reais 

Soma 14.866 reais 

2 — (5) Joam Vaz d’Almada alcayde mor desta fortelleza de 
Çofalla que ora estou por capitam em aucencea do capitam Ghriátovam 
de Tavora que he em Moçambique mando a vos Cristovam Çalema rei¬ 
tor desta feitoria de Çofalla que pag[u]eys a estas quorenta e sete pesoas 


4.500 reais 


1.566 reais 


Paid. And also for his maintenance for the said 
period four thousand and fifty reais at the rate 
of seven hundred and fifty reais per mensem, 

read four thousand five hundred reais . 4>5 00 

Paid. And you shall pay him a further one thou¬ 
sand three hundred and sixty-six reais due to 
him for the wastage of the miticais he received 
here for his pay and maintenance to the end 
ofjune, 1516. 1,366 reais 


Degradados 


Paid. Item, you shall pay Bertolameu d’Evora, the 
degradado , two thousand two hundred and 
fifty reais due to him for his maintenance for 
three months — namely — from the first day 
of October, 1516, to the end of December of 
the said year at the rate of seven hundred and 

fifty reais per mensem . 2 > 2 5° m * s 

Paid. Item, you shall pay Pero Afonso, the degra¬ 
dado, for his maintenance for the said period 
two thousand two hundred and fifty reais ín 

the manner aforesaid . 2 > 2 5 ° m * s 

Paid. Item, you M pay Andre Fernandez for 
his maintenance for the said period two thou¬ 
sand ‘two hundred and fifty reais ín the manner 

aforesaid . 2 > 2 5 ° mU 

Paid, Item, you shall pay Joam de Vyla Reall for 
his maintenance for the said period two thou¬ 
sand two hundred and fifty reais in the manner 

aforesaid ... . 2,250 reais 

Totais 14,866 reais 


2 — Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress of Sofala now 
acting as captain in the absence of 'the captain, Christovam de Tavora, 
who is now in Mozambique, order you Cristovam Çalema, factor of this 
factory of Sdfala, to pay the forty-seven persons, residents of this 
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moradores desta fortelleza neste toll atras espritas quatrocentos e quo- 
renta e nove mill e novecentos e satenta e nove reais por novecentos 
e sasenta e tres miticais e meio e vynte e quatro reais e meio em ouro 
por amoedar de quatrocentos e sasenta e sete reais ho miticall que 
lhe sam devydos de seus solldos e mantimentos e algumas pessoas 
da quebra dos miticais que aqui receberam em pagamento de seus 
solldos e mantimentos dypois da chegada de Cristovam de Tavora 
em diante e pagareys a cada hum como leva decrarado em seu item, 
£ per este com asento de vosos esprivaes perante quem fareys ho 
dicto pagamento sem mais outro conhecymento vos seram levados em 

conta e despesa. , . 

Feito na dieta forteleza per mim Pero Lopez esprivam da feitoria 

ao derradeyro dia de Dezembro de 516 annos, 

Yoao Vaz d’Almada 

Pessoas qy soma qqp.pyp reais por 963 miticais l /i 2q reais /4 

3 _ (5 u.J Fez pagamento ho dicto feitor a estas quorenta e 
sete pesoas neste roll conteudas de seus solldos e mantimentos que 
lhe eram devydos a cada hum como leva decrarado em seu item por 
quatrocentos e quorenta e nove mill e novecentos e satenta e nove 
reais em ouro por amoedar por novecentos e sasenta e tres miticais 
e meio e vynte e quatro reais e meio de quatrocentos e sasenta e sete 
reais ho miticall. Ho quall pagamento fez perante Duarte de Lemos 
e eu esprivaes da feitoria ao derradeyro dia de Dezembro de ^16. 

q — E mais despendeo ho dicto feitor tres miticais 
e tres quartos de miticall de quatrocentos e sasenta e 
sete reais ho miticall que fazem mill e setecentos e cin- 
quoenta reais e meio que quebrou no peso do dicto 
ouro por fazer ho dicto pagamento por pesos meudos 


Pero Lopez 
Duarte de Lemos 
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1.750 reais 
meio 




fortress mentioned in the ábove list, four hundred and forty-nine 
thousand nine hundred and seventy-nine reais for nine hundred and 
sixty-chree and a half miticais and twenty-four and a half reais o£ 
unminted gold at four hundred and sixty-seven reais Lhe mitical due 
to them for their pay and maintenance and, in the case of some 
persons, for the wastage of the miticais they received here in payment 
of their pay and maintenance after the arrival of Cristovam de 
Tavora, and you shall pay each one as stated in his item. And by 
this my order and after registration by your clerks, in v/hose presence 
you shall effect the said payment, they shall be entered to your account 
and expense without further acknowledgement. 

Done in the said fortress by me, Pero Lopez, clerk of the factory, 
on the last day of December of the year 1516. 

Yoão Vaz d’Almada 

Persons qy; total qqp,qyq reais for 963 J /4 miticais and 2q /4 
reais. 

^ _The said factor effected payment to these forty-seven 

persons mentioned in this list of the pay and maintenance due to 
each one, as stated under their item, amounting to four hundred 
and forty-nine thousand nine hundred and seventy-nine reais. of 
unminted gold for nine hundred and sixty-three and a half miticais 
and twenty-four and a half reais at four hundred and sixty-seven reais 
the mitical. Which payment was effected before Duarte de Lemos 
and me, clerks of the factory, on the last day of December, 15x6. 

q — And the said factor spent a further three 
and éree-quarter miticais at four hundred and sixty- 
-seven reais the mitical, being one thousand seven 
hundred and fifty and a half reais , being wastage 
on the weighing of the said gold due to the said 
payment having been effected in small weights x,y 50 and a half 

reais 

Pero Lopez 
Duatte de Letnos 
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ÍNDICE ONOMÁSTICO, GEC 

Á 

Abreu (Álvaro de) — pagamento de 
SOldo — 12. 

Abreu (Bemrdim de) — 14. 

Abreu (Diogo de) — 12, 14* 

Abreu (Garcia de)— pagamento de 
soldo —14. 

Abreu (Henrique de) — pagamento 
de soldo—12. 

Abreu (Lofo de)— pagamento de 
soldo —14. 

Abreu (Luís de)— 12. 

Abreu (Simão de), homem de armas 
—pagamento de soldo e manti¬ 
mento— 5681 57 o ' 

Acane (A\e) —198. 

Acane (Ge) — 190. 

Acane (Mofomede) — 104, 106. 

A cem (Mofomede) — 26, 38, 66, 110, 
ii2, 132, 142, 156, 162, 190, 204. 
Adétn— 236, 238, 240, 248, 252, 
254, 260; mercadorias —242; naus 
-234, 242. 

Afonso (Fernando)— 14. 

Afonso (João) — meirinho de Sofala 
—416, 418, 520, 562; pagamento 
de soldo e mantimento — 520, 562. 
Afonso (Mestre), físico —pagamen¬ 
to de soldo e mantimento — 522, 
562, 564. 


3 RÁFICO E IDEOGRÁFICO 

Afonso (Pedro), degredado—paga¬ 
mento de mantimento — 528, 530, 

57 & 

Afonso (Rodrigo) — 118. 

África— armada —20, 22. 

Aires (Rodrigo) —12. 

Albergaria (Topo Soares de) — ca¬ 
pitão da nau Conceição — 2, 6, 10; 
capitão-mor da índia —6, 10; for¬ 
talezas dc Coulao e Colombo — 2; 
governador da índia —2; vice-rei 
da índía —6, 

Albuquerque (Afonso de) — carta 
para el-rei— 234-258, 260-262, 
Albuquerque (Pedro de), capitao da 
nau Bastiam — 250. 

Albuquerque (Vicente de), capitão 
— 250. 

Alcáçova (F, de) — 216. 

Alcáçova (Simão de), capitão — 

4 . 8 . 

âleixo (D.), escudeiro —morador da 
Casa Real —18; pagamento de sol- 
do—18. 

Alenquer— alcaide-mor — 12. 
Alexandria — 306. 

Aljubarrota— 14. 

Almada —14. 

Almada (João Vaz de) - alcaide- 
-mor—18; alcaide-mor de Sofala 
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- 27 o - 2 74 > 2 94 > 5 02 > 5 o6 - 5 o8 - 
53°, 53 2 > 53 6 - 54 o » 544 - 54 8 - 55 o - 
552, 556, 576, 578; capitão de So- 

fala—274; carta para el-rei —274- 
-294; pagamento de soldo e man¬ 
timento -270, 272; pedido de 
mercês —274, 292, 294. 

Almeida (Pedro de)— 518. 

Almeirim —210, 212, 214, 216. 
Alvarenga (]oh Garcia de) — 14. 
Álvares (João) — almoxarife dos ar¬ 
mazéns da Casa da Guine e índias 
—230; tanoeiro—12. 

Álvares (Simao) — pagamento de sol¬ 
do e mantimento—512, 

Alvysera (Cufo de) — 52. 

Âmbar—274, 288, 290. 

Amed (Rex) — 246, 

Anaia (Pero de)-ver Anbaia (Pe¬ 
dro de). 

Andrade (... de), capitão da nau En- 
xobregas— 250. 

Andrade (Diogo de), escrivão de 
Ormuz — 244, 

Andrade (Fernao Feres de), capitão 
-4. 

Anes (Afonso), mestre da nau S. Pe¬ 
dro — 230. 

Anes (Diogo), escrivão —166. 

Anes (lodo) — 12. 

Anes (Jorge), ferreiro — pagamento 
de soldo e mantimento — 568. 
Anes (Martim)— 14. 

Angocbe — 286. 

Anbaia (Pedro de) — 282, 290, 3 00 - 
Arábta — cavalos—234, 246. 

Ayge (Mafamede) — 434. 

Azevedo (Rui Gomes de), alcaide- 
-mor de Alenquer—pagamento de 
soldo —12. 


B 

Baçorá —238, 244. 

Babarem— 234, 244, 246. 

Bamdam (liba de)— 242. 

Banguê — 58, 62, 68, 82, 92, 98, 144- 
158, 162, 166, 172, 184. 

Baquar- 40, 6o, 106, 112, n6, 124, 
128, 176. 

Baquar (Faque)-jB, 204. 

Barba (Mofomede)—y>, 34, 4 2 - 9 °> 
106, 128. 

Barba (Rui)— pagamento de soldo 
— 14. 

Barbosa (Duarte), feitor-248. 
Barradas (Francisco)- pagamento de 
soldo —12. 

Barreto (Álvaro) — 16; capitão — 

4, 8. 

Barreto (Álvaro Teles), capitao da 
nau S. Gido — 2. 

Barreto (António) - morador da 
Casa Real-16; pagamento de 
soldo—16. 

Barreto (Cristóvão) — morador da 
Casa Real-16; pagamento de 
soldo —16. 

Barriga (João) — 184. 

Barros (João de) — 4 - 2 ^ 8- 
Bartolomeu —118. 

Benamotapa—vc r Monomotapa. 
Benastarim— cerco—260. 

Bengala— 312, 316, 388. 

Berreào (Álvaro) —18. . 

Bessa (Anes), bombardeiro—440. 
Besta (Anes), condestável dos bom¬ 
bardeiros-pagamento de soldo e 
mantimento—570. 

Boa Esperança (Cabo da) — 210. 
Bonamotapa—va Monomotapa. 
Bonapotapa —ver Monomotapa. 
Borba— 12. 

Botelho (Aires) — 16. 

Botelho (Heitor) —16. 

Bragança (Duque de) — 12, 14* 
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Brito (Filipe de), reposteiro - paga¬ 
mento de soldo —12. 

Brito (Francisco de), feitor-442. 

Brito (Garcia de )-pagamento de 
soldo —14. 

Brito (Jorge de )—capitão -4, 8; 
capitão de Malaca —* 18; capitao da 
nau Espera — 10; capitão da nau 
Santa Eufemia — 250; copeiro-mor 
de el-rei—4. 

C 

Cabral (Lopo), capitao —8. 

Cade (Xeque) — 114. 

Cafe, rei—290. 

Cairo (Sultão do) — 254; armada- 
266. 

Calayate— 246. 

Calecute- 210, 254; artilharia-22; 

construção de galés —248. 

Calecute (Rei de) — 248. 

Cambaia-26, 48, 54, 234, 240, 256, 
292,298, 458, 464, 466, 47 o - 4 8 4 - 
Cambaia (Rei de) — 234, 240. 
Cananor— 210, 236, 238, 250; arti¬ 
lharia— 22. 

Cardoso (Diogo Velho )-pagamento 
de soldo —12. 

Cardoso (Martim) — 12. 

Casa da Guiné e índias—vz r Casa 
da índia. 

Casa da índia- 214, 220, 226, 230; 

livro do assentamento —10-18, 

Casco (Baltosar), capitao do navio 
Santo António— 322, 452, 468. 
Casco (Brás), capitão do navio San¬ 
to António — 498. 

Castelo Branco— 14. 

Castro (Álvaro de)- capitao-252; 

pagamento de soldo —12. 

Castro (Filipe de) — 214. 

Castro (Martim de)— 12. 

Catife —244. 


Caxena — 42, 46, 62, 72, 76, 154, 

158, 208. 

Caxena (Mofomede) — 28. 

Cayde (Xeque) —122, 150, 

Ceifadym, rei—244, 246. 

Chaul— 250. 

Cochim — 4, 10, 18, 210, 238, 244, 
230, 254, 260; artilharia 22; 
construção de galés —248, 

Coelho (Garcia) —262. 

Coimbra —2, 14* 

Cojatar — 244, 256. 

Colombo — construção da fortaleza 

— 2. 

Corço (Bartolomeu), pedreiro—pa¬ 
gamento cie soldo e mantimento 
566. 

Corço (Silvestre)- 248; capitao da 
galé Grande — 250. 

Cóulova — 506. 

Correia (Henrique)— 282. 

Correia (João) — pagamento de soldo 

— 4 

Correia (Luís), escudeiro do conde 
de Marialva — 14. 

Correntes (Cabo das) — 276. 

Costa (Afonso Lopes da), capitao — 
264, 268. 

Costa (Antão da) —16. 

Costa (António da), moço da Câ¬ 
mara — morador da Casa Real 
16; pagamento de soldo —16, 
Costa (Brás da), despenseiro do na¬ 
vio Santo António — 492. 

Costa (Garcia da), capitão —264, 
268. 

Costa (Gil da), besteiro —140. 

Costa (Manuel da)- 252; capitao 
da fusta Santa Cruz- 250; feitor 
de Ormuz.— 242, 

Costa (Simão da), homem de armas 

— pagamento de soldo e manti¬ 
mento—572, 574. 

Coulão — construção da fortaleza 

— 2, 
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Continha (Francisco) — pagamento 
de soldo —12. 

Coutinho (D. Garcia) — 14! capitão 
— 8; cavaleiro —16; morador da 
Casa Real —16; pagamento de sol¬ 
do —16. 

Coutinho (D. Gastão)—i6, 

Cravo (Ilhas do)— 242. 

Cristóvão — 432; escravo — 438. 

Cuama (Rio)— 274, 286, 288, 

Cunha (Francisco da)— 282; gru¬ 
mete— 220. 

Cunha (João Afonso da), feitor de 
Moçambique—318, 320,322, 434, 
452, 466, 468. 

Cunha (Rui da) — 14; pagamento de 
soldo —14. 

Cunha (Tristão da)~it\. 


Empeboa (Xeque) —no. 

Empesa (Xeque) — 194. 

Empixoa (Xeque)— 180. 

Escudeiro (João)— 282; escrivão — 
82, 172; homem de armas—572; 
intérprete—572; pagamento de 
soldo e mantimento—572. 

Estaço (Antão )—pagamento de sol¬ 
do— 14. 

Estaço (Lopo), escudeiro—14. 

Esteves (João), pedreiro—pagamen¬ 
to de soldo e mantimento — 566, 
568. 

Evangelho (Fernão Martins) — 244. 

Évora —12, 14, 222. 

Évora (Bartolomeu de) — 200; de¬ 
gredado—528, 576; pagamento de 
mantimento-528, 576. 


D 


Dalaca— 254. 

Damasco — 238. 

Dias (Álvaro) — 228. 

Dias (Diogo)— cavaleiro — 220; fei¬ 
tor de Sofala—220,222,296, 298, 
392, 412, 420, 422, 442, 450, 458, 
460, 476, 486, 488, 506, 508, 510, 
57 2 > 574 - , „ ' 

Dias (Gonçalo)— escrivão—68, 92, 
144, 162, 184; homem de armas 
- 68 . 

Dias (Lourenço), vigário — paga¬ 
mento de soldo e mantimento — 
524, 564. 

Dias (Vicente) — 56, 182, 204. 

Dio — 240. 

Duarte, escravo —424, 440. 

E 

Ega (Francisco de) — morador da 
Casa Real —16; pagamento de sol¬ 
do —16. 

Eivas— 14. 


F 


Faegitote— 430. 

Falcão (António Lobo), capitão — 4. 
Faria (Heitor Nunes de), criado do 
duque de Bragança—pagamento 
de soldo —12, 


’ernandes (Alonso), bombardeiro — 
440; pagamento de soldo e man¬ 
timento—570, 

’ernandes (André), degredado — 
pagamento de mantimento—530, 

, 5?6, 

'ernandes ( António ) — 212,282,286, 
288, 474; carpinteiro—144, 146, 
148, 162, 164, 184, 186, 188, 570; 
intérprete — 570; pagamento de 
soldo e mantimento—570, 572. 

'ernandes (Bastião )—ver Fernandes 
(Sebastião), 

'ernandes (Brás), capelão—paga- 
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Fernandes (Diogo) —242; capitão 
da nau Flor da Rosa— 250. 


Frmandes (Francisco) — capitão do 
navio Graça — 250; coronheiro — 
192. 

Fernandes (Gonçalo) — pagamento 
de soldo e mantimento—272. 

Fernandes (Gregário), ferreiro—pa¬ 
gamento de soldo —524. 

Fernandes (João) — 222; capitão da 
caravela Conceição— 316,318, 320, 
434, 448, 466; feitor do navio 
Santo António — 308, 414, 430, 
464, 492; mestre e piloto do na¬ 
vio Santo António— 476; paga¬ 
mento de soldo e mantimento — 
526, 528. 

Fernandes (Luís)— homem de armas 
—568; pagamento de soldo—568; 
pagamento de soldo e mantimento 

“SM- 

Fernandes (Sebastião) — 196. 

Fernandes (Vasco)— 252. 

Ferreira (António), capitão do navio 
Santa Maria da Ajuda— 250. 

Ferreira (Nicolau)— 234, 248, 

Ferreira (Pedro), capitão da nau Ta- 
foreia —250. 

Fidalgo (João) — J2, 92, 94; mari¬ 
nheiro—58. 

Figueiredo (Diogo de)— pagamento 
de soldo —12. 

Figueiredo (João de) — escrivão —18; 
moço da Câmara —18, 

Figueiredo (Jorge de), feitor de Mo¬ 
çambique—434, 448, 498. 

Flores (João), escrivão—18. 

Fonseca (João da) — 228. 

Furtado (Fernão) —pagamento de 
soldo —12. 

Furtado (Manuel) — 12; pagamento 
de soldo —14. 


G 

Galvâo (Duarte) — embaixador ao 
Preste João —■ 18; morador da Casa 
Real—18; pagamento de soldo — 
18. 

Galvão (Jorge)— 18. 

Galvão (Rui), capitão do navio Ro¬ 
sário — 250. 

Gape—i$, 

Garcia (D.) — 242, 248; capitão — 
250. 

Gebaquar—112. 

Girote (Faque)— 204, 

Goa — 210, 236, 242, 246, 252, 254; 
artilharia—22. 

Góis (Damião de) — 8, 268. 

Góis (Henrique de) — 12. 

Góis (Manuel de) — 282. 

Gomes (Fernão) — 14. 

Gomes (João), capitão —250. 

Gonçalo — 178; escravo — 424. 

Gonçalves (Amadis) — pagamento de 
soldo e mantimento —514, 

Gonçalves ( António ) — 216, 

Gançalves (Gaspar)— pagamento de 
soldo e mantimento —510, 512. 

Gragao, porteiro de Sofala—196. 

Grande (João), escravo — pagamento 
de soldo e mantimento — 522, 524, 
564. 

Granja Nova —14. 

Grego (Nicolau) — n 8; mestre— 
498; mestre e piloto da caravela 
Conceição — 56, 432, 496; mestre 
e piloto do navio Conceição — 494. 

Guadiana (Rio) — 290, 

Guterres (D.)— 16; capitão da nau 
Piedade —6, 10, 

H 

Haçane (Alie)— 160, 

Homem (Diogo)— 240, 248, 244, 
260, 
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E mais vinte vespiças dobradas velhas e rotas por 

vinte e dous miticais . 

E mais despendeo ho feitor em todo ho dito mes 

quorenta varas de dote . 

E mais duas vespiças dobradas. 

E mais dous arrates de pimenta que tudo gastou 
com hos doentes do espritall — a saber — em 
galinhas e cabritos e ovos e outras despesas 
metidas perante mim esprivão. 


22 miticais 

40 varas 
2 peças 


2 arrates 


And also twenty double vespiças, old and tom, 

for twenty-two miticais . 

And during the whole of the said mondi the said 

factor also spent forty yards of dote . 

And also two double vespiças . . 

And also two arrates of pepper, all of which he 
spent 011 the sick of the hospital — namely 
— with chickens and goats and eggs and other 
petty expenses, before me, the clerk.. 


22 miticais 

40 yards 
2 items 


2 anates 


Pero Lopez 
Soma 69 

Rendeo este mes de Fevereiro atras esprito 
— 356 miticais 


Pero Lopez 
Totais 69 

The month of February, stated above, yielded 
— 356 miticais 


(5) Março de 515 


March, 1515 


Item, aos tres dias do dito mes vendeo ho dito 
feitor dez vespiças dobradas delias rotas por 

treze miticais a Tibo . 

Item, no dito dia despendeo ho feitor huma vespiça 
ddbrada que deu a Mofomede que veyo de 
Portugall em pagamento da regra de milho 
que lhe cada mes dam e este mes lha nam 
deram por hy aver muito pouquo milho ... 


13 miticais 


i peça 


Item, no dito dia despendeo ho feitor duas vespiças 

dobradas ., . 

E mais huma tafecira de miticall e meio . 

E mais hum bertangill de dous miticais e meio que 
deu a hum cafere de Mexandira em compra 
de hum quyntall de marfim que lhe vay em 
receyta. 

Item, aos 6 dias do dito mes vendeo ho feitor sa- 
senta vespiças dobradas a Caxena —a saber 


2 peças 
i peça 


i peça 


Item, 011 the third day of the said month the said 
factor sold ten double vespiças, from the tom 

ones, for thirteen miticais to Tibo ,., .. 

Item, on the said day the factor spent one double 
vespiça which he gave to Mofomede, who 
carne from Portugal, as payment of the 
maize ration given to him every month, and 
he was not given it this month because there 

was very little maize.. 

Item, on the said day the factor spent two double 

vespiças .. 

And also one tafecira of a mitical and a half ... 
And also one bertangill of two and a half miticais 
which he gave to a Kaffir from Mexandira to 
pay for a quynkll of ivory which has been 

entered to bis credit . 

Item, on the 6th day of the said month the factor 
sold sixty double vespiças to Caxena — namely 


13 miticais 


1 item 

2 items 
i item 


i item 
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L 


Homem (Pedro) — 18; morador da 
Casa Real—18; pagamento de 
soldo —18, 

I 

lmfolé (7 oao), feitor de Samatra — 
18. 

índia — 2io, 230, 236, 238, 240, 244, 
248, 256, 260, 274, 276, 292, 430, 
448; armadas—2-4, 6-8, 10-18, 
20-22, 264-266, 268; artilharia— 
20, 22; capitães de naus e navios— 
234, 250; compra de arroz —234, 
242; construção de naus —20, 22; 
pagamento de despesas—234, 254; 
panos—298, 304, 428; pimenta 

— 214; roupa—252, 326, 466. 
hhamunda — 290, 474; embaixada 

— 274, 276, 278, 282, 284. 
lnharouro — q 8, 100, 104, 
lnharumba—ijo. 
lnhemoger—%&- 

Ismael (Xeque) — 238, 244, 250, 314, 
348; cartas para el-rei—234, 248, 

I 

Jape—160, 206, 

Jeebaqmr— 188. 

Joaneanes—va Anes (Joio). 

Jorge — escravo — 424! homem de 
armas—574; pagamento de soldo 
e mantimento—574, 576. 
]umar— 24, 26, 30, 44, 48, 52, 60, 
62, 66, 74, 78, 80, 90, 102, 120, 
124, 132, 194,202, 204, 208, 
Junar— 194, 

June —36, 122, 128, 2oo, 204, 
Junhe — 50, 156, 190. 
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A 


Laça— 246. 

Lara— 244. 

Lara (Rei de)— mensageiro—234, 
244, 

Leal (João) —166, 168; homem de 
armas—68, 70, 570; pagamento 
de soldo e mantimento—570. 
Leitão (Henrique )—pagamento de 
soldo —12. 

Leitão (João), escudeiro—12. 

Lemos (Afonso Vaz de) — 228. 
Lemos (António de), moço da Câ¬ 
mara-morador da Casa Real — 

16; pagamento de soldo—16. 

Lemos (Duarte de )—escrivão da fei¬ 
toria de Sofala—98, 224, 296, 302, 
304, 308, 310, 312, 316, 328, 332, 

334 ’ 33 8 - 34 °> 34 2 - 394 . 39 6 > 39 8 > 
414, 416, 424, 426, 430, 432, 436, 
444, 446, 452, 454, 462, 464, 472, 
488, 492, 494, 502, 512, 514, 532, 
534 - 53 6 ’ 54 °> 55 2 > 55 6 . 57 8 : mo í° 

da Câmara—280; pagamento de 
soldo e mantimento—512. 

Lemos (Femo Gomes de), capitão 
da nau S, Tomé— 250. 

Lemos (Jorge de) —16. 

Lemos (Pedro de)—morador da 
Casa Real —16; pagamento de sol¬ 
do— 16. 

Lemos (Rui Vaz de) —216. 

Lima (António de), capitão— 264, 
268. 

Lisboa— xo, 216, 220, 222, 226. 
Lobo (António) — 18. 

Lobo (Diogo) —14. 

Lobo (Francisco de Sousa)— paga¬ 
mento de soldo —14. 

Lobo (Pedro) — 14; pagamento de 
soldo —14. 

Lobo (Rodrigo Anes), escudeiro do 
duque de Bragança—14. 

Lobo (Rui )—pagamento de soldo 

-14. 


Lopes (Estêvão), recebedor dos sé¬ 
timos— 226, 228. 

Lopes (Jorge) — 216. 

Lopes (Pedro)— 56; almoxarife dos 
mantimentos de Sofala— 502, 504, 
536,538, 540, 542, 552. 554 . 55 8 > 
558; escrivão da feitoria de Sofala 
— 24, 28, 30, 32, 34, 36, 38, 42, 
44, 46, 48, 50, 54, 56, 58, 60, 62, 
66, 68, 70, 72, 76, 78, 82, 84, 86, 
90, 92, 94, 98, 100, 102, 104, 108, 
no, 112, 116, ii8, 122, 126, 128, 
130, 134, 136, 140, 142, 146, 148, 
150, 154, 156, 158, 162, 164, 166, 
168, 170, 174, 176, 178, 180, 184, 
186, 188, 190, 192, 194, 196, 198, 
200, 204, 206, 208, 218, 416, 504, 
508, 516, 532, 534, 536, 538, 540, 
542, 544, 548, 550, 552, 554, 556, 
558, 578; livro da ementa —24- 
-208; pagamento de soldo e man¬ 
timento— 516. 

Lopes (Tristão) — 14. 

Lourenço (Francisco) — pagamento 
de soldo e mantimento — 520, 
522, 562. 

Lourenço (Luís) —12. 

Lucena (Martim de)— 16; morador 
da Gsa Real — 18; pagamento de 
soldo — 18. 

Luís (D.) — 12. 

M 

Machado (João) —18. 

Machado (Vasco) — 18. 

Maconde — 50. 

Madeira (Ilha da) —14. 

Magalhães (Aires de), escrivão — 
242. 

Mahamudo — 78. 

Malaca-Z, xo, 18, 210, 242, 252; 
artilharia — 22; especiaria — 238, 
254; roupa— 254. 


Maluana — 302. 

Maluco — 242. 

Maneias (Francisco de Sousa), capi¬ 
tão—264, 268. 

Manicongo — 288. 

Manuel, escravo —432, 434. 

Manuel (D.), rei de Portugal — 
210. 

Mapapo —140. 

Mar da Pérsia — 238, 244. 

Mar Roxo—ve r Mar Vermelho. 

Mar Vermelho — 22, 234, 236, 238, 
260, 266, 

Maria — 76; escrava—424. 

Marialva (Conde de) — 14. 

Martins (Benito) — pagamento de 
soldo e mantimento —518, 560, 
562, 

Martins (Francisco)— pagamento de 
soldo e mantimento— 524, 526, 
57 2 ' 

Mascarenhas (Cristóvão), capitão — 
252, 

Mascarenhas (Jorge) — capitão — 4» 
morador da Casa Real—16; paga¬ 
mento de soldo —16, 

Matane (Alie) — 176. 

Matane (Malle) — 48, 136, 194. 

Meca— 244, 246. 

Meca (Estreito de)— 256. 

Meçua — 254. 

Meira (João de), capitão —250. 

Melinde — 286, 430. 

Melinde (Sultão de) — 26, 48, 128. 

Melo (...te de), capitão da nau 
Madalena — 250. 

Melo (Diogo Gomes de), criado do 
mestre de Santiago—pagamento 
de soldo —12. 

Melo (Duarte de) — 250. 

Melo (Francisco de)— morador da 
Casa Real —16; pagamento de sol¬ 
do—16. 

Melo (João de) —16, 18. 
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Mendanha (António de) — paga¬ 
mento de soldo —12. 

Mendes (Simão), escrivão dos man¬ 
timentos de Sofala — 504, 538, 542, 
554, 558; pagamento de soldo e 
mantimento — 520, 562. 

Meneses (D, Afonso de) —16. 
Meneses (D, Aleixo de), capitão 
-4. 

Mengodao —190, 196, 

Mexandira— 46, 72. 

Miliqueaz — 240. 

Mirabuçaca —mensageiro—-234, 244. 
Miranda (Afonso de) —222. 
Miranda (Francisco de)— pagamen¬ 
to de soldo —12. 

Miranda (Lopo de), escudeiro—12. 
Miranda (Simão de)— 158; capitão 
-56,66, 300, 524. 

Mirandela — 12. 

Moçambique — 10, 18, 52, 56, 104, 

118, 200, 204, 232, 240, 274, 276, 
286, 292, 308, 316, 318, 320, 322, 
326, 414, 430, 432, 434, 448, 452, 
464, 466, 468, 476, 490, 492, 494, 
496, 498, 502, 506, 524, 526, 530, 
536, 540, 544, 548, 550, 552, 556, 
566, 576. 

Motimay (Monhe)— 166. 
Mofomede— 46, 62, 66, 76, 86, 108, 
152, 196, 200. 

Momhaquere— 28, 38, 50, 64, 78, 
80, 82, 92, 96, 102, 150, 154, 156, 
160, 182; meirinho do rei de So- 
fala —176, 204. 

Mondego (Rio) — 290. 

Mongore— 66. 

Moniz (Cosme), escudeiro—mora¬ 
dor da Casa Real—16; pagamento 
de soldo —16. 

Monomotapa — 274, 282, 286, 288; 
embaixador—480. 

Monomotapa (Reino de) — 276, 278, 
290. 

Monsanto (João Martins de) —18. 


Montemor-o-Velbo —12. 

Moreno (Gonçalo), degredado — 
pagamento de mantimento — 528. 
Moreno (Lourenço) —2^0, 

Morroy (D, Guterres de), capitão 
da nau Piedade—2. 

Mostafa— 32, 48, 58, 68, 74, 80, 
90, 126, 130, 138, 188. 

Murça (Mengo)-ep. 

N 

Narsinga (Rei de)— 246. 

Neda (Nuno Rodrigues da) — 14. 
Nhambia— 44* 5 2 > fy* $ II2 > n ^> 
148, 158. 

Nhambia (Rei de)—36, 96, 142. 
Nhamunâa— 14 2 * 

Nogueira (Antão), capitão—250. 
Nono (Tibo) — 32. 

Noronha (D . Garcia de), capitao- 
-mor—230. 

O 

Óbidos —14. 

Omboyro— 290, 

Ontonga— 178. 

Ormuz— 236, 240, 242, 244, 248, 
258, 260, 262; construção de um 
pelourinho — 234, 246; direitos da 
Alfândega—234, 252, 254; espe¬ 
ciarias—234, 238; estado da for¬ 
taleza—234, 256; moedas—234, 
254. 

Ormuz (Rei de)— 240, 248; pre¬ 
sentes—234, 246. 

Osono — 290. 

Omharouro, rei—274, 286. 

Ourem — 12. 

Ontonga — 290. 
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P 


Pais (Diogo) — capitão do navio 
Conceição — 490, 548. 

Pando (Maquamen) — 40, 116. 

Pando (Mo gana) — ver Pando 
(Mongana). 

Pando (Mongana) — 58, 98, 108, 
114. 

Papo (Mão)—6q, 150, 152. 

Pedro (D.)— 244. 

Perdigão (Heitor Nunes) —216. 

Pereira (Álvaro) — morador da Casa 
Real —16. 

Pereira (Cristóvão) — pagamento de 
Soldo — 12. 

Pereira (Francisco), capitão — 250. 

Pereira (Gaspar) —capitão da nau 
Santo António —224, 

Pereira (Gonçalo) — 16; pagamento 
de soldo —14. 

Pereira (João), capitão—250, 252. 

Pereira (Vicente) — pagamento de 
soldo —14. 

Pérsia — 238, 244; cavalos — 234, 
246. 

Pessoa (A ntónio ) —pagamento de 
soldo —12. 

Pimentel (Diogo) — 12. 

Pimentel (Francisco) — pagamento de 
Soldo—12. 

Pimentel (Rui) — pagamento de sol¬ 
do —14, 

Pinto (Bernardo), escudeiro — mo¬ 
rador da Casa Real —16; paga¬ 
mento de soldo —16. 

Pinto (Gonçalo Vaz) — 16. 

Pinto (João) —14; escudeiro do con¬ 
de de Tentúgal—14; pagamento 
de soldo—14. 

Pires (Álvaro) — 232. 

Pires (Bastião)—ver Pires (Sebas¬ 
tião), 

Pires (Fernão) — 150. 

Pires (João) — 14. 


Pires (Jorge) — calafate — 566; pa¬ 
gamento de soldo e mantimento — 
566, 572; pedreiro — 572. 

Pires (Sebastião), coronheiro—pa¬ 
gamento de soldo e mantimento 
-568. 

Portugal— 46, 62, 66, 76, 104, 106, 
152, 156, 190, 200,272, 274, 288, 
292, 466, 520, 522, 524, 526, 528, 

574 ’ 

Preste João — 254; embaixador — 
18. 

Q 

Qttatyvo — 290. 

Quaxena — ver Caxena. 

Querengue — 50, 80,‘ 86, 92. 
Qtíiloa— 264, 286, 490, 548. 
Quyzomba— 34, 36. 

R 

Raposo (António), capitão do navio 
Ferros — 250. 

Raposo (Nuno Martins), capitão — 
250, 

Recume (Faque) — 34. 

Resende (Fernão de), capitão —250. 
Rexeer (Ribeira) — 244. 

Rodrigues (António) — pagamento 
de soldo e mantimento—516, 518, 

56°. 

Rodrigues (Bastião) — ver Rodrigues 
(Sebastião), 

Rodrigues (Brás) — 184; pagamento 
de soldo e mantimento —514. 
Rodrigues (Diogo) —12, 

Rodrigues (Gaspar) — 22 6. 

Rodrigues (Heitor)— construção das 
fortalezas de Coulão e Colombo 

Rodrigues (João) — 92, 98, 158, 172; 
homem de armas —82, 84, 90. 
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Rodrigues (Miguel) — pagamento 
de soldo e mantimento—526, 572. 
Rodrigues (Sebastião )—escrivão da 
feitoria de Sofala — 216, 218, 296, 
316, 318, 320, 322, 324, 326, 344, 

346, 348, 352, 354, 358, 362, 364, 

366, 368, 372, 374, 376, 378, 380, 

382, 384, 386, 388, 390, 392, 400, 

402, 404, 406, 410, 412, 416, 418, 

432, 434, 438, 440, 442, 448, 450, 

454, 456, 458, 466, 468, 470, 474, 

476, 478, 480, 482, 484, 486; es¬ 
cudeira—214, 216, 218; pagamen¬ 
to de pimenta—214-218. 

Roez— 26. 

S 

S, Lázaro (Baixos de) — 264, 268. 

S, Lonrenço (Ilha de)— 308, 342, 
476. 

& Miguel (Ilha de) — 14. 

Sá (]oh Rodrigues de)— 14. 
Salema (Cristóvão) — escrivão da 
feitoria de Sofala—220, 222; feitor 
de Sofala —214, 216, 222, 270, 
296, 298, 326, 392, 412, 414, 420, 
436, 442, 444, 450, 452, 458, 470, 
476, 486, 502, 504, 506, 530, 536, 
538, 540, 542, 544, 548, 550,552, 
554> 55^ 558, 576; livro da receita 
e despesa da feitoria de Sofala — 
296-500; pagamento de pimenta— 
220-224, 

Salgado (Pedro), bacharel —12. 
Salvatem— 14. 

Samatra— 18, 

Sampaio (Lopo Vaz de), capitão da 
nau Santa Cruz— 250. 

Sampaio (Pedro Lopes de), capitão 
— 252. 

Sampaio (Vasco Fernandes de) — 
14. 

Santarém (Pedro de), despenseiro da 
caravela Conceição — 492. 
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Santiago de Cacem — 18. 

Santiago (Mestre de) —12. 

Sarates (João de) — 14* 

Sequeira (Fernáo de) —pagamento 
de soldo —14. 

Sequeira (Francisco de) —■ pagamento 
de soldo —12. 

Sequeira (Gonçalo de), cavaleiro— 
14. 

Sequeira (Lopo de) —pagamento de 
soldo —14. 

Sequeira (Manuel de), escrivão de 
Ormuz—244. 

Senão (Francisco) — 242. 

Sesudo (João), degredado—88. 

Setúbal —280. 

Silva (.., da), capitão da nau Bota 
Fogo —250. 

Silva (Gaspar da) — 16; morador da 
Casa Real —16; pagamento de sol¬ 
do —16. 

Silva (João da), capitão-mor —268. 

Silva (João de Melo da)— 12. 

Silva (Pedro da), escudeiro—paga¬ 
mento de soldo —14. 

Silveira (Álvaro da)— pagamento de 
soldo —12. 

Silveira (André da) — 222. 

Silveira Diogo da) —16; escudeiro 
—16; morador da Casa Real —16; 
pagamento de soldo—16. 

Silveira (João da)— 18; capitão da 
nau Santa Maria da Serra —2, 6, 
10; capitão-mor— 264, 268, 4 r 4‘ 

Silveira (Rui Dias da), escudeiro— 
morador da Casa Real—16; paga¬ 
mento de soldo —16. 

Silveira (Simao da)— 14; capitão da 
nau Santo António — 2, 6, 10. 

Soares (Diogo) —12. 

Soares (Fernáo)— pagamento de sol¬ 
do —12. 

Soares (Lopo)—z66\ carta de ca¬ 
pitão-mor e governador da Índia 
—210-212. 


Soares (Pedro Vaz) — alcaide-mor 

— 36; capitão—36; feitor —300. 

Sofala — 10, 18, 24, 96, 118, 196, 

200, 210, 214, 216, 220, 222, 
226, 228, 260, 290, 294; com¬ 
pra de mantimentos — 544, 546, 
548, 550; falta de mantimentos — 
274, 276, 282; hospital — 506; 
igreja—506, 556, 558; livro da re¬ 
ceita e despesa da feitoria — 296- 
-500; mantimentos para a caravela 
Flor da Rosa ou Santa Maria da Rosa 

— 540, 542; mantimentos para os 
moradores—502, 504, 536, 538, 
552, 554, 556, 558; mercadorias — 
234, 240; necessidade de mercado¬ 
rias de Portugal e da índia —292; 
pagamento de soldos c mantimen¬ 
tos—270-272, 510-534, 560-578; 
prejuízos causados por forte tem¬ 
poral—274, 278, 280, 282; rela¬ 
ção de moradores—510-534, 560- 
.578. 

Sofala (Parcel de) — 276. 

Sofala (Rei de)— 142, 174, 206, 434; 
meirinho— 176, 204. 

Sousa (Cristóvão de) —16. 

Sousa (Fernáo de) —morador da 
Casa Real —18; pagamento de sol¬ 
do— 18, 

Sousa (Henrique de) — pagamento 
de soldo — 12. 

Sousa (Jerónimo de), capitão da galé 
S. Vicente —250. 

Sousa (João de)— pagamento de sol¬ 
do—14. 

Suez —22, 266. 

T 

Talea (Faque)—iy>. 

Tapa (Tapo)— 88. 

Tavares (Manuel)— 18; pagamento 
de soldo —14. 


Távora (Cristóvão de) — 272, 274, 
284, 288; capitão -2, 8, 354, 372, 
502, 506, 512, 5x6, 524, 530, 532, 
536, 540, 544, 548, 550, 552, 55 6 ’ 
572, 576, 578; capitão da nau San¬ 
ta Maria de Ribaldata—10 ; capi¬ 
tão de Sofala — 226, 228; capitão 
de Sofala e Moçambique —18; pa¬ 
gamento de soldos— 226-228. 

Távora (Francisco de) — 18; capitão 
da nau S. Cristóvão — 2, 6, 10. 

Távora (Pedro de), almoxarife dos 
mantimentos de Ormuz —244. 

Tejo (Rio) — 290. 

Teles (Álvaro)—16, 18; capitão da 
nau S. Gião — 6 ; capitão da nau 
S, Gonçalo —10. 

Teles (Diogo Álvares), escudeiro — 
morador da Casa Real—16. 

Teles (Gaspar) —18. 

Tentúgal (Conde de) — 14. 

Tibo-26, 30, 34, 40, 42, 44, 46, 
48, 54, 64, 68, 74,76, 88, 94, 106, 
108, 114, ii6, 120, 126, 130, 134, 
13 6, 138, 140, 144, 152, 156, 158, 
160, 180, 194, 432, 

Turquia — 238. 

U 

Unhos (Diogo de), capitão —264, 
266. 

Unhos (Ot.° de), capitão —268. 

V 

Vale (Miguel do), feitor de Sofala 
-24. 

Vasconcelos (Diogo Mendes de) — 
capitão —4, 8; capitão de Cochim 
—4, 18; feitor de Cochim —4. 

Vasconcelos (Gaspar Mendes de) — 
pagamento de soldo—14. 
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Vasconcelos (João Mendes de) —14. 
Vasconcelos (Jorge de)— 230, 23a. 
Vaz (André), tesoureiro—16. 

Vaz (Diogo) — ii6, 222. 

Vaz (Mateus)— 40, 184; porteiro 

~* 34 - , , 

Vaz (Rui) — capitao da caravela 

Flor da Rosa— 488, 490, 550; ca¬ 
pitão da caravela Santa Maria da 
Rosa — 544, 546. 

Veiga (Fernão da)— 14. 

Veiga (Jorge da)— pagamento de 
soldo —14. 

Velho (André)— pagamento de sol¬ 
do—12. 

Velho (Fernao) — pagamento de sol¬ 
do— 12, 

Velho (Valentim) —12. 

Veloso (Gaspar), feitor de Moçam¬ 
bique—308, 310, 314, 316, 430, 
432, 464, 476, 492, 494, 496. 
Veneza — 462, 474, 480. 

Verónica (Santa) — 428. 

Viam— 14. 

Vieira (Fernao) —14, 

Vieira (João) — pagamento de soldo 
-14, 


Vila Real (João de), degredado— 
pagamento de mantimento—530, 
576. 

Vila Viçosa— 14. 

Vilhação (Tomé de), barbeiro—pa¬ 
gamento de soldo e mantimento— 
564, 566. 

X 

Xahalle— 42, 58, 

Xaquomar—uo , 124, 154. 

Xarifale—66. 

Y 

Ynhahybe (Porto de) — 282. 

Ynhambybe (Porto de) —ver Ynha- 
bybe (Porto de), 

1 


Zinba— 144. 


INDEX OF NAMES, AND PLACE NAMES 


A 

Abreu (Ãlvaro de) — payment of 
wages —13. 

Abreu (Bernardim de)— 15. 

Abreu (Rogo de) — 13, 15. 

Abreu (Garcia de) — payment of 
wages —15. 

Abreu (Henrique de)— payment of 
wages —13, 

Abreu (Lopo de) — payment of 
wages—15. 

Abreu (Luís de) — 13. 

Abreu (Simão de), man-at-arms — 
payment of wages and maintenance 
-569, 571. 

Acane (Ale)— 199. 

Acane (Ge)— 191. 

Acane (Mofamede) — 105, 107. 

Acem (Mofomède)—r 7, 39, 67, 
ui, 113, 133, 143, 157, 163, 191, 
205. 

Aden — 237, 239, 241, 249, 253, 255, 
261; merchandise—243; naus— 

2 35 > M 3 - 

Afonso (Fernando) — 15. 

Afonso (João)— payment of wages 
and maintenance—521, 563; war- 
den of Sofala — 419, 521, 563. 

Afonso (Mestre), physician — pay¬ 
ment of wages and maintenance 
-523, 563, 565. 


Afonso (Pedro), degredado — pay¬ 
ment of wages and maintenance 

— 5 2 9 > 53 1 ’ 577 - 
Afonso (Rodrigo) — 1 19. 

África— fleet—21, 23. 

Aires (Rodrigo)— 13, 

Albergaria (Lopo Soares de) — cap- 
tain of the nau Conceição — 3, 7, 
11; captain-major of índia —7, 11; 
fortresses of Coulan and Colombo 

— 3; governor of índia —3; vice- 
roy of índia —7. 

Albuquerque (Afonso de) — letter 
to the King — 235-259, 261-263. 
Albuquerque (Pedro de), captain of 
the nau Bastiaina — 251. 
Albuquerque (Vicente de), captain 
-251. 

Alcáçova (F. de) — 217. 

Alcáçova (Simão de), captain —5, 9. 
Aleixo (R), squire — payment of 
wages —19; resident of the Róyal 
Household —19. 

Alenquer —provost —13. 

Alexandria — 307. 

Aljubarrota — 15, 

Almada— 15. 

Almada (João Vaz de) — captain of 
Sofala —275; letter to the Kíng 

— 275-295; payment of wages and 
maintenance—271, 273; pedtion 
for advancement—275, 293, 295; 
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provost—19; provost of Sofala— 
271, 275, 295, 503, 507, 509, 531, 
533 » 537 » 54 J > 545 » 549 » 55 1 * 553 * 

557 * 577 * 579 - 11 

Almeida (Pedro de) — 519. 

Almeirim — 211, 213, 215, 217. 
Alvarenga (João Garcia de) — 15. 
Álvares (João) — keeper of Stores of 
the CrtJí da Guiné e índias— 231; 
tanner—13. 

ÍIm« (Simao) —paymetit of wages 
and maintenance—513. 

Alvysera (Cufo de)— 53. 

Ambat— 275, 289, 291. 
zímed (Rex) — 247, 

(Tm) de)—see Anhaia (Pe¬ 
dro de). 

Andrade (... de), captain of the »<t» 
Enxobregas— 251. 

(Diogo de), clerk of Ormuz 

— 2 45 ’ 

Andrade (Fcrnão Feres de), captam 

(Afonso), master of the 
5 , Pedro— 231. 
já nes (Diogo), clerk — 167. 

Ànes (João)— 13, 

(Jorge), blacksmith — payment 
of wages and maintenance—569. 
(Martim) — 15. 

Angoche— 287, 

yíníxM (Pedro de) — 283, 291, 301. 
Arabia— horses—235, 247. 

Ayge (Mafamede )—435. 

Azevedo (Rui Gomes de), provost 
of Alenquer—payment of wages 

- 13 ' 

B 

Bahrein— 235, 245, 247. 

Bdndátt (Island of) — 243. 

Banguê 63, 69, 83, 93, 99,145, 
159, 163, 167, 173, 185. 

Baqmr— 41, 6i, 107, 113, 117, 125, 
129, 177. 


Tdíjíwr (Faque)—jt), 205. 

Barba (Mofomede)—}i, 35, 431 91, 
107, 129. 

Barba (Rui)— payment of wages 

— I 5 t 

Barbosa (Duarte), factor—249. 

Barradas (Francisco) — payment of 
wages —13. 

Barreto (Álvaro)— 17; captain—5, 9. 

Barreto (Álvaro Teles), captain of 
the nau S. Giao — 3. 

Barreto (António ) — payment of 
wages —17; rcsident of the Royal 
Household—17- 

Barreto (Cristóvão) — payment of 
wages—17; resident of the Royal 
Household —17. 

Barriga (João) — 185. 

Barros (João de) —5* 

Bartolomeu — 119, 

Bassora — 239, 245. 

Benamotapa — see Monomotapa, 

Benastarim — siege—261. 

Bengal- 313, 317, 389. 

Berredo (Álvaro) —19. 

Bessa (Anes), bombardier — 441. 

Besta (Anes), constable of bombar- 
diers — payment of wages and 
maintenance—571. 

Bonamotapa—see Monomotapa. 

Bonapotapa — see Monomotapa. 

Borba— 13. 

Botelho (Aires) — 17. 

Botelho (Heitor) — 17. 

Bragança (Duke of) — 13, 15- 

Brito (Filipe de), man-in-waiting- 
payment of wages—13. 

Brito (Francisco de), factor— 443 * 

Brito (Garcia de) — payment of 
wages —15. 

Brito (Jorge de — captam—5, 9; 
captain of Malacca—19; captain of 
the nau Espera— n; captain of 
the nau Santa Eufémia — 251; 
Kings cup-bearer—5. 
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Cabral (Lopo), captain—9. 

Cade (Sheik) — 115. 

Cafe, king—291. 

Cairo (Sultan of) — 255; fleet—267, 

Calayate — 247. 

Calicut — 2ii, 255; artillery — 23; 
building of galleys —249. 

Calicut (King of)— 249. 

Cambay — 27, 49, 55, 235, 241, 257, 

2 93 > 2 99 > 459 . 4 6 5 > 4 6 7 * 47 1 * 4 8 5 - 

Cambay (King of) — 235, 241. 

Canannore —2:1 , 237, 239, 251; 
artillery — 23. 

Cardoso (Diogo Velho) — payment 
of wages—13. 

Cardoso (Martim) —13. 

Casa da Guiné e índias — see Casa 
da índia. 

Casa da índia — 215, 221, 227, 231; 
register book— n-19. 

Casco (Baltasar), captain of the ship 
Santo António — 323, 453, 469, 

Casco (Brás), captain of the ship 
Santo António — 499. 

Castelo Branco — 15, 

Castro (Álvaro de) —captain—253; 
payment of wages—13. 

Castro (Filipe de) — 215. 

Castro (Martim de) — 13. 

Catife — 245, 

Caxena — 43, 47, 63, 73, 77, 155, 
159, 209. 

Caxena (Mofomede) — ^. 

Cayde (Sheik)— 123, 151, 

Ceifadym, king—245, 247. 

Chaul —231. 

Clove (Isle of the) — 243. 

Cochin — 5, 11, 19, 2ii, 239, 245, 
251, 255, 261; artillery—23; 
building of galleys—249. 

Coelho (Garcia) — 263, 

Coimbra— 3, 15. 

Cojatar— 245, 257. 

Colombo— building of fortress—3. 


Corço (Bartolomeu), mason — pay¬ 
ment of wages and maintenance 

- 5 6 ?. ; , 

Corço (Silvestre) — 249; captam of 
the galley Grande — 251. 

Cordoba — cpy. 

Correia (Henrique) — 283. 

Correia (João)— payment of wages 

— ! 5 ' 

Correw (Luís), squire of the Conde 
de Marialva —15. 

Corrientes (Cape) — 277. 

Costa (Afonso Lopes da), captain'■■— 
265, 269. 

Costa (Antão da)— 17. 

Costa (António da), page of the 
Chamber —payment of wages— 
17; resident of the Royal Household 

— 7 - 

Costa (Brás da), steward of the ship 
Santo António — 493, 

Costa (Garcia da), captain — 265, 
269, 

Costa (Gil da), crossbow-man —141. 
Costa (Manuel da) — 253; captain of 
the foist Santa Cruz — 251; factor 
of Ormuz —243, 

Costa (Simao da), man-at-arms — 
payment of wages and maintenance 

- 573 * 575 ' 

Coulan — building of fortress —3, 
Coutinho (Francisco) —payment of 
wages — 13, 

Coutinho (D. Garcia) — 15; captain 

— 9!' ktiight—17; payment of 
wages — 17; resident of Royal 
Household— 17. 

Coutinho (D. Gastao) —17. 
Cristóvão — 433; slave —439. 

Cuama (River) — 275, 287, 289, 
Cunha (Francisco da) — 283; ship’s 
boy —221, 

Cunha (João Afonso da), factor of 
Mozatnbique — 319, 321, 323, 435, 
453, 467, 469. 
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Cunha (Rui da) — 15; payment o£ 
wages— 15. 

Cunha (Tristão da)— 15, 

D 

—255. 

Damascus—zy). 

Dias (Álvaro) — 229, 

Dias (TiogoJ—factor o£ Sofala—221, 
223, 297, 299, 393, 413, 415, 421. 
423, 443, 451, 459, 461, 477, 487, 
489,507,509,511,573,575; kmgnt 
— 221. 

Dias (Gonçalo) — clerk — 69, 93, 
145, 163, 185; man-at-arms—69. 

Dias (Lourenço), viçar — payment 
of wages and maintenance ~-5 2 5> 



Diu— 241. 

Duarte, slave —425, 441. 

E 

Ega (Francisco de) — payment of 
wages — 17; resident of Royal 
Household—17. 

Eivas— 15, 

Empeboa (Sheik)— 121. 

Empesa (Sheik) — 195. 

Empixoa (Sheik)— 181. 

Escudeiro (Joao) — 283; clerk —83, 
173; interpreter — 573; man-at- 
-arms—573; payment of wages 
and maintenance —573, 

Estaco (Antão) —payment of wages 
-15. 

Estaço (Lopo), squire —15. 

Estevas (Joao), mason—payment of 
wages and maintenance — 567, 569. 

Evangelho (Fernão Martins) — 245. 

Évora — 13, 15, 223. 



Évora (Bartolomeu de) — 201; de¬ 
gredado — 529, 577; payment of 
maintenance—529, 577. 

F 

Faegitote — 431. 

Falcão (António Lobo), captain—5, 
Faria (Heitor Nunes de), ward of the 
Duke of Braganza —payment of 
wages —13. 

Fernandes (Alonso), bombardier — 
441; payment of wages and main¬ 
tenance—571. 

Fernandes (André), degredado — 
payment of maintenance — 531, 

577 * 

Fernandes (António)— 213,283,285, 
287, 289, 475; carpenter — 145, 
147, 149, 163, 165, 185, 187, 189, 
571; interpreter—571; payment of 
wages and maintenance—57 1 » 573* 
Fernandes (Bastião) — see Fernandes 
(Sebastião). 

Fernandes (Brás), chaplain — pay¬ 
ment of wages and maintenance— 

5 % . , 

Fernandes (Diogo) — 243; captam ot 
the nau Flor da Rosa —251. 
Fernandes (Francisco), captain of the 
ship Graça— 251; gun-stock maker 

Fernandes (Gonçalo) — payment ot 
wages and maintenance—273. 
Fernandes (Gregório), blàcksmith 
payment of wages—525. 
Fernandes (João) — 223; captain of 
the caravel Conceição — 317, 319, 
321, 435, 449, 467; factor of the 
ship Santo António — 309, 415, 
431, 465, 493; master and pilot 
of the ship Santo Antonio — 477 '’ 
payment of wages and mainte¬ 
nance—527, 529. 


Fernandes (Luís) — man-at-arms — Gomes (Fernao) — 15, 

569; payment of wages —569; Gomes (João), captain —251. 

payment of wages and mainte- Gonçalo —179; slave—425. 
nance—515. Gonçalves (Amadis) — payment of 

Fernandes (Sebastião) - 197. wages and maintenance — 515. 

Fernandes (Vasco) — 253. Gonçalves (António) -217. 

Ferreira (António), captain of the Gonçalves (Gaspar) — payment of 

ship Santa Maria da Ajuda — 251. wages and maintenance—511,513. 
Ferreira (Nicolau) — 235, 249. Good Hope (Cape of) — 211, 

Ferreira (Pedro), captain of the nau Gragao, porter of Sofala —197. 

Taforeia— 251. Grande (João), slave — payment of 

Fidalgo (Joao) — 73, 93, 95; seaman wages and maintenance—523,525, 

- 59 - 5 6 5 - 

Figueiredo (Diogo de)— payment of Granja Nova — 15. 

wages —13. Grego (Nicolau) —119; master — 

Figueiredo (João de) — clerk — 19; 499; master and pilot of the caravel 

page of the Chamber—19. Conceição— 57, 433, 497; master 

Figueiredo (Jorge de), factor of Mo- and pilot of the ship Conceição 
zambique—435, 449, 499. - 495 - 

Flores (João), clerk—19, Guadiana (River) — 291. 

Fonseca (João da)— 229. Guterres (D.)- 17; captain of the 

Furtado (Fernão)— payment of wages nau Piedade — 7, n. 

~ 1 3 ' 

Furtado (Manuel) — 13; payment of 
wages—15. ** 


G 

Galvão (Duarte) — ambassador to 
Prester John —19; payment ot 
wages—19; resident of the Royal 
Household —19. 

Galvão (Jorge) —19. 

Galvão (Rui), captain of the ship 
Rosário — 251. 

Gape— 139. 

Garcia (D.) — 243, 249; captain— 
251. 

Gebaquar—uy 

Girote (Faque) — 205, 

Goa— 211, 237, 243, 247, 253, 251 
artillery—23. 

Góis (Damião de)— 9, 269. 

Góis (Henrique de) — 13. 

Góis (Manuel de)— 283. 


Haçane (Alie) —161, 

Homem (Diogo) — 241, 249, 255, 
261. 

Homem (Pedro)— 19; payment of 
wages—19; resident of the Royal 
Household —19. 

I 

lmpolé (Joao), factor of Sumatra— 
-19, 

índia— 211, 231, 237,239, 241, 245, 
249, 257, 261, 275, 277, 293, 431, 
449; artillery—21, 23; building of 
naus— 21, 23; captains of the naus 
and ships—235, 251; clothíng— 
253, 327, 467; cloths—299, 305, 
429; fleets —3-5, 7-9, n-19, 21-23, 
265-267, 269; payment of expen- 
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137, 141, H 3 ' * 47 » I 49 > * 55 » 

157, 159, 163, 165, 167, 169, 171, 
Í75» 177, 179, rSr, 185, 187, 189, 
191, 193, 195,197, 199- 20I > 20 5 > 
207,209,219, 417,505,509,517, 
533 - 535 * 537 > 539 > 54 1 » 543 » 545 » 
549 - 55 *. 553 - 555» 557 » 559 » 579 ! 
keeper of Stores of Sorala — 5 ° 3 > 

505, 537, 539 - 54 1 ’ 543 » 553 » 555 ; 

557, 559; payment o£ wages and 
maintenance—517; register book— 
25-209. 

Lopes (Tristíio)—i$. 

Lomnço (Francisco) — payment of 
wages and maintenance — 521, 523, 
563. 

Lomnço (Luís) — 13. 

Lacen* (Martim de) — :?, payment 
of wages—19; residcnt of Royal 
Household —19. 

Luís (D.)- 13. 

M 

Machado (João) — 19. 

Machado (Vasco)— 19. 
Maconde—$i. 

Madeira (Island of) —15. 

Magalhães (Aires de), clerlt—243. 
Mahamudo — 79. 

Malacca—Cj, 11, 19, 211, 243, 253; 
artillery—23; clothing —255; spi- 
ces—239, 255. 

Malindi — 287, 431. 

Malindi (Sultan of) — 2], 49, 129. 
Malmna —303. 

Maneias (Francisco de Sousa), cap» 
tain—265, 269. 

Manicongo — 289. 

Manuel, slave —435. 

Manuel (D,), king of Portugal — 
211. 

Mapapo — Ufi. 

Maria —77; slave—425. 

Marialva (Conde de) — 15. 


Martins (Benito )—payment of wa¬ 
ges and maintenance—519, 561, 


5 6 3 - 

Martins (Francisco )—payment 


of 


wages and maintenance—525, 527, 


573 - 

Mascarenhas (Cristóvão), captam — 


2 53 - /f t 

Mascarenhas (Jorge) — captam — 5; 
payment of wages—17; resident 
of Royal Household —17. 

Matane (Alie) — :']? 

Matane (Mãe) — 49, 137, 195. 
Mecca — 245, 247. 

Affcw (Straits of) — 257. 

Meçua — 255. 

Meira (João de), captain —251. 
MíÍo (...fé de), captain of the ím# 


Madalena— 251. 

A/elo (Diogo Gomes de), ward of 
the master of Santiago — payment 


of wages —13. 

Melo (Duarte de) — 251. 

Melo (Francisco de )-payment of 
wages—17! resident of the Royal 
Household —17. 

Melo (João de)-:], 19. 

Mendanha (António de) — payment 
of wages—13. 

Mendes (Simão), clerk of the Stores 
of Sofala—505,539,543, 555 » 559 > 
payment of wages and mamte- 
nance —521, 563. 

Meneses (D. Afonso de) — 17. 

Meneses (D, Aleixo de), captain 


- 5 * 

Mengodao —19:, 197* 

Mexandira— 47, 73- 
Miliqueaz— 241, 

Mirabuçaca — messenger — 235, 245. 
Miranda (Afonso de) — 223. 
Miranda (Francisco de) — payment 
of wages —13. 

(Lopo de), squire-13. 
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Miranda (Simão de)- 159; captain 
-57,67,301,525. 

Mirandek — 13. 

Mocimay (Monhe) — 167. 
Mofomede— 47, 63, 67, 77, 87, 109, 
153, 197, 201, 

Molucas— 243. 

Mombaquere — 29,39,51,65,79,81, 

83.93-97- io 3> *5*. 155. ^ i6 ;- 

183; warden of tlie king of Sofala 

-177. 20 5- 

Mondego (River) — 291. 
Mongore—èq. 

Moniz (Cosme), squire — payment 
of wages—17; resident of Royal 
Household —17. 

Monomotapa— 275, 283, 287, 289; 
ambassador —481. 

Monomotapa (King of) — 2jj, 279, 
291, 

Monsanto (João Martins de) — 19. 
Montemor-o-Velho — 13. 

Moreno (Gonçalo), degredado—pay- 
ment of maintenance—529. 
ildoreno (Lourenço J—241. 

Morroy (D. Gutenes de), captain 
of the nau Piedade— 3. 
Mostafa— 33, 49, 59, 69, 75, 81, 91, 
i2j, 131, 139, 189. 

Mozambique —11, 19, 53, 57, 105, 
119, 201, 205, 233, 241, 275, 277, 
287, 293, 309, 317, 319, 321, 323, 

327. 4 I 5 > 43 1 - 433 - 435 - 449 - 453 - 
465, 467, 469, 477, 491, 493, 495- 
497, 499, 503, 507,525,527, 531, 

537- 54 1 - 545- 549- 55 1 - 553- 557- 
567. 577* 

ikfwrpí (Mengo) — 41. 

N 

Narsinga (King o/J —247. 
Neda(Nuno Rodrigues da) — 15. 
Nhambia— 45, 53, 65, 99, 113, 119, 
149,159. 


Nhambia (King of)—j], 39, 97, 
T 43 * 

Nhammda— 143. 

Nogueira (Antão), captain —251. 
A/ono (Tibo)— 33. 

Noronha (D. Garcia de), captain- 
-major—231, 


O 


Óbidos— 15. 

Omboyro— 291. 

Ontonga— 179. 

Omuz—zyj, 241, 243, 245, 249, 
259, 261, 263; building of a pillory 
-235, 247; coins— 235, 255; 
custom’s duties— 235, 253, 255; 
spices— 235, 239; State of fortress 


“ 2 35 - 2 57 - , 

Orm»e (King of) — 241, 249; gifts 


-235, 247. 

Osono — 291. 

Ounhamro, king—275, 287. 
Ourém — 13. 

Outonga— 291. 


P 

Pais (Diogo )—captain of the ship 
Conceição— 491, 549. 

Pando (Maquameu) — 41, 117. 
Pando (Mo gana) — see Pando 
(Mongana). 

Pando (Mongana)— 59, 99, 109, 
115. 

Papo (Mão)-65, 151, 153. 

Pedro (D.) — 245. 

Perdigão (Heitor Nunes) — 217. 
Pereira (Álvaro )—resident of the 
Royal Household —17. 

Pe«(« (Cristóvão) — payment of wa- 

ges —13. 

Pereira (Francisco), captain —251. 


■í 

í 


Pereira (Gaspar) — captain of the 
nau Santo António — 225, 

Pereira (Gonçalo) — 17; payment of 
wages —15. 

Pereira (João), captain —251, 253. 

Pereira (Vicente) — payment of wa- 
ges-15. 

Pérsia— 239, 245; horses—235, 247. 

Persian Sea — 239, 245. 

Pessoa ( António ) — payment of wa¬ 
ges-13. 

Pimenlel (Diogo) — 13. 

Pimentel (Francisco) — payment of 
wages — 13. 

Pimentel (Rui)— payment of wages 
-15. 

Pinto (Bernardo), squire—payment 
of wages —17; resident of the 
Royal Household —17. 

Pinto (Gonçalo Vaz) — 17. 

Pinto (João) —15; payment of wages 
—15; squire of the Conde de Ten- 
túgal —■ 15. 

Pires (Álvaro) — 233. 

Pires (Bastião)— set Pires (Sebas¬ 
tião). 

Pires (Fernão)— 151. 

Pires (João) — 15. 

Pires (Jorge) — caulker—567; mason 
—. 573; payment of wages and 
maintenance—567, 573. 

Pires (Sebastião), gun-stock maker 
—payment of wages and mainte¬ 
nance—569. 

Portugal — 47, 63, 67, 77, 105, 

i°7, i53> I 57- *9 X » 20I > 2 73> 2 75> 
289, 293, 467, 521, 523, 525, 527, 

529.575- 

Prwíer John — 255; ambassador — 
19. 


Q 

Quatyvo—2^1. 

Quaxena — see Caxena, 

Querengue— 51, 81, 87, 93, 
Quyzomba — 35, 37. 

R 

Páposo (António ), captain of the ship 
Ferros — 251. 

Raposo (Nuno Martins), captain — 

« 5 1 - 

Recume (Faque)-fi. 

Red Sea—iy 235, 237, 239, 261, 
267. 

Resende (Fernão de), captain — 251. 
Rexeer (Stream) — 245. 

Rodrigues (António) — payment of 
wages and maintenance —517, 519, 
561. 

Rodrigues (Bastião)—see Rodrigues 
(Sebastião). 

Rodrigues (Brás)— 185; payment of 
wages and maintenance —515. 
Rodrigues (Diogo) —13. 

Rodrigues (Gaspar) — 227. 

Rodrigues (Heitor) — building of the 
fortresses of Coulan and Colombo 

Rodrigues (João) — 93, 99, 159, 173! 

man-at-arms — 83, 85, 91. 
Rodrigues (Miguel) — payment of 
wages and maintenance — 5 2 7» 
573 > 

Rodrigues (Sebastião) — clerk of the 
factory of Sofala—217, 219, 297, 

3 * 7 » 3 ! 9 - 3 2I > 3 2 3 > 3 2 5 - 3 2 7 > 345 * 
347 - 349 - 353 - 355 - 359 * 3 6 3 - 3 ^ 5 * 
3 6 7 > 3 6 9 > 373 - 375 - 377 » 379 » 3 Sl - 
3 8 3 > 3 8 5 » 3 8 7 > 3 %- 39 1 » 393 » 4 01 - 
403, 405, 407, 411, 4x3, 417, 419, 

433 - 435 - 439 - 44 1 * 443 » 449 - 45 1 - 
455 » 457 - 459 - 4 fy 4 6 9 > 47 1 » 475 * 
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4 77 , 479. 4 Sl » 4 8 3 > 4 8 5 » 4 8 7 ! W 

inent of pepper — 215-219; squire 
— 215, 217, 219. 

Roez — 2j, 

S 

S. Lázaro (Sboals of) — 265, 269. 

S. Lomenço (Island of) — 309, 343, 
477 - 

S, Miguel (Island of) —15. 

Sá (João Rodrigues de) —15. 

Salema (Cristóvão) — clerk of the 
factory of Sofala — 221, 223; fac- 
tor of Sofala —215, 217, 223, 271, 
297,299,327,393, 413.4 X 5> 4 2I > 
437 - 443 ' 445 . 45 1 ' 453 . 459 - 47 1 » 
477 . 4 8 7 > 5 ° 3 > 5 ° 5 > 5 ° 7 » 53 1 - 537 . 
539 - 54 1 . 543 . 545 . 549 . 55 1 ’ 553 - 
555 - 557 > 559 ' 57 T> P a y raent of 

pepper —221-225; receipt and ex- 
penditure book of the factory of 
Sofala — 297-501, 

Salgado (Pedro), bachelor—13. 
Salvaterra — 15. 

Sampaio (Lopo Vaz de), captaxn of 
the nau Santa Cruz— 251. 

Sampaio (Pedro Lopes de), captain 

— 353. 

Sampaio (Vasco Fernandes de) — 15. 
Santarém (Pedro de), steward of the 
caravel Conceição— 493. 

Santiago de Cacém — 19. 

Santiago (Mestre de) — 13. 

Sarates (João de) — 15. 

Sequeira (Fernão de) —payment of 
wages —15. 

Sequeira (Francisco de) — payment 
of wages—13. 

Sequeira (Gonçalo de), knight—15. 
Sequeira (Lopo de)- payment of 
wages —15, 

Sequeira (Manuel de), clerk of Or- 
muz —245, 

’ Senão (Francisco) — 243. 


Sesudo (João), degredado —89. 
Setúbal— 281, 

Silva (... da), captain of the nau 
Bota Fogo— 251. 

Silva (Gaspar da) — 17; payment of 
wages—17; resident of the Royal 
Household—17. 

Silva (João da), captain-major—269. 
Silva (João de Melo da) — 13. 

Silva (Pedro da), squire— payment 
of wages—15. 

Silveira (Álvaro d*)—payment of 
wages —13. 

Silveira (André da) — 223. 

Silveira (Diogo da)—17; payment 
of wages —17; resident of the 
Royal Household —17; squire 
17. 

Silveira (João da) — 19; captain of 
the nau Santa Maria da Serra 
3, 7, n; captain-major—265, 269, 

4 I 5 > t . 

Silveira (Rui Dias da), squire—pay¬ 
ment of wages—17; resident of 
the Royal Household—17. 

Silveira (Simão da) —15. ca P^ n 
the nau Santo António — 3, 7, 
n. 

Soares (Diogo) —13. 

Soares (Fernão)— payment of wa- 

g es -* 3 - , . 

Soares (Lopo)— 267; letter of the 
captain-major and governor of 
índia—211-213. 

Soares (Pedro Vaz)— captain—37; 

factor—301; provost—37. 

Sofala - n, 19, 25, 97, 119, 197, 
2oi, 211, 215, 217, 221, 223, 
227, 229, 261, 291, 295; church — 

5°7> 557' 559» 8ama g e cause ^ ty a 

heavy storm—275, 279, 281, 283; 
hospital—507; lack of supplies— 
2 75> 2 77> 28 3> ^ st res ^dcnts— 
5 n '535> 5^*579’ merchandise — 
235,241; need of merchandise from 
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Portugal and índia—293; payment 
of wages and maintenance—271- 
-273, 511-535, 561-579; purchase 
of supplies-545, 547, 549, 551; 
receipt and expenditure book of the 
factory—297-501; supplies for the 
caravel Flor da Rosa or Santa Maria 
da Rosa— 541, 543; supplies for 
the residents-503, 505, 537, 539, 

553 » 555 » 557 - 559 - 

Sofala (Coast of) — 277, 

Sofala (King of)— 143, 175, 207, 
435; warden —177, 205. 

Sousa (Cristóvão de) — 17. 

Sousa (Fernão de)— payment of wa¬ 
ges—19; resident of the Royal 
Household —19. 

Sousa (Henrique de) — payment of 
wages —13. 

Sousa (Jerónimo de), captain of the 
galley S, Vicente— 251. 

Sousa (João de )—payment of wages 

“ I 5 - 

Suez — 23, 267. 

Sumatra — 19. 

T 

Tagus (River)— 291. 

Talea (Faque) — 131. 

Tapa (Tapo) — 89. 

Tavares (Manuel) — 19; payment of 
wages —15. 

Távora (Cristóvão de) — 273, 275, 
285, 289; captain-3, 9, 355, 373, 
5 ° 3 > 5 ° 7 » 5 * 3 » 5 r 7 > 5 2 5 > 53 1 » 533 » 
537 . 54 1 » 545 » 549 - 55 1 » 553 » 557 » 

573, 577, 579; captain of the nau 
Santa Maria da Ribaldata—w, 
captain of Sofala —227, 229; cap¬ 
tain of Sofala and Mozambique 
— 19; payment of wages —227- 
-229. 


Távora (Francisco de) — 19; captain 
of the nau S. Cristóvão —3, 7, n. 
Távora (Pedro de), keeper of Stores 
of Ormuz —245. 

Teles (Álvaro) — !], 19; captain of 
the nau S, Gião — 7; captain of 
the nau S, Gonçalo — 11. 

Teles (Diogo Álvares), squire— re¬ 
sident of the Royal Household 

— I 7 - 

Teles (Gaspar) — 19. 

Tentúgal (Conde de)— 15. 

Tibo- 27, 31, 35, 41, 43, 45, 47, 

49 » 55 » 6 5 > 6 9 > 75 » 77 » 8 9 > 95 » I0 7 » 

109, 115, 117, 121, 127, 131, 135, 

137, 139, 141, 145, 153, 157, 159, 

161, 181, 195, 433. 

Turkey — 239. 

U 

Unhos (Diogo de), captain—265, 
267, 

Unhos (Ot.° de), captain —269. 

V 

Vale (Miguel do), factor of Sofala 
-25. 

Vasconcelos (Diogo Mendes de) — 
captain —5, 9; captain of Cochin 
— 5, 19; factor of Cochin —5. 
Vasconcelos (Gaspar Mendes de) — 
payment of wages —15. 
Vasconcelos (João Mendes de) — 15. 
Vasconcelos (Jorge de) — 231, 233, 
Vaz (André), treasurer—17. 

Vaz (Diogo) — 217, 223. 

Vaz (Mateus) — 41, 185; porter— 

135, 

Vaz (Rui) — captain of the caravel 
Flor da Rosa— 489, 491, 551; cap¬ 
tain of the caravel Santa Maria da 

Rom- 545 » 547 * 




Veiga (Femo da) - 15. VÜhaçSo (Tomé de), barber - pay- 

Veiga (Jorge da )—payment of wa- ment of wages and mamtenance 
ges—15. --565,567. 

Velho (André )—payment of wages 

' J 3 * Y 

Velho (Femo )—payment of wages 

Velho\valentim) — 13. Me -43, 59. 

Veloso (Gaspar), factor of Mo- tquomr , 5, 55. 

zambique—^ot}, 311, 315, 3*7* X ^ ale ~^ 

43 1 ’ 433 . 465. 477 * 493 ' 495 * 497 - 

Venice — 463, 475, 481. y 

Verónica (Saint) — 429. 

Viana— 15. Ynhabybe (Fort of)— 283. 

Vtàw (Ferrão) — 15. Ynbambybe (Port of) — see Ynha- 

Vieira (João )-payment of wages bybe (Fort of). 

— 15. 

Viiá Real (João de), degredado — 
payment of maintenance — 53 1 » Z 








— ttynta saas por quorenta e cinquo miticais 
e trinta rotas por trinta miticais que sam sa- 

tenta e cinquo miticais .. . 

Item, no dito dia vendeo ho feitor ao soltam de 
Melinde seis arrates de contas de Canbaya ver¬ 
melhas meudas de satenta miticais faraçola por 

quynze miticais . 

Item, aos nove dias do dito mes vendeo ho dito 
feitor a Tibo trinta vespiças dobradas velhas 

rotas por trinta e dotis miticais. 

E mais dous cacutos de mitical e meio cada hum 

por tres miticais.. 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Malle Matane 
quatro bertangis pola taxa dez miticais ,,. 

Item, aos dez dias do dito mes vendeo ho feitor a 
Mostafa oyto varas e teça fsicj de Bertanha 
branqua por tres miticais e meio . 

Pero Lopez 
Soma 151 miticais \ 

(5 v.) Março de 515 

E mais a elle duas reeras por dous miticais. 

E mais tres manilhas de latam grosas por meio 

mitical. 

E mais hum macacere de miticall e meio pola taxa 

E mais cinquo vespiças syngellas pola taxa cinquo 

miticais. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar vinte 
e huma vespiças dobradas — a saber—sas 
por quynze miticais e onze rotas e velhas por 
dez miticais vynte e cinquo miticais . 


— thirty in good condition for forty-five mi- 
ticals and thirty, tom, for thirty miticais, which 


75 miticais 

is seventy-five miticais. 

75 miticais 


Item, on the said day the factor sold to the sultan 
of Malindi six arntes of small red Cambay 
beads, at seventy miticais the faraçola, for 


15 miticais 

fifteen miticais. 

Item, on the ninth day of the said month the 
said factor sold to Tibo thirty double vespiças, 

15 miticais 

32 miticais 

old and tom, for thírty-two miticais . 

And also two cacutos of a mitical and a half each 

32 miticais 

3 miticais 

for three miticais . 

Item, on the said day the factor sold to Malle 

3 miticais 

10 miticais 

Matane four bertangis for the set price of ten 



miticais... 

Item, 011 the tenth day of said month the factor 
sold to Mostafa eight and a third yards of white 

10 miticais 

3 miticais 

Britanny for three miticais and a half. 

3 miticais 

e meio 

and a half 


Pero Lopez 


Ir 

Totais 151 J 4 miticais 



March, 1515 



And also to him two reeras for two miticais ... 

2 miticais 

2 miticais 

And also three thick brass bangles for half a mi- 



tical . 

half a mitical 

meio mitical 

And also one macacere of a mitical and a half for 


i miticall 

the set price ... .. 

i mitical 

c meio 

And also five single vespiças for the set price of 

and a half 

5 miticais 

five miticais. 

5 miticais 

Item, on the said day the factor sold to Jumar 


8| 

twenty-one double vespiças — natnely — in 


w 

good condition for fifteen miticais and èleven, 


25 miticais 

torn and old, for ten miticais, twenty-five 


miticais. 

25 miticais 














































Icem, aos doze dias do dito mes despendeo lio fei¬ 
tor treze manilhas grosas de latam que deu a 
huns cafelles do Maconde em compra de huma 
arrova e meia de marfim que lhe vay em 

receita. 

Item, aos 19 dias do dito mes vendeo ho feitor ao 
caciz treze vespiças dobradas rotas por quynze 

miticais. 

E mais a elle hum bertangill por dous miticais e 
meio . 

E mais huma capa de macutos de dous panos pola 
taxa dous miticais.. . 

E mais hum cacuto de miticall e meio pola taxa 

E mais hum arratall de pimenta por meyo miticall 
Item, aos 20 dias do dito mes vendeo ho feitor 
a Mombaquere cinquo vespiças dobradas rotas 

por cinquo miticais . 

E mais duas varas e terça de Bertariha por hum 

miticall. 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Junhe dez 

vespiças dobradas por quynze miticais. 

E mais a elle cinquo vespiças dobradas rotas por 

cinquo miticais. 

Item, no dito dia vendeo ho dicto feitor a huns 
caferes de Querengue tres fanbules de taxa de 
dous miticais cada hum por seis miticais ... 
E mais dous fanbules pequenos sem taxa por tres 

miticais. 

E mais huma vespiça syngella por hum mitical 
E mais huma vara e meia de dote por meio miticall 


Pero Lopez 
Soma 92 miticais 
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! 3 P e Ças 

Item, on the twelfth day of the said month the 
factor spent thirteen thick brass bangles which 
he gave to some Kaffirs of Maconde’s in pay- 
ment for an arrova and a half of ivory which 
is being entered to his credit. 

13 ítems 

15 miticais 

Item, on the íqth day of the said month the 
factor sold to the irnam thirteen double vespi¬ 
ças, tom, for fifteen miticais .., . ... 

15 miticais 

2 miticais 

And also to him one bertangill for two and a 
half miticais . 

2 miticais 

e meio 

2 miticais 

And also a cape of macutos of two cloths for the 
set price of two miticais . 

and a half 

2 miticais 

i mitical 

And also a cacuto of a mitical and a half for the 
set price ... 

i mitical 

meio 

meio mitical 

And also an arratall of pepper for half a mitical 

and a half 
half a mitical 

5 miticais 

Item, on the 2oth day of the said month the factor 
sold to Mombaquere five double vespiças , torn, 
for five miticais . 

3 miticais 

i miticall 

And also two and a third yards of Britanny for 
one mitical... .. ... 

i mitical 

15 miticais 

Item, on the said day the factor sold to Junhe ten 
double vespiças for fifteen miticais. 

15 miticais 

5 miticais 

And also to him five double vespiças, tom, for 
five miticais . 

5 miticais 

6 miticais 

Item, on the said day the said factor sold to some 
Kaffirs of Querengue three fanbules, of the 
set price of two miticais each, for six miticais 

6 miticais 

3 miticais 

And also two small fanbules, unpriced, for three 
miticais. 

3 miticais 

i miticall 

And also one single vespiça for one mitical ... 

i mitical 

meio mitical 

wsSfc. 

And also one and a half yards of dote for half a 
mitical. 

half a mitical 


Pero Lopez 
Totais 92 miticais 

5 1 
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Item, aos 21 dias do dicto mes vendeo ho feitor aos 
dictos caferes duas tafeciras de seda e algodam 
de cores sem avaiyaçam por cjuynze miticais 15 miticais 

E mais hum (sic) vespiça dobrada por dous miticais 2 miticais 

E mais hum (sic) vespiça dobrada por dous miticais 2 miticais 

Item, despendeo mais ho dicto feitor em ho dicto 
dia duas reeras de miticall cada huma que deu 
aos dictos caferes em compra de huma arrova 

_.... r tr 


e meia de marfim que lhe vay em receyta ... 2 peças 

Item, no dito dia despendeo ho feitor huma ves¬ 
piça sengella que deu a huns caferes de Nham- 

bia que aquy vyeram... . j peça 

E mais despendeo no dicto dia huma vespiça sen- 

_J... .nr uai * 


gela que deu a Cufo d Alvysera por trazer re¬ 
cado que vynha a caravela de Moçambique 
ho que tudo despendeo por mandado verball 
do alquayde mor que esta por capitam. 1 peça 

Item, aos 23 dias do dito mes vendeo ho feitor 
a Jumar dez vespiças dobradas por quynze mi- 


. . 1 J X 17 — w 

tlcais “• . 15 miticais 

E mais a elle dez vespiças dobradas rotas por dez 

m ' t ‘ ca * s . 10 miticais 

E mais a elle hum cacuto de miticall e meio pola 

taxa "' .. i mitical 

meio 

E mais hum sabone de meio mitical. me io mitical 

E mais huma vespiça rota por meio miticall syngella meio mitical 
E mais hum bertangill pr dous miticais e meio 2 miticais 

meio 


E mais hum sabome (sicj de miticall pola taxa ... 
E mais duas reeras rotas e podres por hum miticall 




i mitical 
i miticall 


March, 1515 


Item, on the 2 ist day of the said month the factor 
sold to the said Kaffirs two tajeciras of coloured 
silk and cotton, unpriced, for fifteen miticais 
And also one double vespiça for two miticais .,. 
And also one double vespiça for two miticais ... 
Item, on the said day the said factor spent two 
reeras of a mitical each, which he gave to the 
said Kaffirs to pay for one arrova and a half 
of ivory which is being entered to his credit 
Item, on the said day the factor spent one single 
vespiça which he gave to some Kaffirs of 

Nhambia who carne here. 

And on the said day he also spent one single ves¬ 
piça which he gave to Cufo d’Alvysera for 
bringing advice of the coming of the caravel 
from Mozambique, all of which he spent by 
verbal order of the provost who is here acting 

as captain . 

Item, on the 231'd day of the said month the factor 
sold to Jumar ten double vespiças for fifteen 

miticais. 

And also to him ten double vespiças, torn, for ten 

miticais. 

And also to him one cacuto of a mitical and a 
half for the set price. 

And also a sabone of half a mitical . 

And also a single vespiça, torn, for half a mitical 
And also one bertangill for two and a half miticais 

And also one sabome (sic J of a mitical for the set 

price . . 

And also two reeras, torn and rotten, for one mi¬ 
tical . 


15 miticais 
2 miticais 
2 miticais 


2 items 

i item 


i item 

15 miticais 
10 miticais 

1 mitical 
and a half 

half a mitical 
half a mitical 

2 miticais 
and a half 

i mitical 

i mitical 
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half a mitícaJ 


E mais a elle huma vespiça velha rota por meio 
mitical. 

E mais huma vara e meia de dote por meio mitical 


Pero Lopez 


meio mitical 
meio mitical 


Soma 52 nu ticais 


And also to him one vespiça, old and rotten, for 

half a mitical . 

And also one and a half yards of dote for half 
a mitical .. . 


Pero Lopez 
Totais 52 miticals 


( 6 v.) Março de 515 


Item, aos 28 dias do dito mes vendeo ho feitor ao 
xarife trezentos e oytenta sabones brancos bor- 
dalengos sem taxa por duzentos e oytenta e 
cinc|uo miticais. 

Item, aos 29 dias do dicto mes despendeo ho feitor 
duas vespiças dobradas que deu a Tibo em 
compra de duas arrovas de marfim que lhe vay 
em receita. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao cacis dez 
vespiças dobradas por quynze miticais 

E mais cínquo vespiças dobradas rotas por cinquo 
miticais. 

E mais hum macacere de miticall e meio pelia taxa 


285 miticais 

’ ;"'í 
,í 

2 peças 

' Tfil 

15 miticais 

5 miticais 
i mitical 
e meio 


E mais quynze arates de contas vermelhas de Can- 
baya meudas de taxa de satenta miticais fara- 
çola que sam trinta arrates por trimta e cinquo 
miticais. 1 

E mais huma vespça (sic) sengela por hum miticall 

E mais hum cacuto de miticall e meio pola taxa ,.. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor duas vespiças 
dobradas que deu a quorenta negros que foram 
caretar cavao (sic) pera a feraria desta forteleza 


35 miticais 
i mitical 
i miticall 
e meio 


2 peças 


March, 1315 

Item, on the 2 8 th day of the said month the 
factor sold to the sherif three hundred and 
eighty white sabones, poor, unpriced, for two 
hundred and eighty-five miticals . 

Item, on the 29th day of the said month the 
factor spent two double vespiças which he 
gave to Tibo to pay for two arrovas of ivory 
which are being entered to his credit. 

Item, on the said day the factor sold to the imam 
ten double vespiças for fifteen miticals. 

And also five double vespiças, tom, for five miticals 

And also one macacere of a mitical and a half for 
the set price .. . 

And also fifteen arates of smal ‘1 red Cambay beads, 
of the set price of seventy miticals the faraçola, 
which is thirty arrates, for thirty-five miticals 

And also one single vespça (sic) for one mitical 

And also one cacuto of a mitical and a half for 
the set price . 

Item, on the said day the factor spent two double 
vespiças which he gave to forty Negrões who 
went to carry coai for the forge of this forttess 


half a mitical 


285 miticals 

2 items 

15 miticals 
5 miticals 

i mitical 
and a half 

35 miticals 
r mitical 

1 mitical 
and a half 

2 items 












E mais no dicto dia despendeo trinta e duas varas 
de canhamaço que deu a Nicoiao Grego mestre 
e piloito da caravela Conceyçam de que fez 
huma cevadeyra pera a dita caravela. , 2 varas 

E mais despendeo duas varas de canhamaço que 

deu a hum negro dei rey pera se cobrir. 2 varas 

Item, ao deradeyro dia do dicto mes despendeo ho 
feitor quynhentos reais que deu a Pero Lopez 
em compra de huma pipa que era neceçarea 
pera a caravela ... ... .. 500 reais 

E mais despendeo mill e seiscentos e vynte reais 
que deu a fazenda do capitam Symão de Mi¬ 
randa que Deus ajaa em compra de hum fardo 
d aroz que se comeo ca (sic) caravela quando 
vynha de Moçambique pera esta forteleza e de 
18 arrates de cera de que se fizeram velas 
F a a igreja . 1.620 feais 


Pero Lopez 
Soma 344 miticais 


(7) Março de 515 

Item, mais despendeo tres mill e oytenta reais que 
deu em compra de dous porquos pera a caravela 
quando foy pera Moçambique e de carne pera 

, hocs f ita11 .;. 3.080 reais 

n mais despendeo mill reais que deu a Vicente 

Diaz em compra de dous castiçais pera a igreja 

por hos outros que hy estavam serem quebrados 1.000 reais 

56 


And on the said day he also spent thirty-two yards 
of canhamaço which he gave to Nicoiao Grego, 
master and pilot of the caravel Conceyçam, 
wherewith he made a sprit-sail for the said 

caravel. ••• 3 2 y ards 

And he also spent two yards of canhamaço which 
he gave to one of the King s Negrões to cover 

himself with . 2 y arc i s 

Item, on the last day of the said month the factor 
spent five hundred reais which he gave to 
Pero Lopez to pay for a pipe required for the 

caravel.. . 5 00 mis 

And he also spent one thousand six hundred and 
twenty reais which he gave to the estate of 
captain Symao de Miranda, whom may God 
have in His keeping, to pay for a bale of rice 
which was eaten on the caravel when it carne 
from Mozambique to this fortress, and for 
18 arrates of wax from which candles were 
made for the church .. ... . 1,620 reais 

Pero Lopez 
Totais 344 miticais 


March, 1515 

Item, he also spent three thousand and eighty reais 
which he gave to pay for two hogs for the 
caravel when it went to Mozambique, and for 

meat for the hospital. 3,080 reais 

And he also spent one thousand reais which he 
gave to Vicente Diaz in payment for two 
candlesticks for the church, the others that 
were here having been broken. 1,000 reais 



















As quaes despesas fez todas per mandado verball 
do alquayde mor que aqui esta por capitam 
ítem, mais despendeo lio dicto feitor em todo este 
mes dezoyto varas e meia de dote. 

E mais tres arrates de pimenta. 

E mais tres varas de pano da terra estreyto 
E mais duas varas de pano Bertanlia navall que 
tudo despendeo com hos doentes do espritail 
em compra de cabritos e galinhas e em atadu¬ 
ras que fizeram pera ho braço de Joam Fidalgo 
narmheyro (sic) da caravella que tinha fora 
de seu lugar e mais em outras despesas metidas 
neceçareas ao espntal a quall despesa fez pe¬ 
rante mim esprivao . 

Pero Lopez 

Rendeo este mes de Março atras esprito 639 
miticais e f J J 


(jv.) Abrill de 515 

Item, aos 3 dias do dicto mes despendeo ho feitor 

quatro varas de navall .. 

E mais huma vespiça syngelia que tudo deu a Mos- 
tafa em compra de huma arrova e meya de 

marfim que lhe vay em receyta. 

Item, no dito dia despendeo ho feitor huma reera 
de mítica! que deu a Mongana Pando de frete 
de hum zambuquo seu que lhe tomaram pera 
evar roupa a Bangoe aos zambuquos dei rey 

que la estam comprando mantimentos. 

Item aos 6 dias do dito mes vendeo ho feitor ha 

Xahalle dez vespiças dobradas rotas por doze 
miticais.. 


18 varas e 
meia 

3 arrates 
3 varas 


2 varas 


4 varas 

i peça 


i peça 

12 miticais 


AI 1 o£ which expenditure was made by verbal order 
of the provost who is here acting as captain 
ítem, during the whole of this month the said 


factor also spent eighteen and a half yards of 

dote . 18 yards 

and a hall 

And also three arrates of pepper. 3 orates 

And also three yards of narrow cloth of the land 3 yards 
And also two yards of Britanny navall cloth all 
of whidh he spent on the sick of the hospital 
by buying goats and chickens and bandages 


made for the arm of Joam Fidalgo, sailor of 
the caravel, who had it out of joint, and also 
on other petty expenses required for the hospi¬ 
tal, which expenditure was made beíore me, 
the clerk ... . 2 y arc ^ s 

Pero Lopez 

This month of March, stated above, yielded 
639 J/4 miticais 

April, 1315 


Item, on the 3 rd day of the said month the factor 

spent four yards of navall . 4 y ar< ^ s 

And also one single vespiça, all of which he gave 
to Mostafa to pay for one arrova and a half of 
ivory which is being entered to his credit ... 1 item 


Item, on the said day the factor spent one reera 
of a mitical which he gave to Mongana Pando 
as freight for a zambuk of his which they 
took to carry cloth to Bangoe for the King’s 
zambuks which were there buying supplies 1 item 
Item, on the 6th day of the said month the factor 
sold to Xahalle ten double vespiças, tom, for 
twelve miticais. 12 miticais 
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Item, no dicto dia vendeo lio feitor a Bacjuar cin- 
quo vespiças dobradas novas por doze miticais 
e meio. 

£ mais tres vespiças syngelas rotas por dous miticais 

Item, aos 7 dias do dicto mes vendeo ho feitor ao 
cacis hum sabone de mitical pola taxa. 

E mais dous sabones de meio miticall polia taxa .., 

E mais huma vespiça dobrada rota por hum mitical 

E mais hum sabone de meio miticall pola taxa 

E mais hum sabone de miticall pola taxa 

Item, no dito dia vendeo ho feitor a Baquar hum 
sabone de meio miticall por a taxa .. 

item, aos dez dias do dito mes vendeo ho feitor a 
jumar quatro arrates de contas amarellas meti¬ 
das por tres miticais e hum quarto de mitical 

E mais duas vespiças dobradas rotas por tres mi¬ 
ticais . 

E mais hum bertangill por dous miticais e meio 

E mais dous sabones de mitical rotos por hum mi¬ 
ticais (sicj e hum quato (sic) de mitical ... 


Pero Lopez 

Soma 41 miticais e meio 
( 8 ) Abrill de 515 

E mais ao dito Jumar vinte vespiças dobradas rotas 
por vinte e hum miticais. 


f 

Item, on the said day the factor sold to Baquar 



five new double vespiças for twelve miticais 

12 miticais 

12 miticais 

and a tialf. 

e meio 


and a half 

2 miticais 

And also three single vespiças, torn, for two mi- 


i mitical 

ticais . 

Item, on the 7th day of the said month the factor 

2 miticais 

sold to the imam one sabone of a mitical for 


i miticall 

the set price . 

i mitical 

And also two sabones of half a mitical for the set 


i mitical 

price . 

i mitical 

And also one torn double vespiça for one mitical 

i mitical 

meio mitical 

And also one sabone of half a mitical for the set 



price .. 

And also one sabone of a mitical for the set price 

half a mitical 

i mitical 

i mitical 

meio mitical 

Item, on the said day the factor sold to Baquar 

half a mitical 

one sabone of half a mitical for the set price 


Item, on the tenth day of the said month the fac- 



tor sold to Jumar four anates of smail yellow 

3 miticais 

3 miticais 

beads for thee and a quarter miticais . 

e quarto 

and a quarter 

Í 

And also two double vespiças, torn, for three mi- 

3 miticais 

3 miticais 

ticais . 

2 miticais 

And also one bertangill for 'two and a half miticais 

2 miticais 

e meio 

And also two sabones of a mitical, torn, for one 

and a hall 

i miticais 

and a quarter miticais. 

i mitical 

(sicje quarto 

Pero Lopez 

Totais 41 l /i miticais 

April, 1515 

and a quarter 


And also to the said Jumar twenty double ves- 


21 miticais 

11 

piças, torn, for twenty-one miticais. 

21 miticais 
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Item, aos 12 dias do dito mes vendeo ho feitor a 
Jumar vynte vespiças dobradas rotas por vynte 

Iram miticais . 

E mais a elle dous zandins de dous miticais e meio 

pola taxa cinquo miticais. 

E mais dous cacutos de miticall e meio pola taxa 

tres miticais . 

E mais seis arrates de contas amarellas meudas por 

cinquo miticais.. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Caxena du¬ 
zentos e sasenta sabones de meio miticall pola 

taxa cento e trinta miticais. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma ves- 
piça syngella que deu aos marinheyros do zam- 
buquo que levou a roupa a Bangoe aos nosos 
zambuquos que la estavam comprando man¬ 
timentos .. . 

E mais despendeo tres sabones de meio mitical que 
deu a Mofomede que veyo de Portugall em 
pagamento da regra de milho que lhe soyam 
de dar cada mes a quall lhe agora nam deram 
por hy nam aver milho. 

E mais despendeo duas varas e meia de canhamaço 
que se pos no altar debaxo das toalhas por nam 
apodrecerem. 

E mais despendeo quatorze varas de dote que deu 
em compra de enpreyta pera fazerem fardos pera 
hos zambuquos trazerem milho nelles e em 
compra de sall pera ho espritall e pera a caravela 

Pero Lopez 

Soma 185 miticais 
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21 miticais 
5 miticais 
3 miticais 
5 miticais 

130 miticais 

i peça 


3 P e Ç as 


2 varas 
meia 


14 varas 



: 
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Item, on the 12 th day of the said month the fac- 
tor sold to Jumar twenty double vespiças , 

tom, for twenty-one miticais . 

And also to him two zandins of two miticais and 

a half for the set price five miticais . 

And also two cacutos of a mitical and a half for 

the set price tliree miticais ,. 

And also six arrates of small yellow beads for 

íive miticais .. . 

Item, on the said day the factor sold to Caxena 
two hundred and sixty sabones of half a mitical 
for the set price one hundred and thirty miticais 
Item, on the said day the factor spent one single 
vespiça which he gave to the sailors of the 
zambuk that took the cloth to Bangoe to our 
zambuks which were there buying supplies 

And he also spent three sabones of half a mitical 
which he gave to Mofomede, who came from 
Portugal, to pay for the maize ration which he 
was to be given each month and which was 
given to him now because there was no maize 

there . 

And he also spent two and a half yards of canha- 
mço which was put on the altar under the 
altar-cloths so that they would not rot. 

And he also spent fourteen yards of dote which 
he gave to buy the matting to malte bales for 
the zambuks to bring maize in them and to buy 
salt for the hospital and for the caravel. 


Pero Lopez 
Totais 185 miticais 


21 miticais 
5 miticais 
3 miticais 
5 miticais 

130 miticais 

1 item 

3 items 

2 yards 
and a half 

14 yards 

6j 


























(8 v.) Abrili de 515 


Item, no clicto dia vendeo ho feitor a Mão Papo 
huma tafecira gorea de taxa de dous miticais 

e meio rota por dous miticais . 

E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 
E mais seis varas de Bertanha branqua por dous 
miticais e meio. 

E mais tres sabones de meio miticall rotos por hum 

mitical. 

E mais a elle dous bertangis de dous miticais e 
meio cada hum pola taxa cinquo miticais ... 
E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 
E mais dez sabones branquos sem avaliaçam rotos 

por sete miticais . 

Item, aos treze dias do dito mes vendeo ho feitor 
a Tibo seis vespiças dobradas rotas por oyto 

miticais. 

E mais hum zandym roto por dous miticais. 

Item, aos quatorze dias do dicto mes despendeo 

ho feitor hum (sic) vespiça syngela. 

E mais onze varas de Bertanha e navall que tudo 
deu a Mombaquere em compra de tres arrovas 
e meia de marfim que lhe vay em receyta ... 
Item, aos 16 dias do dito mes vendeo ho feitor a 
Mombaquere doze sabones de meio mitical 

por seis miticais . 

E mais cinquo vespiças sengellas rotas por tres mi¬ 
ticais e meio . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum sabone 
de meio mitical que deu a hum alfayate que fez 

a bandeira que se mandou a Nhambia. 

E mais despendeo huma vespiça dobrada que deu 
em compra de huma cabra pera hos caferes de 
Nhambya. 
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April, 1515 


Item, on the said d ay the factor sold to Mão 
Papo one tafeciu gorea, torn, of the set price 


2 miticais 



of two miticais and a half, for two miticais ... 

2 miticais 

4 miticais 



And also two double vespiças for four miticais 

4 miticais 




And also six yards of white Britanny for two 


2 miticais 



miticais and a half. 

2 miticais 

e meio 




and a half 




And also three sabones of half a mitical, torn, for 


i mitical 



one mitical. .. 

i mitical 




And also to him two bertangis of two miticais 


5 miticais 



and a half each for the set price five miticais 

5 miticais 

4 miticais 



And also two double vespiças for four miticais 

4 miticais 




And also ten white sabones, unpriced, torn, for 


7 miticais 

1 


seven miticais. 

7 miticais 



1 

Item, on the thirteenth day of the said month the 



7 


factor sold to Tibo six double vespiças, torn, 


8 miticais 

| 


for cight miticais . 

8 miticais 

2 miticais 

1 


And also one zandym, torn, for two miticais ... 

2 miticais 


1 

§g' 

Item, on the fourteenth day of the said month 


i peça 



the factor spent one single vespiça . 

i item 




And also eleven yards of Britanny and navall, all 





of which he gave to Mombaquere to buy three 


ii varas 



and a half arrovas of ivory which are being 





entered to his credit .. . 

ii yards 




Item, on the 16th day of the said month the 


6 miticais 



factor sold to Mombaquere twelve sabones of 





half a mitical for six miticais . 

6 miticais 

3 miticais 


1 

And also five single vespiças, torn, for three and 


e meio 



a half miticais. 

3 miticais 





and a half 



1 

Item, on the said day the factor spent one sabone 




ÍP 

of half a mitical which he gave to a tailor who 


i peça 


jl 

made a banner which was sent to Nhambia 

i item 



1 

And he also spent one double vespiça which he 





gave to buy a goat for the Kaffirs of Nhambya 

i item 


i peça 


5 


% 






























5 nnticais 


Item, no dicto dia vendeo lio feitor a Xarifale dons 
zandins pola taxa cinquo miticais . 

Pero Lopez 
Soma 50 

(9) Abrill de 515 

E mais a elle tres cacutos de mitical e meio pola 
taxa quatro miticais e meio. 

Item, no dicto dia despendeo lio feitor luvma ves- 

piça dobrada rota . .. 

E mais sete sabones de meio mitical. 

E mais hum sabone de mitical que tudo deu por 
mandado verbal! do alquayde mor que esta por 
capitam a Mofomede que veyo de Portugall de 
seu mantimento de tres meses — a saber —de 
Janeiro e Fevereyro e Março deste anno de 515 
a rezam de dous miticais por mes que lhe ho 
capitam Symao de Miranda que Deus aja orde¬ 
nou de mantimento . 


Item, no dicto dia despendeo ho dicto feitor duas 
vespiças dobradas daneficadas que deu a Mofo¬ 
mede Acem em compra de cinquo faraçolas de 
mell pera ho esprital . 

Item, aos 17 dias do dito mes vendeo ho feitor a 
Mongore dous sabones de mitical cada hum 
por dous miticais . 

E mais hum zandy de taxa de dous miticais e meio 
por a taxa. 

Item, aos dezoito dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor a Jumar dez vespiças dobradas rotas por 
onze miticais . 


4 miticais 
e meio 

1 P e Ç a 
7 peças 


1 peça 

2 peças 

2 miticais 

2 miticais 
e meio 

ii miticais 
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Item, 011 the said day che factor sold to Xanhile 

two zandins for the set price five miticais .,. 5 miticais 

Pero Lopez 
Totais 50 


April, 1515 


And also to him three cacntos of a mitical and a 
half for the set price four and a half miticais 

Item, 011 the said day the factor spent one double 

vespiça, tom . 

And also seven sabones of half a mitical . 

And also one sabone of a mitical, all of wbich he 
gave, by verbal order of the provost who is 
here acting as captain, to Mofomede, who 
carne from Portugal, for his maintenance of 
three months — namely — for January and 
February and March of this year of 1515, at 
the ralte of two miticais per mensem, as allotted 
co him for his maintenance by captain Symão 
de Miranda, whom may God have in His 

keeping. .. 

Item, on the said day the said factor spent two 
double vespiças, damaged, whicli he gave to 
Mofomede Acem to pay for five faraçolas of 

honey for the hospital. 

Item, 011 the 17 th day of the said month the íac- 
cor sold to Mongore two sabones of a mitical 

each for two miticais. 

And also one zandy, of the set price of two and 
a half miticais, for the set price .. 

Item, on the eighteenth day of the said month the 
factor sold to Jumar ten double vespiças, tom, 
for eleven miticais. , . 


4 miticais 
and a half 

i item 
7 items 


1 item 

2 items 

2 miticais 

2 miticais 
and a half 

ii miticais 



















g 
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E mai (sic) a elle hum sabone de meio mitical pola 

taxa .., . meio mitical 

E mais a ele huma vespiça dòbrada rota por hum 

m ^ ca l. i mitica» 

E mais outro sabone de meio mitical pola taxa meio 

mitlca l.. ••• .. meio mitical 

E mais huma reera rota de mitical por meio mitical meio mitical 
Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo huma 

vespiça dobrada rota por hum mitical . i mitical 

E mais dous arrates de pimenta por hum mitical i mitical 
Item, aos 20 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
hum sabone de meio mitical a Mostafa polia 
taxa meio mitical. meio m i t i ca l 


meio mitical 


Pero Lopez 


(pv.) 'Abrill de 515 

Despesa que Joam Leall homem d armas desta for- 
teleza fez por ho feitor com Gonçalo Diaz outrosy 
homem d’armas que foy com elle por esprivam em 
Bangoe honde foram conprar mantimentos pera esta 
fortelleza e andaram la des hos vinte dias de Feve¬ 
reiro ate hos vinte dias d’Abrill do dito anno por nam 
poderem achar mantimentos senam pouquos e quaros 



Item, primeiramente despendeo ho dicto }oam 
Leall por ho dicto feitor quatorze bertangis em 

que entravam deles rotos e velhos. 

E mais de reeras de mitical doze delas molhadas 


e rotas. 


E mais de macaceres de mitical e meio quatro ., 
E mais de fanbulles de dous miticais quatro. 




14 peças 

12 peças 
4 peças 
4 peças 



And also to him one sabone of half a mitical for 

the set price . half a mitical 

And also to him one double vespiça, tom, for 

one mitical. 1 mitical 

And also another sabone of half a mitical for the 

set price of half a mitical. half a mitical 

And also one torn reera of a mitical for half a 

mitical. .. half a mitical 

Item, on the said day the factor sold to Tibo one 

double vespiça, torn, for one mitical . 1 mitical 

And also two anates of pepper for one mitical ... 1 mitical 

Item, on the 20th day of the said month the 
factor sold one sabone of half a mitical to 
Mostafa for the set price of half a mitical ... half a mitical 

Pero Lopez 

Totais 25 

April, 1515 

Expenditure mcurred 011 behalf of the factor by Joam 
Leall, man-at-arms of this fortress, with Gonçalo Diaz, 
also a man-at-arms, who went with him as clerk to 
Bangoe, where they went to buy supplies for this fort¬ 
ress, and roamed there from the twentieth day of 
February to the twentieth day of April of the said 
year because they could not find supplies, except in 
small quantities and dear 

Item, firstly the said Joam Leall spent on behalf 
of the said factor fourteen bertangis, amongst 

whích were some rotten and old . 14 ICerns 

And also reeras of a mitical, twelve of them, damp 

and rotten. 12 | tems 

And also four macaceres of a mitical and a half 4 ltems 
And also four fanbulles of two miticais. 4 ltems 




h 


















E mais cie vespiças dobradas em que entram delias 
rotas quynze peças . 

E mais de sabones dc mitical doze peças deles rotos 15 ^ 
e pequenos . 

E mais de cacutos de meio mitical trinta e nove .. ’ !! ^ 

E mais dc dote seis varas c meia c * 

. o varas e 

E mais de zandis de taxa de dous miticais meio 
cada hum seis. , 

E mais de contas amarellas bodalengas quatro **** 
arrates. 1 

E mais de manilhas grosas de latam nove 

E mais de manilha. rl P __ , y 


E mais de manilhas de latam pequenas doze que 
tudo ho dicto Joam Leall deu em compra de 
duzentos e dez alqueires de meixoeira da qual!, 
despendeo ho dicto Joam Leall emquanto la 
andou e com hos marinheiros do zambuquo em 
que foram e em outras despesas metidas cin- 
quoenta c sete alqueires e asy fiquam netos cen¬ 
to e cinquoenta e tres alqueires que vam em 
teceyta ao feitor . 

E mm despendeo ho dicto Joam' Leall 'ucs reeral " ^ 
de mitical. 

E mais tres varas e meia de dote que deu em 3 ^ 
compra de duas arrovas de marfim que vay em 

receyta ao feitor ; 

. 3 varas e 

meia 

Pero Lopez 
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E mais despendeo ho dicto Joam Leall hum ber- 
tangill. 

E mais duas reeras de 'irnticai ... ^ ^ 

E mais hum macacere de mitical e meio ’’’ ] 

E mais hum sabone de mitical que tudo deu aos 
senhores daquelas terras a que foy comprar 


And also double vespiças, amongst which some 

were torn, fifteen. 

And also sabones of a mitical, twelve of them, 

rotten and small . 

And also cacutos of half a mitical, thirty-nine ,., 
And also dote, six and a half yards. 

And also zandis, of the set price of two miticais 

half each, six .. 

And also rough yellow beeds, four arrates ... 

And also thick brass bangles, nine. 

And also small brass bangles, twelve, all ot which 
the said Joam Leall gave to pay for two 
hundred and ten alqueires of kaffir-corn, which 
the said Joam Leall spent while he roamed 
there and with the sailors of the zambuk in 
which they went and with dther petty ex- 
penses, fifty-seven alqueires, and thus there 
is left a clear one hundred and fifty-three 
alqueires which are being entered to the credit 

of the factor . 

And the said Joam Leall also spent three reeras 

of a mitical . 

And also three and a half yards of dote which 
he gave to pay for two arrovas of ivory which 
are being entered to his credit.. 


15 items 

12 items 
39 items 
6 yards 
and a half 

6 items 
4 arrates 
9 items 


12 items 
3 items 

3 

and a half 



Pero Lopez 


April, 1513 


And 

the 

said Joam Leall also spent one bertangill 

i item 

And 

also 

'two reeras of a mitical. 

2 items 

And 

also 

one macacere of a mitical and a half ,,. 

i item 

And 

also 

a sabone of a mitical, all of which he 


gave to the lords of those lands where he went 



V 






















hos clictos mantimentos de seus dereytos por 

ser costume de lhos senpre darem. 

E mais despendeo dous cacutos de meio mitical 
E mais vynte e hiima varas de dote cjue deu em 
compra denpreyta de que fez fardos pera tra¬ 
zer a dita meyxoeyra e asy em pesquado pera 

a gente do dicto zambuquo. 

Item, no dicto dia despendeo ho dicto feitor sete 

sabones de mitical cada hum . 

E mais huma vespiça syngella que tudo deu ao pil- 
loto e a sete marynheiros do dicto zanbuquo 

de seu trabalho . 

Item, aos 21 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Caxena dous cacutos de miticall e meio cada 

hum pola taxa tres miticais . 

E mais hum (sicJ tafeira (sicJ gorea de dous mi- 
ticais e meio por hum mitical e meio rota ... 

E mais huma vespiça dobrada rota por hum mitical 
e quarto . 

E mais a elle duas vespiças dobradas rotas por 
dous miticais . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor nove vespiças 

dobradas velhas e danefycadas. 

E mais hum cacuto de meio mitical que deu em 
compra de trinta e tres alqueires d’aroz por 
pillar a huns cafelles de Mexandira que lhe 

vay em receyta . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma vara 
de canhamaço que deu a Joam Fidalgo pera 
fazer hum saquo pera levar polvora no zambu¬ 
quo em que vay busquar mantimentos pera 
esta forteleza . 

Pero Lopez 


to buy the said supplies, as duty which is 


i peça 


always given to them by custom . 

i item 

2 peças 


And he also spent two cacutos of lialf a mitical 
And also twenty-one yards of dote which he gave 
to pay for the matting from which he made 
bales to bring the said kaffir-corn, and also 

2 items 

21 varas 


for fish for the men of the zarnbuk. 

Item, on the said day the said factor spent seven 

21 yards 

7 peças 


sabones of a mitical each . ... 

And also one single vespiça, all of which he gave 
to the pilot and to the seven sailors of the said 

7 items 

i peça 


zambuk, for their labour . 

Item, on the 21 st day of the said month the fac¬ 
tor sold to Caxena two cacutos of a mitical 

i item 

3 miticais 

JgjK, 

and a lialf each for the set price of three miticais 
And also one tafeira (sic) gorea of two miticais 

3 miticais 

i mitical 
e meio 


and a lialf for a mitical and a half, tom ,.. 

And also one double vespiça, torn, for a mitical 

i mitical 
and a half 

i mitical 

i§ 

and a quarter. 

i mitical 

e quarto 

if ;■ 

í 

Wk 

■■ 

And also to him two double vespiças, tom, for 

and a quarter 

2 miticais 


two miticais. 

Item, on the said day the factor spent nine double 

2 miticais 

9 peças 


vespiças, old and damaged. 

And also one cacuto of half a mitical which he 
gave to pay for thirty-three alqueires of unhus- 
ked rice to some Kaffirs of Mexandira, which 

9 items 

i peça 

p#.. ; ■ 

is being entered to his credit. 

Item, on the said day the factor spent one yard 
of canhamaço which he gave to Joam Fidalgo 
to make a bag wherein to carry gunpowder 
in the zambuk in which he is going to fetch 

i item 

i vara 

1 

li. 

supplies for this fortress . 

Pero Lopez 

i yard 


Soma 7 miticais 3 /. 


Totais 7 3 ^ miticais 













(iov.) AbriJl de 515 


Item, em ho dito dia vendeo ho feitor a Juntar 
cinquo sabones de meio mitical sam cinquo 
sabones pola taxa dous miticais e meio 

E mais a elle quatro vespiças dobradas por quatro 
miticais rotas e daneficadas. 

E mais hum sabone de mitical pola taxa 

Item, aos 23 dias do dicto mes despendeo ho fei- 
toi ties vespiças dobradas que deu a Mostafa 
em compra de tres arrovas de marfim que lhe 
vam em receyta . 

Item, hao derradeyro dia do dicto mes vendeho ho 
feitor a Tibo cinquo vespiças dobradas rotas 
por cinquo miticais. 

E mais tres sabones de meio miticall pola taxa ... 


2 miticais 
e meio 

4 miticais 
i mitical 


3 peças 


5 miticais 
i mitical 
e meio 


E hiima vespiça dobrada por dous miticais. 

E mais fiuma reera por hum mitical . 

E mais hum sabone de miticall por hum miticall 
E mais .cinquo varas e meia de dote por dous mi- 


Item, no dicto dia despendeo ho feitor oyto varas 
de canhamaço que deu a quatro megros (sic) 
dei rey pera dormirem de noyte . 

Item,^ despendeo ho feitor em todo este mes 
d Abrill huma vespiça sengella. 

E mais despendeo dezasete varas e meia de dote 


miticais 

mitical 

mitical 

mitical 
(sicJ 
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April, 1515 


Item, 011 the said day the factor sold to Jumar 
five sabones of halí a mitical, the set price 
of five sabones being two and a lialf miticais 2 mítica 

and a hi 

And also to him four double vespiças for four mi- 

ticals, tom and damaged .. 4 niitia 

And also one sabone of a mitical for the set price 1 mitica 

Item, on the 2 3 rd day of the said month the 
factor spent three double vespiças which he 
gave to Mostafa to pay for three arrovas of 
ivory which being entered to his creclit. 3 Jtems 

Item, on the last day of the said month the factor 
sold to Tibo five double vespiças, torn, for 
five miticais . 5 m ^ ca 

And also three sabones of half a mitical for the 

set price . 1 mítica 

and a hí 

And one double vespiça for two miticais . 2 mitica 

And also one reera for one mitical . 1 mítica 

And also one sabone of a mitical for one mitical 1 mítica 

And also five and a half yards of dote for two 

miticais. 2 mitica 

Item, on the said day the factor spent eight yards 
of canhamaço which he gave to four of the 
King’s Negrões to sleep at night . 8 yards 

Item, during the whole of this month of April the 

factor spent one single vespiça . 1 item 

And he also spent seventeen and a half yards of 

dote . 17 yards 





















i arratall 


£ mais hum arratall cie pimenta que tudo despen- 
deo com hos doentes do espntall em compra 
de galinhas e cabritos e outras despesas nece- 
çareas . 


Pero Lopes 


Soma 20 


Rendeo este mes d’Abrill 329 miticais \ 


(11) Maio de 313 

item, aos quatro dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Quaxena dous bertangis por cinquo miticais 

E mais duas reeras por dous miticais . 

E mais tres manilhas de latam grosas por meio 
mitical. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor vinte e tres 
varas de canhamaço a moradores desta forre¬ 
is* 1 pera vestirem seus negros por quatro miti¬ 
cais e meio e cinquoenta reais. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum sabone 
de mitical. 

E mais huma vespiça sengella que deu a Mofo- 
mde que veyo dc Portugall de sua regra de 
milho deste mes de Mayo por nam aver milho 
na casa pera lho darem 

Item no dicto dia despendeo ho feitor duas varas 
de canhamaço que deu a Maria negra dei rey 
pera dormir nellas. 7 

Item, aos cinquo dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor a Tibo quatro arates de contas amarellas 
metidas por tres miticais e meio. 


5 miticais 


2 miticais 


meio mitical 


4 miticais 
meio 30 
reais 


2 varas 


3 miticais 
e meio 



And also one nmtcill of pepper, all of which lie 
spent 011 the siclc of the hospital to pay for 
chickens and goats and other necessary expenses 1 arratall 

Pero Lopez 
Totais 20 

This month of April yielded 329^ miticais 
May, 115 

Item, on the íourth day of the said month the 
factor sold to Quaxena two bertangis for five 

miticais. 5 miticais 

And also two reeras for two miticais . 2 miticais 

And also three thick brass bangles for half a mi¬ 
tical.. half a mitical 

Item, on the said day the factor sold twenty-three 
yards of canhamaço to the residents of this 
fortress for them to clothe their Negrões for 

fotir miticais and a half and fifty reais . 4 nnticals 

and a half 
50 reais 

Item, on the said day the factor spent one sabone 

of a mitical.. 1 hem 

And also one single vespiça which he gave to Mo- 
fomede, who came írom Portugal, for his 
maize ration for this month of May, because 
there was no maize to give him in the Stores 1 item 

Item, on the said day the factor spent two yards 
of canhamaço which he gave to Maria, the 

Kings Negress, to sleep in . 2 yards 

Item, 011 the fifth day of the said month the fac¬ 
tor gave to Tibo fotir arates of small yellow 

beads for three and a half miticais. 3 miticais 

and a half 


77 










P maJS , dous a [ rates de P imenta por hum mitical i mitical 
mais cious sabones de mitical pola taxa dous mí- 
ticais . 

H mais doze vespiças dobradas rotas'por o„ atoce * 
miticais. 1 

E mais hum fanMle de maluane'bnnq„„' ' 4 
seis miticais . 1 r 

E mais seis sabones de me.o miticail'„or'tres mb 6 ““ 
ticais . r 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor 'a Jumar duas 3 

vespiças dobradas rotas por dous miticais ... , mitla ; s 

d ““ sabon “ de miticall pola taxa ... , m | t | a] 

E mais hum , macere de mitical e meio pola taxa , lffltia | 

e meio 


Item, aos sete dias do dicto mes vendeo ho feitor 

a Mahanrudo sete vespiças dobradas rotas por 

sete miticais . “ 

. 7 miticais 

Pero Lopez 

Soma 53 miticais 50 reais 


( 11 v •) Mayo de 515 

Item, aos nove dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mombaquere quatro covodos e meio de de- 

zoychem por quatro miticais . 

t mais a elle seis vespiças dobradas rotas' por sete 

Item, aos ,o dias do dicto mes vendeo'ho feito! 

• T Ba, ) mt . trcs SlUes J e miticall pola 
taxa ttes miticais . ^ 

E mais hum fanbuie pequeno sem avaliaçam por 
dous miticais . * * 



And also two mates of pepper for one mitical 
And also two sabones of a mitical for the set 

price of two miticais .. . 

And also twelve double vespiças, torn, for fourteen 

miticais.. 

And also one fanbulle of white malmne for six 

miticais. . 

And also six sabones of half a mitical for three mi- 

ticals . 

Item, on the said day the factor sold to Jumar two 

double vespiças, torn, for two miticais. 

And also two sabones of half a mitical for the set 
price . 

And also one macacere of a mitical and a half for 
the set price . 

Item, on the seventh day of the said month the 
factor sold to Mahamudo seven double vespiças, 
torn, for seven miticais . 

Pero Lopez 

Totais 53 miticais 50 reais 


May, 1515 

Item, on the ninth day of the said month the fac¬ 
tor sold to Mombaquere four and a half covo¬ 
dos of dezoychem for four miticais . 

And also to him six double vespiças, tom, for 

seven miticais .. 

Item, on the 1 oth day of the said month the factor 
sold to Faque Baquar three sabones of a mitical 

for the set price of three miticais . 

And also one small fanbuie, tinpriced, for two 












Item, on the saicl clay the factor spent otie single 
vespiça which he gave to a Kaffir of Querenge 
who came to tliis fortress by verbal order of 
the provost, who is here acting as captam .., 

And also to liirn half a yard of white Britanny ... 

Item, on the said clay the factor sokl to fumar 
íhirty-one double vyspiças , tom, for chiity-fivc 
miticals. 

And also one bertangill for two and a half miticals 

And also one reera of a mitical for one mitical ... 

And also fifteen sabonas of a mitical for fourtccn 
and a half miticals, and one of thern torn .., 

And also twclve thick brass bangles for two rni- 


Item, on the twelfth day of the said month the 
factor spent five and a half yards of dote which 
he gave to Mombaquerc to pay for one mova 
of ivory which is being entered to bis credit,,. 


Item, also on the same day the factor spent 
'twclve yards of dote which he gave to Negrões 

who rnade olive oil ... . 

Item, on the 14th day of the said month the 
factor soicl to Mostafa four double vespiças, 

olcl, for five miticals . 

And also four sabones of a mitical for the set 

price of four miticals. 

And also three berkngis for the set price, seven 
and a half miticals. 


i item 


i a vare 


35 miticals 
2 miticals 
and a half 
i miticals 
(sk) 


14 miticals 
and t half 


2 miticals 


and a half 


12 yards 


7 miticals 
and a half 











E mais tres vespiças dobradas por sete miticais e meio 


E mais dous arrates de pimenta por hum miticall 

Pero Lopez 
Soma 96 miticais 


i mitical 



And also tliree doubie vespiças for seven and a 
half miticais . 

And also two arrates of pepper for one mitical 

Pero Lopez 
Totais 96 miticais 


7 miticais 
and a half 
i mitical 



(12) Mayo de 515 

Item, aos quynze dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor a Mombaquere dous sabones de miticall 


pola taxa dous miticais. 

2 miticais 

E mais hum macacere de mitical e meio pola taxa 

i miticall 


e meio 

E mais hum bertantill (sicJ por dous miticais e meio 

2 miticais 


e meio 

E mais hum fanbulle de dous miticais pola taxa 

2 miticais 

E mais hum (sic) tafecira de seda e algodam de 


cores sem taxa por seis miticais. 

6 miticais 

E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 

4 miticais 

E mais seis sabones de meio miticall pola taxa 


tres miticais . 

3 miticais 


Despesa que fez Joam Rodriguez homem d’armas com 
Joam Escudeiro seu esprivao em Bangoe que foram 
comprar mantimentos pera esta forteleza em hum 
zambuquo dei rey pello feitor honde andaram tres 
meses por nam poderem achar mantimentos senam 
muito pouquos 


May, 1515 


Item, on the fifteenth day of the said month 


the factor sold to Mombaquere two sabones 
of a mitical for the set price of two miticais 

2 miticais 

And also one macacere of a mitical and a half 


for the set price . 

i mitical 

And also one bertantill (sic) for two and a half 

and a half 

miticais. 

2 miticais 
and a half 

And also one fanbulle of two miticais for the set 


price . 

2 miticais 

And also one tafecira of coloured silk and cotton, 

unpriced, for six miticais . 

6 miticais 

And also two doubie vespiças for four miticais.,. 
And also six sabones of half a mitical for the set 

4 miticais 

price, three miticais . 

3 miticais 


Expenditure incurred by Joam Rodriguez, man-at-arms, 
with Joam Escudeiro, íns clerk, in Bangoe, who went 
to buy supplies for this fortress in one of the King’s 
zambuks on behalf of the factor, where they roamed 
for three months because they could not find supplies, 
except in very small quantities 


Item, pnmeiramente despendeo ho dicto Joam 
Rodriguez cutquoenta e seis cacutos de meio 
miticall rotos e pequenos . 56 peças 


Item, firstly, the said Joam Rodriguez spent fifty- 

-six cacutos of half a mitical, torn and small 96 items 
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E mais nove imcaceres de miticall e meio. g peças 

E mais dezoyto bertangis velhos e daneficados 18 peças 

E mais fanbules de dous miticais cada hum quatro 

P e Ç as .. 4 peças 

E mais de vespiças dobradas vinte e nove velhos 

e roCos .. . 29 peças 

E mais de reeras de miticall trinta e quatro ... 34 peças 

E mais de sabones de miticall 21 rotos e molhados 21 peças 

E mais de sabones de meio miticall vinte e quatro 

pequenos e rotos .,. 24 peças 

E mais doze varas de dote que tudo deu ho dicto 
Joam Rodriguez em compra de trezentos e qua¬ 
tro alqueyres de meyxoeira dos quaes despen- 
deo ho dicto Joam Rodriguez com hos mari- 
nheyros do zanbuquo cento e vinte seis alquei¬ 
res nos dictos tres meses que la andou e asy 
fiquam netos cento e satenta e oyto alqueires 
que lhe vam em receyta . I2 varas 


Item, mais despendeo ho dicto Joam Rodriguez 
pello dicto feitor tres cacutos de meio miticall 
E mais hum macacere. 


3 peças 
i peça 


Pero Lopez 
Soma 21 miticais 


(12 v.) Mayo de 515 

Item, mais quatro bertangis . 4 peças 

E mais tres vespiças dobradas. 3 peças 

E mais hum (sic) sengella.. . 1 p C ç n 

E mais cinquo reeras que tudo deu de dereitos aos 
senhores da tera honde esteve comprando por 

ser asy custume . 3 p e ç a(; 

Item, mais despendeo ho dicto Joam Rodriguez 

dezoyto cacutos de meio miticall . 18 peças 


And also nine macaceres of a mitical and a halí g items 

And also eighteen bertangis, old and damaged ... 18 items 

And also fanbules of two miticais each, four items 4 items 

And also twenty-níne double vespiças, old and 

torn . 2 g items 

And also reeras of a mitical, thirty-four. .... 34 items 

And also sabones of a mitical, 21 old and damp 21 items 

And also sabones of half a mitical, twenty-four, 

small and torn. 24 items 


And also twelve yards of dote, all of which the 
said Joam Rodriguez gave to pay for thrce 
hundred and four alqueyres of kaffir-corn, ouC 
of which the said Joam Rodriguez spent one 
hundred and twenty-six alqueires 011 the sailors 
of the zambuk during the thrce said months 
he roamed there, and thus there are left clear 
one hundred and seventy-eight alqueires which 


are bemg entered to his credit. i 2 yards 

Item, the said Joam Rodriguez also spent on behalf 

of the said factor three cacutos of half a mitical 3 items 
And also one macacere . 1 item 


Pero Lopez 
Totais 21 miticais 


May, 1515 


Item, also four bertangis . 4 i tem s 

And also three double vespiças . 3 items 

And also a single one. 1 item 

And also five reeras, all of which he gave as duty 
to the íords of the Island where he went to 

buy, this being the custom. 3 items 

Item, the said Joam Rodriguez also spent eighteen 

cacutos of half a mitical . 18 items 












E mais seis sabones de meio mitical. 5 ^ 

E mais vinte varas de dote que tudo deu em com- ^ 
pra de pesquado pera os marinheyros do zam- 
buqiio e em compra denpreita pera fardos e 
que deu aos caramallos que corregeram ho 
zambuquo e em outras despesas meudas ... 2 o varas 
Item, aos 16 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mofomede cinquo vespiças dobradas rotas 

por cinquo miticais . • • . 

E mais hum cacntn dp míhVnll „ .. 1 ^ nmticais 


E mais km cacuto de miticall e meio pola taxa 

hum miticall e meio ... • • , 

. i mitical 

p * 1 « c meio 

t mais hum mane de pimenta que sam dous arrates 

por hum mitical ., •. , 

r 0 ., , . i mitical 

Item aos 18 dias do dicto mes despendeo ho feitor 
hum bertangill 

mais hum fanbulle pequeno sem taxa. r p £ ç a 

E mais huma vespiça dobrada . 

E mais hum zandim de dous miticais e meio ... ! p eça 

E mais huma tafecira d algodam com listras cie 
seda brancni;! 


seda branqua ., 

r • , . 1 peça 

£ mais huma vara de Bertanha 

. i vara 


E mais tres varas de pano da terra estreyto. n vafas 

E mais duas varas de dote que tudo deu a liuns 
caferes de Querenge que aquy vieram em 
compra de dous quyntaes de marfim que lhe 
vam em receyta 

P . 1 .. 2 varas 

£ mais despendeo ho dicto feitor huma vespiça 

dobrada que deu por mandado verbal! do 
alquayde mor aos díctos caferes pera torna¬ 
rem aqui outra vez resgatar.. 

u .. * jDCÇtl 

Pero Lopez 
Soma 7 miticais l / 2 
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6 ítems 


And also six sabones of half a mitical 


And also twenty yards of dote, all of which he gave 
to pay for fish for the sailors of the zambuk, 
and to pay for matting for the bales, and which 
he gave to the caramallos who repaired the 

zambuk, and other petty expenses .. 20 yards 

Item, on the 16th day of the said month the 
factor sold to Mofomede five double vespiças, 

torn, for five miticais. 5 miticais 

And also one cacuto of a mitical and a half for the 

set price of a mitical and a half. t mitical 

and a half 

And also one mane of pepper, which is two anates, 

for one mitical. 1 mitical 

Item, on the i8th day of the said month the fac¬ 
tor spent one bertangill . 1 item 

And also one small fanbulle, unpriced. 1 item 

And also one double vespiça . 1 item 

And also one zandim of two miticais and a half 1 item 

And also one tafecira of cotton with stripes of 

white silk . 1 item 

And also one yard of Britanny . 1 yard 

And three yards of narrow cloth of the lanei ... 3 yards 

And also two yards of dote, all of which he gave 
to some Kaffirs of Querenge who came here 

f V. . . . * 


to pay for two quyntaes of ivory which are 

being entered to his credit. ,,.... 2 yards 

And the said factor also spent one double vespiça 
which he gave, by verbal order of the provost, 
to the said Kaffirs, in order that they might 
come baclc here to trade . 1 item 

Pero Lopez 
Totais 7 /1 miticais 


«7 

















Oj) Mayo de 515 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo quatro 
sabones de miticail pola taxa., 

H mais dous cacutos de miticail e meio pola taxa 4 ° 
tres miticais .... 

E mais duas vespiças dobradas velhas por ms mi- 3 ” 
ticais . 

fem, no dicto dia despendeo ho feitor cinquo ves- 3 ” 
m sengellas que deu a Tibo em compra 
de duas aravas e meya de marfim que lhe vay 
em receyta. ' 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma ves- ? ^ 
piça sengeiJa que deu a quatro negros que trou¬ 
xeram Joam Sesudo degrada (sicj que an d ava 
ogido com lios caferes a quaii despendeo per 

^o^doajemorqucejor 

lK “, '9 di “ do d «° mes vendeo ho leitor ' W 

iSl . JC mda “ P° la 

E mais huma vespip dobrada velha por hum mi- 

ticall e meio . 

. i miti 

Item no dicto dia despendeo ho feitor tres ves- 
piças dobradas. 

E mais hum sabone de meio miticail que iudo deu 3 ^ 
a uhemogee em compra de sasenta fardos de 

, f necc í areo Fta ho espritall e cara- 
vellas e despesas neeeçareas a esta fotteka ... , ^ 

fem aos «dias do dicto m« vendeo ho feitor 

íapo Tapa quatro bertangis por dez miticais mitic 
E mais duas vespiças dobradas por cinquo miticais 5 mltica 


4 miticais 
3 miticais 
3 miticais 


1 F? a 


i mitical 
i miticalj 


3 Ff as 


May, 1515 


Item, on the said day thc factor sold to Tibo four 
sabones of a nntical for the set price . 

And also two cacutos of a mitical and a halí for 
the set price of three miticais. 

And also two double vespiças, old, for three mí- 
ticals .. 

Item, on the said day the factor spent five single 
vespiças which he gave to Tibo to pay for 
two and a half arrovas of ivory which are being 
entered to his credit . 

Item, on the said day the factor spent one single 
vespiça which he gave to four Negrões who 
brought Joam Sesudo, the degrada (sic), who 
was a fugitive with the Kaffirs, this being 
spent by verbal order of the provost who is 
here acting as captain. 

Item, on the 19th day of the said month the fac¬ 
tor sold to Tibo one sabone of a mitical for the 
set price of one mitical. 

And also one double vespiça, old, for a mitical 
and a half. 


Item, on the said day the factor spent three double 
vespiças . .. 

And also one sabone of half a mitical, all of which 
he gave to Inhemoger to pay for the sixty bales 
of salt which were required for the hospital and 
for the caravels and other petty expenses of 
this fortress. 


Item, on the 22nd day of the said month the fac¬ 
tor sold to Tapo Tapa four bertangis for ter 
miticais,,. .. 


And also two double vespiças for five miticais ,,. 


4 miticais 
3 miticais 
3 miticais 

5 itc.ms 

i item 

i mitical 

i mitical 
and a half 

3 items 

i item 

10 miticais 
5 miticais 


s 9 






Item, aos 23 dias do dicto mcs vendeo lio feitor 
a Mofomede Barba tres bertangis por sete mi- 

ticais e meio . y miticais 

e me ‘° 

E mais hum sabone de mitical pola taxa hum mitical 1 miticall 

E mais tres varas de dote por hum mitical!. 1 miticall 

E mais duas vespiças dobradas velhas por tres mi- 

<aca * s .. 3 miticais 

Item, no diito dia vendeo ho feitor a Joam Rodri- 

1 11 «... 


guez homem darmas desta fortelleza duas 

vatas e meia de canhamaço por meio mitical meio miticall 

Pero Lopez 
Soma 40 miticais /% 

(rjv.) Mayo de 513 

Item, aos 24 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mostafa quatorze vespiças dobradas rotas por 

dezaseis miticais . 16 miticais 

E mais hum (sic) vespiça sengella rota por meyo 

m ^ ca ^ . meio miticall 

E mais hum sabone de miticall pola taxa. 1 mitical 

E mais hum sabone de meio miticall pola taxa ... meio mitical 
E mais hum (sic) tafecira d’algodam listrada de 

seda branqua sem taxa por tres miticais e meio 3 miticais 

e meio 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar vinte 

vespiças dobradas rotas por vinte e hum miticais 21 miticais 


E mais a elle duas vispiças dobradas velhas por tres 

m * t * ca * s,,, i . 3 miticais 

Item, aos 25 dias do dicto mes despendeo ho feitor 

seis vespiças dobradas . 6 p e ç as 


Item, on the 2 3 rd day of the said month the factor 
sold Mofomede Barba three bertangis for seven 

miticais and a half. ~ miticais 

and a half 

And also one sabone of a mitical for the set price 

of one mitical ... .. j m j t j ca ] 

And also three yards of dote for one mitical ... 1 mitical 

And also two dotible vespiças, old, for three mi- 

t ‘ ca ^ . 3 miticais 

T*._ J * 1 1 1 r 1 , J 


Item, on the said day the factor sold to Joam Ro- 
driguez, the man-at-arms of this fortress, two 
and a half yards of canhamaço for half a mitical half a mitical 

Pero Lopez 

1 otals 40 /% miticais 

May, 1515 


Item, on the 24^1 day of the said month the factor 
sold to Mostafa fourteen double vespiças, tom, 

for sixteen miticais. x 6 miticais 

And also one single vespiça, torn, for half a mi- 

t ‘ ca ^. half a mitical 

And also one sabone of a mitical for the set price 1 mitical 
And also one sabone of a half a mitical for the set 

P r * ce . half a mitical 

And also one tafecira of cotton striped with white 

silk, unpnced, for thiee miticais and a half ... 3 miticais 


and a half 

Item, on the said day the factor sold to Jumar 
twenty double vespiças, tom, for twenty-one 

miticais... .. 21 miticais 

And also to him 'two double vispiças, old, for 

three miticais ... 3 miticais 

Item, on the 25th day of the said month the fac¬ 
tor spent six double vespiças . 


6 items 













2 anates 


E mais dous arrates de pimenta cju e deu a Mom- 
baquere em compra de seis arrovas e meia de 

marfim que lhe vay em receyta. 

Item, mais despendeu sete vespiças dobradas que 
deu ao piloto e aos marinheyros do zambuquo 
grande dei rey de seu trabalho do tenpo que 
andaram com Joam Rodriguez em Bangoe que 

foram busquar meyxoeyra . 

E mais duas varas e meia de dote que deu ao con¬ 
destabre desta forteleza pera muros 



7 peças 

2 varas e 
meia 


i peça 


E mais huma vespiça scngella 
E mais meia vara de Bertanha que deu a hum caíere 

de Querenge per mandado verball do capitan meia vara 


espesa que Joam Fidalgo fez polo feitor em Banguê 
com Oonçalo Diaz seu esprivao honde foram comprar 
mantimentos pera esta forteleza-a saber ‘ 


arroz 


Item, primeiramente quatro bertands 


quatro bertangis . 


Pero Lopez 

Soma qq miticais e l /% 


(14) Mayo de 515 

Item, mais tres zandis de dous miticais e meio 
E mais cinquo vespiças dobradas 
E mais treze sabones de miticall 
E mais trinta e hum cacutos de meio mitical 1 , 
mais de manilhas pequenas nove peças 


4 peças 


3 P e Ç as 
5 peças 
13 peças 
31 peças 
9 peças 


And also two arrates of pepper which he gave to 
Mombaquere to pay for six and a half arrovas 
of ivory which are being entered to his credit 
Item, he also spent seven double vespiças which 
he gave to the pilot and the sailors of the 
King’s big zambuk for their labour during the 
rime when they were with Joam Rodriguez 

m Bangoe to fetch kaffir-corn. 

And also two and a half yards of dote which he 
gave to the constable of tliis fortress for the 
walls . 

And also one single vespiça . 

And also half a yard of Britanny which he gave 
to a Kaffir of Querenge, by verbal order of 
the captain . 

Expenditure incurred on behalf of the factor by Joam 
Fidalgo in Banguê, with Gonçalo Diaz as his clerk, 
where they went to buy supplies for this fortress 
— namely — rice 

Item, firstly, four bertangis . q itcms 

Pero Lopez 
Totais 45 miticais 


May, 1513 

Item, also three zandis of two and a half miticais 3 items 

And also five double vespiças , . 3 items 

And also thirteen sabones of a mitical. 13 items 

And also thirty-one cacutos of half a mitical ... 31 items 

And also small bangles, nine items. 9 items 
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E mais cinquo varas de dote que tudo deu em com¬ 
pra de noventa alqueires darroz por pilar dos 
quaes despendeo com os marinheyros do dicto 
zambuquo dezoyto alqueires e fiquam netos sa- 
tenta e dous alqueires que lhe vam em receyta 5 varas 


. , / ,- - imaigo numa 

vespiça dobrada. 0 

E mais tres cacutos de melo miticall 
E *ms dm manilhas de latam gtosas' que' tndo 
díu aos senhores das teras honde foy comprar 
hos dretos mantimentos de seus ditemos se- 
gundo custume... .. 

E mais despendeo hum sabone de miticall 

E mais huma vespiça sengela . 

E mais oyto cacutos de meio miticall 
mais dez varas de dote que tudo despendeo com 

hos marinheiros do dicto zambuquo e em com¬ 
pra d enpreyta de que fizeram fardos pera ho 
dicto arroz e em compra de pesquado e outras 

despesas meudas do zambuquo. 

Item, aos 2 6 dias do dicto nies despendeo ho'feitor 
n°ve varas e quarta de Bertanha branqua que 

dcuaTibo em compra de duas arrovase meia 

de marfim que lhe vay em receyta. 

Item no dicto dia »cndeo ho feitor ao dicto a Tiho 
dous bertangis pot a taxa cinquo miticais ... 

E mais dous macaceres por a taxa tres miticais ... 

E mais duas vespiças dobradas rotas por dous mi- 
ticais . 

E mais dous artates de pimenta p„r hum miticall 

Pero Lopez 
Soma 11 miticais 


i peça 

3 P e « s 


2 peças 
i peça 
i peça 
8 peças 


10 varas 


9 varas e 
quarta 


5 miticais 


3 miticais 


2 miticais 
i miticall 
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And also five yards of dote , all of which lie gave 
to pay for ninety alqueires of unliusked rice, of 
which he spent eighteen alqueires wlfii tlie 
sailors of the saicl zambuk, there being left 
clear seventy-two alqueires which are being 

enrered to bis credit . 

Item, the said Joam Fidalgo also spent one 

doubie vespiça . 

And also three cacutos of lialf a ml tical 
And also two thick brass bangles, all of which he 
gave to 'the lords of the lands wíhere he wcnt 
to buy the said supplies, as duty according to 

custom. 

And he also spent one sabone of a mitical. 

And also one single vespiça . 

And also eight cacutos of half a mitical . 

And also ten yards dote, all of which he spent 
with the sailors of the said zambuk and in 
buying matting frorn which they made bales 
for the said rice and to pay for fish and other 

petty expenses witli the zambuk . 

Item, on the 26th day of the said month the factor 
spent nine and a quarter yards of white Bri- 
tanny which he gave to Tibo to pay for two 
and a half arrovas of ivory which are beitw 
entered to his credit . 

Item, on the said day the factor sold to the said 
Tibo two bertangis for the set price of five mi- 
ticais .* 

And also two macaceres for the set price of three 
miticais.. 

And also two doubie vespiças , torn, for two mi- 
ticals . 

And also two anates of pepper for one mitical 


5 yards 

i item 
3 items 


2 items 
i item 
i item 
8 items 


10 yards 


9 yards 
and a quarter 

5 miticais 

3 miticais 

2 miticais 
i mitical 


Pero Lopez 


















{iqv) Mayo de 515 


Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum ber- 
tangill velho . 

E mais hum sulle vermelho sem taxa. 

E mais hum macacere cjue de tudo mandou fazer 
hum sonbreyro como esparavell que el rey de 
Nhambia mandou pidir por outro que lhe tinham 
mandado se lhe queymar. 


E mais despendeo huma vespiça sengella que deu a 
Mombaquere em compra dos arquos e paos 
que eram necesareos pera 0 dicto sombreyro 
E mais despendeo huma vespiça sengella 
E mais hum sabone de meio miticall que tudo deu 
ao alfayate que fez ho dicto sonbreyro de seu 
trabalho por ser antretalhado as quaes despesas 
fez per mandado verball do capitam perante 
mim esprivao . 


Item, aos 25 dias do dicto mes despendeo ho feitor 
hum sabone de meio mitical que me deu a 
mim porque jug[u]ey a besta domi[n]go pasa- 
do milhor que todos per mandado verball do 
capitam segundo esta em hordenança . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum sabone 
de meio mitical que deu a hum mouro de 
Çofala em compra de meya faraçola de breu 
pera hos zambuquos . 

Item, no dicto dia despendeo ho dicto feitor huma 

vespiça sengella . 

E mais duas varas de dote. 

E mais huma vara de pano da terra estreyto 
E mais huma terça de pano dezoychem vermelho 
que tudo deu per mandado verball do capitam 



i peça 
i peça 


1 p e Ç a 


i peça 
i peça 


i peça 


i peça 


i peça 

1 peça 

2 varas 
i vara 


May, 1515 


Item, on the said day the factor spent one old 

knm é U . . i item 

And also one red sulle, unpriced . 1 item 

And also one macacere, írom all of which he 
ordered to be made a sunshade like an umbrella 
which the king of Nhambia had asked him 
for, because the other he had sent had got 

bumt . D .. i item 

And he also spent a single vespiça which he gave 
to Mombaquere to pay for the hoops and stícks 

needed for the said sunshade. 1 item 

And he also spent a single vespiça . 1 item 

And also one sabone of half a mitical, all of which 
he gave to the tailor in payment for his labour 
in making the said sunshade, which was carvcd, 
which expenditure he incurred by verbal order 
of the captain given before me, the clerk ... 1 item 

Item, on the 29^ day of the said month the 
factor spent one sabone of half a mitical which, 
by verbal order of the captain, and in terms of 
the regulation, he gave to me because, • last 
Sunday, I shot with the cross-bow better than 

all the others ... . . r i teln 

Item, on the said day the factor spent one sabone 
of half a mitical which he gave to a Moor of 
Sofala to pay for half a faraçola of pitch for the 

zambuks .. I item 

Item, on the said day the said factor spent one 

single vespiça . .. , i tem 

And also two yards of dote . 3 y arc j s 

And also one yard of narrow cloth of the land ... 1 yard 

And also one third of a yard of red dezoychem 
cloth all of which he gave, by verbal order of 


7 
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a hum cafere honrado de Nhambya e a criados 
seus que aqui vyeram por lhe fazer honra ... 


Pero Lope 



(tj) Mayo de 515 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma ves- 
piça sengela . 

E mais onze varas de dote que tudo deu per man¬ 
dado veiball do capitam a ceros fsicj negros que 
foram por madeyra pera coregercm as casas em 
que pousa Duarte de Lemos esprivao da feito¬ 
ria que estavam diribadas. 

Item, aos 30 dias do dicto mes despendeo ho feitor 
sete varas e meia de dote. 

E mais hum sabone branquo sem taxa que tudo 
deu de fiete de hum zambuquo e asy aos ma- 
rinheyios de hum zambuquo que trouxeram 
meyxoeyra de Bangoe que de la mandou Joam 
Rodriguez. .. 

Item, ao deiradeyro dia do dicto mes vendeo ho 
feitor a huns caferes de Inharouro que aqui 

vyeram oyto bettangis por vinte miticais por a 
taxa. 

E mais a elies quatorze bertangis por trinta e cinquo 

E mais quatro bertangis por dez miticais . 

E mais de contas amarelas metidas quatro arrates 
por tres miticais e meio . 

E mais dous sabones de meio mitical por hum mi- 
ticall . 

Item, no dicto dia vendeo a Mongana Pando dez 
vespiças dobradas velhas por quynze miticais 


11 varas 


7 varas e 


20 miticais 

35 miticais 
10 miticais 

3 miticais 


15 miticais 


the captain to a leading Kaffir of Nhambya 
and to his servants who carne here, to do him 
honour . 

Pero Lopez 


i third 
of a yard 


May, 1513 


Item, 011 the said day the factor spent otie single 
vespiça . b 

And also eleven yards of dote, all of which hegav& 
y 01 ^ ei f Ee captain, to certain Negrões 

who went to fetch timber to repair the houses 
where lodges Duarte de Lemos, the clerk of 
the factory, which had fallen . 

Item, on the 30th day of the said month the fac¬ 
tor spent seven and a half yards of dote ... 

And also one white sabone, unpriced, all of which 
he gave as freight for a zambulc and also to the 
sailors of a zambuk who brought kaffir-corn 
from Bangoe, when Joam Rodriguez was there 


i item 


7 yards 
and a half 


i item 


Item, on the last day of the said month the factor 
sold to some Kaffirs of Inharouro who carne 
here, eight bertangis for twenty miticais, at 
the set price . ?o ^ 1 

And also to them fotirteen bertangis for thitty-five 

miticais.,. 1 .. 

And also four bemngis for tcn miticais iii L H “S 
nd also small yellow beads, four arrates for three 
ana a half miticais . 3 mitials 

Ana also two sabone:s of half a mitical for one 

mitical. ^ ^ j 

Item, on the said day he sold to Mongana Pando 

ten doüble vespiças, oid, for fifteen miticais 15 miticais 
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E mais tres bertangis sete miticais e meio. 7 miticais 

e meio 

E mais dous sabones de miticall por dous miticais 2 miticais 
E mais hum sabone de meio miticall por meio mi- 

t,ca J' . ■. meio miticall 

E mais hum macacere de miticall e meio por a taxa 1 miticall 

e meio 

Pero Lopez 
Soma 96 miticais 

(15 f.) Mayo de 515 

Item, despendeo lio feitor em todo este mes de 

Mayo huma vespiça syngela . ! p eça 

E mais doze varas e meia de dote que tudo des¬ 
pendeo com hos doentes do espritall em com¬ 
pra de galinhas e em outras despesas mcudas 
ncceçareas perante mim esprivao . 12 peças 

(sic) 

Rendeo este mes de Mayo 370 miticais 300 
reais 

junho de 515 

Item, ao primeyro do dicto mes vendeo ho feitor 
aos dicto ísicj caferes de Inharouro tres ber¬ 
tangis por sete miticais e meio. 7 miticais 

e meio 

Item, aos dous dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao xarifc trynta arrates de contas amarelas meu- 

das por vynte e cinquo miticais. 25 miticais 

E mais trynta arrates de pimenta por doze miticais 12 miticais 

E mais dez vespiças dobradas rotas por dez miticais 10 miticais 



And also three bertangis, seven and a half miticais 7 miticais 

ai, and a half 

And also two sabones of a mitical for two miticais ^ miticais 

And also one sabone of half a mitical for half a 

mitical. 1 , r ... 

ai 1 ‘ . nalt a mitical 

And also one macacere of a mitical and a half for 

the set price . • • , 

r . r mih/'!il 


Pero Lopez 
Totais 96 miticais 


i mitical 
and a half 


May, 1513 

Item, during the whole of this month of May 

the factor spent one single vespiça . ! j tem 

And also twelve yards and a half of dote, all of 
which he spent with the sick of the hospital 
to buy chickens and with other necessary petty 
expenscs, before me, the clerk. í2 j teíns 


This month of May yielded 370 miticais 
300 reais 


June, 115 

Item, on the first day the said month the factor 
sold to the said Kaffirs of Inharouro three ber¬ 
tangis for seven and a half miticais .. j m j t j ca | s 

íind <1 llíllf 

Item, on the second day of the said month the 

factor sold to the sharif thirty arrates of small 

yellow beads for twenty-five miticais . 2 r miticais 

And . also thirty arrates of pepper for twelve mi- 

ticals . ... 

* j i , ,, . miticais 

And also ten double vespiças, tom, for ten miticais 10 miticais 


roí 













E mais duzentos beitangis em que enteam alguns 

daneficados por quatrocentos e oytenüa miticais 480 miticais 


E mais hum (sic) vespiça dobrada rota por hum 
mi tical . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar seis 
vespiças dobradas rotas por sete miticais 
E mais dous sabones de mitical por dous miticais 
E mais hum sabone de meio mi tical por meyo mi- 
tical . 

E mais hum bertangil por dous miticais e meio 


1 mitical 

7 miticais 

2 miticais 

meio mitical 
2 miticais 


E mais hum sabone branquo sem taxa por meyo 
mitical... 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mombaquere 
quatro sabones de mitical rotos por tres miticais 


e meio 
meio mitical 
3 miticais 


E mais. hum sabone de meio mitical por meyo 
mitical. 

E mais tres sengelas vespiças rotas por mitical e meio 


meio mitical 
i mitical 


e meio 



Pero Lopez 
Soma 553 miticais 


(r6) Junho de 513 


li i 1 ' 

» í 8 • 
í: . 

1 n. 

E mais hum cacuto de miticall e meio por a taxa 

r mitical 

I li 


e meio 

II } 1 ; 

Ifh f I , 

E mais dous bertangis por cinquo miticais. 

5 miticais 

1 A 
; 

E mais quynze arrates de contas amarelas grosas 



bordalengas sem taxa por dous miticais e meio 

2 miticais 



e meio 


10 2 



And also two hundred bertangis, including some 
damaged ones, for four hundred and eighty 

™ icak . 480 miticais 

And also one double vespiça, torn, for one mitical r mitical 

Item, on the said day the factor sold to Jumar 

six double vespiças, torn, for seven miticais 7 miticais 

And also two sabones of a mitical for two miticais 2 miticais 

And also one sabone of half a mitical for half a 

m ‘^ ca ^. half a mitical 

And also one bertangil for two miticais and a half 2 miticais 

and a half 

And also one white sabone, unpriced, for half a 

mitical... .. half a mitical 

Item, on the said day the factor sold to Momba¬ 
quere four sabones of a mitical, torn, for three 
miticais. . miticais 

.... / r i 1 r ■ < 1 J 


And also one sabone of half a mitical for half a 

m ^ ca ^.. half a mitical 

And also three single vespiças, torn, for a mitical 

anda ' ha tf. i mitical 

and a half 

Pero Lopez 
Totais 553 miticais 


June, 1515 


And, also one cacuto of a mitical and a half for 

the set price . 1 mitical 

and a half 

And also two bertangis for five miticais. 3 miticais 

And also fifteen anates large rough yellow beads, 

unpriced, for two miticais and a half . 2 miticais 

and a half 















Item, aos quatro dias do dicto mes vendeo ho fei- 
toi ahos caferes de Inharouro dezanove ber- 
tangis por a taxa quorenta e sete miticaís e meio 47 miticais 

e meio 


E mais hum (sk) vespiça dobrada por dous miticais 
Item, no dicto dia despendeo ho feitor seis vespiças 
dobradas que deu per mandado verball do capi¬ 
tam a sasenta negros que hum dia foram por 
carvam e outro dia caretaram telha e marfim 
pera a caravela levar a Moçambique perante 
mim esprívao . r 

Item, despendeo ho dicto feitor huma vespiça do¬ 
brada que deu em compra de huma cabra pera 

a gente da caravela no dicto dia. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mofomede 
Acane que vey (sk) de Portugall dez vespiças 
dobradas rotas por dez miticais 
Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao xarife du¬ 
zentos e vynte bertangis de dous miticais e meio 
cada hum em que entravam alguns danaficados 
por quynhentos e vynte e oyto miticais ... 5, 

E mais quatro covodos e terça de dezoychem ver¬ 
melho por quatro miticais. 


2 miticais 


6 peças 


10 miticais 


miticais 


4 miticais 


E mais doze macaceres por a taxa dezoyto miticais 18 miticais 


E mais dous fanbules de dous miticais por a taxa 4 miticais 
mais dous sabones branquos pequenos sem taxa 
por hum mitical .. • • r 

d mau dez sabones de mitical por a taxa por dez 

miticais. r ... 

r ; . .. 10 miticais 

s vynte e sete arrates de contas amarelas 

metidas por vinte e dous miticais . 22 m j t i ca j s 

Pero Lopez 
Soma 655 miticaís f 2 


Item, on the fourth day of the saíd month the 
factoi sold to the kaffirs of Inharouro nineteen 
bertangis for the set price, forty-seven and a 


Uf mitica,s . 47 miticais 

. andahalf 

And also one doubie vespiça for two miticais ... 2 miticais 

Item, on the said day the factor spent six doubie 

L- - I t I 1 r i 


vespiças which he gave, by verbal order of the 
captain given before me, to sixty Negrões who, 
during one day, went ito fetch charcoal and, 
during another day, carried tiles and ivory for 

the caravel to take to Mozambique . 6 items 

Item, the said factor spent one doubie vespiça 
which he gave to pay for a goat for the men of 

the caravel on the said day. ! J tem 

Item, on the said day the factor sold to Mofomede 
Acane, who carne from Portugal, ten doubie 

vespiças, torn, for ten miticais. ... I0 miticais 

Item, on the said day the factor sold to the sharif 
two hundred and twenty bertangis of two mi- 
ticals and a half each, including some damaged 
ones, for five hundred and twenty-eight mi- 

a 'V .. 528 m ‘bcals 

And rour covodos and ü thircl of a yarcl of rcd 

dezoycbm for four miticais. 4 miticais 

And also twelve macaceres for the set price, 

eighteen miticais .’ l8 mit ; caIs 

And also two fanbules of two miticais of the set 

A .,. 4 miticais * 

And also two small wliite sabones, unpriced, for 

. ..mitical 

And also ten sabones of a mitical for the set price 

for ten miticais. ,0 miticais 

And also twenty-seven arrates of small yellow 
beads for twem 7 -two miticais. 

Pero Lopez 
Totais 655 / 2 miticais 














(i6 v.) Junho de 515 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo doze 
vespiças dobradas rotas por cjuatorze miticais 

E mais hum sabone de meio mitical por a taxa 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor cpiatro sa- 
bones de meio mitical que deu a Mofomede 
Acane cjue veyo de Portugall por a sua regra 
de milho por ho nam aver na casa a quall 
ouvera daver em milho deste mes de Junho 

E mais huma vespiça dobrada que lhe também deu 
por seu mantimento de dinheiro de setecentos 
c cinquoenta reais por mes que lhe sam orde¬ 
nados .. 

Item, 110 dicto dia vendeo ho feitor a Tibo duas 
vespiças dobradas rotas por dous miticais ... 

Item, aos cinquo dias do dicto mes vendeo (sic) 
feitor a Mofomede Barba trinta arrates de pi¬ 
menta por doze miticais . 

E mais hum fanbule de dous miticais por a taxa 

E mais quynze arrates de contas amarelas meudas 
por doze miticais .. 

E mais oyto varas de Bertanha branqua por tres 
miticais e meio . 

E mais tres dobradas rotas vespiças por tres miticais 

E mais hum (sic) tafecira d’algodam com listras 
de seda branqua sem taxa por tres miticais e 
meio . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Baquar oyto 
sabones de mitical por a taxa oyto miticais ... 
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14 miticais 
meio mitical 


4 peças 


1 peça 

2 miticais 

12 miticais 

2 miticais 

12 miticais 

3 miticais 
e meio 

3 miticais 


3 miticais 
e meio 

8 miticais 


June, 1513 


Item, 011 the said day the factor sold to Tibo twelve 
doiible vespiças, torn, for fourteen miticais 

And also one sabone of half a mitical for the set 
price .. . 

Item, on the said day the factor spent four sabones 
of half a mitical which lie gave to Mofomede 
Acane, who carne from Portugal, for his maize 
ration because there was none in store, which 
ration he was to receive in maize for this 
month of June. 

And also one double vespiça which he also gave 
him for his maintenance in cash of scven hun- 
dred and fifty reais per mensem, as allotted 
to him. 

Item, on the said day the factor sold to Tibo two 
double vespiças, torn, for two miticais. 

Item, on the fifth day of the said month fac¬ 
tor (sic) sold to Mofomede Barba thirty arra¬ 
tes of pepper for twelve miticais . 

And also one fanbule of two miticais for the set 
price . 

And also fifteen arrates of small yellow beads for 
twelve miticais. 

And also eight yards of white Britanny for three 
miticais and a half. 

And also three double torn vespiças for three mi- 
ticals . 

And also one tafecira of cotton with stripes of 

white silk, unpriced, for three miticais and a 
half. 

Item, on the said day the factor sold to Baquar 
eight sabones of a mitical for the set price, 
eight miticais . 


14 miticais 
half a mitical 

4 items 

1 item 

2 miticais 

12 miticais 

2 miticais 
12 miticais 

3 miticais 
and a half 

3 miticais 

3 miticais 
and a half 

8 miticais 
ioy 






















E mais quatorze sabones branquos pequenos sem 

taxa por oyto miticais. 

E mais quatro bertangis por dez miticais 
E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 

Pero Lopez 

Soma 82 miticais e meio 


0 miticais 
10 miticais 
4 miticais 


(17) Junho de 515 

Item, aos 6 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mofo mede hum a reera de miticai por a taxa 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo dezaseis 
bertangis por a taxa quorenta miticais. 

E mais quatro macaceres por a taxa seis miticais 

E mais hum cacuto de miticai e meio por a taxa 
hum miticai e meio . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mongana 
Pando seis bertangis por a taxa quynze miticais 

E mais oyto vespiças dobradas velhas rotas por 
nove miticais . r 

E mais hum zandim de dous miticais e meio por 
a taxa dous miticais e meyo 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao xarife cento 
e quatro bertangis de dous miticais e meyo 
cada hum em que entram dezasete danaficados 
por duzentos e cinquoenta e hum miticais ... 

b mais vynte vespiças dobradas velhas por trinta 
miticais. 


i miticai 

40 miticais 
6 miticais 


i miticai 
e meio 

15 miticais 


9 miticais 

2 miticais 
e meio 


108 


251 miticais 
30 miticais 


And also fourteen small white sabones for the set 

price, eight miticais . 

And also four bertangis for ten miticais 
And also two double vespiças for four miticais 

Pero Lopez 

Totais 82 and a half miticais 


June, 1515 


Item, on the 6th day of the said month the factor 
sold to Mofomede one reera of a miticai for 
the set price .. . 

Item ; on the said day the factor sold to Tibo 
sixteen bertangis for the set price, forty mi- 
ticals . 

And also four macaceres for the set price, six mi- 
ticals . 

And also one cacuto of a miticai and a half for the 
set price, one miticai and a half. 


Item, on the said day the factor sold to Mongana 
Pando six bertangis for the set price, fifteen 
miticais. 

And also eight double vespiças, old torn, for nine 
miticais. 

And also one zandim of two miticais and a half 
for the set price, two miticais and a half .,. 


Item, on the said day the factor sold to the sharif 
one hundred and four bertangis of two miticais 
and a half each, including seventeen damaged 
ones, for two hundred and fifty-one miticais 
And also twenty double vespiças, old, for thirty 
miticais.. 


2 


8 miticais 
10 miticais 
4 miticais 


i miticai 

40 miticais 
6 miticais 

1 miticai 
and a half 

15 miticais 
9 miticais 

2 miticais 
and a half 

51 miticais 
miticais 



















E mais huma aziza grande de seda de taxa de de- 

zoyto miticais por vynte miticais. 

E mais tres macaceres de taxa de miticall e meio 
cada 'hum por quatro miticais e meio. 


20 miticais 

4 miticais 
e meio 


E mais quatro covodos e terça de dezoychem ver¬ 
melho por quatro miticais. 

E mais oyto arrates de pimenta por quatro miticais 
Item, aos g dias do dicto vendeo ho feitor a Xaquo- 
mar quynze vespiças dobradas velhas por de- 
zasete miticais e meio. 

E mais duas varas e terça de Bertariha branqua por 

hum mitical . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mofomede 
Acein. vinte bertangis por a taxa cinquoenta 
miticais. ! 

Pero Lopez 
Soma 45y miticais 


Junho de 515 

Item, mais tres vespiças dobradas velhas por qua¬ 
tro miticais e meyo .. 

E mais huma vespiça sengela por hum miticall ... 
E mais dous cacutos de miticall e meio por a taxa 
tres miticais . 

E mais dous sabones de meio mitical por a taxa 

E mais tres zandis por a taxa sete miticais e meio 


4 miticais 
4 miticais 

17 miticais 
e meio 

i mitical 
50 miticais 


4 miticais 
e meio 
i miticall 

3 miticais 

i mitical 

7 miticais 
e meio 


And also one large aziza of silk, of the set price 

of eighteen miticais, for twenty miticais. 20 miticais 

And also three macaceres, of the set price of a 
mitical and a half each, for four miticais and 


a half. 4 miticais 

and a half 

And also four covodos and a third of a yard of red 

dezoychem for four miticais .. 4 miticais 

And also eight arrates of pepper for four miticais 4 miticais 
Item, 011 the pth day of the said month the factor 
sold to Xaquomar fifteen double vespiças, old, 

for seventeen and a half miticais . 17 miticais 

and a half 

And also two and a third yards of white Britanny 

for one mitical. .. r m i t ical 

Item, on the said day the factor sold to Mofomede 
Acem twenty bertangis for the set price, fifty 


. . 50 miticais 

Pero Lopez 
Totais 457 miticais 


June, 1515 

Item, also three double vespiças, old, for four mi- 


ticals and a half . 4 miticais 

and a half 

And also one single vespiça for one mitical ... 1 mitical 

And also two cacutos of a mitical and a half for 

the set price, three miticais. 5 miticais 

And also two sabones of half a mitical for the set 

ph ce . i mitical 

And also three zandis for the set price, seven mi- 

ticals and a half . 7 miticais 

and a half 


UI 









E mais cincjuo arrates cie pimenta por dous miticais 
e quarto .. . 

Item, no cücto clia despendeo ho feitor trinta e 
cínquo varas e meya de canhamaço que por 
mandado verball do capitam deu pera corege- 
rem duas velas de dous çanbuqtios dei rey por¬ 
que as que traziam eram serem (sic) velhas 
e pequenas... .. 

E mais despendeo em ho dicto dia huma vespiça 
dobrada que deu em compra de huma cabra 
pera os caferes de Nhambia que aquy estara 
Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Gebaquar 
cinquo vespiças sengellas por cinquo miticais 
Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao xarife dez 

bertangis por vynte e cinquo miticais. 

E mais cem vespiças dobradas velhas rotas delias 

por cento e vynte miticais. 

E mais dez arrates de contas amarelas meudas 

por oyto miticais . 

E mais a elle seis arrates de contas amarelas meudas 

por cinquo miticais. 

E mais huma reera de miticall rota por meyo mi- 

tieaí . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Baquar vynte 
c hum arrates de contas amarellas meudas por 
dezasete miticais e meio . 

E mais dous zandis por a taxa cinquo miticais ... 

E mais huum macacere por a taxa. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mofomede 
Acem huma corja que sam dez de vespiças 
velhas rotas dobradas por doze miticais 

Pero Lopez 
Soma 218 ^ 


2 miticais 
e quarto 


35 varas c 
meia 


i peça 
5 miticais 
25 miticais 
120 miticais 
8 miticais 
5 miticais 
meio mitical 


17 miticais 
e meio 
5 miticais 
1 mitical 
e meio 

12 miticais 


And also five arrates of pepper for two miticais 
and a quarter. 

Item, on the said day the factor spent thirty-fivc 
and a half yards of canhamaço which hc gave, 
by verbal order of the captain, to repair the sails 
of two of the Kings zamhuks, hecause those 
éey carried were wete (sic) old and small ... 

And he also spent on the said day one double ves- 
fiça which he gave to pay for a goat for the 
Kaffirs of Nhambia who are here 
Item, on the saicl day the factor sold to Gebaquar 

five single vespiças for five miticais . 

Item, on the said day the factor sold to the sharif 

ten bertangis for twenty-five miticais . 

And also one hundred double vespiças, some old 
torn, for one hundred and twenty miticais 
And also ten arrates of small yeflow beads for 

eight miticais . 

And also to him six arrates of small yellow beads 

for five miticais . 

And also onc reera of a mitical, torn, for half a 

mitical. 

Item, on the said day the factor sold to Baquar 
twenty-onc arrates of small yellow beads for 
seventeen and a half miticais . 

And also two zandis for the set price, five miticais 
And also one macacere for the set price . 

Item, on the said day the factor sold to Mofomede 
Acem one score, which is ten double vespiças, 
old, torn, for twelve miticais . 

Pero Lopez 
Totais 218 % 


2 miticais 
and a quarter 

35 yards 
and a half 

i item 
5 miticais 
25 miticais 
120 miticais 
8 miticais 
5 miticais 
half a mitical 

17 miticais 
and a half 
5 miticais 
j mitical 
and a half 

12 miticais 


8 


















(iS) Junho de 515 


Item, no dicto vendeo lio feitor a Mogana Pando 
vynte vespiiças dobradas velhas por trinta mi- 

ticais ,.. ... 

E mais hum arratell de pimenta por meio mitical 
E hum (sic) vespiça dobrada velha rota por hum 
mitical. 

E mais hum zandim por a taxa dous miticais e meio 


30 miticais 
meio mitical 

1 mitical 

2 miticais 
e meio 


E mais duas varas e terça de Bertanha branca por 
hum mitical . 

Item, no dicto dia despcndeo ho feitor quatro 

macaceres de miticall e meio . 

E mais tres vespiças dobradas que deu a Tibo em 
compra de hum quyntall e meio de marfim 

que lhe vay em receyta . 

Item, 110 dicto dia vendeo ho feitor a Tibo qua- 
toze vespiças dobradas rotas e velhas por deza- 
sete miticais . 

Item, aos 11 dias do dicto mes vendeo ho feitor a 
Xeque Cade dez vespiças dobradas rotas por 
doze miticais . 


E mais hum bertangill por a taxa dous miticais e 



meio 


E mais huma tafecyra d’algodam com listras de seda 

branqua sem taxa por tres miticais. 

E mais hum cacuto de dous miticais por a taxa 

dous miticais . 

E mais hum zandim por a taxa dous miticais e meio 


E mais dous sabones de meio miticall por a taxa 
i mitical . 

E mais seys arrates de contas amarelas meudas por 
cinquo miticais. 1 



1 mitical 
4 peças 

3 P e Ç as 
17 miticais 

12 miticais 

2 miticais 
meio 

3 miticais 

2 miticais 
2 miticais 
e meio 

i mitical 
5 miticais 



June, 1513 

Item, on the said day the factor sold to Mogana 
Pando twenty double vespiças, old, for thirty 
miticais.. 

And also one arratell of pepper for half a mitical 
And one double vespiça, old, torn, for one mitical 

And also one zandim for the set pnce, two 1111- 
ticals and a half ... 

And also two and a third yards of white Britanny 
for one mitical.. . 

Item, on the said day the factor spent four maca¬ 
ceres of a mitical and a half. 

And also three double vespiças which he gave to 
Tibo to pay for a quyntall and a half of ivory 

which is being entered to his crcdit . 

ftem, on the said day the factor sold to Tibo four- 
teen double vespiças, torn and old, for seventeen 
miticais.. . 

Item, on the 1 ith day of he said month the factor 
sold to the sheik Cade ten double vespiças, 

torn, for twelve miticais . 

And also one bertangill for the set price, two and 
a half miticais. 

And also one tafecyra of cotton with stripes of 

white silk, unpriced, for three miticais. 

And also one cacuto of two miticais for the set 

price, two miticais. 

And also one zandim for the set price, two and. a 
half miticais .. 

And also two sabones of half a mitical for the set 

price, i mitical . 

And also six arrates of small yellow beads for fíve 
miticais. 


30 miticais 
half a mitical 

1 mitical 

2 miticais 
and a half 

1 mitical 
4 items 

3 items 
17 miticais 

12 miticais 

2 miticais 
and a half 

3 miticais 

2 miticais 

2 miticais 
and a half 

i mitical 

5 miticais 





















E mais huma tafecyra baruz por a taxa hum mi- 
tical e meio .. 

Item, no dicto dia despendeo lio feitor dous ber- 

tangis . 

E mais sete vespiças dobradas ... . 

E mais hum sabone de meio mitical .... . 

E mas (sic) seys macaceres de mitical e meio que 
tudo deu a Tíbo em compra de quorenta al¬ 
queires de meyxoeyra e asy a Maquameu Pando 
e de oyto alqueires de milho que lhe vay em 
receyta. 

Pero Lopez 


1 mitical 
e meio 

2 peças 
7 peças 
i peça 


6 peças 


Soma 8i miticais e meio 


(i 8 v.) Junho de 515 

Item, aos doze dias do dicto mes vendeo ho feitor 


a Baquar dezanove vespiças dobradas velhas 

rotas por vynte e tres miticais. 23 miticais 

E mais dez bertangis por a taxa vynte e cinquo 

miticais... 25 miticais 

E mais hum macacere por a taxa hum mitical e 

meio . i mitical 

e meio 


E mais duas vespiças ddbradas velhas por tres mi- 

^ ca ‘ s . 3 miticais 

E mais sey (sic) vespiças dobradas velhas por sete 

m ^ ca ‘ s . 7 miticais 

E mais a elle dous beyrames de dous miticais e meio 
cada hum digo dous miticais e meio pola taxa 

cinquo miticais... . 5 miticais 

E mais hum bertangill por a taxa dous miticais 

e me ‘°. 2 miticais 

e meio 


And also one ufecyu baruz for thc set price, onc 
mitical and a half.., ... 


of which he gave to Tibo to pay for forty al¬ 
queires of kaffir-com and also to Maquameu 
Pando, and eíght alqueires of maizc which 
have being entered to hís credit.. 


Totais 81 and a half mítica 


i mitical 



and a hal 

Item, on thc saíd day thc factor spcnt two berungts 

a items 

And also seven doublc vespiças . 

And also onc sabone of half a mitical.. 

And also six macaceres of a mitical and a half, all 

7 items 
i item 



Jurie, j 515 

Item, on che cwelfth day of thc iaid month thc fic» 
cor sold to Baquar nmctccn doublc vespiças, 
old, tom, for rwwtty-dhrec mitical) ... ... .,, 
And also ten berknps for thc set price, twcnty-five 

miticais.,.. ..... 

And also one nurnem for che set price, one mi* 
tical and a half ,,, ... .. .. 


ticais and 1 half, fívc miticais ... ,,, ... 
And also onc berUmgll for thc set price, two m 
ticais and a half .. .. .. 


15 miticais 

1 mitical 
and a half 


And also two doublc vesfiças, old, for three mi- 

ticais ... ... ... .. ... ... 3 miticais 

And also six doublc vespipes, old, for seven mideali 7 mitob 

And also to him two beyrames of two miticais and 
a half each, that is of thc set price of two mi» 


§ ffllGCâil 
% fflilticill 

and a half 


u? 






















E mais hum (sic) recra por hum miticall. 

E mais dous sabones de meio miticall por a taxa 

E mais huma vespiça dobrada velha por hum mi- 
tical e meio . 

Item, no dicto dia despendeo lio feitor mill e quy- 
nhentos reais que deu a Nicolao Grego em 
compra dazeyte e velas de cera que gastou na 
caravela vyndo de Moçambique pera Çofala 
por ser a vyagem grande e as nam avcr dei rey 

E mais despendeo tres mill e trezentos reais que 
deu em compra de galinhas pera os doentes do 
esprital aos moradores desta fotteleza e em com¬ 
pra de carne pera a caravela Conceyçam — a 
saber — pera a gente da caravela . 

E mais despendeo tres mill e setecentos e cinquoen- 
ta reais que deu em compra de sevo petas bom¬ 
bardas desta forteleza e da caravela e em com¬ 
pra de huma cayxa de marmelada pera os doen¬ 
tes do espritall e a Rodrigo Afonso de huma 
fechadura grande peras portas desta forteleza 
e huma pipa pera a caravella por ter dela ne- 
cecidade as quaes despesas todas fez per man¬ 
dados verbaes do capitam e asy ern hum porquo 
que ho capitam mandou a Nhambia por ho 
mandar pidir a qual despesa fez perante mim 
esprivao. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma ves¬ 
piça sengela que deu a Bertolameu negro foro 
que ho capitam mandou a Nhambya com hos 
quaferes seus que aqui vyeram pera seu man¬ 
timento. . 

Pero Lopez 

Soma 70 miticais e fi 


i mitical 
i mitical 


i mitical 
e meio 


1,500 reais 


3.300 reais 


3.750 reais 


i peça 


i mitical 


And also one reera for one mitical. 

And also two sabones of half a mitical for the set 

príce . 

And also one double vespiça, old, for one mitical 
and a half. 

Item, on the said day the factor spent one thousand 
five hundred reais which he gave to Nicolao 
Grego to pay for olive oil and wax candles 
which he used on the caravel coming frotn Mo- 
zambique to Sofala, the voyage being lengthy, 

and there being none of the King’s. 

And he also spent three thousand three hundred 
reais which he gave to buy chickens for the 
sick of the hospital for the residents of this 
fortress and to pay for meat for the caravel 
Conceyçam — namely—'for the men of the 

caravel. 

And he also spent three thousand seven hundred 
and fifty reais which he gave to buy tallow for 
the bonbardas of this fortress and of the caravel 
and to buy one box of quince preserve for the 
sick of the hospital, and to Rodrigo Afonso for 
a large loclc for the gates of this fortress, and 
one pipe for the caravel, where it was needed, 
all of which expenditure he incurred by verbal 
order of the captain, and also for a hog which 
the captain sent to Nhambia, who had asked 
for one, which expenditure he tnade before 

me, the clerk. 

Item, on the said day the factor spent one single 
vespiça which he he gave to Bertolameu, the 
freedman, whom the captain sent to Nhambya 
with his Kaffirs who carne here for his supplies 


Pero Lopez 
Totais 70 miticais 


I 


i mitical 

i mitical 
and a half 

1*500 reais 

3,300 reais 


3,750 reais 

i item 













( l S) Junho de ^ir 


Ittm » ,3 fa d„ dicto mes vende» ho 
a Cheque Etnpeboa dez sábones branquos sem 
taxa por sete miticais e meio 1 

. 7 mit *cais 

E mais dous bcffrinoit «-»«»• * • , ^ nicio 

«rangis por a taxa cmquo micicais 5 

E nus (sic) da vespiças dobradas velhas por doze 

miticais. r 

E mais a ele oyto vespiças dobradas'«a,^ oyto " 

miticais. ^ °/ ro 

E mais huma meya capa de macucoi que' he hum & “““ 

pano rota por meio mitical. ^ . .. . 

lKm ’ S '5 J » &■» mes vendeohofciror "" 

E mais dons bertangis por a tro cinqúo tniticãls ’ fi 

E «is seysarrates dc contas amarelas meudas por 
cmquo mmcais * 

E mais hum sabone branquo sem taxa por tres quár- 5 
tos de mitical ... r r , . 

. % de mitical 

p “ W ve w «O por hum mitical , 

E mais ancpo vespiças dobradas velhas por seis mi- “ 

ticais .. r 

^".‘E.íJásrss 

e quatro vespiças dobradas velhas por cuorenta 
e dous miticais ... ... 

E mais hum bertangill por'ata dousmiticaise' * “““ 

ttieio .; 

2 miticais 

E mais hum cacuto de mitical e meio por a taxa , L3 

e meio 


120 


June, 1515 


Item, on the 13 th day of the said month the fac- 
tor sold to Sheik Empeboa ten white sabones, 

unpriced, for seven and a half miticais. 7 miticais 

and a half 

And also two bertangis for the set price, five mi- 

ticals . 5 miticais 

And also ten double vespiças, old, for twelve mi- 


ttcals .. . 12 miticais 

And also to him eíght double vespiças, tom, for 

eight miticais . 8 miticais 

And also half a cape of macutos, which is one 

cloth, torn, for half a mitical. half a mitical 

Item, on the i5th day of the said month the 
factor sold to Tibo nine double vespiças, old, 

torn, for nine miticais .. ... 9 miticais 

And also two bertangis for the set price, five mi- 

tícals . 5 miticais 

And also six arraies of small yellow beads for five 

miticais. cj miticais 

And also one white sabone, unpriced, for three 

quarters of a mitical ... ^ of a miti¬ 

cal 

And also one double vespiça, torn, for one mitical 1 mitical 

And also five double vespiças, old, for six miticais 6 miticais 


And also one anatai of pepper for half a mitical half a mitical 
Item, on the said day the factor sold to Jumar 
thirty-four double vespiças, old, for forty-two 

miticais.. ... .. 42 miticais 

And also one bertangill for the set price, two 

miticais and a half. 2 miticais 

and a half 

And also one cacuto of a mitical and a half for 

the set price .. 1 mitical 

and a half 


m 





















E mais tres sabones de meio mitícal por a taxa ... i m j t j ca j 


e meio 


E mais hum sabone branquo sem avaliaçam pe¬ 
queno por meio mitical ... r ■ 

E mais oyto mates de contas amarelas meudas 'por 

seys miticais e meio. . .. , 

* ' ' ' ' 1 * • * . n 


E mais hum zandim de dous miticais e meio por 
a taxa dous miticais e meio. r 

Item aos 16 dias do dicto mes vendeo ho feitor a 
June quatoze. bertangis por a taxa (trinta e 
cinquo miticais. 

Pero Lopez 
5 oma 152 miticais % 


6 miticais 
e meio 

2 miticais 
e meio 


35 miticais 


( I 9 V -) Junho de 515 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Xeque Cayde 
quynze arrates de contas verdes meudas sem 
avalyaçam por dez miticais .. 

E mais seis arrates de contas amarelas meudas por 
cinquo miticais. . r 

E mais a dle kum zandim por a taxa dons miiicaii 
e meio. 


E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 
por a taxa.. 

E mais hum bcytame por a taxa dous miticais 


e meio,. 


10 miticais 


5 miticais 


2 miticais 
e meio 


4 miticais 


2 miticais 
e meio 


E mais hum sabone branquo sem taxa pequeno " ^ 

por meio mitical ■ .. , 

. . meio mitical 


122 


And also three sabones of half a mitical for the 

set price. 1 mitical 

and a half 

And also one white sabone, unpriced, small, for 

half a mitical.. . half a mitical 

And also eight arrates of small yellow beads for 

six and a half miticais. 6 miticais 

and a half 

And also one zandim of two miticais and a half 

for the set price, two miticais and a half. a miticais 

and a half 

Item, on the 16th day of the said month the fac- 
tor sold to June fomteen bertangis for the set 
price, thirty-five miticais . 35 miticais 

Pero Lopez 

Totais 152 / miticais 


june, 1515 

Item, on the said day the factor sold to Sheik 
Cayde fifteen arrates of small green beads, 

unpriced, for ten miticais.. . 10 miticais 

And also six arrates of small yellow beads for five 

miticais. 5 miticais 

And also to him one zandim for the set price, two 

and a half miticais.. . 2 miticais 

and a half 

And also two doubfe vespiças for four miticais, for 

the set price .. . 4 miticais 

And also one beyrame for the set price, two and 

a half miticais. 2 miticais 

and a half 

And also one white sabone, unpriced, small, for 

half a mitical. half a mitical 









12<Ç 


E mais quatro covodos e terça de dezoychem ver¬ 
melho por quatro miticais. 

E mais dous bertangis por a taxa cinquo miticais 


Item, aos 18 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Xaquomar quorenta e seis arrates de contas 
amarelas meudas por trinta e oyto miticais e 
num quarto. 


E mais cinquo bertangis por doze miticais e meio 


E mais hum macacere por a taxa hum mitical e 
meio . 


E mais oyto vespiças dobradas rotas por nove mi¬ 
ticais . 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar de- 
zaseis vespiças dobradas velhas e rotas por de- 
zoyto miticais . 


E mais hum (sic) syngela vespiça por meio mitical 

b mals kma tafecíra dalgodam com listras de 
seda branqua sem taxa por tres miticais e meio 


E mais dous sabobones (sic) de miticall por a taxa 

E mais quatro bertangis por a taxa dez miticais ... 
mais dous sabones branquos sem taxa por miti¬ 
cal e meio. . 1 


-— , WU i.u uu icicor a naqu 
tro macaceres por a taxa seys miticais 
E mais. duas vespiças dobradas rotas por dc 
ticais . r 

E mais dous bertangis por a taxa cinquo r 


§ 

S. 


!'■ - 

4 miticais | 

And also four covodos and a third of a yard o£ red 


5 miticais | 

dezoychem for four miticais . 

4 miticais 

p • 

And also two bertangis for the set price, five mi- 


kK 

ticais . 

5 miticais 

r 

Item, on the 18th day of the said month the factor 

<■■■ 

- 

sold to Xaquomar forty-six arrates of small 


38 miticais 

yeliow beads for thirty-eight miticais and a 


quarto 

quarter. 

38 miticais 

12 miticais 

And also five bertangis for twelve miticais and a 

quarter 

e meio 


half. 

12 miticais 
and a half 

i mitical 

And also one macacere for the set price, one mi- 


e meio 

tical and a half ... ... 

i mitical 
and a half 

9 miticais 

And also eight double vespiças, tom, for nine mi- 



ticais ,,. 

9 miticais 

| 

Item, on the said day the factor sold to Jumar 


18 miticais 

sixteen double vespiças, old and tom, for 


meio mitical 

eighteen miticais . 

18 miticais 


And also one single vespiça for half a mitical .,, 

half a mitical 

3 miticais 

And also one tafecira of cotton with white sillc 


e meio 

stripes, unpriced, for three miticais and a half 

3 miticais 

2 miticais 

And also two sabobones (sic J of a mitical for the 

and a half 

10 miticais 

set price . 

And also four bertangis for the set price, ten 

2 miticais 

i mitical 

miticais. 

10 miticais 

e meio 

And also two white sabones, unpriced, for a mi- 



tical and a half . 

i mitical 
and a half 

6 miticais 

Item, on the said day the factor sold to Baquar 



four macaceres for the set price, six miticais.,. 

6 miticais 

2 miticais 

And also two double vespiças, tom, for two mi- 


5 miticais 

ticais .. 

And also two bertangis for the set price, five mi- 

2 miticais 


ticais . . 

5 miticais 


X,25 







E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 

E mais hum zandim por a taxa dous miticais e meio 

E mais hum (sic) vespiça dobrada velha por hum 
mitical. 


Pero Lopez 
Soma icjo miticais ^ 


4 miticais 

2 miticais 
e meio 

i mitical 



And also two double vespiças for four miticais 
And also one zandim for the set price, two miticais 
and a half. 


And also one double vespiça, old, for one mitical 


Pero Lopez 
Totais 150 ^ miticais 


{20) Junho de 515 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor quatro 
varas de Bcrtariha branqua em compra de huma 
arroba de marfim que deu a Mostafa que lhe 
vay em receyta . 1 

Item, aos 19 dias do dicto mes vendeo ho feitor 

a Mostafa quatro macaceres por a taxa seis mi- 
ticais . 

E mais quatro covodos e terça de dezoychem ver¬ 
melho por quatro miticais. . tf ' 

E mais hum sahone de mitical por a taxa hum 
mitical... _ 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor vinte maca¬ 
ceres de taxa de mitical e meio. 

E mais dez bertangis de dous miticais e meio 

h mais doze vespiças dobradas. 

E mais tres sabones de mitical cada hum . 

E mais seis sabones de meio mitical que tudo deu 
a libo em compra de noventa alqueires de 

meyxoeyra que lhe vam em receyta . 

Item, no dicto dia despendeo ho dicto feitor’seis 
vespiças dobradas velhas daneficadas 
L mais huma vespiça sengella velha ... 

E mais huma reerra de mitical. 

E mais dous sabones de mitical 


4 varas 

6 miticais 

4 miticais 

i mitical 

20 peças 
10 peças 
12 peças 
3 peças 

6 peças 

6 peças 
i peça 

1 peça 

2 peças 
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June, 1515 

Item, 011 the said day the factor spent four yards 
of white Britanny to pay for one arroba of 
ivory, which he gave to Mostafa and which 

is beíng entered to his credit. 

Item, on the 19th day of the said month the fac¬ 
tor sold to Mostafa four macaceres for the set 

price, six miticais. 

And also four covodos and the third of a yard of 

red dezoychem for four miticais. 

And also one sahone of a mitical for the set price, 

one mitical.. . 

Item, on the said day the factor spent twenty ma¬ 
caceres, of the set price of a mitical and a half 
And also ten bertangis of two miticais and a half 

And also twelve double vespiças . 

And also three sabones of a mitical each . 

And also six sabones of half a mitical, all of which 
he gave to Tibo to pay for ninety alqueires of 
kaffir-corn which are being entered to his credit 
Item, on the said day the said factor spent six 

double vespiças, old, damaged ... ,,, . 

And also one single vespiça, old .. 

And also one reerra of a mitical ... . 

And also two sabones of a mitical. 


4 miticais 

2 miticais 
and a half 
i mitical 


4 yards 

6 miticais 

4 miticais 

i mitical 

20 ítems 
10 items 
12 items 
3 items 

6 items 

6 items 
r item 

1 item 

2 items 
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E mais huma vara e meia de canhamaço ...... i vara e 


E mais huma vara de pano da terra que tudo deu 
ao caciz em compra de quatro talhas vydradas 
que eram neceçareas a casa dos mantimentos 
pera ter azeyte e vynagre que lhe vam em 
receyta. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Baquar vynte 
e seys vespiças dobradas velhas e rotas por 

vynte e nove miticais . 

E mais huma vespiça syngella por hum miticall ,., 
E mais hum arratall de pimenta por meyo miticall 


29 miticais 
i mitical 


Pero Lopez 

Soma 41 miticais e meio 


(20 v.) Junho de 515 


Item, aos 20 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a June seis arrates de contas verdes meudas sem 
taxa por cinquo miticais.. 

E mais cinquo vespiças dobradas velha (sic) rotas 
por seis miticais . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mofomede 
Barba seis arrates de contas verdes meudas sem 
taxa por cinquo miticais . 

E mais doze vespiças dobradas velhas e rotas por 
quatorze miticais ...... 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao soltam de 
Melinde hum zandim pola taxa dous miticais 


E mais hum cacuto de mitical e meio por a taxa.., 


miticais 


miticais 


miticais 


miticais 


mítica 
e meu 
mitical 
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And also one and a half yards of canhamaço ... 1 yard 

and. a hall 

And also one yard of cloth of the land, all of 
which he gave to the imam to pay for four 
glazed pots which were required in the store- 
rooms to hold olive oil and vinegar, which are 

being entered to his credit. 1 yard 

Item, on the said day the factor sold to Baquar 
twenty-six double vespiças, old and tom, for 

twenty-nine miticais . 29 miticais 

And also one single vespiça for one mitical ... 1 mitical 

And also one arratall of pepper for half a mitical half a mitical 

Pero Lopez 

Totais 41 and a half miticais 


June, 1515 

Item, on the 2oth day of the said month the fac¬ 
tor sold to June six arrates of small green beads, 

unpriced, for five miticais . 9 miticais 

And also five double vespiças, old, torn, for six 

miticais,.. ... . 5 miticais 

Item, on the said day the factor sold to Mofomede 
Barba six arrates of small green beads, unpriced, 

for five miticais ... .. 5 miticais 

And also twelve double vespiças, old and torn, for 

fourteen miticais ,,, ,,, ,,, ... ... ... miticais 

Item, on the said day the factor sold to the sultan 
of Maíindi one zandim for the set price, two 

and a half miticais. 2 miticais 

and a half 

And also one cacuto of a mitical and a half for 

the set price ... l mitical 

and a half 
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E mais dous sabones de meio miticaii por hum mi- 

tícal ,,, .. . (( . ^" j mitical 

E mais hum fanbule de quatro miticais por a taxa q miticaís 

E mais tres arrates de pimenta por mitical e meio i m iti Ca | 

e meio 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo hum 

faribulle de quatro miticais por a taxa. ^ m i £ i ca i s 

E mais hum cacuto de mitical e meio por a taxa i mitical 

e meio 

E mais hum zandim de dous miticais e meio por 

a taxa. „ • • • 

p • « . c meio 

e mais seis arrates de contas amarellas meudas 

por dnquo miticais . 5 m i ticaB 

E mais dez vespiças dobradas velhas por quynze 

miticais. , • • • 

r • .. , . l S mit tcais 

E mais a elle tres vespiças dobradas velhas e rotas 

por tres miticais . .. , 

e mais hum sabone branquo sem taxa por tres 

quartos dc mitical. % de mitical 

Icem, aos 22 dias do dicto ines vendeo lio feitor 
a Faque Talea quatro vespiças dobradas velhas 

por seis miticais .. 6 

Item, aos 25 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mostafa quynze arrates de contas grosas ama¬ 
rellas sem taxa por dous miticais e meio. 2 miticais 

e meio 

E mais huma reera por hum miticaii. 1 m id C all 

E mais hum sabone de miticaii por a taxa 1 mitical 

Pero Lopez 

Soma 82 miticais 3 ^ 

* 3 ° 


i mitical 



And also one fanbule of four miticais for the set 
price . 

And also three arrates of pepper for a mitícal and 
ahalf.. . 

Item, on the said day the factor sold to Tibo one 
fanbulle of four miticais for the set price ... 

And also one cacuto of a mitical and a half for the 
set price . 

And also one zandim of two miticais and a half 
for the set price . 

And also six arrates of small yellow beads for five 
miticais. 

And also ten double vespiças, old, for fifteen mi- 
ticals . 

And also to him three double vespiças, old and 
torn, for three miticais. 

And also one white sabone, unpriced, for three 
quarters of a mitical . 

Item, on the 22nd day of the said month the fac¬ 
tor sold to Faque Talea four double vespiças, 
old, for six miticais . 

Item, on the 2^th day of the said month the 
factor sold to Mostafa fifteen arrates. of large 
yellow beads, unpriced, for two miticais and a 
half.. . 

And also one reera for one mitícal. 

And also one sabone of a mitical for the set price 

Pero Lopez 


4 miticais 

i mitical 
and a half 

4 miticais 

1 mitical 
and a half 

2 miticais 
and a half 

5 miticais 
15 miticais 

3 miticais 

Yq of a mi¬ 
tical 


6 miticais 


2 miticais 
and a half 
i mitical 
i mitical 


Totais 82 ^ miticais 







(21) Junho de 515 


Item, mais hum sabone de meio miticaíl por a taxa meio miticaJl f 

■ I? 

E mais hum cacuto de mitical e meio por a taxa 1 miticaíl 


E mais hum zandim por a taxa dous miticais e meio 


E. mais duas vespiças dobradas por tres miticais 

E mais. quatro varas e meia de Bertanha por dous 
miticais. 

E mais. dous sabones branquos sem taxa por hum 
miticaíl e meio .. 

E mais oyto arrates de contas amarellas meudas poi¬ 
seis miticais . 

E mais. quatro arrates de contas verdes por tres 
miticais meudas .. 

E mais huma tafecira d’algodam com listras de 
seda branqua sem taxa por tres miticais e meio 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar dez 

vespiças dobradas velhas rotas por honze mi¬ 
ticais . 

E hum (sic) sengella vespiça rota por meio mitical 

Item, aos 26 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mofomede Acem dous cacutos de miticaíl 
e meio por a taxa. 

E mais hum sabone de meio miticaíl por a taxa 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor seis ves¬ 
piças dobradas velhas rotas que deu por man¬ 
dado verball do capitam a negros e negras que 
caretaram taboado de bobone pera esta forteleza 


e meio 


2 miticais 
e meio 


3 miticais 


2 miticais 


i miticaíl 
e meio 

6 miticais 


3 miticais 

3 miticais 
meio 


ii miticais 
meio mitical! 


3 miticais 
meio mitical 


6 peças 





June, 1515 

Item, aíso one sabone of half a mitical for the set 

P r * cc .. .. . half a mitical 

And also one cacuto of a mitical and a half for 

thes£t P ti “. : mitical 

and a half 

And also one zandim for the set price, two and a 

half miticais . 2 m j c j ca i s 

and a half 

And also two double vespiças for three miticais 3 miticais 

And also four and a half yards of Britanny for 

w ° mkicals ■;. . 2 miticais 

And also two white abones, impríced, for one 

mitical and a half. r m j t j ca ] 

and a half 

And also eight arrates of small yellow beads for 

six mitical! . 6 miticais 

And also four arrates of green beads for three mi- 

ticais, small... .. 3 mitbls 

And also one tafecira of coCton with white silk 

stripes, unpriced, for three miticais and a half 3 miticais 

and a half 

Item, on the said day the factor sold to Jumar ten 

double vespiças, old, torn, for eleven miticais 11 miticais 

And one single vespiça, torn, for half a mitical half a mitical 

Item, on the 2 6th day of the said month the 
factor sold to Mofomede Acem two cacutos 

of a mitical and a half for the set price. 3 miticais 

And also one sabone of half a mitical for the set 

P“ ce ;.. half a mitical 

Item, on the said day the factor spent six double 
vespiças, old, torn, which he gave, by verbal 
order of the captain, to the Negrões and Ne- 
gresses who carried the bobone plankíng for 
this fortress... . ... 6 items 

*33 










Icem, no dicto dia despendeo ho feitor km sabone 
de meio mitical 1 que deu a Mateus Vaz por- 

X P or( l Ue J u g ou a besta dia de Sam Joam 
ínilhor que todos. 


i peça 


Item, despendeo ho dicto feitor em todo ho dicto 
mes duas vespiças dobradadas (sic) q„ e deu em 
compra de cabras pera os doentes do esptital! 2 
Ate quy se fez ho repeso de quatro mil! e seis- ” 
centos e dezoyto miticais e meio . 


cais e meio 


E mais cem midcais que creceram neste repeso ,oo miticais 

Peto Lopez 
Soma 38 i 

Rendeo este mes de Junho 2.584 / 2 


(21 v .) Julho de 515 

Item ao primeiro dia do dicto mes vendeo ho 
teitor a Téo dez vespyças dobradas por quyn- 
zt miticais. 1 } ., , 

E mais dous sabones sem taxa por hum mitícall 5 
e meio... ... 

.. i mitical 

E mais mcyo arratail de pimenta por hum quarto ‘ 

de mitícall. 1 . .. 

. /.de mítica 

E mau tres vespiças dobradas rotas por tres mi- 
ticaij .. - 1 

Item no dicto dia despenda, ho 'feitor' vinte' " t 3 ““ 
huma vespiças dobradas velhas rotas ... . 2l p Cças 


i item 


Item, on the said day the íactor spent one sabone 
of half a mitical which he gave to Mateus 
Vaz, the porter, because, on the feast of 
St. John, he shot with the cross-bow better 

than all the others. 

Item, during the whole of the said month the said 
factor spent two double vespiças which he 
gave to buy goats for the sick of the hospital 2 items 
Up to here was checked the weigbt of four thou- 
sand six hundred and eighteen and a half mi- 

. 4,618 mi ti¬ 
cais and a half 

And also one hundred miticais which were gained 

in this weighing . 100 miticais 

Pero Lopez 
Totais 38 *4 

This month of June yielded 2,584 l / 


July, 1515 

Item, on the first day of the said month the fac¬ 
tor sold to Tibo ten double vespyças for fifteen 

m ^ ca ^ s . ... 15 miticais 

And also two sabones, unpriced, for one mitical 

and a half. . i ra it;j ca l 

and a half 

And also half an arntâll of pepper for a quarter 

ofa ' mÍ!:ic aI. / oí a mi¬ 

tical 

And also three double vespiças, tom, for three mi- 

E ca k .. . 3 miticais 

Item, on the said day the factor spent twenty-one 

double vespiças, old, torn .. 21 items 


'35 










Ê mais sete cacutos de meio miticall pequenos e 
rotos que deu per mandado verball do capitam 
e parecer dos oficiaes a quorenta e duas negras 
\ negros foros crystãos e a sete meninos crys- 
tãos por andarem nus pera seu vestir e nam 
terem com que se cobrir por amor de Deus 
por serem cristãos e estarem obrigados a esta 
íorteleza^e ser asy custume darem de vistir 
aos cristãos a quaii despesa fez perante mim 
esprivão. 


7 P e f as 


Item, aos dous dias do dicto mes vendeo ho feitor 
quatorze reeras de mitical ao caciz por a taxa 
quatorze miticais . 

E mais dez vespiças dobradas velhas rotas por dez 
miticais. 

E mais dous zandiz por a taxa cinquo miticais 

E mais hum sabone branquo sem taxa pequeno 
por meyo mitical . / 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo trinta 
vespiças dobradas rotas por trinta miticais... 

E mais hum sule vermelho sem taxa por miticall 
e meio. . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Malle Ma- 
tane seis arrates de contas amarelas meudas 
por cinquo miticais ... 

E mais dez vespiças dobradas velhas rotas’ por 
doze miticais ,,, .. 


14 miticais 


10 miticais 
5 miticais 

meio miticall 

30 miticais 

i mitical 


5 miticais 


12 miticais 


Pero Lope 


Soma 97 miticais 


And also seven cacutos of half a mitical, small and 
torn, which he gave, by verbal order of the 
captain and on the advice of the officials, to 
forty-two Negresses and Negrões, Christian 
freedmen, and to seven Christian boys, who 
were going about naked, to clothe themselves 
with and because they had nothing to cover 
themselves, this for the love of God and 
because they were Christians and confíned to 
this fortress, and because it is the custom to 
give clothing to the Christians, which expen- 
diture was made before me, the clerk. 


Item, on the second day of the said month the 
factor sold fourteen reeras of a mitical to the 


imam for the set price, fourteen miticais ... 

14 miticais 

And also ten double vespiças, old, torn, for ten 
miticais. 

10 miticais 

And also two zandiz for the set price, five miticais 

5 miticais 

And also one white sabone, unpriced, small, for 
half a mitical. 

half a mitical 

Item, on the said day the factor sold to Tibo thírty 
double vespiças, torn, for thirty miticais. 

30 miticais 

And also one red sule, unpriced, for a mitical and 
a half. 

i mitical 

Item, on the said day the factor sold to Malle 
Matane six arrates of small yellow beads for 
five miticais . 

and a half 

5 miticais 

And also ten double vespiças, old, torn, for 'twelve 
miticais. 

12 miticais 


Pero Lopez 


Totais 97 Y miticais 

















( 22 ) Julho de 515 


July, 1515 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Gape de- 
zaseis varas e terça de Bertanha branqua por 
sete mitícais . r 

E mais tres dobradas vespiças rotas por tres miticais 

E mais bum arratall de pimenta por meio miticali 
E mais outras tres vespiças dobradas velhas por tres 
miticais e meio. 

Item, aos tres dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mostafa dez bertangis por a taxa vynte e 
cinquo miticais. 

E mais hum fanbuíle de cinquo miticais por a taxa 

E mais honze vespiças dobradas velhas rotas por 
doze miticais . _ r 

E mais quynze arrates de contas amarelas meudas 
por a taxa doze miticais . 

E mais duas vespiças dobradas rotas' por doüs 
miticais,.,. 

Item, aos quatro dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor a Tibo vinte e seis vespiças dobradas ve- 
lha (stc) e rotas por vynte e oyto miticais ... 

m . ais arrates de contas amarellas meu- 
oas por doze miticais. 

E mau huma eafecira de seda algodam de coro 
por sete miticais . 

Item, aos seis dias do dicto mes vendeo ho feitor 
vynte e huina dobradas vespiças por vynte 
e cinquo miticais e meio velhas rotas 

E mau dez sabones branquos sem taxa por sete 
miticais,.,. r 

E mais tres reeras de miticali por a taxa. 


7 miticais 
3 miticais 

meio miticali 

3 miticais 


25 miticais 
5 miticais 


12 miticais 


12 miticais 


2 miticais 


28 miticais 


12 miticais 


7 miticais 


25 miticais 


7 miticais 
3 miticais 



Item, on the said day the factor sold to Gape six- 
teen and a third yards of white Bntanny for 
seven miticais. 

And also three double vespiças, torn, for three 
miticais.. 

And also one arratall of pepper for half a mitical 

And also three other double vespiças , old, for three 
miticais and a half. 

Item, on the third day of the said month the 
factor sold to Mostafa ten bertangis for the set 
price, twenty-five miticais . 

And also one fanbuíle of five miticais for the set 
price . 

And also eleven double vespiças, old, torn, for 
'twelve miticais. 

And also fifteen arrates of small yellow beads for 
the set price of twelve miticais . 

And also two double vespiças, torn, for two mi- 
ticais . 

Item, on the fourth day of the said month the 
factor sold to Tibo twenty-six double vespiças, 
old and torn, for twenty-eight miticais.. 

And also fifteen arrates of small yellow beads for 
twelve miticais ... . 

And also one tafecira of coloured silk cotton for 
seven miticais . 

Item, on the sixth day of the said month the factor 
sold twenty-one double vespiças for twenty-five 
and a half miticais, old, torn . 

And also ten white sabones, unpriced, for seven 
miticais. 

And also three reeras of a mitical for the set price 


7 miticais 

3 miticais 
half a mitical 

3 miticais 
and a half 

25 miticais 
5 miticais 
12 miticais 
12 miticais 

2 miticais 

28 miticais 
12 miticais 
7 miticais 

25 miticais 
and a half 

7 miticais 

3 miticais 


l 39 






-b mais tres bertan 


o ls por a caxa sete miticais e meio 


e meio 


E mais duas varas e terça de Bertanha btanqua 
por hum miticall . 1 

E mais km arratali de pimenta por meio miticall meil mS 
km, despende» ho dicto feitor km sabone de 
mao mincall que deu a Gill da Costa besteyro 
jogou milhor a besta k domingo pa- 
sado milhor que todos r 

. 1 FÇa 


Pero Lopi 


iez 


Soma 161 miüicais ^ 


And also chree berkngis for the set príce, seven 
and a half miticals. ,,, 

And also two and a thlrd yards of white Britanny 

for one mitical. 

And also one arratali of pepper for half a mitical 
Item, the said factor spent one sabone of half a 
mitical which he gave to GUI da Costa, the 
cross-bowman, because he shot with the cross- 
"bow on Sunday better chan everyone. 

Pero Lopez 
Totais 161/2 miticals 


{22 V.) Julho de 515 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mapapo 

vynte vespíças dobradas velhas por trinta mi- 
ticais . 

E mais a elle a ° us es de contas amarelas mehu- 
das por hum miticall e tres quartos. 

E mais hum arratali de pimenta por meio miticall 

b mais quatro covodos e huma terça de pano de- 
zoychem vermelho por quatro miticais. 

E mais km (sic) vespiça sengelia tota permeio 
miticall. . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo huma 
tafecira d algodam com listras de seda branqua 
sem taxa por quatro miticais ... 

E mais vynte e cinquo vespíças dobradas velhas 
e rotas por vynte e seis miticais e meio ... 

E mais doze macaceres de miticall e meio por a 
taxa dezoyto miticais . r 

E mais huma wspiça dobrada por J om 


30 miticais 

i miticall 

. 3 /4 

meio miticall 
4 miticais 
meio mitical 

4 miticais 

26 miticais 
e meio 

18 miticais 
2 miticais 


July, 1515 

Item, on the said day the factor sold to Mapapo 
twenty double vespíças, old, for thírty miticals 

And also to hím two arraies of small yellow beads 
for one mitical and three quarters. 

And also one arratali of pepper for half a mitical 

And also four covodos and a third of a yard of red 
dezoychem cloth for four miticals. 

And also one single vespiça, tom, for half a mitical 

Item, on the said day the factor sold to Tibo one 
tafedra of cotton with white silk stripes, unpri- 
ced, for four miticals . 

And also 'twenty-five double vespíças, old and 
tom, for twenty-six and a half miticals. 

And also twelvc macaceres of a mitical and a half 
for the set price, eighteen miticals. 

And also one double vespiça for two miticals ... 


7 miticals 
and a half 

i mitical 
half a mitical 


i item 


30 miticals 
i mitical 

H _ 

half a mitical 

4 miticals 
half a mitical 


4 miticals 

26 miticals 
and a half 

18 miticals 
2 miticals 








I tem * no ^ cC ° dia despendeo ho feitor tres ves- 
piças dobradas velhas que deu per mandado 
verball do capitam a negros que trouxeram 

carvam pera esta forteleza. 

E mais despendeo huma vespiça sengella que deu 
pela maneyra ha hum negro que se tornou 
cnstam,.. . 

E mais despendeo huma vara de pano da terra que 
deu ao meyrinho em compra de dous arrates 

de sevo pera as bonbardas. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor tres ma- 

caceres de miticall e meio . 

E mais tres vespiças dobradas velhas 

E mais tres sabones de miticall . 

E mais hum bertangill ... 

E mais tres sabones de meio miticall 
E mais hum (sic) tafecira dalgodam com listras 
de seda branqua sem taxa que tudo deu per 
mandado verball do capitam a el rey de Çofala 
pera dar a Nhamunda —a saber — a huns 
caferes seus que aqui vyeram com recado a 
el rey de Çofala aos quaes ho capitam nam 
quys dar a dita roupa por ser amigo de Nham- 
bya de quem ho dicto Nhamunda he grande 

vru g0 v ^ mUlta nececiclaíie q u e do dicto 
JNnambia temos por cado dos mantimento (sic) 
que da sua tera nos vem . 


Pero Lopez 
Soma 87 miticais % 


(23) Julho de 515 

Item, aos sete dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mofomede Acem dez vespiças dobrada (sic) 
velhas por quynze miticais., . 


Item, on the said day the factor spent three double 
vespiças, old, which he gave, by verbal order 
of tíhe captain, to Negrões who brought coai for 

this fortress. 

And he also spent one single vespiça which he gave, 
according to custom, to a Negro who turned 

Christian .,. 

And he also spent one yard of cloth of the land 
which he gave to the warden to pay for two 

arrates of tallow for the bonbardas . 

Item, on the said day the factor spent three ma- 

caceres of a mitical and a half. 

And also three double vespiças, old. 

And also three sabones of a mitical 

And also one bertangill . 

And also 'three sabones of half a mitical . 

And also one tafecira of cotton with white silk 
stripes, unpriced, all of which he gave, by 
verbal order of the captain, to the king of 
Sofala to give to Nhamunda — namely — to 
some of hís Kaffirs who came here with a mes- 
sage for the king of Sofala, to whom the cap¬ 
tain did not want to give the said cloth because 
he was a friend of Nhambya, whose great 
enemy the said Nhamunda is, and because of 
'the great need we have of ée said Nhambia due 
to the supplíes that come to us from his land 


Pero Lopez 
Totais 87 /. miticais 


July, 1515 

Item, on the seventh day of the said month the 
factor sold to Mofomede Acem ten double ves- 
piças, old, for fifteen miticais . 15 miticais 
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Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Zínba trinta 
e tres vespiças dobradas velhas rotas por trinta 


e i selsmmcais ._. 36 miticais 

E mais huma reerra de miticall por a taxa. 1 m ; t j ca i 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo dez 

vespiças dobradas velhas rotas por doze miticais 12 miticais 
E mais tres vespiças dobradas por seis miticais por 

a taxa . ;. 6 miticais 

E mais tres sabones de miticall por a taxa. 3 miticais 

E mais tres sabones de meio miticall em que 
entra hum roto por hum miticall e quarto de 

m ^ ca ^. i miticall 

e quarto 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum fan- 
bulle de dous miticais que deu ao bacharell 
fisequo desta forteleza em compra de mey- 
zmhas com que curou homens de bonbas por 
as nam aver na casa . . r p Ê ç a 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao caciz trinta 
vespiças dobradas velhas e rotas comestas da 

formiga por quynze miticais .. 15 miticais 

Item, aos nove dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Tibo quatro vespiças dobradas velhas por 

seis miticais ... . 5 miticais 

E mais hum (sic) sengela rota por meyo miticall meio miticall 

Despesa que fez Antoneo Fernandez carpinteyro 
desta fortelleza com Gonçalo Diaz seu esprivao 
em Bangoe pello feitor honde ho mando (sic) ho 
capitam busquar mantimentos pera esta forteleza 

Item, pnmeiramente despendeo pello dicto feitor 

onze cacutos de miticall e meio cada hum ... 11 peças 

E maís treze reeras de miticall delas rotas. 13 peças 

E mais sabones branquos sem taxa quynze ... 13 peças 


12 miticais 

6 miticais 
3 miticais 

i miticall 
e quarto 



Item, on the said day the factor sold to Zinba 
thirty-three double vespiças, old, tom, for 
thirty-six miticais . 

And also one reerra of a mitical for the set price 

Item, on the said day the factor sold to Tibo ten 
double vespiças, old tom, for twelve miticais 

And also three double vespiças for six miticais, for 
the set price . 

And also three sabones of a mitical for the set price 

And also three sabones of half a mitical, including 
a tom one, for a mitical and a quarter of a mi- 
tical . 

Item, on the said day the factor spent one fanbulie 
of two miticais which he gave to the bachelor 
physícian of this fortress to buy the medicines 
with which he healed the men of the bombs, 
there being none in store . 

Item, on the said day the factor sold to the imam 
thirty double vespiças, old and torn, ant-eaten, 
for fifteen miticais... . 

Item, on the ninth day of the said month the 
factor sold to Tibo four double vespiças, old, 
for six miticais .... . 

And also one single, torn, for half a mitical ,,. 


36 miticais 
i mitical 

12 miticais 

6 miticais 
3 miticais 


i mitical 
and a quarter 


i item 


15 miticais 


6 miticais 
half a mitical 


Expenditure incurred on behalf of the factor by 
Antoneo Fernandez, the carpenter of this fortress, 
with Gonçalo Diaz, his clerk, in Bangoe, where the 
captain sent him to fetch supplies for this fortress 

Item, firstly, he spent on behalf of the factor, 

eleven cacutos of a mitical and a half each .,, 11 items 

And also thirteen reeras of a mitical, some torn 13 miticais 
And also white sabones, unpriced, fífteen. 13 items 


10 












E mais de cacutos de meio miticall pequenos e 

deles rotos vinte e cinquo. 2 ^ p eças 

Pero Lopez 

Soma 95 miticaís ^ 

(23 v.) Julho de 515 

E mais cinquo manilhas grosas de latam . r p Cças 

E mais vynte e quatro bertangis ... .. 2 , L as 

t mais trinta e cinquo vespiças dobradas velhas 
c rotas delas . 

E mais dezanove sabones de miticall deles rotos 19 peças 

E mais treze sabones de meio miticall deles rotos 13 peças 

E mais dezaseis macaceres de caxa fsic) de mi¬ 
ticall e meio ... . 

r* . * * * '' * *• * * * * * * * 10 peças 

ia mais oyto zandiz de dous miticais e meio ... 8 peças 

E mais sete fanbules de dous miticais ... ... ... n peças 

E mais duas tafeciras d’algodam com listras de 

seda branqua sem taxa.. 2 pc as 

E mais hum arratall de contas amarelas meudas 1 arratall 
b mais tres arrates e meio de contas verdes meudas 
que tudo deu em compra de trezentos e trinta 
e cinquo alqueires de milho do quall despen- 
deo com hos marinheyros do zambuquo e ou¬ 
tras despesas cinquoenta e quatro alqueires e 
fiquam netos duzentos e oytenta e hum alquei¬ 
res de milho que vay em receyta ao feitor e 
em compra de quatorze alqueires de gargalim 
de que se fez azeyte que lhe vay em receyta 3 arrates 

e meio 

Itcm,^ vendco ho dicto Antoneo Fernandez por ho 

dicto feitor tres bertangis por sete miticais e 

meio . ,,, • . 

7 miticais 

e meio 
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And also small cacutos o£ half a mitical, some 

torn, twenty-five . 25 items 

Pero Lopez 

Totais 95 24 miticais 


Hy> 1515 

And also five thick brass bangles. 

And also twenty-four bertangis . 

And also thírty-five double vespiças, some old and 
torn. 

And also nineteen sabones of a mitical, some torn 
And also thirteen sabones of half a mitical, some 
torn. .. 

And also sixteen macaceres de caxa (sic) of a mi¬ 
tical and a half. 

And also eight zandiz of two and a half miticais 

And also seven fanbules of two miticais . 

And also two tafeciras of cotton wíth white silk 

stripes, unpriced . 

And also one arratall of small yellow beads. 

And also three and a half arrates of small green 
beads, all of which he gave to pay for three 
hundred and thirty-five alqueires of maize of 
which he spent fifty-four alqueires on the sailors 
of the zambuk and other expenses, and there 
are left clear two hundred and eight-one alquei¬ 
res of maize which are bcíng entered to the 
credit of the factor, and to pay for fourteen 
alqueires of sesame, from which oil was made, 
which are being entered to his credit. 

Item, on behalf of the factor, the said Antoneo 
Fernandez sold three bertangis for seven mi- 
ticals and a half.* 


5 items 
24 items 

35 items 
19 items 

13 items 

16 items 
8 items 
7 items 

2 items 
i arratall 


3 arrates 
and a half 


7 miticais 






















E mais duas vespiças dobradas por quatro miticais 
E mais hum ^sicJ tafecira de seda e algodam com 
listras de cores por sem taxa por oyto miticais 
e meio. . 

Item, mais despendeo ho dicto Antoneo Fernan- 

de2 pelo dicto feitor tres bertangis. 

E mais quatro vespiças dobradas. 

E mais tres macaceres de miticall e meio 

E mais quatro cacutos de meio miticall. 

E mais hum arratall de contas amarelas meudas 
E mais hum arratall de contas verdes meudas ... 

E mais hum sabone de miticall . 

E mais huma manilha de latam grosa que tudo 
deu de dereytos aos senhores da terra em que 
comprou hos dictos mantimentos e em dadivas 
que deu a caferes de Nhambya e a outros por 
ser asy ctistume e se nam poder escusar. 


4 miticais 


8 miticais 
e meio 

3 P e Ç as 

4 peças 

3 P e Ç a s 

4 peças 

i arratall 
i arratall 
i peça 



i peça 


Pero Lopez 
Soma 20 miticais 


And also two double vespiças for four miticais ,,, 
And also one tafecira of silk and cotton with 
coíoured stripes, unpriced, for eíght and a half 
miticais. 

Item, on behalf of the factor, the said Antoneo 

Fernandez also spent three bertangis . 

And also four double vespiças . 

And also three macaceres of a mitical and a half 

And also four cacutos of half a mitical . 

And also one arratall of small yellow beads. 

And also one arratall of small green beads. 

And also one sabone of a mitical. 

And also one tliick brass bangle, all of which he 
gave as duty to the lords of the land where he 
bought the said supplies, and as gifts to Nham¬ 
bya s Kaffirs, and to others, this being a custom 
that cannot be avoided . 


Pero Lopez 
Totais 20 miticais 


(24) Julho de 515 


Item, mais despendeo ho dicto Antoneo Fernan¬ 
dez duas vespiças dobradas.. 

E mais trinta e seis varas de dote que tudo deu 
em compra d’enpreyta pera fazer fardos em 
que recolheo ho dicto milho e em pesquado 

pera os maririheyros e outras despas. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor sete ves¬ 
piças sengellas... 

E mais hum cacuto de meio miticall que deu a 
seis maririheyros e ha hum pilo (sic) do zam- 
buquo que trouxe ho dicto milho de seu tra¬ 
balho .... 


2 peças 


36 varas 
7 P e Ç as 


Juíy, 1515 

Item, the said Antoneo Fernandez also spent two 

double vespiças .... 

And also thirty-six yards of dote, all of which he 
gave to buy matting to make bales in which 
he stored the said rnaize, and fish for the sailors 

and other expenses. 

Item, on the said day the factor spent seven single 

vespiças . 

And also one cacuto of half a mitical which he 
gave to six sailors and to a pilot of the zambuk 
who brought the said rnaize, for their labour 


4 miticais 

8 miticais 
and a half 

3 items 

4 items 

3 items 

4 items 

i arratall 
i arratall 
1 item 


i item 


2 items 


36 yards 
7 items 

i iteln 


i peça 











Item, aos dez dias do dicto mes vendeo lio feitor 
a Mombaquere oyto arrates de contas amarelas 
metidas por seis miticais e meio . 

E mais hum sabone de miticall por a taxa. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum sabone 
de meyo miticall que deu a Fernam Pirez seu 
homem porque jugou ho domingo pasado mi- 
lhor a besta que todos per mandado verball 
do capitam,. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Xeque Cay- 
de huma tafecira de seda e algodam com listras 
de cores sem taxa por sete miticais. 

E mais duas tafeciras de algodam com listras de 
seda branqua sem taxa por oyto miticais ... 

E mais huma vespiça sengella rota por meyo mi- 
ticall . 1 

E mais dous sabones branquos sem taxa por hum 
miticall e meio.... J 

Item,^ no dicto dia despendeo ho feitor vynte ves- 
piças dobradas.. 

E dez sabones de miticall cada hum que tudo deu 
a Mombaquere em compra de seis quyntaes 
e huma arrova de marfim que lhe yay em receyta 

item, aos n dias do dicto mes vendeo ho feitor 

a Mao Papo quatro arrates de pimenta por 
dous miticais . r 

Pero Lopez 
Soma 2 6 miticais | 


6 miticais 
e meio 
i miticall 


i peça 

7 miticais 

8 miticais 
meio miticall 

1 miticall 
e meio 

20 peças 

io peças 

2 miticais 


Item, on the tenth day of the said month the 
factor sold to Mombaquere eight arrates of 
small yellow beads for six miticais and a half 

And also one sabone of a mitical for the set price 
Item, on the said day the factor spent one sabone 
of half a mitical, whích he gave, by verbal 
order of the captain, to Fernam Pirez, his man, 
because, last Sunday, he shot better with the 

cross-bow than everyone . 

Item, on the said day the factor sold to Sheik 
Cayde one tafecira of silk and cotton, with 
coloured stripes, unpriced, for seven miticais 
And also two tafeciras of cotton with whíte silk 

stripes, unpriced, for eight miticais. 

And also one single vespiça, torn, for half a mitical 

And also two white sabones, unpriced, for one mi¬ 
tical and a half.., .., . 

Item, on the said day the factor spent twenty 

double vespiças .. 

And ten sabones of a mitical each, all of which he 
gave to Mombaquere to pay for six quyntaes 
and one arrova of ívory which are being entered 

to his credit . 

Item, on the i ith day of the said month the fac¬ 
tor sold to Mao Papo four arrates of pepper 
for two miticais . 

Pero Lopez 
Totais 2 6 miticais 


\~7* ;uuíu 


Item^ no dicto dia despendeo ho feitor hur 
piça dobrada . 

E mais hum cacuto de miticall e meio 


r peça 
i peça 


July, 1515 

Item, on the said day die factor spent one double 

vespiça ..... 

And also one cacuto of a mitical and a half. 


6 miticais 
and a half 
i mitical 

i item 

7 miticais 

8 miticais 
half a mitical 

1 mitical 
and a half 

20 items 

10 items 

2 miticais 


i item 
i item 




























E mais hum sabone de meio miticall. 

E mais huma vara e meia de pano estreyto da 
terra que tudo deu a Mofomede que de Por- 
tugall veyo de seu mantimento e da regra de 
milho que se lhe paga em pano por nam aver 
milho na casa deste mes de Julho asy do man¬ 
timento do dinheiro a rezam de mill reais 
por mes . 


i peça 


i vara e 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mao Papo 
hum cacuto de miticall e meio por a taxa ... 


miticall 
e meio 


E mais hum (sic) tafecira d’algodam com listras 
de seda branqua por tres miticais e meio sem 
taxa . 

E mais dez vespiças dobradas velhas e rotas por 

onze miticais ... .. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo duas 
capas de macutos de dous panos cada hum 
de taxa de dous miticais cada hum por a taxa 

quatro miticais. . . 

E mais dous sabones de meio miticall por a taxa 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao vygayro | 

pera vestir negros seus tres varas de canha- 
maço por meio miticall . meio miticall t 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao caciz dez 


vespiças velhas dobradas por quynze miticais 

15 miticais 

E mais hum (sic) tafecira de seda e dalgodam 


com listras de cores por sete miticais . 

7 miticais 

E mais hum (sic) tafecira baruz de miticall e meio 


por a taxa. ... .. 

i miticall 


e meio 

E mais hum sabone de miticall por a taxa. 

i miticall 
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i item 



And also one sabone of half a mitical. 

And also one and a half yards of narrow cloth of 
the land, all of which he gave to Mofomede, 
who carne from Portugal, for his maintenance 
and maize ratíon, which is paid to him in cloth 
because there is no maize in stock, for this 
montfh of July and also for the maintenance in 
cash at the rate of one thousand reais per 
mensem . 

Item, on the said day the factor sold to Mao Papo 
one cacuto of a mitical and a half for the set 
príce ... 

And also one tajecira of cotton with white silk 
stripes for three miticais and a half, unpriccd 

And also ten dotible vespiças, old and torn, for 

eleven miticais ,,. ... . 

Item, on the said day the factor sold to Tibo two 
capes of macutos of two cloths each for the set 
prioe of two miticais each for the set pricc of 

four miticais . 

And also two sabones of half a mitical for the set 
price ... ... 

Item, on the said day the factor sold to the vicar 
three yards of canhamaço to cloehe his Negrões 

for half a mitical . .. 

Item, on the said day the factor sold to the imam 
ten double vespiças, old, for fifteen miticais .,, 
And also one tafecira of silk and cotton with 

coloured stripes for seven miticais. 

And also tafecira bam of a mitical and a half for 
the set price .. ... . 

And also one sabone of a mitical for the set price 


i yard 
and a half 


i mitical 
and a half 

3 miticais 
and a half 

n miticais 

4 miticais 
i mitical 

half a mitical 

15 miticais 

7 miticais 

i mitical 
and a half 
i mitical 
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E mais dez sabones de meio miticall por a taxa 5 miticais 

E mais quatorze varas de Bertanha branqua por 

seis miticais. 6 miticais 

E mais vynte e quatro vespiças dobradas velhas 

e rotas por vynte e cinquo miticais e meio ... 25 miticais 

e meio 

£ mais huma vespiça sengella rota por meio miticall meio miticall 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma reera 
de miticall que deu a Mombaquere em compra 
de meya arrova de cera de que se fizeram 
vellas pera a igreja,. 1 peça 

Pero Lopez 
Soma 83 miticais 


(25) Julho de 515 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Xaquomar 
seis arrates de contas amarellas meudas por 

cinquo miticais. 5 miticais 

E mais hum sabone branquo sem taxa por tres 

quartos de miticall ... .... tres quartos 

E mais seis arrates de pimenta por tres miticais 3 miticais 

Item, aos doze dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Caxena hum fanbulle de quatro miticais roto 

por dous miticais e meio ... .. 2 miticais 

e meío 

E mais seis arrates de contas amarelas meudas por 

cinquo miticais. 5 miticais 

E mais trimta arrates de contas verdes meudas por 

vynte e dous miticais. 22 miticais 

E mais duas vespiças dobradas velhas rotas por 

dous miticais ... ... .. ... ... ... 2 miticais 


*54 



And also ten sabones of half a mitical for the set 

P r ‘ ce . 5 miticais 

And also fourteen yards of whitc Britanny for six 

m ^ ca ^. 6 miticais 

And also twenty-four double vespiças, old and 

tom, for twenty-five miticais, and a half. 25 miticais 

and a half 

And also one single vespiça, torn, for half a mi» 

^. half a mitical 

Item, on the said day the factor spcnt one reera of 
a mitical, which he gavc to Mombaquere to 
pay for half an arrova of wax from which were 
made candles for the churcli . 1 item 

Pero Lopez 

Totais 83 miticais 


July, 1515 


Item, on the said day the factor sold to Xaquomar 
six arrates of small yellow bcads for five miticais 

And also one whitc sabone, unpriced, for threc 

quarters of a mitical ... 

And also six arrates of pepper for threc miticais 
item, on the twelfth day of the said month the 
factor sold to Caxena one fanbulle of four mí- 
ticals, tom, for two miticais and a half. 

And also six arrates of small yellow bcads for five 
miticais. 

And also thírty arrates of small grccn bcads for 

twenty-two miticais. ,,, 

And also two double vespiças, old, tom, for two 
miticais. . 


5 miticais 

threc quarters 
3 miticais 


2 miticais 
and a half 

5 miticais 

22 miticais 

2 miticais 
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E mais huma vara e seisma de Bertanha branqua 

por meio miticall ... . meio miticall 

E mais hum macacere de miticall e meio por a 

taxa. . i miticall 

e meio 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo seis 

varas e meya de Bertanha por tres miticais ... 3 miticais 

E mais duas vespiças dobradas velhas e rotas por 

dous miticais . 2 miticais 

E mais hum (sic) sengella rota por meyo miticall meio miticall 
Item, aos treze dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Mombaquere seis arrates de contas amarellas 

meudas por cinquo miticais . 5 miticais 

Item, aos 17 dias do dicto mes vendeo ho feitor a 
Mofomede Acem que veyo de Portugall dez 
vespiças dobradas velhas e rotas por onze mi¬ 
ticais . . n miticais 


E mais hum sabone de miticall por a taxa. 1 miticall 

E mais dous sabones de meio miticall por a taxa 1 miticall 

E mais duas vespiças dobradas velhas e rotas por 

dous miticais . 2 miticais 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Junhe dez 
vespiças dobradas velhas e rotas por dez mi¬ 
ticais ... .. 10 miticais 

E mais quynze arrates de contas amarelas meudas 

por doze miticais . 12 miticais 


Pero Lopez 
Soma 89 miticais ^ 


(250.) Julho de 515 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor dez varas 

de Bertanha azull. ... .. 10 varas 

E mais duas varas de pano estreyto da terra que 
per mandado verbal! do capitam mandou fa- 
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And also one and a sixth yards of white Britanny 

for half a mitícal . .. 

And also one macacere of a mitical and a half for 
the set price .. 

Item, on the said day the factor sold to Tibo six 
and a half yards of Britanny for three miticais 
And also two double vespiças, old and tom, for 

two miticais. 

And also one single, torn, for half a mitical ... 
Item, on the thkeenth day of the said month the 
factor sold to Mombaquere six arrates of small 

yellow beads for five miticais. 

Item, on the 17th day of the said month the factor 
sold to Mofomede Acem, who carne from Por¬ 
tugal, ten double vespiças, old and torn, for 

eleven miticais... 

And also one sabone of a mitical for the set price 
And also two sabones of half a mitical for the set 

price . 

And also two double vespiças, old and tom, for 

two miticais ... . 

Item, on the said day the factor sold to Junhe ten 
double vespiças, old and torn, for ten miticais 

And also fifteen arrates of small yellow beads for 
twelve miticais.. 

Pero Lopez 
Totais 89 34 miticais 


half a mitical 

1 mitical 
and a half 

3 miticais 

2 miticais 
half a mitical 


5 miticais 


ii miticais 
i mitical 

1 mitical 

2 miticais 
10 miticais 


miticais 


July, 1515 

Item, on the said day the factor spent ten yards of 

blue Britanny.. . 

And also two yards of narrow cloth of the land of 
which, by verbal order of the captain, he 


10 yards 


'57 














ser hum pano com huma cruz branqua que 
serve sobre a cova de Symao de Miranda que 
Deus ajaa e em outras cousas da igreja. 

Item, mais despendeo per mandado verball do ca¬ 
pitam hum sabone de meio miticall que deu a 
mim Pero Lopez por jugar ho domingo pasado 

milhor a besta que todos . 

Item, no dicto dia despendeo duas varas e huma 
terça de Bertanha branqua . 

E mais hum (sic) vespiça sengella que deu per 
mandado verball do capitam a hum cafere de 
Nhambia que aqui veyo com recado por lhe 

fazer honra. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Tibo sete 
vespiças dobradas velhas e rotas por oyto mi- 

ticais . 

Item, aos dezanove dias do dicto mes vendeo ho 
feitor ao caciz cinquoenta vespiças dobradas 
velhas rotas comestas da formiga e delas em 

pedaços por vinte e seis miticais . 

E mais hum arratall de pimenta por meyo miticall 
Item, no dicto dia despendeo ho feitor cinquo ves¬ 
piças sengellas que deu a hum piloto e a qua¬ 
tro marinheyros. de hum zambuquo que foy 
daquy a Bangoe com roupa que levou a Joam 
Rodríguez e trouxe de la milho pera esta forte- 

leza de seu trabalho . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Quaxena trin¬ 
ta bertangis velhos e molhados e rotos comestos 

da formiga por dezoyto miticais . 

E mais seys arrates de contas amarelas mehudas 
por cinquo miticais. 

Pero Lopez 


2 varas e 


8 miticais 


26 miticais 
meio miticall 


5 peças 


(8 miticais 


5 miticais 


Soma 97 miticais e meio 




ordered to be made a cloth with a white cross 
to be used on the grave of Symao de Miranda, 
whom may God have in His keeping, and 

other articles for the church . 2 y arc J s 

Item, he also spent, by verbal order of the captain, 
one sabone of half a mitical which he gave to 
me, Pero Lopez, for having last Sunday, shot 

with the cross-bow better than anyone. 1 item 

Item, on the said day he spent two and a third 

yards of white Britanny . 2 yards 

and a third 

And also one single vespiça which he gave, by 
verbal order of the captain, to a Negro of 
Nhambia who carne here with a message, to 

do him honour .. 1 item 

Item, on the said day the factor sold to Tibo seven 

double vespiças t old and tom, for eight miticais 8 miticais 
Item, on the nineteenth day of the said month 
the.factor sold to the imam fifty double vespi¬ 
ças, old and torn, ant-eaten, some in pieces, for 

twenty-six miticais. ... 26 miticais 

And also one arratall of pepper for half a mitical half a mitical 
Item, on the said day the factor spent five single 
vespiças which he gave, for their labour, to 
a pilot and four sailors of a zambuk that went 
from here to Bangoe to take cloth to Joam 
Rodríguez, and which brought from therc 
maize for this fortress. 5 it c ms 

Item, on the said day the factor sold to Quaxena 
thirty bertangis t old and damp and torn, ant- 

eaten, for eighteen miticais ... 18 miticais 

And also six arrates of small yellow beads for five 

miticais.... cj miticais 

Pero Lopez 


Totais 97 and a half miticais 










(2 6) Julho de 515 


Item, aos 20 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Jape tres vespiças velhas e rotas dobradas 

por quatro miticais.... 

E mais hum (sic) vespiça sengela rota por meio 

miticall... 

E mais hum sabene (sic) de meio miticall pr a 

taxa . 

Item, aos 23 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz treze vespiças dobradas velhas e rotas 

pr quynze miticais ... .. 

E mais quatro varas e duas terças de Bertanha por 

dous miticais branqua. 

Item, aos 24 dias do dicto mes vendeo ho feitor a 
Tibo dez vespiças dobradas velhas e rotas por 

dez miticais. ... . 

E mais tres covodos e tres quartas de pano dezoy- 

chem vermelho por tres miticais . 

Item, aos 28 dias do dicto mes despendeo ho fei¬ 
tor hum (sic) tafecira d’algodam com listras 

de seda branqua . 

E mais hum zandim de dous miticais e meio ... 

E mais duas vespiças dobradas. 

E mais hum macacere de miticall e meio ... 

E mais quatro sabones de meio miticall que tudo 
deu a Mombaquere em compra de sete arrovas 
de marfim que lhe vay em receyta. 


4 miticais 
meio miticall 
meio miticall 

15 miticais 

2 miticais 

10 miticais 

3 miticais 

i pça 

1 peça 

2 pças 
r peça 

4 peças 


Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Alie Haçane 
hum (sic) tafecira gorea rota de dous miticais 

meio rota por dous miticais. 

Item, aos 30 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz treze vespiças dobradas velhas rotas 

pr quatorze miticais ... .. 

E mais hum sabone branquo sem taxa por meio 
miticall. ,,, ... 


2 miticais 

14 miticais 
meio miticall 
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Item, on the 2oth day of the said month thc factor 
sold to Jape three double vespiças, old and tom, 

for four miticais . 

And also one single vespiça, tom, for half a mitical 

And also one sabene (sic) of half a mitical for thc 

setprice. 

Item, on the 23H day of the said month thc fac¬ 
tor sold to the imam thirtecn double vespiças, 

old and tom, for fifteen miticais . 

And also four and two third yards of Britanny for 

two miticais, white. 

Item, on the 24^ day of thc said month thc fac¬ 
tor sold to Tibo tcn double vespiças, old and 

tom, for tcn miticais . 

And also three and three quarter covodos of red 

dezoychem cloth for three miticais.. ... 

Item, on the 28th day of the said month thc fac¬ 
tor spent onc tafecira of cotton with white silk 

stripes.. 

And also one zandim of two miticais and a half 

And also two double vespiças ,,, .. 

And also one macacere of a mitical and a half,., 
And also four sabones of half a mitical, all of 
which he gave to Mombaquere to pay for 
seven arrovas of ivory which are being entered 

to his credit . .. ... ... 

Item, on thc said day thc factor sold to Alie 
Haçane onc tafecira gorea, tom, of two miticais 

and a half for two miticais ... ... .. 

Item, on the 3oth day of thc said month the factor 
sold to the imam thirtecn double vespiças, old, 

torn, for fourteen miticais.. . 

And also one white sabone, unpriccd, for half a 
mitical.. . 


4 miticais 
half a mitical 


half a mitical 


15 miticais 
2 miticais 


10 miticais 


3 miticais 


i item 

1 item 

2 items 
i item 


4 ttems 


2 miticais 


14 miticais 
half a mitical 


:■ ti 








































































3 FS as 


3 items 


Item, no dicto dia despendeo ho feitor tres ber¬ 
tangis .. . 

E mais hum sabone de meio miticall que deu a 
Mofomede Acem em compra de mell pera 
os doentes do espritall e negros dei rey. i peça 

Pero Lopez 

Soma 51 miticais l /i 


(26 v.) Julho de 515 

Item, no dicto dia despendeo 'ho feitor duas ves- 
piças dobradas que deu ao caciz em compra de 
duas arrovas de marfim que lhe vam em receyta 2 peças 


Despesa que fez Antoneo Fernandez carpinteyro desta 
fortelleza em Bangoe com Gonçaío Diaz seu esprivão 
pello feitor neste mes de Julho de 515 


Item, primeiramente despendeo quorenta e hum 
(sic) vespíças dobradas delhas (sic) velhas e 

rotas . 41 peças 

E mais vinte e sete cacútos de meio miticall. 27 peças 

E mais 24 sabones branquos pequenos sem taxa ... 24 peças 

E mais quatorze reeras de miticall ... . 14 peças 

E mais oyto zandiz de dous e meio delles molhados 

e rotos. 8 peças 

E mais trinta bertangis deles danaficados . 30 peças 

E mais dezasete macaceres de miticall e meio ... 17 peças 

E mais hum sule vermelho sem taxa ... . r peça 

E mais cinquo fanbules de cinquo miticais cada 

hum tres deles rotos . 5 peças 

E mais dous fanbules de dous miticais cada hum 2 peças 


Item, on the said day the factor spent threc ber¬ 
tangis . 

And also one sabone o£ half a mitical which he 
gave to Mofomede Acem to pay for honey for 
dhe sick of the hospital and the King’s Negrões 1 item 

Pero Lopez 
Totais 51 l /z miticais 

July, 1515 

Item, on the said day the factor spent two doublc 
vespíças which hc gave to the imam to pay for 
two arrovas of ivory which arc beíng cntered 
to his credit .., .,, ,,, ,,, ,,, _ (( (t < 11 2 itcms 

Expenditure incurrcd, on bchalf of the factor, by 
Antoneo Fernandez, the carpcntcr of this fortress, 
in Bangoe, with Gonçalo Diaz as his clcrk, during 
this month of July, 1515 

Item, firstly he spent íorty-onc doublc vespiças, 

old and torn . 

And also twenty-scven cacutos of half a mitical 
And also 24 small white sabones , unpriccd 

And also fourteen reeras of a mitical . 

And also eight zandiz of two and a half, some 

damp and torn .. 

And also thirty bertangis , some damaged. 

And also seventeen macaceres of a mitical and a 

half. 

And also one red sule, unpriced ,,, .. 

And also five fanbules of five miticais cach, threc 

of them tom. 

And also two fanbules of two miticais cach. 


41 iterns 
27 items 
24 items 
14 items 

8 items 
30 items 

17 items 

1 item 

5 items 

2 items 

i6 3 
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E mais trinta varas de dote,.. .. 

E mais duas manilhas de latam grosas . 

E mais hum arratall de contas verdes meudas que 
tudo deu em conpra de trezentos e dezaseis al¬ 
queires de milho dos quaes despendeho dezaseis 
com lios marinheyros do zambuquo des hos 
11 dias do dicto mes ate ho dicto dia asyma 
esprito e asy fiquam netos trezentos alqueires 
que lhe vam em receyta ... ... .. 


Pero Lopi 


ez 


(27) Julho de- 515 

Item, mais despendeo ho dicto Antoneo Fernandez 

duas vespiças dobradas. 

E mais tres cacutos de meio miticall. 

E mais cínquo bertangis . 

E mais quatro macaceres de miticall e meio que 
tudo deu de dereytos aos senhores das terras 
honde foy comprar ho dicto milho por ser 

asy costume e se nam poder al fazer. 

Item, mais despendeo quatro vespiças dobradas 

danefiçadas.. . 

E mais dezaseis varas e meia de dote que tudo 
despendeo em compra denpreyta de que fez 
fardos em que trouxe ho dicto milho e pes- 
quado pera os marinheyros do zampuquo (sic) 
e outras despesas meudas . .. 

E mais despendeo ho dicto feitor tres vespiças do¬ 
bradas . .. ... 

E mais hum sabone branquo sem taxa que tudo 
deu aos marinheyros do dicto zambuquo de seu 
trabalho ... ... . 



! And also thirty yards of dote. 

30 yards 

30 varas 

| And also two thick brass bangles. 

2 items 

2 peças 

And also one arratall of small green beads, all of 



j: which he gave to pay for three hundred and 

jf' sixteen alqueires of maize, of which he spent 


I 

sixteen with the saiiors of the zambuk from 


| 

i aratalí 

the ii th day of the said month to the said 
day stated above, and thus are left clear three 
; hundred alqueires which are being entered to 

his credit . 

i aratall 


Pero Lopez 


f 

July, 1515 



Item, the said Antoneo Fernandez also spent two 


V 

double vespiças ... 

2 items 

2 peças f 

And also three cacutos of half a mitícal . 

3 items 

5 items 

3 p? as 

And also five bertangis . 

5 peças 

And also four macaceres of a mitical and a half, 

1 

all of which he gave as duty to the lords of 


1 

the lands where he went to buy the said maize, 
this being a custom that cannot be avoided ,.,, 

4 items 

4 P e ? as í 

í 

Item, he also spent four double vespiças, damaged 

4 items 

4 peças 

And also sixteen and a half yards of dote, all of 



which he gave to buy matting from which he 
made bales to bring the said maize, and fish 


SÉ 

i 

16 varas c § 

for the saiiors of the zambuk, and other petty 
expenses ... 

16 yards 


and a half 

meia I 

And the said factor also spent three double vespiças 

3 items 

3 FS» 

And also one wlhíte sabone, unpriced, which he 



gave to the saiiors of the zambuk for their 

A labour ... .. ... ... ... 

i item 

i peça 


























































12 varas 


Item, despendeo ho feitor em todo este mes doze 

varas de dote.. 

E mais hum arratall de pimenta que tudo des¬ 
pendeo com hos doentes do espritall em com¬ 
pra de galinhas e em outras despesas meudas 

nece Ç areas .. i arratall 

Pero Lopez 
Soma 770 miticais l /% 


Item, during this whoíe month the factor spent 

twelve yards of dote . .. 12 yards 

And also one arratall of pepper, all of which he 
spent with the sick of the hospital to buy 
chickens and other necessary petty expenses... 1 arratall 

Pero Lopez 
Totais 770 /% miticais 


(27 ü.) Agosto de 515 


August, 1515 


Item, aos sete dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Monhe Mocimay dez vespiças dobradas ve¬ 
lhas por quynze miticaes . 


15 miticaes 


Item, on the seventh day of the said month the 
factor sold to Monhe Mocimay ten double 
vespiças, old, for fifteen miticais . miticais 


Despesa que Joam Leall fez pelo feitor em Bangoe 
honde foy com Diogo Anes seu esprivao comprar 
milho pera esta forteleza 


Expenditure incurred by Joam Leall, on behalf of the 
factor, in Bangoe, where he went with Diogo Anes, 
his clerk, to buy maize for this fortress 


Item, primeiramente despendeo vinte e nove ber- 

tangis .. . 

E mais dezanove reeras de miticall . 

E mais seis fanbules de dous miticais. 

E mais seis fanbules pequenos sem taxa . 

E mais quynze macaceres de miticall e meio ... 
E mais doze zandis se fsicJ dous miticais e meio 

deles molhados e rotos.. . 

E mais cinquoenta vespiças dobradas delias velhas 

e rotas.. .,, . 

E mais quatoze sabones de miticall deles rotos,,, 
E mais trinta e quatro sabones branquos sem taxa 
E mais vinte e hum cacutos de meio miticall ve¬ 
lhos e rotos ,,, .. . 

E mais vynte e seis varas de dote que tudo deu 
em compra de quatrocentos e trinta e sete al- 


i 

!;i 

Item, firstly, he spent twenty-nine bertangis 

29 items 

29 peças f. 

19 peças 

And also nineteen reeras of a mitical. 

ia items 

6 peças 

And also six fanbules of two miticais. 

6 items 

6 peças 1 

And also six small fanbules , unpriced. 

6 items 

15 peças 

And also fifteen macaceres of a mitical and a half 
And also twelve zandis of two miticais and a half, 

15 items 

12 peças 

some damp and tom ... . 

12 items 

Ü 

And also fifty double vespiças , some old and tom 

50 items 

50 peças | 

14 peças 1 

And also fourteen sabones of a mitical, some torn 

14 items 

34 F? as 

M'% 

And also thirty-four white sabones, unpriced ... 
And also twenty-one cacutos of half a mitical, old 

34 items 

21 peças 

■and torn ... .. . 

And also twenty-six yards of dote, all of which 
he gave to pay for four hundred and thirty- 

21 items 


































queires de milho do quall despendeo quorenta 
e quatro alqueires com hos marinheyros do zaim- 
buquo emquanto la andou e fiquam netos tre¬ 
zentos e noventa e tres alqueires de milho que 

lhe vam em receyta .. . 

Item, mais despendeo ho dicto Joam Leall dous 

bertangis . 

E mais quatro macaceres . 

E mais tres vespiças dobradas. 

E mais dous cacutos de meio miticall que tudo 
deu de direytos aos senhores das terras honde 
foy comprar por ser asy custume e aver hahy 


26 varas 

2 peças 
4 peças 

3 FÇas 


pouquo milho por lho quererem vender 2 peças 

Pero Lopez 
Soma 15 miticais 

(28 ) Agosto de 515 

Item, mais despendeo duas vespiças dobradas ... 2 peças 

E dous cacutos de meio miticall.. ...... 2 peças 

E quorenta e quatro varas de dote . qq varas 

E mais vinte e cinquo manilhas de latam grosas 25 peças 
E mais onze manilhas de latam pequenas que tudo 
deu de caretos do dicto milho polo irem com¬ 
prar pela terra dentro e ser longe e em compra 
de fardos pera ho dicto milho e pesquado 
pera os marinheyros e outras despesas neceçareas 1 j peças 
E mais despendeo ho dicto feitor seis reeras de 

miticall.,. . . .. 6 peças 

E huma vespiça sengela que deu a seis marinheyros 
e hum malemo do dicto zambuquo de seu tra¬ 
balho ... ... ... .. i peça 

Item, aos oyto dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor ao caciz onze vespiças dobradas velhas e 
rotas por onze miticais e meio n miticais 


-seven alqueires of maize, of whida he spent 
forty-four alqueires with the sailors of the zam- 
buk whilst he was there, and there are left clear 
three hundred and ninety-three alqueires of 
maize which are being entered to his credit ... 26 yards 

Item, the said Joam Leall also spent two bertangis 2 items 

And also four macaceres . 4 items 

And also three doubie vespiças . 3 items 

And also 'two cacutos of half a mitical, all of 
which he gave as duty to the lords of the lands 
where he went to buy, because this is the 
custom and there being but a small amount 
of maize that they wanted to sell him. 2 items 

Pero Lopez 
Totais 15 miticais 


August, 1515 

Item, he also spent two doubie vespiças 

And two cacutos of half a mitical. 

And forty-four yards of dote ... . ... 

And also twenty-five thick brass bangles . 

And also eleven small brass bangles, all of which 
he gave for carting the said maize, having 
bought it inland and far away, and to pay for 
bales for the said maize, and fish for the sailors, 

and other necessary expenses . 

And the said factor also spent six reeras of a mi¬ 
tical . 

And one single vespiça which he gave to six sailors 
and a steersman of the said zambuk for their 

labour.. 

Item, on the eíghth day of the said month the 
factor soíd to the imam eleven doubie vespiças, 
old and tom, for eleven and a half miticais .., 


2 items 
2 items 
44 yards 
25 items 


u items 


6 items 


i item 


ii miticais 
and a half 






Item, no dicto dia vendeo ho feitor a huns caferes 

de Inharumba hum zandim por a taxa. 2 miticais 

e meio 

E mais hum bertangill por a taxa dous e meio ... 2 miticais 

e meio 

E mais huma tafecira de seda e algodam com lis¬ 
tras de cores sem taxa por sete miticais. 7 miticais 

E mais hum fanbule de dous miticais por a taxa 

E 'huma vra (sic) de Bertariha por meio mkicall 

Item, despendeo ho dicto feitor hum zandim de 
dous miticais e meio . . 

E huto bertangill de dous e (sic) miticais e meio 

E mais dous sabones branquos sem taxa que deu 
aos dictos caferes em compra de quatorze alquei¬ 
res de milho que lhe vam em receyta ... 2 peças 

Item, mais despendeo ho dicto feitor dous sabones 
sem taxa .. . 

E mais huma vara e meia de dote que tudo deu 
per mandado verball do capitam aos dictos 
caferes por serem omens novos que nunqua 
aqui vyeram pera outrora folgarem de vir 
comprar e vender a esta forteleza por lhe fazer 
honra . 


Pero Lopez 



2 miticais 
meio miticall 

i peça 
i peça 


Soma 26 miticais 


Item, on the said day the factor sold to some 
Kaffirs of Inharumba one zandim for the set 


And also one bertangill for the set price, two and 
a half... ... 

And also one tafecira of silk and cotton with 
coloured stripes, unpriced, for seven miticais 
And also one fanbule of two miticais for the set 

price . . 

And also one yard of Britanny for half a mitical 
Item, the said factor spent one zandim of two mi- 

ticals and a half . ,. 

And one bertangill of two and (sic) miticais and 
a half. 

And also two white sabones, unpriced, whích he 
gave to the said Kaffirs to pay for fourteen al¬ 
queires of maize which are being entered to hís 
credit .. . .. 

Item, the said factor aiso spent two sabones, un¬ 
priced . 

And also one and a half yards of dote\ all of which 
he gave, by verbal order of the captain, to the 
said Kaffirs to do tíiem honour, because they 
were new men who had never come here, so 
that, later, they might enjoy coming here to 
buy and sell in the fortress.. . 


2 miticais 
and a half 

2 miticais 
and a half 

7 miticais 

2 miticais 
half a mitical 

i item 

i item 


2 items 


2 items 


i yard 
and a half 


i | 

, 

ÉMifc 

j - 

ililll 


i: 


Pera lopez 


Totais 26 miticais 
















(28 v.) Agosto de 515 




Despesa que fez Joam Rodriguez homem do capitam 
pello feitor em Bangoe honde foy comprar manti¬ 
mentos pera esta forteleza com Joam Escudeiro 
seu esprivao 


Item, primeiramente despendeo oytenta e seis ber- 

tangis deles danaficados ,,, . 

E mais dous sules vermelhos sem taxa. 

E mais vinte macaceres de miticall e meio deles 

rotos . 

E mais tres fanbules pequenos sem taxa . 

E mais quorenta vespiças dobradas delas velhas 


86 peças 

2 peças 

20 peças 

3 peças 


e rotas . 

E mais trinca e sete sabones branquos sem taxa 

deles pequenos. .. . 

E mais nove zandis deles molhados e rotos de 

dous miticais e meio .. . 

E mais doze sabones de meio miticall. 

E mais trinta e duas reeras delas rotas.. ... 

E mais vinte e hum sabones de miticall . 

E mais seis cacutos de miticall e meio. 

E mais vinte e tres cacutos de meio miticall que 
tudo deu em compra de seiscentos e cinquoenta 
alqueires de milho do quall despendeo cin¬ 
quoenta e nove alqueires ho tenpo que la 
andou com hos marinheyros do dicto zambu- 
quo. E fiquam netos quynhentos e noventa e 
hum alqueires que lhe vam em receyta ... ... 
Item, mais ácspendeo 'ho dic» Joam Rodriguez 

tres bertangis .. . 

E mais tres macaceres de miticall e meio. 

E mais hum fanbule de dous miticais.... 

E mais quatro vespiças dobradas velhas . 

E mais tres sabones branquos.. 

E mais huma tecra de miticall ... .. 

ip 


40 peças 

37 P £ $ as 

9 peças 
12 peças 
32 peças 
2i peças 
6 peças 


23 peças 

3 P e f as 

3 P £ Ç as 
i peça 

4 peças 
3 peças 
i peça 




And also three small fanbules, unpriced . 3 items 

And also forty double vespiças, some old and torn 40 items 

And also thirty-seven white sabones, unpriced, 

some small. 37 items 

And also nine zandis, some damp and torn, of two 

miticais and a half. 9 items 

And also twelve sabones of half a mitical. 12 items 

And also thirty-two reeras, some torn. 32 items 

And also twenty-one sabones of a mitical. 21 items 

And also six cacutos of a mitical and a half. 6 items 

And also twenty-three cacutos of half a mitical, all 
of which he gave to buy six hundred and fffty 
alqueires of maize, of which he spent fifty-nine 
alqueires with the sailors of the said zambuk 
during the time he was there. And there are 
left clear five hundred and ninety-one alqueires 
whidh are being entered to his credit ....... 23 items 

Item, the said Joam Rodriguez also spent three 

bertangis .. 3 items 

And also three macaceres of a mitical and a half 3 items 

And also one fanbule of two miticais. 1 item 

And also four double vespiças, old. . 4 items 

And also three white sabones . 3 items 

And also one reera of a mitical. 1 item 


73 











E mais quatro sábones de míticall. 

E mais bum cacuto de miticall e meio. 

E mais tres cacutos de meio miticall que tudo 
deu de direytos e dadivas aos senhores das 
terras honde foy comprar hos ditos manti¬ 
mentos por ser asy costume e por lhe que¬ 
rerem vender ho dicto milho porque avya hy 
pouquo. 

Pero Lopez 


4 peças 
i peça 


3 P e ? as 


( 2 p) Agosto de 515 

item, mais despendeo trinta varas de dote 

E mais seis vespiças dobradas ... .._ 

E mais cinquo sabones branquos sem taxa .. 

E mais sete sabones de meio miticall . 

E mais hum sabone de miticall . 

E mais quatro cacutos de meio miticall. 

E mais tres varas de Beitanha azull que tudo 
despendeo em carretos de milho e pesquado 
pera os marinheyros e em fardos pera ho 

milho e outras despesas neceçareas.. 

Item, mais despendeo ho feitor oyto sabones bran¬ 
quos sem taxa.... .. 

E mais hum (sic) vespiça sengela que tudo deu 
ao piloto e a oyto marinheyros do zambuquo 
que trouxe ho dicto milho de seu trabalho ... 
Item, no dicto dia despendeo ho feitor km zan- 
dim de dous miticais e meio que deu per 
mandado verball do capitam a km filho dei 
rey de Çofala que aqui trouxe huma honça 
que matou que fazia muito dano na terra por 
lhe fazer honra... . 

E mais despendeo hum cacuto de meio miticall 
pella dieta maneyra que deu hum moço mouro 
porque se fez cristam. 


30 varas 

6 peças 

5 prç 85 

7 peças 

i peça 
4 peças 


3 varas 



íéL 


And also four sabones of a mitical. 4 items 

And also one cacuto of a mitical and a half ... 1 item 

And also three cacutos of half a mitical, all of 
which he gave as duty to the lords of the lands 
where he went to buy the said supplies, this 
being the custom, and because they wanted 
to sell him the said maize, of which chere was 
I It:t l e . 3 items 

Pero Lopez 


August, 1515 


Item, he also spent thirty yards of dote . 

And also six doubíe vespiças . 

And also five white sabones, unpriced. 

And also seven sabones of half a mitical . 

And also one sabone of a mitical. 

And also four cacutos of half a mitical. 

And also three yards of blue Britanny, all of which 
he spent in carting the maize and fish for the 
sailors, and on the bales for the maize, and 

odher necessary expenses . 

Item, the said factor also spent eight white sabo¬ 
nes, unpriced .. 

And also one single vespiça, all of which he gave 
to the pilot and eight sailors of the zambuk 
which brought the said maize, for their labour 
Item, on the said day the factor spent one zandim 
of two and a half miticals which he gave, by 
order of the captain, to a son of the king of 
Sofala to do him honour, who brought here 
a panther he kiíled and which was causing 

much damage in the land. 

And he also spent one cacuto of half a mitical, 
according to custom, to a Moorish youth who 
turned Christian.. .. 


30 yards 

6 items 
5 items 

7 items 
i item 
4 items 


3 yards 
8 items 

i item 


1 item 


i item 
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Item, no dicto dia vendeo ho feitor vynte e sete 
varas e meya de Bertanha branqua podere 
comesta da formiga toda rota a Baquar por 
tres miticais . r 

E mais quorenta e cinquo vespiças dobradas' e 
huma sengella muito rotas e vellas (sic) 
comestas da formiga por vynte e dous miticais 
e meio,. . 

E mais nove zandis pequenos sem taxa molhados 
e rotos por cinquo miticais . 

Pero Lopez 
Soma 30 miticais l / 2 

( 2 9 v ) Agosto de 513 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor Alie Matane 

seis caldeyras daro quebradas por oyto miticais 8 miticais 

E huma vara e meia de dote por meio miticall meio miticall 

Item, aos nove dias do dito mes despendeo ho 
dicto feitor hum sabone branquo sem taxa 
que deu ao ourivez por fazer pandes de cal¬ 
deyras que se dam aos caferes em dadivas ... 1 p eça 

tem, no dicto dia despendeo ho feitor huma ' 
capa de macutos de quatro panos sem ava- 
liaçam... . / 

E hum zandim de dous miticais e meio . x ?? 

E hum comquymbollo de miticall e meío que tudo 1 1 
deu por mandado verball do capitam a Mom- 
baquere meyrinho de Çofala pera seu vestir por 
ser servidor desta forteleza e trazer senpre novas 
ao capitam das cousas que sabe da terra ... 1 pe ça 


r;f> 


3 miticais 

22 miticais 
e meio 

5 miticais 


Item, on the said day the factor sold twenty- seven 
and a half yards of white Britanny, roüten, ant- 
eaten, all tom, to Baquar for three miticais ... 

3 miticais 

And also forty-five double vespiças and one single 
one, very torn and old, ant-eaten, for twenty- 
-two miticais and a half . 

22 miticais 
and a half 

And also nine small zandis, unpriced, damp and 
torn, for five miticais. 

5 miticais 

Pero Lopez 


Totais 30 l /% miticais 


August, 1515 


Item, on the said day the factor sold to Alie 
Matane six hooped kettles, broken, for eight 

miticais. 

And one and a half yards of dote for half a mi¬ 
tical. 

8 miticais 

hfllr n frithrtil 

Item, on the ninth day of the said month the said 
factor spent one white sabone, unpriced, which 
he gave to a goldsmith to make hooks for the 
kettles which are given to the Kaffirs as gifts 
Item, on the said day the factor spent one cape of 
macutos of four cloths, unpriced . 

I item 

i item 


And one zandim of two miticais and a half. 1 item 

And one comquymbollo of a mitical and a half, 
all of which he gave, by verbal order of the 
captaín, to Mombaquere, warden of Sofala, 
to clothe himself because he serves in this 
fortress, and because he always brings news to 
the captain of what he knows of the affairs of 
the land 


i item 














Item, aos n dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz vynte e quatro arrates de contas 

amarellas meudas por vynte miticais . 20 miticais 

E mais hum cacuto de miticall e meio por a taxa 1 jmitica.ll 

e meio 


E mais hum arratall de pimenta por meio miticall 
E mais dez vespiças dobradas velhas e rotas por 

dez miticais ./ 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma 
reera de miticall que deu por mandado verball 
do capitam a hum mouro que se tornou crys- 

tam pera seu vestir . 

Item, aos 13 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a hum mouro d’Ontonga huma tafecira dal- 
godam com listras de ceda branqua sem taxa 

por quatro miticais... 

E mais dous cacutos de miticall e meio por a taxa 


meio miticall 
10 miticais 

i peça 

4 miticais 
3 miticais 


E mais tres covodos e duas terças de pano de- 
zoychem vermelho por tres miticais e meio 


3 miticais 


Pero Lope 


Soma 51 miticais 


(30) Agosto de 515 

Item, aos 14 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz quatoze vespiças dobradas velhas e 
rotas por dezaseis miticais e meio . 16 miticais 

, _ ( e meio 

E mais hum sabone de meio miticall por a taxa meio miticall 


Item, aos 17 dias do dicto mes despendeo ho fei¬ 
tor huma vespiça sengella que deu a Gonçalo 
negro dei rey pera seu vestir . . 


i peça 


Item, on the 1 ith day of the said month the fac- 
tor sold to the imam twenty-four anates of 

small yellow beads for twenty miticais. 20 miticais 

And also one cacuto of a mitical and a half for the 

sét price ... 1 mitical 

and a half 

And also one arratall of pepper for half a mitical half a mitical 
And also ten double vespiças, old and torn, for ten 

miticais. 10 miticais 

Item, on the said day the factor spent one reera of 
a mitical which he gave, by verbal order of the 
captain, to a Moor who turned Chrístian 

wherewith to clothe himself . 1 item 

Item, on the 13 th day of the said month the factor 
sold to a Moor of Ontonga one tafecira of 
cotton with white silk stripes, unpriced, for 

four miticais . 4 miticais 

And also two cacutos of a mitical and a half for 

the set price . 3 miticais 

And also three covodos and two thirds of a yard 

of red dezoychem for three miticais and a half 3 miticais 

and a half 

Pero Lopez 
Totais 51 miticais 

August, 1515 

Item, on the i4th day of the said month 'the factor 
sold to the imam fourteen double vespiças, old 

and torn, for sixteen and a half miticais. 16 mitícals 

and a half 

And also one sabone of half a mitical for the set 

price . half a mitical 

Item, on the 17th day of the said month the factor 
spent one single vespiça which he gave to 
Gonçalo, the Kings Negro, to clotJhe himself 1 item 

















Item, mais no dicto dia despendeo 2 7 varas de 
dote que deu em compra de cinquoenta far¬ 
dos de salí pera as caravelas e espricall e ou¬ 
tra (sicj despesas. 

Item, mais no dicto dia despendeo ho dicto fei¬ 
tor per mandado verball do capitam tres ves- 
piças dobradas velhas que deu a negros que 
acaretaram carvam pera esta forteleza ... .. 
Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao caciz dez 
vespiças dobradas velhas rotas por onze mi- 
ticais e meio . 

Item, aos 18 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Tibo quatro covodos e terça de pano de- 

zoychem vermelho por quatro miticais. 

h mais tres vespiças sengellas por dous miticais 
5 ma ! s llum arrata11 de pimenta por meio miticall 
* mais sels arrat « * contas amarelas metidas por 
cinquo miticais,.. r 

E mais dez vespiças dobradas velhas rotas por dez 
miticais.. r 

E mais hum cpvodo e duas terças de pano dezoy- 
chem vermelho por hum miticall e meio ... 

Item no dicto dia vendeo ho feitor a Xeque 
Empixoa doze arrates de contas amarelas meu- 

das por dez miticais . 

E mais dous arrates de pimenta por hum miticall 

Pero Lopez 
Soma 62 miticais J 4 


n miticais 


4 miticais 
2 miticais 

meio miticall 

5 miticais 
10 miticais 

i miticall 


Item, aos ao dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz quatro arrates de pimenta por dous 
miticais. 


2 miticais 



Item, also on the said day he spent 27 yards of 
dote which he gave to pay for fifty bales of 
salt for the caravels and the hospital and other 

expenses ... .. 27 y arc j s 

Item, also on the said day the said factor spent, by 
verbal order of the captain, three double ves- 
fiças, old, which he gave to the Negrões who 

carried the coai for this fortress. 3 items 

Item, on the said day the factor sold to the imam 
ten double vespiças, old, torn, for eleven mi- 

ticals and a half . n miticais 

and a half 

Item, on the i8th day of the said month the factor 
sold to Tibo four covodos and a third of a yard 

»£_J J . 1 1.1 te . ■ 1 ’ ... 


of red dezoychem cloth for four miticais. 4 miticais 

And also three single vespiças for two miticais ... 2 miticais 

And also one anatall of pepper for half a mitical half a mitical 
And also six anates of small yellow beads for five 

m ^ ca ^. 5 miticais 

And also ten double vespiças, old, torn, for ten 

m ^ ca k. 10 miticais 

And also one covodo and two thirds of a yard of 

red dezoychem cloth for a mitical and a half 1 mitical 

and a half 

Item, on the said day the factor sold to the Sheik 
Empixoa twelve anates of small yellow beads 

for ten miticais .. I0 m iti C als 

And also two anates of pepper for one mitical ... 1 mitical 


Pero Lopez 
Totais 62 miticais 

August, 1515 

Item, on the 20th day of the said month the factor 
sold to the imam four anates of pepper for two 
m ^ ca k. 2 miticais 
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E mais oyto varas de dote por tres miticais .. ... 3 miticais 

E mais hum cacuto de miticall e meio por a taxa 1 miticall 

e meio 


E mais sete vespiças dobradas velhas e rotas por 

sete miticais e meio t .. »,, ,,, ,,, Mt 111 j jxiiticais 

e meio 

Item, aos 27 dias do dicto mes vendeo ho feitor a 
Mombaquere hum fanbule de cinquo miticais 

P or a tm . 5 miticais 

E mais dous fanbules peretos pequenos sem taxa 

por tres miticais .. . 3 miticais 

E mais meya capa de macutos de dous panos das 
de quatro panos sem taxa por dous miticais e 

me10 . 2 miticais 

e meio 


E mais hum sabone de meio miticall por a taxa meio miticall 

E mais cinquo vespiças dobradas rotas por seis mi¬ 
ticais e meio. 6 miticais 

e meio 

Item, aos 29 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz dezaseis vespiças dobradas velhas e ro¬ 
tas por dezoyto miticais . 18 miticais 

E mais hum cacuto de miticall e meio por a taxa 1 miticall 

e meio 

E mais dous sabones branquos sem taxa rotos por 

hum miticall ... . l miticall 

E mais sete vespiças sengellas velhas rotas por 

iqualtro miticais.. . 4 m kicais 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor mill e quy- 
nhentos reais que deu a Vicente Diaz em 
compra dhuns huntos de porquo pera os doen¬ 
tes do espritall e em compra dhuma arqua 
grande pera os zanbuquos que hera neceçarea 
pera a roupa que lhe vay em receyta . 1,300 reais 


And also eight yards of dote for three miticais .,, 
And also one cacuto of a mitical and a half for 
the set price . 

And also seven double vespiças, old and torn, for 
seven miticais and a half. 

Item, on the 27^ day of the said month the 
factor sold to Mombaquere one fanbule of five 

miticais for the set price . 

And also two small black fanbules, unpriced, for 

three miticais . 

And also half a cape of macutos of two cloths, of 
the four cloths, unpriced, for two miticais and 
a half. 

And also one sabone of half a mitical for the set 

price .... .,, 

And also five double vespiças, torn, for six mi¬ 
ticais and a half . 

Item, on the 29th day of the said month the fac¬ 
tor sold to the imam sixteen double vespiças, 

old and torn, for eighteen miticais . 

And also one cacuto of a mitical and a half for 
the set price . 

And also two white sabones, unpriced, torn, for 

one mitical. 

And also seven single vespiças, old, torn, for four 

miticais.... ... 

Item, on the said day the factor spent one thousand 
five hundred reais which he gave to Vicente 
Diaz to buy some hog’s fat for the sick of the 
hospital and to buy a large linen chest which 
was needed on the zambuks, which are being 
entered to his credit . 


3 miticais 

i mitical 
and a half 

7 miticais 
and a half 


5 miticais 
3 miticais 


2 miticais 
and a half 

half a mitical 

6 miticais 
and a half 


18 miticais 

i mitical 
and a half 

i mitical 

q miticais 


1,500 reais 




i8 3 
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E mais despendeo no dicto dia trezentos e satenta e 
cinquo reais que deu a Bras Rodriguez em 
compra de dous queyjos que foram neceça- 
reos pera doentes que estavam no espritall 
de corença. 

Pero Lopez 
Soma 5 6 miticais 


375 reais 


(j 1 ) Agosto de 515 

Item, aos 30 dias do dicto mes vendeo ho feitor 


doze vespiças dobradas velhas rotas por quynze 

'miticais. • • . 

r . , , . 15 miticais 

n mais duas varas e huma terça de Bertanha por 

hum miticall . T •, 

j i fliit 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor huma reeta 
de miticall que deu a Joam Bariga negro dei 

rey pera seu vestir. , 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum sa- 
bone de meio miticall que deu ao bacharell 

em compra de sevo pera as bonbardas. j peçí 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor oyto varas 
de dote que deu a negros que fizeram azeyte 
dei rey e a hum negro que se tornou cristam 

P efa seu vist ! r ... 8 varai 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mateus Vaz 

duas varas de canhamaço por duzentos reais 200 reais 


Despesa que Antonio Fernandez carpinteyro desta 
fortelleza fez com Gonçalo Diaz seu esprivao em 
Bangoe honde foy comprar mantimentos pera esta 
forteleza com dous zambuquos peílo feitor 

Item, primeira (sic) despendeo de bertangys deles 
rotos trinta e quatro .. ,,, 


34 peças 


And he also spent on the said day three hundred 
and seventy-five reais which he gave to Bras 
Rodriguez to buy two cheeses which were 
needed for the sick who were convalescing in 
the hospital. 375 reais 

Pero Lopez 
Totais 56 miticais 

August, 1515 


Item, on the 3oth day of the said month the factor 
sold twelve double vespiças, old tom, for fifteen 

miticals ... 15 miticais 

And also two and a third yards of Britanny for 

0Qe ... i mitical 

Item, on the said day the factor spent one reeta of 
one mitical which he gave to Joam Bariga, the 

Kings Negro, to clothe himself . 1 item 

Item, on the said day the factor spent one sabone 
of half a mitical which he gave to the bachelor 
to buy tallow for the bonbardas . 1 item 

T._ .1 • t I 1 r 


Item, on the said day the factor spent eight yards 
of dote which lhe gave to the Negrões who made 
the Kings olive oil and to a Negro, who turned 


Christian, to clothe himself . 8 yards 

Item, on the said day the factor sold to Mateus 
Vaz two yards of canhamaço for two hundred 
rea * s . 200 reais 


Expenditure incurred, on behalf of the factor, by 
Antonio Fernandez, the carpenter of this fortress, 
with Gonçalo Diaz, his clerk, in Bangoe, where he 
went to buy supplies for this fortress in two zambuks 

Item, firstly he spent thirty-four bertangys, some 

torn . 34 ítems 
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E de cacutos de miticall e meio dezanove. ig peças 

E de zandis de dous miticais e meio deles mo¬ 
lhados e rotos vynte e hum . 21 peças 

E mais huma tafecira de seda e algodam com lys- 


tras de cores sem taxa. ,,, j p C ç a 

E mais cinquo tafeciras dalgodam com listras de 

seda branqua sem taxa. ^ p e ç. as 

Pero Lopez 


Soma 16 miticais 200 reais 
(jr v .) Agosto de 515 

Item, mais dous fanbules de dous miticais cada hum 2 peças Í 

E mais quorenta e oyto sabones branquos sem 

taxa deles pequenos e rotos., ,., ^8 p C ç as \ 

E mais quorenta e duas reeras de miticall.. 42 peças 

E mais vynte e cinquo macaceres de miticall e 

meio delies danefiçados e rotos . 25 peças 

E mais satenta e tres vespiças dobradas delas velhas 73 peças 

E mais cinquoenta varas de dote que tudo deu em 
compra de seiscentos e vynte e tres alqueires 
de milho dos quaes despendeo trinta e oyto 
alqueires com hos marinheyros dos dous zam- 
buquos e fiquam netos quynhentos e oytenta 
e cinquo alqueires que lhe vam em receyta 

ao dicto feitor ... ... 50 varas 

E mais despendeo ho dicto Antoneo Fernandez 

pello dicto feitor cinquo bertangis. 5 peças 

E mais sete macaceres de miticall e meio. 7 peças 

E mais quatro reeras de miticall . 4 peç as 

E mais cinquo vespiças dobradas que tudo deu 
de dadyvas e de direitos aos senhores das terras 
honde foy comprar hos dictos mantimentos por 
lhe deixarem comprar ho dicto milho por aver 
hy pouquo na terra e nam lho quererem ven¬ 
der e por ser asy costume. 5 peç as 


■ 



And nineteen cacutos of a mitical and a half ... 19 items 

And twenty-one zandis of two miticais and a half, 

some damp and torn . . 21 items 

And also one tafecira of silk and cotton with 

coloured stripes, unpriced . 1 item 

And also five tafeciras of cotton with white silk 

stripes, unpriced . 5 items 

Pero Lopez 

Totais 16 miticais 200 reais 
August, 1515 

Item, also two fanbules of two miticais each ... 2 items 

And also forty-eight white sabones, unpriced, some 

small and torn. 48 items 

And also forty-two reeras of a mitical. 42 items 

And also twenty-five macaceres of a mitical and 

a half, some damaged and torn. 25 items 

And also seventy-three double vespiças, some old 73 items 
And also fifty yards of dote, all of which he gave 
to buy six hundred and twenty-three alqueires 
of maize, df which he spent thirty-eight alquei¬ 
res with the sailors of the two zambuks, there 
being left clear five hundred and eighty-fíve 
alqueires which are being entered to the credit 

of the said factor. 50 yards 

And the said Antoneo Fernandez also spent, on 

behalf of the said factor, five bertangis . 5 items 

And also seven macaceres of a mitical and a half 7 items 

And also four reeras of a mitical . 4 items 

And also five double vespiças, all of which he 
gave as gifts and duty to the lords of the lands 
where he went to buy supplies, for allowing 
him to buy the said maize, there being little 
of it in the land and their not wanting to sell 
it, and because this is the custom. 5 items 









2i varas 


E mais despendeo vynte huma varas de dote 
E sete cacutos de meio miticall que tudo deu em 
compra denpreyta pera fardos e pesquado pera 
os marinheyros e outras despesas meudas 


7 peças 


Pero Lope 


(j 2 ) Agosto de 515 


Item, despendeo ho feitor cinquo vespiças dobradas 

E mais tres sabones branquos sem taxa. 

E mais huma reera de miticall. 

E mais duas varas de dote que deu a treze mari- 
nheyios dos dictos zambuquos de seu trabalho 
e a dous pilotos . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor duas ves¬ 
piças dobradas que deu a Jeebaquar de frete 
dhum destes zambuquos de tres vyagens que 
com elle fez ho dicto Antonio Fernandez 
Item, no dicto dia despendeo ho feitor sete vespi¬ 
ças dobradas daneficadas que deu a negros 
que carretaram em este mes matasa pera as 
estacadas e madeyra . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum sa- 
bone de meio miticall que deu a Mostafa em 
compra de hum capo que era neceçareo pera 
medir milho dei rey noso senhor. 

Item, ao derradeyro dia do dicto mes despendeo 
ho feitor dezanove macaceres de miticall e meio 
rotos e deneficados ,,, .. 

E mais dezasete bertangis delles rotos e molhados 
E mais sete fanbules pequenos sem taxa 
E mais vynte sabones branquos sem taxa pequenos 
E mais quorenta e cinquo reeras molhadas e rotas 


5 peças 
3 peças 
r peça 

2 varas 


2 peças 


7 peças 


x peça 

19 peças 
17 peças 

7 peças 

20 peças 

45 F? as 


And he aíso spent twenty-one yards of dote ... 21 yards 

And seven cacutos of half a mitical, all of which 
he gave to buy matting for the bales and fish 
for the sailors, and other petty expenses 7 items 

Pero Lopez 

August, 1515 


Item, the factor spent five double vespiças . 5 items 

And also three white sabones, unpriced. 3 items 

And also one reera of a mitical. 1 item 

And also two yards of dote which he gave to thir- 
teen sailors of the said zambuks, for their 
labour, and to two pilots . 2 yards 


Item,' on the said day the factor spent two double 
vespiças which he gave to Jeebaquar for the 
freight of these zambuks for three voyages he 

made with the said Antonio Fernandez. 2 items 

Item, on the said day the factor spent seven double 
vespiças, damaged, which he gave to the Ne¬ 
grões who carried, during thismonth, stone and 

timber for the stockade. 7 items 

Item, on the said day the factor spent one sabone 
of half a mitical which he gave to Mostafa to 
pay for a measure needed to measure the 

Kings maize .. 1 item 

Item, on the last day of the said month the 
factor spent nineteen macaceres of a mitical 

and a half, torn and damaged. 19 items 

And also seventeen bertangis, some torn and damp 17 items 

And also seven small fanbules, unpriced ... ... 7 items 

And also twenty white sabones, unpriced, small 20 items 

And also forty-five reeras, damp and torn,., ... 45 items 













E mais seis tafeciras baruzes de míticall e meio 
que tudo deu a Ge Acane em compra de no¬ 
venta e tres alqueires de milho que lhe vam 

em receyta... ... ... ... 6 peças 

item, despendeo ho dicto feitor em todo este 
mes treze varas de dote com hos doentes do 
espritall e outras despesas meudas. 13 V aras 

Pero Lopez 

Soma do que rendeo este mes 257 miticais 
200 reais 


(32 v) Setenbro de 515 



Item, ao primeiro dia do dicto mes despendeo ho 

feitor dous sabones de mitícall. . 2 peças 

E mais hum sabone de meio miticall . 1 peça 

E mais duas varas e terça de Bertanha que tudo 
deu a Mofomede Acem que veyo de Portugall 
em pagamento de seu mantimento deste mes 
— a saber — de milho e dinheiro por aver 
hy pouquo milho na casa lhe nam dam milho 2 varas e 

terça 

Item, aos quatro dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor a Mengodao quatro covodos e terça de 
pano dezoychem vermelho por quatro miticais q miticais 


E mais hum (sicf) tafecira baruz de miticall e meio 
por a taxa .... 

Item, aos cinquo dias do dicto mes vendeo ho fei¬ 
tor a Junhe seis arrates de contas amarelas 

meudas por cinquo miticais ... .. 

E mais tres vespiças dobradas velhas e rotas por 



i miticall 
e meio 



And also six tafeciras baruzes of a mitical and a 
half, all of which he gave to Ge Acane to buy 
ninety-three alqueires of maize which are being 

entered to hís credit . 6 items 

Item, during the whole of this month the said 
factor spent thirteen yards of dote with the sick 
of the hospital and other petty expenses ... 13 yards 

Pero Lopez 

The yield for this month totais 257 miticais 
200 reais 

September, 1515 

Item, on the first day of the said month the factor 

spent two sabones of a mitical. 2 items 

And also one sabone of half a mitical. 1 item 

And also two and a third yards of Britanny which 
he gave to Mofomede Acem, who carne from 
Portugal, to pay for his maintenance for this 
month — namely— of maize and cash; be- 
cause there is little maize ín stock, he is not 

given maize. 2 yards 

and a third 

Item, on the fourth day of the said month the 
ifaòtor sold to Mengodao four covodos and a 
third of a yard of red dezoychem cloth for four 

miticais. q miticais 

And also one tafecira baruz of a mitical and a half 

for the set price ... .. 1 mitical 

and a half 

Item, on the fifth day of the said month the factor 
sold to Junhe six arrates of small yellow beads 

for five miticais .. ... 5 miticais 

And also three double vespiças, old and torn, for 

three miticais . 3 miticais 

z 9 * 








































E mm hm sabone de meio miricaU por a taxa meiomiticail 

Item, no Jicto dia sespendeo (sic) ho feitor huma 
bacia de latam pequena de migar que deu a 
Francisco Fernandez coronheyro pera coreger 
coronhas de bestas. 5 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor sasenta 1 ^ 
e oyto bertangis . 

F mais sasemta e tres macaceres de miticall e meio 
daneficados. , 

E mais quorenta e duas vespiças dobradas'delas' 3 ^ 
velhas e rotas. 

4 2 peças 


E mais hum (sic) sengella vespiça . 

Pero Lopez 
Soma 14 miticais 


(33) Setenbro de 51c; 

Item, mais dezaseis reeras de miticall . 

E mais oyto zandis pequenos sem taxa . 

mais onze zandis de dous miticais e meio cada 
hum .. 

E mais quatro fanhules de dous miticais cada hum 

E mais km pano borquetim de taxa de seis mi- 
ticais . 

E mais vynte sabones branquos sem taxa. 

E mais dous arrates de pimenta. 

E mais dous beyrames crus sem taxa. 

E mais sete varas de pano da terra estreyto. 

E mais hum ( sic) vara de dote. 

E mais sete tafecyras baruzes de miticall e meio 

E huma arrova e vynte e oyto arrates de contas 
amarelas meudas ... 


16 peças 
8 peças 

n peças 
4 peças 

1 peça 
20 peças 

2 arrates 
2 peças 
7 varas 

i vara 
7 peças 


i arroba e 
28 arrates 



And also one sabone of half a mitical for the set 

P nce ••• .. half a mitical 

Item, on the said day the factor spent one small 
brass basin which he gave to Francisco Fer¬ 
nandez, the gun-stock maker, to repair the 

stocks of the cross-bows . t j tem 

Item, on the said day the factor spent sixty-eight 

herU H is . | . 68 items 

And also sixty-three macaceres of a mitical and a 

half, damaged. 63 j tems 

And also forty-two double vespiças, some old and 

torn .;. 42 items 

And also one single vespiça . 1 item 

Pero Lopez 

Totais 14 miticais 


September, 1515 

Item, also sixteen reeras of a mitical 
And also eight small zandis, small, unpriced 
And also eleven zandis of two miticais and a half 
each.. . 

And also four fanhules of two miticais each 
And also one borquetim cloth of the set príce of 

six miticais.. . 

And also twenty white sabones, unpriced. 

And also two arrates of pepper. 

And also two raw beyrames, unpriced. 

And also seven yards of narrow cloth of the land 

And also one yard of dote,,, ,... 

And also seven tafecyras baruzes of a mitical and 

a balf. 

And one arrova and twenty-eight arrates of small 
yellow beads . 


16 items 
8 items 

ii items 
4 items 

1 item 
20 items 

2 arrates 
2 items 
7 yards 

i yard 

7 items 

i arroba and 
28 arrates 


13 


















E mais hum cacuto de meio miticall . 

E mais vynte e duas varas de canhamaço . 

E mais quatro sabones de meio miticall . 

E mais seis varas e meia de Bertanha branqua 

E mais hum (sic) tafecira gorea de dous miticais 
e meio que tudo deu ao caciz e a Tibo e a 
outros mouros mercadores desta terra em com¬ 
pra de setecentos e noventa e hum alqueires ’ 
de milho que lhe vam em receyta. 

Pero Lopez 

(jj v.) Setenbro de 515 

Item, aos seis dias do dicto mes vendeo ho feitor 
a Male Matane seis arrates de contas amarelas 

meudas por cíiiquo miticais ,,, .. 

E mais a elle dez vespiças dobradas por quynze 

miticais velhas. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Xeque 
Empesa dez dobradas vespiças velhas e rotas 

por dez miticais . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao caciz seis 
arrates de contas amarelas meudas por cinquo 
miticais.. ... . 1 

Item, aos sete dias do dicto mes despendeo feitor 
huma vespiça dobrada que deu a Jumar em 
compra dhuma arrova de marfim que lhe 

vay em receyta .. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao dicto Junar 
hum sule vermelho sem taxa por dous miticais 
E mais cinquo vespiças dobradas' velhas rotas por 

cinquo miticais. 

Item, aos 10 dias do dicto mes vendeo ho feitor 
ao caciz vynte varas e huma terça de Bertanha 
bran (sic) por nove miticais . 


i peça i 

And also one cacuto of half a mitical. 

i item 

22 varas 1 

gS: 

And also twenty-two yards of canhamaço . 

22 yards 

4 peças 

And also four sahones of half a mitical. 

4 items 

6 varas e 

And also six and a half yards of white Britanny 

6 yards 

meia p 

And also one tafecira gorea of two miticais and a 

and a half 


peça 


5 miticais 
15 miticais 

10 miticais 

5 miticais 

1 peça 

2 miticais 
5 miticais 

9 miticais 


half all o£ which he gave to the imam and to 
Tibo and to other Moorish merchants of this 
iand to pay for seven hundred and ninety-one 
alqueires of maize which are being entered to 
his credit ... . 1 item 

Pero Lopez 
September, 1515 

Item, on the sixth day of the said month the factor 
sold to Male Matane six arrates of small 

yellow beads for five miticais . 5 miticais 

And also to him ten double vespiças for fífteen 

miticais, old .... . 15 miticais 

Item, on the said day the factor sold to Sheik 
Empesa ten double vespiças, old and tom, for 

ten miticais. 10 miticais 

Item, on the said day the factor sold to the imam 
six arrates of small yellow beads for five mi- 

ticais . 5 miticais 

Item, on the seventh day of the said month the 
factor spent one double vespiça which he gave 
to Jumar to pay for an arrova of ivory which 

is being entered to his credit.. 1 item 

Item, on the said the factor sold to the said Junar 

one red sule, unpriced, for two miticais . .. 2 miticais 

And also five double vespiças, old tom, for five 

miticais.. .. ... , v ... 5 miticais 

Item, on the ioth day of the said month the 
factor sold to the imam twenty and a third 
yards of white Britanny for nine miticais ... 9 miticais 








E mais hum zandím pequeno sem taxa por miti- 
call e meio. 

E mais hum sábone sem taxa pequeno por meio 

miticall,.. 

E mais cinquo vespiças dobradas velhas rotas por 

cinquo miticais. . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mengodao 
dezoyto vespiças dobradas velhas e rotas por 

dezoyto miticais . 

E mais oyto varas de dote por tres miticais ... 

Pero Lopez 
Soma 79 miticais 



(34) Setenbro de 515 



Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Mofomede 
duas vespiças dobradas velhas rotas por dous 

miticais e meio.. . 2 miticais 

e meio 

Item, aos dezasete dias do dicto mes despendeo 
ho feitor hum (sic) vespiça sengella que deu 
a Gragao porteyro de Çofalla per mandado 
verball do capitam por ser homem que serve 

nesta forteleza de seu hoficeo ... . 1 peça 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Bastiam 
Fernandez homem do capitam duas varas de 
caríhamaço por duzentos reais pera vestir ne- 


gros seus .. ... ,,, . 

200 reais 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao caciz dous 


sabones de meio miticall por a taxa .. 

i miticall 

E mais duas capas de macutos de quatro panos 


cada huma sem taxa rotas e velhas por tres 


miticais... .. . . 

3 miticais 


And also one small zandim, unpriced, for a mí- 

tical and a half . 1 mitical 

and a half 

And also one sabone, unpriced, small, for half 

a mitical .. . half a mitical 

And also five double vespiças, old torn, for five 

miticais... 5 miticais 

Item, on the said day che factor sold to Mengodao 
eighteen double vespiças, old and tom, for 

eighteen miticais .. . 18 miticais 

And also eight yards of dote for three miticais ,,. 3 miticais 


Pero Lopez 
Totais 79 miticais 


September, 1515 

Item, on the said day the factor sold to Mofomede 
two double vespiças, old, torn, for two miticais 

and a half . 2 miticais 

and a half 

Item, on the seventeenth day of the said month 
the factor spent one single vespiça which he 
gave to Gragao, the porter of Sofala, by verbal 
order of the captain, because he is a man who 

works at his art in this fortress. 1 item 

Item, on the said day the factor sold to Bastiam 
Fernandez, the captain’s man, two yards of 
canhamaço for two hundred reais to clothe his 

Negrões.. . 200 reais 

Item, on the said day the factor sold to the imam 

two sabones of half a mitical for the set price 1 mitical 
And also two capes of macutos of four cloths 

each, unpriced, torn and old, for three miticais 3 miticais 

















E mais nove varas de toalhas de mensa rotas por 

tfes miticals .- ; . 3 miticais 

E mais sete reeras de miticall rotas por tres mi- 

t ' ca ^ s . -•. 3 miticais 

E mais nove covodos de pano dezoychem verme¬ 
lho todo comesto da traça por quatro miticais 4 miticais 
E mais dous bertangis velhos e rotos por dous rni- 

t * ca * s **• ••• ''.2 miticais 

Item, no dicto dia vendeo lio feitor Ale Acane 
huma tafecira baruz de miticall e meio rota 


e pequena por meio miticall . meio miticall 

E mais tres cacutos de miticall e meio rotos e bor- 

dalengos e pequenos por hum miticall e meio 1 miticall \ 

e meio : 

E mais quatro macaceres de miticall e meio mo¬ 
lhados e danados todos por dous miticais ... 2 miticais 

E mais hum fanbule pequeno sem taxa roto por í. 

meio miticall .. . meio miticall 

E mais capa de macutos de dous panos muito rota 

e podre por meio miticall. meio miticall 



Pero Lopez 

Soma 23 miticais /% 200 reais 

(34 v.) Setenbro de 515 

Item, aos dezoyto dias do dicto mes vendeo ho 
feitor a moradores forteleza quatorze varas e 
meia de canhamaço que servio de serepilheyra 

velho e roto por hum miticall. 1 miticall 

E mais sete varas e meia de pano da terra estreyto 
roto comesto da formiga por meio miticall e 

cem rea ^ s . . meio miticall 

cento reais 




And aíso nine yards o£ table-cloths, torn, for three 

miticais. 

And also seven reeras of a mitical, torn, for three 

miticais. 

And also nine covodos of red dezoychem cloth, all 

moth-eaten, for four miticais . 

And also two bertangis, old and torn, for two mi- 

ticals ... . 

Item, on the said day the factor sold to Ale Acane 
one tafecira baruz of a mitical and a half, torn 

and small, for half a mitical. 

And also three cacutos of a mitical and a half, 
torn and roimh and small, for one mitical and 
a half. 

And also four macaceres of a mitical and a half, 
all damp and damaged, for two miticais ... 
And also one small fanbule, unpriced, torn, for 

half a mitical. 

And also one cape of macutos of two cloths, very 
tom and rotten, for half a mitical. 

Pero Lopez 

Totais 23 /% miticais 200 reais 
September, 1515 

Item, on the eighteenth day of the said month the 
factor sold to residents of this fortress fourteen 
and a half yards of canhamaço, which had 
been used as sacking, old and tom, for one mi¬ 
tical . 

And also seven and a half yards of narrow cloth 
of the land, ant-eaten, for half a mitical and 
a hundred reais . 


3 miticais 

3 miticais 

4 miticais 
2 miticais 

half a mitical 

1 mitical 
and a half 

2 miticais 
half a mitical 
half a mitical 


i mitical 

half a mitical 
a hundred reais 













































Item, no dicto dia vendeo ho feitor a June doze 
anates de contas amarellas meudas por dez 
miticais.. . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum zan- 
dym de dous miticais e meio. 

E mais huma capa de macutos de quatro panos 
sem taxa . 

E mais hum quoquynbollo de miticall e meio ,,, 


io miticais 

i peça 

i peça 
i peça 


E mais hum beyrame de dous miticais e meio que 
tudo deu per mandado verball do capitam ha 
Mofomede que veyo de Portugall por ser asy 
costume de lho darem cad’ano pera seu vestir 


E mais despendeo ho dicto feitor no dicto dia 
huma vespiça sengella que deu per mandado 
verball do capitam a hum negro de Çofalla 
que trouxe nova que vynha ha caravela de 

Moçambyque . 

Item, mais despendeo em ho dicto dia por a dieta 
maneyra huma vespiça sengella que deu a 

hum mouro que se tornou cristam. 

Item, mais despendeo ho dicto feitor huma vespiça 
sengella rota que deu a Bertolameu d’Evora 
em compra dhum (sic) huntos de porquo 
pera meyzinhas pera os doentes do espritall .,, 
E mais despendeo ho dicto feitor meya vara de 
pano estreyto da terra com que foraram huma 
pedra dara da igreja . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor hum cacuto 
de mitícall e meio.j. 

E mais huma vespiça sengella que tudo deu per 
mandado do capitam verball a huma negra dei 
rey que veyo de Moçambique pera seu vestir 

Pero Lopez 

Soma 11 miticais i oo reais 


i 


i peça 


i peça 


meia vara 
i peça 


i peça 



Item, on the said day the factor sold to June twelve 
anates of small yellow beads for ten miticais 

Item, on the said day the factor spent one zandym 

of two and a half miticais.. . 

And also one cape of macutos of four cloths, um 

And also one quoquynbollo of a mitical and a 

half. 

And also one beyrame of two miticais and a half, 
all of which he gave, by verbal order of the 
captain, to Mofomede who came from Portu¬ 
gal, because it is the cuctom to give this ito 

him yearly to cíothe himself . 

And the said factor also spent on the said day one 
single vespiça, which he gave, by verbal order of 
the captain, to a Negro of Sofala who brought 
news of the coming of the caravel from Mo- 

zambique ,. 

Item, on the said day he also spent, in accordance 
with custom, one single vespiça which he gave 

to a Moor who turned Christian. 

Item, the said factor also spent one single vespiça, 
tom, which he gave to Bertolameu d’Evora to 
pj for some hogs fat for medicines for the 

sick of the hospital .. ,,, 

And the said factor also spent half a yard of 
narrow cloth of the land with which they 

covered the altar stone of the church . 

Item, on the said day the factor spent one cacuto 

of a mitical and a half ... ... 

And also one single vespiça, all of which he gave, 
by verbal order of the captain, to a King’s 
Negress, who came from Mozambique, to 
clothe herself .. ... 

Pero Lopez 

Totais n l /% miticais ioo reais 



io miticais 

i item 
i item 
i item 

i item 

i 

i item 

i item 

half a yard 
i item 

i item 


200 


201 










(35) Setenbro de 515 



Item, aos 20 dias do dicto mes despendeo ho fei¬ 
tor hum cacuto de miticall e meio que deu per 
mandado verball do capitam hum moço cris- 
tam pera seu vestir por andar nuu . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor ao vygayro 
duas varas e meia de canhamaço pera vestir 

negros por meio miticall ... .. 

E mais huma vespiça sengella rota por meio mi¬ 
ticall . 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor mill reais 
que deu ao dicto vygayro em compra de huum 
colebra (?) que era neceçareo pera os doentes 

do espritall.. . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar de- 
zoyto vespiças dobradas e hum (sic) sengela 
rotas por vynte miticais e hum quarto. 

E mais huma vara de dote por hum quarto de mi¬ 
ticall denef içado. . 

E mais huma reera rota por meyo miticall. 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a moradores 
desta forteleza pera vestirem negros seus por 
tres miticais e meio e cinquoenta reais dezoyto 
varas de canhamaço .. 


meio miticall 
meio miticall 


1.000 reais 


20 miticais 


3 miticais 


Item, no dicto dia despendeo ho feitor duzentas 
e quorenta e nove vespiças dobradas em que 

entravam delias daneficadas . 

E mais duzentos e cinquoenta e seis bertangis 

deles molhados e rotos ,,, . 

E mais seis reeras de miticall cada huma. 

E mais tres varas e meya de Bertanha branqua .., 


50 reais 


249 peças 

256 peças 
6 peças 
3 varas e 




September, 1515 

Item, on the 20th day of the said month the 
factor spent one cacuto of a mitical and a half 
which he gave, by verbal order of the captain, 
to a Christian youth to clothe himself, as he 

was going about naked . 1 item 

Item, on the said day the factor sold to the vicar 
two and a half yards of canhamaço to clothe 

Negrões for half a mitical. half a mitical 

And also one single vespiça, torn, for half a mitical half a mitical 

Item, on the said day the factor spent one 
thousand reais which he gave to the vicar to 
buy a colebra (?) for the sick of the hospital 1,000 reais 

Item, on the said day the factor sold to Jumar 
eighteen double vespiças and one single one, 
tom, for twenty and a quaiter miticais. 20 miticais 

•A 

And also one yard of dote for a quarter of a mi¬ 
tical, damaged.. % 

And also one reera, torn, for half a mitical. half a mitical 

Item, on the said day the factor sold to the resi- 
dents of this fortress, to clothe their Negrões, 
for three miticais and a half and fifty reais, 

eighteen yards of canhamaço . 3 miticais 

and a half 
50 reais 

Item, on the said day the factor spent two 
hundred and forty-nine double vespiças, in- 

cluding some damaged. 249 items 

And also two hundred and fifty-six bertangis, 

some damp and torn . ,. 256 items 

And also six reeras of a mitical each. 6 items 

And also three and a half yards of white Britanny 3 yards 

and a half 


203 









E mais quatro sabones de meio miticall cada hum 4 peças 

E mais onze arrates de pimenta. n arrates 

E mais oyto arrates de contas amatellas meudas ... 8 arrates 

E mais hum cacuto de dous miticais . 1 peça 

Pero Lopez 

Soma 25 miticais e meio 50 reais 


(35 v.) Setenbro de 515 

Item, mais despendeo dous cacutos de miticall e 
meio cada hum . 

E mais tres zandis sem taxa pequenos. 

E mais oyto sabones branquos sem taxa pequenos 
e bodalengos . 

E mais hum fanbulle de dous miticais .,, . 

E mais tres macaceres de miticall e meio . 

E mais quatro covodos e terça de pano dezoychem 
vermelho que tudo deu a Faque Baquar e a 
Mofomede Acem e a Faque Girote e a June e 
a Jumar e a outros mouros mercadores desta 
terra em compra de dous mill e duzentos e 
trynta alqueires de milho que lhe vam em re- 
ceyta .-. ,,, 


2 peças 

3 P e Ç as 

8 peças 
i peça 

3 F? as 


4 covodos ^ 


Item, no dicto dia despendeo ho feitor quatro mill 
e quynhentos reais que deu a Vicente Diaz 
em compra de dous porquos pera a gente da 
caravella quando chegou de Moçambique e 
em compra de huma espada que ho capitam 
deu a Mombaquere meyririho dei rey de Ço- 
fala por lhe fazer honra c por milfaor servir esta 
forteleza ha quall despesa fez per mandado 
verball do capitam. ... . 4.500 rca j s 


And also four sabones of half a mitical each ... 

And also eleven arrates of pepper .... . 

And also eight arrates of small yellow beads ... 

And also one cacuto of two miticais . 

Pero Lopez 

Totais 25 and a half miticais 50 reais 
September, 1515 

Item, he also spent two cacutos of a mitical and a 

half each .. 2 items 

And also three zandis, unpriced, small. 3 items 

And also eight white sabones, unpriced, small 

and rough .., ... 8 items 

And also one fanbulle of two miticais.. 1 item 

And also three macaceres of a mitical and a half 3 items 
And also four covodos and a third of a yard of 
red dezoychem cloth, all of whích he gave to 
Faque Baquar and to Mofomede Acem and to 
Faque Girote and to June and to Jumar and to 
other Moorish merchants of this land to pay 
for two thousand two hundred and thirty al¬ 
queires of maize which are being entered to 

his credit ... 4 covodos \ 

Item, on the saíd day the factor spent four 
thousand five hundred reais which he gave to 
Vicente Diaz to buy two hogs for the men of 
the caravel when it arrived from Mozambique, 
and to pay for a sword that the captain gave 
to Mombaquere, the warden of the king of 
Sofala, to do him honour and that he might 
better serve this fortress, whích expenditure 
he incurred by verbal order of the captain ... 4,500 reais 


4 items 
ii arrates 
8 arrates 
i item 


205 








Item, aos 25 dias do dicto mes despendeo ho fei¬ 
tor vynte e huma varas de canhamaço que por 
mandado do capitam deu ao mestre da cara- 
vella Conceyçam pera remendarem huma vella 
Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jape sete 
zandis pequenos sem taxa molhados e danefi- 
cados por sete miticais ... 

E mais sete vespiças dobradas muito rotas velhas 
por quatro miticais e meio. 


21 varas 


7 miticais 


4 meio 


E mais hum sabone branquo sem taxa pequeno 

por meio miticall. meio miticall 

E mais hum macacere de miticall e meio roto e 

podre por meio miticall.. ,,, meio miticall 

Pero Lopez 

Soma 12 miticais fi 


(36) Setenbro de 513 

Item, aos 27 dias do dicto mes despendeo ho fei¬ 
tor hum zandim de dous miticais e meio .,. 

E mais huma capa de Bertanha branqua com vy- 
vos de linhas sem taxa.. . 

E mais duas varas de pano estreyto da terra que 
por mandado verball deu a hum mouro que 
se tornou cristam parente dei rey de Çofala por 
lhe fazer honra por ser asy mouro honrado ,.. 

E mais despendeo por a dieta maneyra huma ves- 
piça sengella que deu a hum moro que se 
entam tornou cristam.. 

Item, aos 29 dias do dicto mes despendeo ho fei¬ 
tor nove vespiças dobradas . . . .. 


i peça 


2 varas 


9 peças 


206 


iii 

it 


Item, on the 25th day of the said month the 
factor spent twenty-one yards of canhamaço, 
by order of the captaín, which he gave to the 
master of the caravel Conceyçam to repair a sail 

21 yards 

Item, on the said day the factor sold to Jape seven 
small zandis, unpriced, damp and damaged, 
for seven miticais . 

7 miticais 

And also seven double vespiças, very torn, old, 
for four miticais and a half. 

4 miticais 1 

And also one white sabone, unpriced, small, for 
half a mitical. 

and a half 

half a mitical 


And also one macacere of a mitical and a half, 

torn and rotten, for half a mitical. half a mitical 


Pero Lopez 

Totais 12 /a miticais 
September, 1515 

Item, on the ayth day of the said month the 
factor spent one zandim of two miticais and 
a half. 

And also one cape of white Britanny, with piping, 
unpriced . 

And also two yards of narrow cloth of the land 
which, by verbal order, he gave to a Moor 
who turned Christian, a relative of the king 
of Sofala, to do him honour, and because this 
is the custom.. . 

And he also spent, according to custom, one single 
vespiça which he gave to a Moor who turned 
Christian . 

Item, on the 29^ day of the said month the 
factor spent nine double vespiças .. 

20 j 


i item 

1 item 

2 yards 

i item 
9 items 
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E mais huma sengella que tudo deu per mandado 
verball do capitam a negros que carretaram 
este mes madeyra e mataça per’as estacadas 

desta fortelezas (sic) ., . 

Item, no dicto dia vendeo ho feitor a Jumar hum 
sabone branquo pequeno sem taxa por meio 

miticall. 

Item, no dicto dia despendeo ho feitor dous cacutos 

de miticall e meio. 

E mais dous macaceres de miticall e meio. 

E mais seis zandis pequenos sem taxa. 

E mais huma tafecira dalgodam com listras de 

seda branqua sem taxa. 

E mais dous sabones branquos pequenos sem taxa 

E mais hum sabone de meio miticall.. 

E mais oyto arrates de pimenta que tudo deu a 
Caxena em compra de vynte e cinquo alqueires 

de milho que lhe vam em receyta. 

Ate quy se fez ho repeso de mill e cento e no¬ 
venta e cinquo miticais e cinquoenta reais ... 


E mais vynte miticais que creceram no dicto re¬ 
peso . 


meio miticall 

2 peças 
2 peças 
6 peças 

1 peça 

2 peças 

1 FÇ 3 


8 arrates 

1.195 miti¬ 
cais 50 reais 

20 miticais 


Pero Lope 


Soma meio mitical 



And also one single one, all of which he gave, by 
verbal order of the captain, to the Negrões who, 
during this month, carried the timber and 
stones for the stockade of this fortresses (sic) 1 item 
Item, on the said day the factor sold to Jumar 
one white sabone, small, unpriced, for half a 

mitical. half a mitical 

Item, on the said day the factor spent two cacutos 

of a mitical and a half. 2 items 

And also two macaceres of a mitical and a half.,, 2 items 

And also six zandis, small, unpriced . 6 items 

And also one tafecira of cotton witli white silk 

stripes, unpriced . 1 item 

And also two white sabones, small, unpriced 2 items 

And also one sabone of half a mitical. 1 item 

And also eight arrates of pepper, all of which he 
gave to Caxena to pay for twenty-five alqueires 
of maize which are being entered to his credit 8 arrates 
Up to here was dhecked the weight of one diousand 
one hundred and ninety-five miticais and fifty 

reais . 1,195 m ‘ t ‘" 

cais 50 reais 

And also 'twenty miticais which were gained in the 

said weighing . 20 miticais 
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CARTA DE CAPITAO-MOR E GOVERNADOR DA ÍNDIA 
A LOPO SOARES 

Altncirira, 1515 Fevereiro 10 



ANTT— Chanc. de D, Manuel, liv, 24, fl. 35 
Ilhas, fl. 145 

Extractos 

Dom Manuell etc. fazemos saber a vos nosos capitãaes das nosas 
fortelezas de Çofalla e de Cochim e de Calicut e de Cananor Guoa 
e de Malaca que ora soes e ao diante fordes e a todos e quaaesquer 
outros nosos capitãaes de quaesquer fortellezas que sam feitas e ao 
diante se fezerem nas partes da Imdia e em quaaesquer outras partes 
homde por noso serviço forem feitas des do Cabo de Booa Esperamça 
pera dentro em quallquer parte que seja alcaides moores feitores e 
stprivaaes e todos outros nosos oficiaaes da Fazemda e Justiça delas 
capitãaes de naaos e navios de nosas armadas fidalgos cavaleiros 
escudeiros gente d’armas bonbardeiros espingardeiros e beesteiros 
e todas outras pesoas a que esta nosa carta for mostrada que nos polia 

muita confiamça que temos de Lopo Soarez do noso Conselho. 

0 emviamos ora por noso capitam moor e governador desas partes ... 

... lhe damos todo noso imteiro poder e alçada sobre todos os capi- 
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LETTERS PATENT OF CAPTAIN-MAJOR AND GOVERNOR 
OF INDIA ISSUED TO LOPO SOARES 

Almeirim, 1515 February 10 


ANTT— Chanc. de D. Manuel, liv. 24, foi. 35 
Ilhas, foi. 145 


Extfâcts 

Dom Manuell etc. We make known to you who are presently 
our captains of our fortresses of Sofala and of Cochin and of Calicut 
and of Canannore, Goa and of Malacca, and to those who follow you, 
and to all our other captains whomsoever of every fortress now built, 
or still to be built in the parts of índia, or in any other parts where 
they are built in our service, from the Cape of Good Hope onwards, 
to the provosts, factors, and clerks and to all our other officials of the 
Treasury and of Justice thereto appointed, to the captains of the mos 
and vessels of our fleets, to the gentlemen, knights, squires, men- 
-at-arms, bombardiers, musketeers and cross-bowmen, and to all 
others to whom these our letters patent are shewn, that we, through 

the great confidence we place in Lopo Soarez, of our Council. 

do hereby send him as our captain-major and governor of those parts 

and invest him witíh all our power and jurisdiction over all tíhe captains 
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taaes e pesoas das ditas fortelezas e de nosas frotas e armadas e jente 
de noso eixercito e sobre quaaesquer outros que nosos sobditos sejam 
da qual em todos os casos asi eives como crimes ate morte naturall 
inclusivell. , 


sem delle aver apellaçam nem agravo.. 


... Outrosi lhe damos todo noso inteiro poder que nas cousas da 
nosa fazemda asi aquelas que tocarem nas conpras e vemdas de nosas 
mercadorias como de toda outra cousa que a bem de nosa fazenda 
tocar proveja e ordene asi como for mais noso serviço trabalhando 
senpre quamto lhe posivell for por gardar nosos regimentos salvo 
quando for tall caso que lhe pareça que se deva fazer o contrairo. 
E mamdamos aos nosos feitores e estprivãaes das feitorias asi aquelles 
que agora la estam como aos que pellos tempos forem emquanto elle 
nas ditas partes andar por noso capitam moor que todo o que por 
elle lhe for requerido e mandado acerca de nosa. fazenda ho cumpram 
e façam. ... .... 

... Outrosi lhe damos poder que elle posa remover e tirar capitaacs 
das fortellezas alcaides moores delias e capitães das naaaos e navios ... 

.e todollos outros oficiaes posto que por noso mandado 

e ordenança de ca vaao ou depois sejam ordenados quamdo quer que 
elles fezerem taaes erros per que mereçam e lhe pareça que devam 
ser privados dos ditos careguos e oficios e quamdo o asi fezer mandara 
fazer autos de suas culpas pera em todo tempo se saber a causa por 
que asi foram privados. E quamdo asi fezer ele poderá poer nos dictos 
careguos e oficios outras pesoas com todos seus hordenados que com 
elles tenham ate nos provermos delles quem nosa mercee for seemdo 
taaes que nelles caibam e que lhe pareça que nos dictos careguos e oficios 
nos saberam bem servir .. .’. 


Dada em a nosa villa d’Almeirim a dez dias do mes de Feve¬ 
reiro. Antonio Fernandez a fez anno de Noso Senhor Jhesu Christo 
de mill e 515 annos. 



and persons of the said fortresses, and of our squadrons and fleets 
and men of our army, and over all our other subjects whomsoever 
in all matters, both civil and criminal, including the death penalty 

.there being no appeal or action against his decision 

Likewise do we invest him wíth all our power to provide and deal 
as he deems best for our Service in matters touching both our 
Treasury and the purchase and sale of our merchandise, as well as all 
other matters touching our Treasury, always endeavouríng, ínsofar 
as it is possible, to follow our instruetions, save at such times as he 
deems is best to the contrary. And, while he is there as our captain- 
-major, we order the factors and clerks of our factories, now thereto 
appointed, and those who are to follow them, to obey and comply 
with all that he requires and orders in regard to matters of our 
Treasury. 

... Likewise do we invest him with the power of removing and 
displacing captains of the fortresses, provosts thereof, and captains of 

the mos and vessels.. ,., and all other officials even if they 

go from here by our order and warrant, or are later appointed, when 
they so deserve it through the mistakes they rnake, and it seems to 
him that they should be deprived of the said charges and offices; 
and when he so proceeds, he shall hold an enquiry into theír mistakes 
so thait, at all times, the cause of their dismissal can be known. And 
when he so proceeds he may appoint other persons to the said 
charges and offices, with the respective salaries, until we provide 
therefor at our pleasure, and they shall be such as he deems wíll 
know how to serve us in the said charges and offices. 

Given in our town of Almeirim on the tenth day of the month 
of February. Done by me, Antonio Fernandez, in the year of Our 
Lord Jesus Christ one thousand five hundred and fífteen, 
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DESEMBARGO REAL PARA CRISTÓVÃO SALEMA, 
FEITOR DE SOFALA 

Alradrim, 1515 Fevereiro 
ANTT—C. C„ II, 72-101 


i Sobre 0 pagamento. a Sebastião Rodrigues, escudeiro, da pimenta 
cjue a Fazenda Real lhe devia. 2 — Conhecimento do pagamento. 


i “Nos cl rey mamdamos a vos noso feitor em a nosa feitoria 
de Çofalla e ao stprivam dese oficio que de qualquer dinheiro noso 
que tiverdes ou ouro pagueis a Bastiam Rodriguez noso 
sesemta seis mil e quinhentos quoremta reais que lhe 
pagar por outros tamtos que lhe eram devidos de sua pimenta per 
esta guisa a saber — 44.850 reais pera comprimemto dos 64.3 
que lhe momtaarom aver pellos 66 cruzados que na Imdia deu pera 
a carega das naaos do marechall que nam careguaarom 0 qual dinheiro 
nos mandamos que se paguaasem com ganho de 150 por cemto (por¬ 
que os 19.500 lhe forom pagos na nosa Casa da Imdia e os 21.690 
que lhe momtaarom aver pelos 6 quintais de pimenta ao meio que 
lhe vierom em a naao Belem da viagem de Filipe de Crasto de 
quinteladas segundo de todo fomos certo per certidam do noso feitor 
e ofíciaes da dita Casa da Imdia que ao asynar deste foy rota dos quaes 
lhe vos fareis bom pagamento seemdo primeiro certo per outra 
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ROYAL ORDER OF PAYMENT TO CRISTÓVÃO SALEMA, 
FACTOR OF SOFALA 

Almeirím, 1515 February 14 
ANTT—C. C, II, 72-101 

i — Regarding the payment to Sebastião Rodrigues, squirc, for pepper 
due to him by the Royal Treasury. 2 — Acknowledgement of payment. 


i — We, the king, order you, our factor in our factory of Sofaía, 
and the clerk of dhat office, to pay from whatsoever money of ours 
you hold, or gold, to Bastiam Rodriguez, our squirc, sixty-six thousand 
five hundred and forty reais which we order to be paíd to him for 
the like sum due to him for his pepper, in this manner —'Aamely — 
44,850 reais on account of the 64,350 which accrued to him for 


the 66 cruzados which he gave in índia to load the marshaFs naos, 
that díd not load, which money we order to be paid to him with 
a gain of 150 per cent because the 19,500 were paid in our Casa da 
índia and the 21,690 which accrued to him for the 6 quintais of 
pepper of the half that came for him in the nao Belem, during the 
voyage of Filipe de Crasto, as his quintallages, of which we have 
been certified by the certificate of our factor and officials of the said 
Casa da índia which was torn up when tfiese presents were signed; 
of which you shall make fair payment, having first certified yourself, 


2I 5 



tidam dos sobreditos oficiaes de como se pos verba nos livros domde 
a dita certidam saio que ouve pagamento deles em vos. E per este 
com seu conhecimento vos seram levados em comta. 

Feito em Almeirim aos 14 dias de Fevereiro, Diogo Vaaz 0 fez 
de 515. 

Rey 

O Baram 


66.540 reais a Bastiam Rodríguez devidos de sua pimenta 
... pagos em Çofala ( l ). 

(1 v ,) Registado 

F. d’Alcaçova 

Pagou nihill 

Amtonio Gonçalvez Jorgue Lopez 

Nnos livros da casa he posta a verba que requere este desenbargo. 
Em Lixboa a 22 dias de Março de 1515. 

[Uma mbrica ilegível] 

Ytor Nunez Perdygam Ruy Vaz de Lemos 


2 — (2) Recebeo Bastiam Rodriguez esprivam da feitoria desta 
fortalleza de Çofalla de Christovam Çallema feitor da dieta fortalleza 
hos sasenta e seys mill e quynhentos e quorenta reais contehudos 
neste desenbargo dei rey noso senhor em ouro por amoedar por cento 

O Ao alto: 

66.540 reais per 142 miticaís 226 reais. 
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with another certificate by the abovementioned officials, tliat the 
due entry was made in the books from which the said certificate was 
made that the payment was made by you. And by this my order and 
with his acknowledgement, they shall be entered to your account. 

Done at Almeirim on the iqth day of February, by me, Diogo 
Vaaz, in 1515. 

King 

The Baron 


66,540 reais to Bastiam Rodriguez, due for his pepper . 

.paid in Sofala (*). 

Entered 

F. dAlcaçova 

Paid nihil 

Amtonio Gonçalvez Jorgue Lopez 

The entry required by this order has been made in the books of 
the casa. 

In Lisbon on the 22nd day of March, 1515. 

[,lllegible initials ] 

Ytor Nunez Perdygam Ruy Vaz de Lemos 

2 — Bastiam Rodriguez, clerk of the factory of this fortress of 
Sofala, received from Ohristovam Çallema, factor of the said fortress, 
the sixty-six thousand five hundred and forty reais mentioned in this 
order of the king, our lord, in unminted gold for one hundred and 

At the top of the page; 

66,540 reais for 142 miticaís 226 reais, 

2 IJ 













e quorenita e dous mkicais e duzentos e vynte e seys reais de 467 reais 
cada miticali. £ por verdade lhe deu este conhecimento e asynou aquy 
comigo Pero Lopez outrosy esprivam da feitoria aos 27 dias de No¬ 
vembro de 517 annos. 

Bastyam Rodriguez Pero L opez 

No verso: 

Desenbarguo de 66.540 reais que pag[u]ey a Bastyam Rodryguez de py- 
menta que Ihera devido por 142 miticais e 226 reais. r/ 


218 


forty-two miticais and two hundred and twenty-six reais at 467 reais 
the mitical. And in truth thereof he gave him this acknowledgement 
and Pero Lopez, former clerk of the factory, signed below with me 
on the 27th day of November of the year 1517. 

Bastyam Rodriguez Pero Lopez 

On the reverse: 

Order for 66,540 reais which I paid to Bastyam Rodryguez for pepper 
due to him for 142 miticais and 226 reais, 
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DESEMBARGO REAL PARA DIOGO DIAS 
FEITOR DE SOFALA 

Lisboa, 1515 Março 21 


ROYAL ORDER OF PAYMENT TO DIOGO DIAS, 
FACTOR OF SOFALA 

Lisbon, 1515 March 21 


ANTT—C, C„ I, 17-^7 


ANTT-C. C„ I, 17-97 


1—Sobre 0 pagamento a Cristóvão Salema, escrivão da feitoria de Sofala 
1 pimenta que a Fazenda Real lhe devi,. z-Conhecimen» do pm m a 


i — Regarding the payment made to Cristóvão Salema, clerk of thc 
factory of Sofala, for pepper due to him by the Royal Treasury. 2 — Acknow- 
ledgement of payment, 


i ~Nos el rey mamdamos a vos Diogo Diaz cavaleiro dc nosa 
casa e noso feitor em Çofalla que deis a Christovam Çalema stprivam 
da dita feitoria trinta cimquo mill e dozemtos cimquoenta e oito reais 
que lhe mamdamos dar e lhe sam devidos de sua pimenta que lhe 
pera nos foi comprada em a nosa Casa da Imdia per esta guisa-a 
saber-23,94° reais que lhe eram devidos pera comprimento dos 
«Mf <P Um uiontaarom aver pellos 15 quintais de pimemta que 
lhe vierom carregados na naao Feros da viagem do marechal! — a 
saber — 3 quintais de sua quintelada e 12 reais de camara potque 
os mais lhe forom pagos em a dita Casa da Imdia. E os 11.318 reais 
que lhe montou aver pellos 2 quintais 27 arates de pimenta que 
vierom na naao gam... ... ... da viagem do dito maredhall a Fran¬ 
cisco da Cunha grumete e da Vitoria de sua quimtalada que os nelle 
pasou segundo de todo fomos certo per certidam do noso feitor e 


i — We, the king, order you Diogo Diaz, knight of our 
housdhold, and our factor in Sofala, to give to Christovam Çalema, 
clerk of the said factory, thirty-five thousand two hundred and fifty- 
-eight reais ■vVhich we order to be given to him and which are due to 
him for his pepper bought from him for us by our Casa da índia, in 
this manner — namely — 23,940 ré which were due to him on 
account of the 82,440 accrued to him for the 15 quintais of pepper 
which came charged to him in the nao Feros, during the marshals 
voyage — namely —■ 3 quintais as his quintallage and 12 reais de 
camara, the rest having been paid to him in the said Casa da índia, 
And the 11,318 mis which accrued to him for the 2 quintais 27 

arates of pepper which came in the nao gam..during the 

said marshaPs voyage for Francisco da Cunha, seaman, and in Vito¬ 
ria, as hís quintallage, which were transferred to him, as we have 
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í“ ! , dí “ a 9 “ 10 <!«« foi toa dos quaes lb e vos 

fazey boom pagamento semdo primeiro certo per outra certidam 
fa^ofioaos de como se po/verba nos l^doTa 
odsm saio que ouve pagamento delles em vos. E per este com seu 
conhecimento vos seram levados em comta. P “ 

^«lo em Lixboa aos a. dias de Março. Dbg, Vaa2 0 fe de 
hg°H lhes menos quinhentos reais que lhe him A . 

&í=w;=hr*£= 


ÇoíMfí 8 “ ‘ ariSCOnm Çllma de « pimenta em 

Afonso de Miranda 

% f»sta a ve,ba segundo forma deste dessembargio a a 7 de 
[Uma rubrica ilegível] 


Amdre da Sylyeira 


Yoão Fernandez 




( l ) Ao alto: 

34 - 75 8 reais que pagou a si mestno, 
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been certifíed by certificate of our factor and officials in the said 
casa, and which was torn up when these presents were signed; of 
which you shall make fair payment to him, having first certified 
yourself, with another certificate from the said officials, that the 
due entry was made in the books from which the said certificate was 
made that payment was made by you, And with this my order and 
with his acknowledgement, they shall be entered to your aceount. 

Done at Lisbon on the 21 st day of March, by Diogo Vaaz in 

I 5 I 5 * 

He paid him five hundred reais less for a like sum that we paíd 
from the warrant chancety of the said office, because he did not pay 
the owners. r1 

King 

35,258 reais to Christovam Çalema due for his pepper in 
Sofala (*). rr 

. ' An enCl 7 kas heen made in the closing of the account of Diogo 
Diaz, former factor in Sofala, how payment was made to Cristovam 
Çalema. himself of these 35 ,2 5 ° re ^ s a ^ tcr he had become factor, 
since Diogo Diaz, to whom the order was addressed, had not paid him. 

Thus I certify, in Evora on the 12th June, 1535 (sic), 

Afonso de Miranda 

As required by this order, an entry was made on 27th March, 
1515. 

[Illegible initials] 

Amdre da Sylveira Yoao Fernandez 

2 ~ Cristovam Çallema, factor of this fortress of Sofala, received 
from himself, the said factor Diogo Diaz having died before this 


C) At the top of the page: 

34,758 reais which he paid to himself, 
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pagamento trynta e quatro mill e setecentos e cynquoenta e oyto reais 
conteúdos neste desenbargo dei rey noso senhor em ouro por amoedar 
per satenta e quatro miticais e dozentos reais de 467 reais cada mitical. 
E porque he verdade que recebeo ho dito dinheiro de sy mesmo asy- 
nou este comygo Duarte de Lemos estprivão da feytoria ao derradeiro 
dia de Dezenbro de 516. 

Cristovam Çalema Duarte de Lemos 

No verso: 

Christovam Çalema 

Alvara dei rey noso senhor per que pag[u]ey a mim mesmo 34.758 reais 
que me heram devydos de mylha (sic) pymenta per 74 miticais 200 reais 
de 467 cada mitical. 

Gaspar Pereira 20 quintais na naao Santo Antonio em que foy por capitam, 


payment was made, thirty-four thousand seven hundred and fifty. 
-eight reais mentioned in this order of the king, our lord, in unminted 
gold for seventy-four miticais and two hundred reais, at 467 reais 
the mitical. And in truth that he received the said money from 
himself he signed tliese presents with me, Duarte de Lemos, clerk 
of the factory, on the last day of December, 1516, 

Cristovam Çalema Duarte de Lemos 

On the reverse: 

Christovam Çalema 

Warrant of the king, our lord, whereby I paid myself 34,758 reais due 
to me for maizepepper and 74 miticais 200 reais, at 467 the mitical. 

Gaspar Pereira 20 quintais in the nao Santo Antonio whereon he went 
as captain. 
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DESEMBARGO REAL PARA ESTÊVÃO LOPES, 
RECEBEDOR DOS SÉTIMOS 

Lisboa, 1515 Março 25 

ANTT—C. C„ I, 17-100 

i —Sobre 0 pagamento a Cristóvão cie Távora, nomeado capitão da 
fortaleza de Sofala, de parte dos soldos que deverá receber quando tomar 
posse do referido cargo. 2 — Conhecimento do pagamento. 

i — Nos el rey mamdamos a vos noso recebedor dos setymos 
que do rendimento deles deste anno presente de 515 dees a Christo- 
vam de Tavora fidalgo de nosa casa que emviamos por capitam da 
nosa forteleza de Çofala nove mil e dozemtos reais que lhe mandamos 
dar em parte do hordenado que de nos ha d’aver na dita forteleza 
os quaes lhe pagares semdo primeiro certo per certidam do feytor e 
oficiaes da Casa da índia de como asentaram verba nos livros da dita 
casa e no regimento que 0 dito Chrístovam de Tavora homde esta 
0 asento de seu dinheiro que se lhe descontarom do dito seu hordenado 
porque lhos mandamos pagar em vos. E per este e seu conhecimento 
vos seram levados em conta. 

Feyto em Líxboa 25 de Março. Gasfar Rodriguez 0 fez de 515. 

Rey 

O Baram 
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ROYAL ORDER OF PAYMENT TO ESTÊVÃO LOPES, 
RECEIVER OF THE SEVENTHS 

Lisbon, 1515 March 25 

ANTT—C. C„ I, 17.100 

1— Regarding the payraent to Cristóvão de Tavora, appointed captain 
of the fortress of Sofala, of part of the pay he is to receive when he takes 
up his post. 2 —Acknowledgement of payment. 

i — We, the king, order you, our receiver of the sevenths to 
give, from the income thereof of this current year of 1515, to 
Christovam de Tavora, gentleman of our household, whom we are 
sending as captain of our fortress of Sofala, nine thousand two 
hundred reais which we order to be given to him as part of the pay 
he is to receive from us in the said fortress, and which you shall 
pay him after having certified yourself, with a certíficate from the 
factor and officials of the Casa da índia, that they have noted, in 
the books of the said casa and in the instructions of the said Chris¬ 
tovam de Tavora, where the record of his monies ís kept, that these 
have been deduoted from his said pay, wherefor they are to be paid 
to you. And by thís my order and with his acknowledgement, they 
shall be entered to your account, 

Done at Lisbon on the 25th March, by Gaspar Rodriguez, in 1515. 

King 

The Baron 
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q,200 reais a Christovam de Tavora nos sétimos pera paga da 
chancelaria da sua capitanya e no regimento que leva se pora verba 
que lhos am de descontar. 

/Vo verso: 

Registado Yoão da Fonseca 

Ja fica asentado no livro desta casa como Christovam de Tavora 
recebeo do dicto recebedor dos seitimos estes 9.200 reais e vay decla¬ 
mam no caderno que vay pera Çofalla por honde ha de ser fecto ho 
pagamento asy a elle como a gente que vay pera a dieta forteleza como 
lhe la ham de ser descontados do primeiro seu hordenado que la ha 
d’aver e portanto ho noteficamos asy. 

Fecto oje 29 dias do mes de Março de 151S- 

]JJma rubrica ilegível] Afonso Vaz de Lemos 

2 — He verdade que eu Christovam de Tavora recebi d’Estevam 
Lopez rendeiro e recebedor que e dos setymos etc. este presente anno 
de 515 os nove mill e dozentos reais neste mandado dei rey noso 
senhor desta outra parte conthidos. 

E por verdade lhe dey este conhecimento per mim asynado oje 
30 dias de Março de 515, 

Cristovam de Tavora Álvaro Dias (?) 
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9,200 reais to Christovam de Tavora from the sevenths for pay- 
ment by the chancery of his captain’s office, and on the instruetions 
he is taking shall be made an entry for them to be dedueted from him. 

On the reverse: 

Entered Yoão da Fonseca 

An entry has already been made in the book of this casa that 
Christovam de Tavora received from the said receiver of the sevenths, 
these 9,200 reais, and a statement has been made in the note-book 
going to Sofala, where payment is to be made, both to him and to 
the people who are going to the fortress, saying how they are to be 
dedueted from the first pay he is to reteive, wherefor we make this 
advertisement. 

Done today the 29th day of the month of March, 1515. 
[lllegible initials] Afonso Vaz de Lemos 

2—It is the truth that I, Christovam de Tavora, received from 
Estevam Lopez, who is revenue collector and receiver of the se¬ 
venths eltc., in this current year of 1515, the nine thousand two hundred 
reais, mentioned in the other part of this order of the king, our lord. 

And in truth thereof I gave him this acknowledgement signed by 
me today the 30th day of March, 1515. 


Cristovam de Tavora 


Álvaro Dias (?) 
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MANDADO DE JORGE DE VASCONCELOS 
PARA OS CONTADORES DE EL-REI 

1515 Agosto 23 

ANTT-C. C„ II, 25-7 

Sobre se levar em conta a João Álvares, almoxarife dos armazéns da Casa 
da Guiné e índias, certos artigos que entregou a Afonso Anes, mestre da nau 
S, Pedro. 

i 1 ]) J or g e de Vasconcelos e etc mamdo a vos contadores dei 
rey nosso senhor que leves em comta a Jan Alvarez almoxarife da 
casa dos almazens de Guinee e Itndias estas cousas abaixo decraradas 
que deu per meu mandado a Afomso Anes mestre da nao Sam Pedro 
que foy a Imdia em companhia de Dom Garcia de Noronha capitam 
mor da dit armada as quaes cousas levava per* as entregar na Imdia e 
se gastarom na dita nao como vy pelo asento do livro do stprivam 
da dita nao per mandado do dito capitam mor. 

Item, quinze quintais d’estopa que ho dito mestre 
gastou na viajem por mandado do capitam mor 
segundo vy pelo asento do dito livro . quintais 

2 3° 
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ORDER FROM JORGE DE VASCONCELOS 
TO THE KING’S TREASURERS 

1515 August 23 

ANTT-C. G, II, 257 

To enter to the account of João Álvares, kecper of the armoury of the 
Casa da Guiné e índias, certain articles which he delivered to Afonso Anes, 
master of the nm S. Pedro. 

Jorge de Vasconcelos and etc. order you, the treasurers of the 
king, our lord, to enter to the account of Jan Alvarez, keeper of the 
armoury of 'the Casa de Guiné e índias, these articles mentioned 
belcw which, by my order, he gave to Afomso Anes, master of the 
nao Sam Pedro that went to índia in the convoy of Dom Garcia de 
Noronha, captain-major of the said fleet, which articles he took to 
deliver in índia and were used in the said nao, as I certified from the 
entry in the book of the clerk of the said nao , by order of the said 
captain-major. 

Item, fifteen quintais of tow which the said master 
used during the voyage by order of the captain- 
-major, as I certified from the entry in the said 
book.. 15 quintais 
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9 peças 


Item, nove peças demxarcea que se gastou na via¬ 
jem per mandado do dito capitam mor segundo 

tudo vy pelo dito livro. 

Item, doze lonas pomdanys que lio dito mestre 
gastou em hum papa figo gramde e em hum 
traquete per mandado do dito capitam mor 

segundo tudo vy pelo dito asento . 12 peças 

E doze lonas vitres que gastou 0 dito mestre ,,, 12 peças 

Item, oyto quintais de sevo que ho dito mestre 
gastou em Moçambique per mandado do dito 
capitam mor segundo vy pelo dito asento ... 8 quintais 

(ij v.) Item, cinquo pipas vazias que se quey- 
marom em que hia 0 sevo segundo vy pelo 

dito livro . 5 peças 

Item, dous quintais e tres arrobas de ferro que ho 
dito mestre gastou per mandado do dito capi¬ 
tam mor em Moçambique pera pregaduras pera 

nao segundo vy pelo dito asento . 2 quintais 

3 arrobas 

As quaes cousas lhe mando asy levar em comta por se gastarem 
na dita viajem segundo tudo vy pelo livro do stprivam da nao. 
E a (sic) mais cousas que lhe 0 dito almoxarife entregou pelo dito 
meu mandado que tem trouxe 0 dito mestre conhecimentos em forma 
das pesoas a quem as entregou e lhos deu somente estas que nam 
vinham nos conhecimentos e vem em despesa que ho dito mestre 
gastou na dita viajem e portanto lhas mando asy levar em conta. 

Feito oje 23 dias de Agosto. Álvaro Pirez 0 fez de 515. 

As quaes cousas lhe levares asy em comta mostrando vos ho outro 
meu mandado per que lhes asy emtregou e os conhecimentos das 
pesoas que la entregou e pelo outro mandado e co este lho levares 
em conta. 

Jorje de Vasconcilos 
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Item, nine pieces of shrouds which were used on the 
voyage by order of the said captain-major, all 

of which I certified from the said book. 

Item, twelve pomdanys sail-cloths which the said 
master used, for one large mainsail and for one 
foresail by order of the said captain-major, all 

of which I certified from the said entry. 

And twelve vitres sail-cloths which the master used 
Item, eight quintais of tallow which the said master 
used in Mozambique by order of the said cap¬ 
tain-major, as I certified from the said entry ... 
Item, five empty pipes that carried the tallow and 
which were burnt, as I certified from the said 

book. . 

Item, two quintais and three arrobas of iron which 
the said master used, by order of the said captain- 
-major, in Mozambique for nails for the nao, as 
I certified from the said entry . 


9 items 


12 items 
12 items 

8 quintais 

3 items 


2 quintais 

3 ambas 


Which articles I order him to enter to account since they were 
used during the said voyage, having wholly certified myself from 
the book of the clerk of the nao. And of the other articles which 
the said keeper delivered to him by my said order, which he has 
from me, the said master brought a formal acknowledgement from 
the persons to whom he delivered them,and he delivered to them only 
these which do not come in the acknowledgments but in the expen¬ 
di ture which the said master effected during the said voyage, wherefor 
I order him to enter them to account. 

Done today, the 23 rd day of August, by Álvaro Pirez, in 1515. 

Which articles you shall enter to his account, and he shall 
shew you my other order that he delivered them and the acknow- 
ledgements of the persons to whom he delivered them there, and by 
the other order and by this you shall enter them to his account. 

Jorje de Vasconcilos 










VI 

CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Ormuz, 1515 Setembro 22 

ANTT—C, C., I, 18-101 

PATO (Raimundo António de Bulhão)— Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág. 369 

_ 1 1 Razoes da sua viagem a Ormuz, Interesses desta fortaleza. 2—Espe¬ 
ciarias de Ormuz. 3 — Pedido de gente e outras ajudas para ir ao Mar Roxo. 
4—Relações com 0 rei de Cambaia. 5—Mercadorias para Sofala, 6—Com¬ 
pra de arroz na índia. 7—Boas notícias da índia. 8-Naus de Adem. 9- 
Servídores em Ormuz. 10 - Mensageiros do rei de Lara e de Mirabuçaca. 
li —Informações sobre Baharem. 12-Cáfila da Pérsia. 13—Aljôfar. 14 
— Troca de presentes com 0 rei de Ormuz. 15 — Construção de um pelou¬ 
rinho na praça de Ormuz. 16—Cavalos da Pérsia e da Arábia. 17—Car¬ 
tas do xeque Ismael para el-rei. 18—Informações sobre Nicolau Ferreira. 
19 —Construção de galés e seu provimento, 20 —Capitães das naus e navios 
da índia, 21—Direitos da Alfândega de Ormuz, 22 —Moedas de Ormuz. 
23 — Pagamento de despesas na índia. 24—Sugestão para se tomar Cambaia. 
25 — Estado em que está Ormuz e sua fortaleza. 

Sennhor 

i — Pelas naaos do ano pasado tenho dado rezam a Voss’Alteza 
da mudamça de meu comselho e determinaçÕees as quaes me fazem 
fazer as necesydades da Imdia e outras vezes as naos da carga que 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Ormuz, 1515 September 22 

ANTT—C. C., I, 18-joi 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque . Tomo I, page 369 

1 —Reasons for his voyage to Ormuz. Interests of the fortress, 2 — 
Spices of Ormuz. 3 — Request for men and other assistance to go to the 
Red Sea. 4—Relations with the lcing of Cambay, 5 — Merchandise for 
Sofala. 6—Purchaseof ricein índia, 7 — Good news from índia, 8 — Naus 
of Aden. 9—Officials in Ormuz. 10 —Messengers from the king of Lara 
and of Mirabuçaca. 11 — Information regarding Bahrein. 12 — Caravan 
from Pérsia. 13 — Seed-pearl, 14— Exchange of presents with the king of 
Ormuz. 15—Building a pilloty in the square of Ormuz. 16—Horses from 
Pérsia and Arabia. 17— Leüters from the Sheik Ismael to the king. 18 — 
News from Nicolau Ferreira. 19 —Building of galleys and obtaíning supplies 
for them. 20—Captains of the naus and sliips in índia. 21 — Customs 
duties in Ormuz. 22 —Coinage of Ormuz. 23—Payment of expenses in 
índia. 24—Suggestion to capture Cambay. 25 —The state of Ormuz and 
its fortress. 

Sire 

i — By last years mos I gave Your Highness the reasons for 
changing my counsel and decisions whereby I look after the needs 
of índia, and of the merchantmen which waste the time of their 
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gastan o tempo da navegaçam como ja per muitas vezes tenho esprito 
a Voss J Alteza. E pela vemtura quer has vezes Noso Senhor que traz 
ho feito da Imdia nas maaos mudar vossa determinaçam em outras 
cousas de mais voso serviço e proveito. Vy isto que digo pela minha 
vimda a Urmuz temdo asemtado e determinado na minha vomtade 
emtrar outra vez ho Estreito. Vemdo as necesydades do pouco mam- 
timemto e pouca jemte que tinha determiney vyr a Urmuz como 
Voss’Alteza ja la tem visto per cartas minhas e que crecese mais em 
fustalha meuda tudo era com fumdamemto de ha leixar em quallquer 
forteleza que fizese demtro no Estreito e asy em Urmuz omde agora 
estou. 

E porq[u]e dee a Voss’Alteza huuma peq[u]ena e breve comta 
dos mamtimemtos com q[u]e party da Imdia eram cimqo míll fardos 
d’arroz e certas pipas de mamteiga hum pouco de bizcoito e bem 
podre e huuns poucos de caçõees de Cananor e huma boa soma de 
vacas de Goa. A jemte seria mill (i v.) e quynhemtos purtugueses 
c seiscemtos malavares archeiros e alguuns gorometes trezemtos galeo- 
tes cativos em duas galees e huuma galeota e coremta e oito canarins 
homeens cristaaos novos de Goa em dous bragamtins renteiros e dm- 
quemta malavares remeiros dos quatro caturis. Per esta comta ajudamdo 
me Noso Senhor podia ter mamtimemto pera dous meses. Emtramdo 
com este provimemto ho Estreito pela fsicj me vira em gramde nece- 
sidade e afromta nam tomamdo lugar em que fornecese armada de 
mamtimemtos e este receo me fez mudar ho comselho como ja dicto 
tenho porque a vimda d’Urmuz debaixo de voso mamdado e rejimemto 
esta e semdo cousa tam primcipall nam estar ja bem atada e segura 
em poder de VW Alteza parecia mimgua gramde pois que graças a 
Deus com este feito acabado nam temos ja outra pemdemça na Imdia 
senam a do Mar Roxo e Adem a que nos nos achegamos muy perto 
com este feito d’Urmuz que deu gramde credito e comfyamça haas 
cousas da Imdia afora segura la Voss’Alteza dos imcomviniemtes que 
vos ja la tenho escrito e o mais que Urmuz per sy pode dizer e alegar. 

Urmuz nam levou ho caminho determinado per Voss’Alteza por 
alguumas rezõees das quaes largamemte 'darey per outra a Voss’Alceza 
quamdo reSpomder aos maços das naos que est'ano seram na Imdia 
e isto se as cousas d’Urmuz derem lugar que eu toq[u]e as naos amtes 
que se elas vam pera es es reinos porque huma tam gram presa como 
temos nas maaos nam he pera a largar asy sen a primeiro segurar em 


navigation, as I have often wntten to Your Highness. And sometimes 
Our Lord, who carnes the enterprise of Índia in His hands, has 
determined to change your decisions into others more suited to your 
Service and gain. I saw the truth of whàt I am saying upon my 
coming to Ormuz, having in my mind resolved and decided to enter 
again into the Straits. Seeing the needs caused by short supplies and 
lack of men, I decided to come to Ormuz, as Your Highness has 
already seen from my letters, and to increase the number of small 
foists, all for the purposc of leaving them there in any fortress I might 
build inside the Straits, and also in Ormuz, where I am now. 

And to give Your Highness a short and brief account of the 
supplies with which I left índia: there were five thousand bales of 
rice and some prpes of butter, a little biscuit, and that rotten, and 
a few sea-lampreys from Canannore, and a goodly number of cows 
from Goa. The men might be one thousand five hundred Portuguese 
and six hundred Malabat archers, and some seamen, three hundred 
captive galleymen in two galleys and one galliot, and forty-eight 
Indian rowers, newly converted Christians from Goa, in two brigan- 
tines, and fifty Malabar rowers for the four caturis. With ühis number, 
and with the help of Our Lord, I might have supplies for two months. 
Entering the Straits with these supplies on (sic), 1 saw how great 
would be my need and shame if I did not capture some place wherein 
to provide the fleet with supplies, and this fear led me to change my 
decision as I have said, because the coming to Ormuz was made under 
your order and instruction and it would seem a great loss if a matter 
of such great import were not already settled and safe in Your 
Highness’s hands, for, thanks be to God, once chis enterprise is ended 
we have no quartel in índia other than that of the Red Sea and Aden, 
to which we have been brought very close by this enterprise of Ormuz 
which has given great credit and confidence to the matters of índia, 
though Your Highness is aware of the inconveniences of which I have 
written and of all eise that Ormuz itself may say and State. 

Ormuz did not take the course decided by Your Highness for 
reasons which I shall relate in detail when I write again to Your 
Highness when replying to the mail of the naos arriving this year 
in índia and this if the matters of Ormuz allow me to be in touch 
with the mos before they return to those realms, for a prize such 
as we have in our hands is not to be relínquished without first being 
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tall (2) maneira q[u]e nam obrig[u]e depois a muito porq[u]e ... 
seguro seguras estam todallas outras ... debaixo de seu matndo e 
senhorio. E eu creyo... el rey ficara seguro e a cidade e todo mais... 
seu senhorio e terra ataa que as necesidades em ... me vejo de 
pouca jemte e outras cousas dem lugar a se executar vosa determina- 
çam. Aja 0 Voss’Alteza asy por muito seu serviço e cousa muito pro¬ 
veitosa porque craramemte Senhor nam se poderá mais fazer pera 
Urmuz tomar asento e asesego e a jemte e mercadores conhecerem 
nosa justificaçam e verdade e as emtradas e saydas das mercadarias 
navegarem como agora fazem debaixo do seguro de Vos 'Alteza e com- 
fiamça. E este asombramemto dos rumis m’acharem sempre em corpo 
jumto ou alguma necesydade que sobreviese a esoutras partes da Imdia 
prque Urmuz nam he a forteleza de Cananor e Cochim que se ha 
de guardar com oitemtomeens mas ha mester peso de jemte e boom 
comselho que a governe e tenha a dereito porque ela pagara tudo 
e asy como obriga a muito asy remde muito e he huma muy prim- 
cipall antre todalas da Imdia e muy gramde. Nam he pouco Senhor 
chegarmos nos com hum paao na maao e dar nos Urmuz cemto e 
vimte mill serafins em dinheiro com as pareas que nos eram devidas 
e com huuma pouca de mercadaria que trouvemos da Imdia e isto 
sem muita fadiga, 

2 — A saida das espiciarias d’Urmuz ja la ho tenho escrito a 
Voss Alteza que he por Baçara fim do mar da Pérsia dezaseis jor¬ 
nadas de Damasco. Outra sayda tem pela Persya e per todas esoutras 
terras e senhorios de XeqEsmaell ate Turq[u]ia. Todalas espiciarias 
tem aquy boa valia e a de Malaca tem aquy mayor que nehuma das 
outras. Tome agora (2 v,J [VossAitjeza esta brebe comta desta rnate- 
rea porque os tra[balhos] sam muy gramdes das obras da forteleza 
[e os ne]gocios do rey e do regno e doutras muitas [par]tes q[u]e 
sempre sobrevem. 

3"Minha determmaçam Senhor he se as cousas d'Urmuz me 
nam obrigam a muito tocar a Imdia todavia ver vosa determinaçam 
e recado e ver se me mamdaees jemte e ajuda pera emtrar ho Mar 
oxo e daquy d Urmuz ha minha partida mamdar quatro ou cimqo 
navios sobre Adem amdar naquela travessa e tomar esas naaos dos 
mouros que diamte de mim forem e maguardarem laa. Tocamdo a 
m ia nam temdo força pera emtrar 0 Estreito volverey sobre estes 

2 jS 


safeguarded in such a way that ít will not later force us to greater 
tasks because .. safe all the oühers are safe ... under your domain 
and lordship. And I believe ... the king will be safe and the city 
and all else ... hís lordship and land until the needs ... I have, with 
few men and other things, can allow your decision to be carried out. 
Let Your Highness look upon it as a great benefit to your Service and 
a very profitable matter, for it is clear, Sire, that not enough can be 
done to ensure that Ormuz becomes settled and quiet, and that the 
people and merchants become aware of our justice and veracity, and 
that the coming and going of the merchandise be made under sail 
as tihey now do in confidence under Your Highness’s safe conduct. 
And this dread the Rumes have of finding my person near, and any 
need that may arise in these other parts of índia, because Ormuz is 
not the fortress of Canannore or Cochin that can be garrisoned with 
eighty men, but needs a good number of men and good counsel to 
run it and to keep it in order, will repay all; and just as its demands 
are great, so will its profits be, and it is one of the most important 
among all the others of índia, and very great. It is no little thing, 
Sire, for us to arrive cudgel in hand and for Ormuz to give us one 
hundred and twenty thousand xerafins in cash, with the pareas due 
to us and with the small amoiint of merchandise we found in índia, 
and this without much trouble. 

2 ™ The spices leave Ormuz, as I have already written to Your 
Highness, through Bassora at the end of the Persían Gulf, sixteen 
days journey from Damascus. There is another outlet through Pérsia 
and through all these other lands and lordships of the Sheik Ismael, 
as far as Turkey. All the spices feüch a good price here and those 
of Malacca fetch a higher price than any of the others. Let Your 
Highness now take good note of this matter, for there is much work 
involved in building the fortress, and the affairs of the king and the 
kingdom and of many other parts are always intervening. 

3 —• My decision, Sire, is that, if the affairs of Ormuz do not 
require much of me, to make for índia to learn your decision and 
message, and to see if you have sent me men and help to enter the 
Red Sea; and on my departure, to send hence from Ormuz four or 
five ships to Aden to sail the Crossing there and to seize those Moorish 
naos that sail ahead and to wait there for me. If I make for índia, 
not having the strength to enter the Straits, I will return to these 















navios cora quallquer jemte e navios que m’acertar na Imdia e jumtos 
todos vírey imvernar a Urmuz porq[u]e da jerate e armada parte 
dela ha de ficar em Urmuz, 

4 — No feito de Cambaya nam he mais passado que ho q[u]e 
VW Alteza ja la tem visto. Estou nesta amyzade simjela com el rey 
tratam la as vossas jemtes e se lhe acho naos nos caminhos defesos 
per VW Alteza levo lhas nas mãaos e com este feito d’Urmuz prazera 
Noso Senhor que lhe nam pydirey ja forteleza em Dyu senam q[u]e 
me dem Dyu com todalas suas remdas e nam duvido darem vo lo e 
todo mais q[u]e lhe Voss’Alteza pidir na ribeira do maar porque 
ter VWAlteza Urmuz nas maaos e estarmos no caminho de sua 
navegaçam pera o Estreito e avermo lo sempre de fazer comtenua- 
damemte nam tem Cambaya nehum remedeo senam perder se de 
todo ou se fazer tudo o q[u]e Voss’Alteza req[u]erer e pidir, 
Alguumas naaos de Cambaya partem ao presemte daquy pera a 
Imdia e deixam Urmuz de feiçam que daram boom desemgano a el rey 
de Cambaya e ao perverso fjj de Miliqueaz q[u]e so capa daq [u] ela 
falsa e [engajnosa amizade q[u]e tem comnosco emcheo U[rmuz] 
d’artelharia e agora Adem porq[u]e bem vem ... naos e jemte de 
Cambaya que ho rey e o reino e [a] cidade esta em poder de VWAl¬ 
teza e q[u]e se nam ... senam o q[u]e eu mamdo e ordeno. 

5 — Depois da partida de meu sobrynho d’Urmuz me pareceo bem 
prover Çofala de roupa de seda q[u]e la tem valia e asy dalguuma 
roupa de Cambaya e mercadarias pera laa porq[u]e eu sey q[u]e 
os vosos feitores tem muy pouca lembramça deste negocio e nam 
por lho eu nam ter muy estreitamemte emcarregado e mamdado 
senam porq[u]e me nam vem o rosto senam muito poucas vezes. 

Mamdo daquy DiogOmem q[u]e conhece a roupa com mill 
curzados empregados aquy em Urmuz em roupa de seda com seus 
cadilhos d’ouro e betas douro como ele sabe q[u]e tem la sayda em 
Çofala. Vay em huuma nao dei rey d’Urmuz a Cambaya leva dous 
mill serafins pera s empregarem em outra roupa mais baixa leva 
dinheiro pera sesemta quintaes dalaqjujeqa e vai se pera estes reinos 
porq[u]e me pidio licemça pera iso e leva emcarregado toda esta mer- 
cadaria pera Çofala e a emtregar a Louremço Moreno e dy a tomar 
a receber e a emtregar em Moçambiq[u]e aos oficiaees. 


ships with any men and ships that I may fínd in índia and, all 
together, I shall come to winter in Ormuz, sínce part of the men 
and of the fleet shall remain at Ormuz. 

4 — As regards the Cambay enterprise, nothing more has hap- 
pened than Your Highness has already learned there. I have this 
lonely friendship with the king, they look after your people there 
and, if I find his naos on the routes forbidden by Your Highness, 
I take them in hand; and, please Our Lord, with this enterprise of 
Ormuz, I shall not ask him again for a fortress in Diu, unless they 
gíve me Diu with all its income, and I do not doubt that they shall 
give it to you and all else that Your Highness may ask along the sea 
coast, for if Ormuz is in Your Highnessh hands and we are on the 
route of their navigation to the Straits, which we shall be continuously, 
Cambay has no choice but to lose everything or do all that Your 
Highness requires or requests. Presently, some Cambay naos leave 
here for índia, leaving Ormuz in such a way that they deceive the 
king of Cambay and the perverse Miliqueaz who, under cover of 
that false and treacherous friendship with us, filled 0[rmuz] with 
artíllery and now Aden, because they see only too well ,.. naos and 
men of Cambay that the king, the kingdom and the cky are in Your 
Highness’s power and that unless ... other than what I order and 
command. 

5—After my nephew had left Ormuz, I thought it as well to 
furnish Sofala with some silken cloth which fetches a good price 
there and also with some Cambay cloth and merchandise that had 
to be sent there, because I know that your factors are forgetful in 
regard to these affairs, not because I have faíled to give them strict 
ordens and commands in this regard, but because they see my face 
but rarely. 

I am sending from here Diog’Omem, who knows cloth, with one 
thousand cruzados in silken cloth bought here in Ormuz, with gold 
fringes and gold strípes such as he knows has a raarket in Sofala. 
He goes to Cambay in one of the naos of the king of Ormuz, and is 
taking two thousand xerafins to buy some lesser cloth; he is carrying 
money for sixty quintaes of seed-pearl and is going to these kingdoms 
because he asked me leave to do so, and has been charged with all 
this merchandise for Sofala to deliver to Louremço Moreno, there to 
receive back the money and deliver it to the officials in Mozambique. 


























6 — Per Dom Garcia mamdey a Imdia cimqo mill serafins pera 
se comprarem em arroz asy pera noso mamtímemto e provimemto 
d’armada se ouver demtrar ho Estreito como pera a forteleza d’Urmuz. 
Leva este dinheiro hum irmão do feitor (3 v.) ... emçado per ele 
e por seu esprivam Aires de Ma[gal]hãees criado de Voss’Aíteza. 
E quarndo de [Vo] s’Alteza nam tiver ajuda pera erntrar ho Estreito 
[em] tam viira por mercadaria a Urmuz omde tem [m]uy gramde 
valia 0 arroz. 

Todo outro dinheiro se ha de dar em pagamemto do soldo ha 
jemte mamtimemtos e despessas das obras. No livro das vossas fei¬ 
torias se vera a receita e despessa dele. 

7 — Depois d’estar em Urmuz me vieram novas da Imdia q[u]c 
todallas cousas estavam asesegadas e da virpda do capitam q[u]e 
estava em Malaca espiciarias e mercadarias que de la vieram de Vos’Alte- 
za e partes e que eram emtrados em Goa de naos d’Urmuz setecemtos 
cavalos. Novas de Francisco Serram que era vivo e estava em poder 
das Ilhas do Cravo e governava 0 rey e a terra toda e q[u]e viera a 
Ilha de Bamdam falar com os navios de Voss’Alteza e que se tomara 
outra vez a Maluco. Estas novas nam mas espreveo a q[u]em eu 
rinha emearregado ho aviso deste negocio mas veyo per huuma carta 
de Goa a Diogo Fernamdez da guarda roupa. E depois de eu ser che¬ 
gado a Urmuz chegaram nove naos que carregaram em Goa d’açucares 
ferro e arroz e roupa bramea e alguuma espiciaria de vosa feitoria afora 
duas q[u]e se perderam no maar. E asy mesmo mamdey aviso a toda- 
las fortelezas da Imdia do q[u]e era passado em Urmuz per tres vias. 

8 — Naos d’Adem e mercadarias de laa vieram a Urmuz estamdo 
eu aq[u]y e lhe dey seguro e nam lhe fiz nehum mall por asesegar os 
mercadores (4)^0 trato. As novas d’Adem que se faz f... dos rumis 
a fi[ u ] e sem P re temos q[u]e vem ... fazem prestes su armada. As 
naos q[u]e vier[am] de laa foy na fim de Mayo e emtrada de Junho. 

9 — Da ordem que receberam as cousas d’Urmuz a[cer]qa do 
capitam alcaide moor armada jemte e artelharia e oficiaees nam me 
dam os trabalhos e negodos das obras e cousas que atras digo lugar 
que cuide niso. Quamclo 0 fizer sera Voss’Alteza diso avisado. Somemte 
deixo aq[u]y por feitor Manoell da Costa feitor das pressas que ja 
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6 By Dom Garcia I sent to índia five thousand xerafins to 

buy rice, both for our maintenance and supplies for the fleet, should 
it have to enter the Straits, and for the fortress of Ormuz, The 
money is carried by a brother of the factor ... ered by him and by 
his clerk, Aires de Ma[gal]haees, Your Highness’s ward. And if 
I do not have Your Highness’s help to enter the Straits, it will be 
brought back as merchandise to Ormuz, where rice fetches a good 
price. ° 

All the other money will go to pay the mens wages, supplies 
and the building expenses. In the books of your factories will be seen 
how it was credited and debited. 

7 — After I was in Ormuz, I received news from índia that 
everything was quiet, and of the arrival, from the captain who was 
in Malacca, of spices and merchandise that carne from there belonging 
to Your Highness and to the shardhdldets, and that, in the naos of 
Ormuz, there had arrived in Goa seven hundred horses. News from 
Francisco Serram, that he was alive and in possession of the Islands 
of the Clove and that he ruled the king and the whole land and that 
he had come to the Island of Bandan to speak to Your Highness’s 
ships, and had gone back to the Molucas. This news was not written 
by the man to whom I had given charge of this affair, but came in 
a letter from Goa to Diogo Fernamdez from the keeper of the ward- 
robe. And after I had arrived in Ormuz there came nine naos that 
had loaded in Goa with sugar, iron and rice and linen and some spices 
from your factory; this did not include two that were lost, And, 
in the same way, I sent advice by three routes to all the fortresses 
of índia of what had occurred in Ormuz. 

8 — Naos and merchandise came from Aden to Ormuz whilst 
I was here and I gave them a safe-conduct and I did not harm them 
in order to reassure the merchants and the trade. The news from 
Aden that they are tnaking f... of the Rumes to whom we always 
have to .... are making theír fleet ready. The naos that came from 
there arrived at the end of May and the beginning of June. 

9 — The work, the business of building and the matters I mention 
above do not afford me the time to teíl how the affairs of Ormuz 
are progressing in regard to the captain, provost, fleet, men and artíl- 
lery and the officials. When they are in order Your Highness shall 
be advised thereof. I am leaving only, as factor, Manoell da Costa, 










gora serve seu oficio esprivaees Manoell de Syq[u]eira criado da 
senhora duq[u]esa vossa irmaa emcarregado per carta de Voss’Alteza 
e o outro Diogo d’Amdrade criado de Voss’Alteza almoxarife dos 
mamtimemtos e aimazem Pedro de Tavora que vinha por almoxarife 
do aimazem de Cochim e nan o quys qa meirynho hum criado de 
Dom Pedro que vinha ordenado per Voss’Alteza nos tempos passados, 
hrece 'me hum pouco doemte pera tam gramde cidade d’amdar haa 
quall nam abastam címqo meirinhos que agora trago nela, O feitor 
tem de seu ordenado cem mill reis e os esprivães coremta mill cada 
hum. 

io“-Depois d’estar em Urmuz el rey de Lara me mamdou 
visitar e ver e me mamdou hum cavallo. Lm esta tres jornadas d’Ur- 
muz huma cidade gramde da Pérsia c obidiemte a Xeq’Esmaell. Tenho 
la mamdado Fernam Martinz Avamjelho com betilhas e outras mer- 
cadaryas de Voss’Alteza -pera vemder e empregar em cavalos e em 
quallquer outra mercadaria proveitosa. Apos este veyo outro misijciro 
de Mirabuçaca capitam do Xeq’Esmaell q[u]e esta em Rexcer ribeira 
(4 v.) ... do mar da Persya e me mamdou [hum cajvallo e esa carta 
que la mamdo a Voss’Alteza [e g]ramdes oferecimemtos pera ser em 
todo feito [comjigo q[u]e nva mim comprise dizcmdo q[u]e toda[l- 
las] ilhas dese mar da Pérsia lugares e portos que ,., emtregar pagara 
trebuto e sera fiell ser[vi]dor de Voss’Alteza, He homem muy vizinho 
e muy [pjerto d’Urmuz domde vem todo trigo c os mais cavallos 
q[u]e emtram em Urmuz. 

n — De Baharem e Catife e de Baçara e das ilhas do cabo do 
mar da Pérsia nam esprevo a VossAlteza porq[u]e nam emtemdy 
aimda nas meudezas deste feito somcmte que Baharem he mayor cousa 
do que homem cuida e que ha muitas naos nela que navegam pera 
a Imdia e muitos cavalos que dy saem pera laa e muito aljôfar, Leve 
cousa de levar nas maaos e segurar se a Noso Senhor aprouver e 0 
tempo der lugar, Tudo senhorea e governa esta cabeça primcipall 
d’Urmuz somemte Baharem q[u]e morto Cojatar e el rey Ceifadym 
vieram os arabigos e a tornaram a ganhar e botaram a jemte dei rey 
que hy estava fora, Ha de Baharem e Catife a Mcqa 16 jornadas de 
camello q[u]e he muy peq[u]cno caminho. E vay hum rio q[u]e 
esta hum dia e meyo de caminho avamte de Baharem. Emtra pela 
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factor o£ the prizes who now holds the post, and as clerks Manoell 
de Syq[u]eira, ward of the Lady duchess, your sister, appinted 
by your Highness’s letter, and another, Diogo dAmdrade, Your 
Highness’s ward, keeper of supplies and arms, Pedro de Tavora, who 
carne as keeper of the armoury of Cochin but refused it here, as 
warden, a ward of Dom Pedro, who came some time ago appointed 
by Your Highness. He seems to me a man too sickly for so great 
a cíty, the five wardens who are now running it being too few. The 
factor has one hundred thousand reis for his pay, and the clerks forty 
thousand each. 

10 — After I was in Ormuz, the king of Lara sent a represem- 
tative to me and sent me a horse. Lara lies three days journey from 
Ormuz and is a large city in Pérsia and under obedience to the Sheik 
Ismael. I sent there Fernam Martinz Avamjelho with striped cloth 
and other merchandise of Your Highness’s to sell, using the money 
he made to buy horses or any other profítable merchandise, After 
him carne another messenger from Mirabuçaca, captaín of the Sheik 
Ismael, who is in Rexeer on the margin .,. of the Gulf of Pérsia and 
who sent me a horse and the letter which I am sendíng to Your 
Highness, and numerous offers to join me in any enterprise I may 
enter into, saying that all the islands of that Gulf of Pérsia, villages 
and ports ... to deliver as tribute and will be a loyal servant of Your 
Highness. He is a near neighbour and very close to Ormuz whence 
comes all the corn and most of the horses that enter Ormuz, 

ii — Of Bahrein and Catife and of Bassora and of the cape 
of the Persian Gulf I do not write Your Highness because I have 
not resolved upon the details of this enterprise, other than that Bahrein 
is of greater importance than a man might think, and that many 
naos are to be found there that sail to índia, and that a great number 
of horses and much seed-pearl goes from there to índia, This would 
be a light burden to carry and to keep safe, if Our Lord willed and 
time allowed. As the leading place, Ormuz rules and governs all 
except Bahrein which, once Cojatar and the king of Ceifadym were 
dead, was set upon by the Arabs who won it back and cast out the 
kings men who were there, From Bahrein and Catife to Mecca is 
16 days journey by camel, which is a very short distance. And there 
is a river which lies one and a half days journey beyond Bahrein. It 
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terra e vay ter a Laça terra da bamda d Arabia q[u]e vay ter mais 
perto de Meqa domde saem muitos cavallos. 

12 — A feitura desta he chegada huuma gram cafila da Pérsia. 
Traz muita seda e outras muitas mercadarias, 

13— Do aljôfar q[u]e me Voss’Alteza emcarregou pera 0 pom- 
teficall de Nossa Senhora se trabalha por saver quamto pode. 

14 — (jj BI rey d’Urmuz nam ouve nada de Vo ! ss Alteza somemte 
huuma íadea douro que teria cemto ...ta curzados esmaltada e tira la 
do poder de ... Amed, He homem mamcebo de dezoito anos ... 
barba. Nam tem filho nem filha nem ha hy agora ,..huma pemdemça 
na casa d’Urmuz senam do ... filhos dei rey Ceifadym seu irmaao que 
matar ... e irmaaozinho dei rey filho de seu pay e duma escrava. Ele 
me veyo ver outra vez a minha casa depois de passado 0 feito de Rex 
Amed e me deu hum cavallo selado e correjido e hum traçado e 
huuma adaga e huma cimta tudo gornecido douro e aos capitãees 
muitas peças de.brocado e de seda. 

15 — Eu mamdey fazer na metade da praça hum pilourinho com 
su arca forrada de chumbo por cima com suas pomas e grimpa com as 
armas de Voss’Alteza e com nove degraos de pedraria. Aly mamdo 
fazer a justiça e el rey nam faz justiça de nenhuum homem da terra 
sem mo primeiro mamdar dizer. Ás cartas e recados de toda parte 
sempre m’am de dar comta de tudo. Nm tem por agora mais de 
trezemtos archeiros per toda sua jemte. Nm trazem arcos nem frechas 
como sempre custumaram nen os am de trazer nunca na cidade. 

16— Desta vez estaram todolos cavalos da Pérsia na rnaao de 
Voss’Alteza e os da terra d’Arabia q[u]e saem pelos portos dei rey 
d’Urmuz desde Calayate ate Babarem. Em todolos lugares esta orde¬ 
nado as naos qjuje dos dictos portos sayrem com cavallos darem 
fiamça de cem cruzados por cada cavallo de os nam levarem a outro 
cabo senam a Goa. E com este noo me parece q[u]e dara ja gora 
el rey de Natsymga 80.000 (jv.) mais pellos dereitos de mill 
cavallos ...ja lhe eu emjeitey 60.000 q[u]e melle mamdou [pro]- 
meter a Goa pelos seus embaxadores como [tenjho ja la espríto a 
Voss’Alteza. E quamdo as cou[sa]s se meterem em ordem segumdo 
a determinaçam [de] Voss Alteza cada lugar tera hum alcaide voso, 
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goes inland and reaches Laça, a land that lies towards Arabia and 
goes nearer to Mecca, whence go out a great number of horses. 

12 — On the date of writing this, a great caravan arrived from 
Pérsia. It brings a great amount of silk and many other merchandise. 

13 — In regard to the seed-pearl which Your Highness ordered 
from me for the Pontifical of Our Lady, all is being done to obtain 
as much as possible. 

14 —The king of Ormuz received nothing from Your Highness 
except a gold chain worth ... ty cruzados } enamelled and take it from 
the harids of ... Amed. He is a young man of eighteen ... beard. 
He has no son or daughter and there is now ... a quarrel in the 
Ormuz household unless ... sons of king Ceifadym, his brother who 
kfíl... the íittle brother of the king, son of his father and a slave. He 
carne to see me again at my house after the business of Rex Amed and 
gave me a horse, saddled and caparisoned, and a broadsword and a 
dagger and a belt, all embellished in gold, and to the captains many 
pieces of brocade and of silk. 

15 — On one side of the square I had a pillory set up, with its 
front covered in lead, topped with its spheres and weather-cock, with 
Your Highness’s arms and with nine steps in masonry. There I have 
justice done and the king does not carry out sentence on any of the 
men of the land without first advising me. Letters and messages from 
everywhere will teíl me of all that happens. Presently he has no 
more than three hundred archers as his entire force. They do not 
carry bows and arrows as they formerly did, nor will they ever carry 
them in the city, 

16 — This time all the horses from Pérsia will be in Your 
Highness’s hands, as will those from the land of Arabia which leave 
the ports of the king of Ormuz, from Calayate to Bahrein. Everywhere 
the order has gone out that the naos leaving the said ports with 
horses are to give a guarantee of one hundred cruzados per horse that 
they shall be taken to no other destination but Goa. And, with the 
tying of this knot, I think that the king of Narsymga will now be 
ready to give 80,000 reais as duty on one thousand horses ... I have 
already sent back to him 60,000 which he promised me in Goa 
through his ambassadors, as I already wrote to Your Highness. And 
when matters have been set in order in accordance with Your 
Highness’s decision, every village will have a provost of yours. 




























1 7 — As -cartas de Xeq’Esmaell que vinha pera VossAlteza e 
asy a minha por minhas acupaçoes m’esq[u]eceram de as emtregar 
a meu sobrynho Dom Garcia que pera eses reinos se vay e agora as 
leva Diog’Ómem 'pera as lhas emtregar e as levar a VossAlteza. 
Vam os trelados tirados de qua quamdo la nam ouver q[u]en os nam 
saiba tam bem emtemder. 

18 — Nicitlao Fereira tem soldo dd rey d’Urmuz e eu também 
lhe dou soldo de Voss’Alteza. Fez lhe dar a el rey d’Urmuz jemte 
da sua capitania. Dome demtro nos paços dd rey. Tenho o aly metydo 
demtro pera alguuns avisos. Parece me homem desejador de servir 
VossAlteza e asy o fara sempre e eu lhe faço toda homrra e gassalhado 
que poso. 

19— Na Imdia em Cochim deixey ordenado fazerem se duas 
galees huuma do tamanho da de Sylvestre Corço pera eu amdar ndla 
e outra mais somenos e outras duas em Calecut as quaes se fazem 
a custa duns chatins dy mercadores. Porque el rey de Calecut apertou 
rijo comigo que lhe dese licemça pera mamdar duas naos Adem est’ano 
eu tnescusey diso por muitas vezes dizemdo lhe q[u]e eu avia la d’ir 
e que avia de fazer por ese caminho samg[u]e nos mouros e toda 
guerra que pera que mamdava de la as suas naos e mais q[u]e era 
comtra noso comcerto. Quâmdo determiney de vir a Urmuz emtam 
( 6 ) fiz da necesidade virtude e lhe dise q[u]e ... sem os mercadores 
delas duas galees gr [andes] e que eu lhe deixaria ir as naaos, Outor- 
gmm ... isto o que eu nam cuidey e ficaram as quylh[as] armadas 
ja e Duarte Barbosa por feitor e n[e]goceamte delas e hum carpímteiro 
pera as faze [r] com os carpimteiros da terra. Se a Noso Senhor [a] prou¬ 
ver de as achar acabadas temos tres galees grossas e huuma galeota. 

Eu mamdey Sylvestre Corço a Imdia com Dom Garcia pera as 
ter aparelhadas e correjidas. Leva de resguardo pera o feitor de Calecut 
e de Cochim dous mill serafins pera o provímemto delas tememdo me 
dos vosos oficiaees q[u]e sey q[u]e nam am dempenhar a capa por 
dar aviamento ho q[u]e m’a mim ccrmprír. Silvestre Corço e estes comi- 
tres e sota comitres todos sam pagos de seu soldo e trago os muito 
mimosos mas Sylvestre Corço nan os pode sofrer com ímveja nem eles a 
ele. Seria boom escrever lhe "VWAlteza huuma carta repremdemdo lhe 
Voss Alteza este feito porque se ele este caminho leva sera necesareo 
mamda lo pera eses regnos amtes que lhe comsemtir tratar tam mall 
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17 — My tasks have made me forget to give the letters that came 
for Your Highness from Sheik Ismael, and mine, to my nephew 
Dom Garcia, who is going to those realms, and now they are being 
taken by DiogOmem who will give them to him to deliver to Your 
Highness. Copies are to go from here when there is none there who 
can understand them wdl. 

18 — Niculao Fereira gets pay from the king of Ormuz, and 
I also give him Your Highness’s pay. I made him give the king of 
Ormuz some of the men of his captaincy. He sleeps within the kings 
palace, I have him kept there for some advice. He seems to me to be 
a man willing to serve Your Highness and he will always be so, and 
I shew him all the honour and hospitality I can. 

i q — In índia, in Cochin, I left orders for the building of two 
galleys, one of the size o'f Sylvestre Corço’s for me to sail in and a lesser 
one, and two others in Calicut, which are being built at the expense 
of some chatins, merchants there. The king of Calicut having pressed 
me hard to give him licence to send two naos to Aden, I excused 
myself often by saying that if I had to go there myself and on my 
way there I would cause bloodshed among the Moors and wage total 
war, why díd he want to send his naos there which, furthermore, was 
against our agreement. When I decided to come to Ormuz I made 
a virtue of necessity and told him that ... two large galleys without 
their merchants, and that I would let his naos go. They agreed ... 
this, which I had not thought of, and the keels were already laid and 
Duarte Barbosa as factor and in charge of them, and a carpenter to 
build them, together with the carpenters of the land. If Our Lord 
wílls that they are ready, we have three large galleys and one galliot. 

I sent Sylvestre Corço to índia with Dom Garcia to have them 
fitted and put in order, He is taking to the factors of Calicut and 
Cochin a reserve of two thousand xerafins to provísíon them, since 
I fear your offrcials, who I know will by stealth avoid doing that 
which I require. Silvestre Corço and these boatswains an'd second- 
boatswains all receive their pay, and I treat them very tenderly, but 
Sylvestre Corço cannot bear with them through envy, nor they with 
him. It would be as well if Your Highness could write to him to 
reprimand him for this, because, if he does not mend his ways, he 
will have to be sent to those realms before I allow him to treat these 
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Item, Dom Garcia 

Item, Pedro d’Alboquerq[u]e capitam da nao' Bastiaina 
Item, Lopo Vaaz de Sampayo da nao Samta Cruz 
Item, Vicente d’Alboquerq[u]e da nao em q[u]e eu amdo 
Item, Diogo Fernamdez da nao Frol da Rosa 
(6v.) [Item], ,..a Silva da nao Bota Fogo 
[Item], ... d’Amdrade da nao Emxobregas 
[Item], ,,.te de Melo da nao Madanela 
[Item], [Franc]isco Fernamdez do navio Garça 
[Item], Amtonio Ferreira do navio Samta Maria d’Ajuda 
[Item], Fernam Gomez de Lemos da nao Sam Tome 
Item, Amtonio Raposo do navio Ferros 
Item, Ruy Galvam do Rosairo 
Item, Jorje de Brito da nao Samta Ofemea 
Item, Jirommo de Sousa da gale Sam Vicemte 
Item, Sylvestre Corço da gale Gramde 
Item, Manoell da Costa da fusta Samta Cruz 
Item, Pedro Ferreira irmãao de Duarte de Melo da Taforea 
Item, Jam Pereira de huma das caravelas que se fez em Ghauíl 
Item, Fernam de Resemde da outra que se fez em Chaull 
Item, Francisco Pereira neto de Frey Payo da outra que se fez 
em Cananor 

Item, Jam Gomez da q[u]e se fez em Cochim 
Item, Jam de Meira da outra que se fez em Cochim 
Item, Nuno Martinz Raposo da outra q[u]e se fez em Cochim 
Item, do bragamtim Sam Pedro hum irmãao de Sylvestre Corço, 

Destes capitãees foy Fernam Gomez de Lemos ao XeqTsmaell 
e ouve a sua naao Ruy Galvam e a de Ruy (j) Galvam ouve Amtam 
JNogjuJeira que ha muito que ... serve e foy cativo por voso serviço 
em Camb... deixou ho navio rumy de que era capitam a ... de Brito 
na Imdia. 
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foreigners $0 churlishly. He has also been charged to careen the nao 
Belem which stayed here, and to send it loaded to those reaims. 

20 — Captains of the naos and ships of índia 

Item, Dom Garcia 

Item, Pedro d’Alboquerq[u]e, captain of the nao Bastiaina 
Item, Lopo Vaaz de Sampayo, of the nao Samta Cruz 
Item, Vicente d’Alboquerq[u]e, of the nao whereon I saíl 
Item, Diogo Fernamdez, ofthe nao Frol da Rosa 
[Item], ...a Silva, of the nao Bota Fogo 
[Item], ... d’Amdrade, of the nao Emxobregas 
[Item], ...te de Melo, of the nao Madanela 
[Item], [Franc]isco Fernamdez, of the ship Garça 
[Item], Amtonio Ferreira, of the ship Samta Maria d’Ajuda 
[Item], Fernam Gomez de Lemos, ofthe nao Sam Tome 
Item, Amtonio Raposo, of the ship Ferros 
Item, Ruy Galvam, of Rosairo 
Item, Jorje de Brito, of the nao Samta Ofemea 
Item, Jironimo de Sousa, of the galley Sam Vicemte 
' Item, Sylvestre Corço, of the galley Gramde 
Item, Manoell da Costa, of the foist Samta Cruz 
Item, Pedro Ferreira, brother of Duarte de Melo, of Taforea 
Item, Jam Pereira, of one of the caravels built in Chaul 
Item, Fernam de Resemde, of another built in Chaul 
Item, Francisco Pereira, grandson of Frey Payo, in another built 
in Canannore 

Item, Jam Gomez, of the one built in Cochin 
Item, Jam de Meira, of another built in Cochin 
Item, Nuno Martinz Raposo, of another built in Cochin 
Item, of the brigantíne Sam Pedro, a brother of Sylvestre Corço. 


From these captains, Fernam Gomez de Lemos went to the Sheik 
Ismael, and his nao was taken by Ruy Galvam, and Ruy Galvam s 
was taken by Amtam Nog[u]eira who has for long ... serves and 
was taken captive, in your Service, in Camb... left the Rume ship 
whose captain was ... de Brito in índia. 
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Faleceo Jam Pireira de doemça em Urmuz e ouve [a sua] cara¬ 
vela Dom Alvoro de Crasto filho d’Alvoro de ... porq[u]e emtrou 
demcro em Adem e veyo de la mali[tra]tado e o fez ousadamemte. 

Vasco Fernamdez porq[u]e tenho fumdamemto de ho leixar por 
alcaide moor em Urmuz dey o seu navio a Christovao Mazcarenhas 
q[u]e veyo de Malaca. 

A galeota de Manoell da Costa dey a Pedro Lopez de Sampayo 
que veyo emcarregado per cartas de Voss’Alteza e fuy emformado que 
tinha la bem servido Voss’Alteza nas partes dalem. 1 

Estes sam os capitaees q[u]e vieram comigo a Urmuz e estam 
trabalhando todos jumtametnte com sua jemte nas obras da forteleza 
em q[u]e comtinuadamemte cada dia asy da nossa jemte como 'mala- 
vares canarins de Goa e jemte da terra trabalham oítocemtos homens 
e as vezes novecemtos e isto huuns num dia e outros noutro como 
lhe cabe o dia de seu trabalho e a jemte da terra comtinuadamemte. 


2i — Os dereitos q[u]e as mercadarias pagam em Urmuz sam 
estes 

As remdas q[u]e se pagam n’alfamdega da roupa da Imdia de 
toda sorte de roupa de betilhas tafecyras e outra roupa q[u]e da 
Imdia vem de quallquer f; v.) [sorte que s]eja paga de dereito pera 
el rey de dez hum. 

. t [ Pa g a H als àt cemto hum ho quall se reparte amtre ho [algua- 
z]iU e os esprivãees d’alfamdega, ’ L 

[Paga] mais pera el rey pera sua pessoa hum por cemto de [toda 
a] sobredita mercadaria, 

Paga mais aos esprivãees e alguazill de cada bala da roupa q[u]e 
da Imdia vem nove vimtees e meyo os quaees se repartem pelos espri¬ 
vãees e alguazill. 

E de todas estas cousas sobreditas se pagam de dez huum senam 
do arroz e da mamteiga e algodam q[u]e se paga de vimte huum. 

Mais pagam de toda a mercadaria emsacada —a saber —anill 
e açúcar de dez hum. 

, p ‘J 6 Coc ^ os ^ os emsacados em sacos do anill e açúcar pera 
o rimdeiro dous cadis que sam dous vimtees. E das jarras de mamteiga 
de cada jarra dous vimtees e de sacos darroz e algodam de cada huum 
hum vimtem, 
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Jam Pireira died of the sickness in Ormuz and [his] caravel was 
taken by Dom Alvoro de Crasto, -son of Alvoro de ... when he 
entered Aden and carne ill-used from tJhere, and he did it courageously. 

Having decided to leave Vasco Fernamdez as provost in Ormuz, 

I gave his ship to Christovao Mazcarenhas, who carne from Malacca. 

I gave Manoell da Costa’s galliot to Pedro Lopez de Sampayo, 
who carne appointed by letters from Your Highness, and I was told 
that he had served Your Highness wtíll in the parts beyond. 

These are the captains who carne with me to Ormuz and they 
are a'1'1, together with their men, working on the building of the 
fortress where every day, with our men as well as the Malabar Indians 
of Goa and the men of the land, there work continuously eight 
hundred, and sometimes nine hundred, men, some on one day some 
on another, accotding to the day upon which their share of work falis, 
and the men of the land continuously. 

2i —< The duties paid on merchandíse in Ormuz are these. 

The revenue paid in the Customs on cloth from índia, all sorts 
betilha, tafecyra and other cloth that comes from índia, is one in 
ten the kings by right. 

A further payment of one in a hundred is shared between the 
magistrate and the clerks of the customs house, 

A further payment of one per cent on all the above merchandise 
is for the kings person. 

A further payment to the clerks and the magistrate is made of 
nifip and a half vimtees on each bale of cloth that comes from índia 
which is shared between the clerks and the magistrate. 

And all these articles mentioned above pay one in ten, except nce 
and butter and cotton which pay one in twenty. 

A further one in ten is paid on.all ensacked merchandise 
namely— indigo and sugar. 

And on all fardeis of indigo and sugar ensacked in bags two 
cadis, which is two vimtees, go to the revenue man, and also two 
vimtees on each jar of butter, and one vimtem on each bag of rice 
and cotton. 
























Item, da mercadaria q[u]e vem da terra firme asy como he seda 
solta e pedra ume pagam de dez hum e de toda a outra roupa tecida 
como panos de seda e brocadetes cetins e outra roupa que de la vem 
pagam de vimte hum. 

E da roupa q[u]e vem de Malaca de drogoarias pagam de seis 
hum e das outras cousas asy como samdalos e outras cousas que de 
laa vem pagam de dez huum. a 

Dos cavalos pagam o dizimo e mais sua ( 8 ) corretajem quamdo 
se vemdem hum serafpm]. 1 

. D ° al í° far esta atfemdado e pagam os arrem[dado]res cemto e 
vimte lacas que sam seis mill se[ra]fins cadano e mais sua corretajem. 

22 — As moedas d’Urmuz douro prata e cobre Dio[go] Homem 
as leva. E nam lavrey moeda em nome de Voss’Alteza ata se nam 
comprir vossa determinaçam que prazemdo a Deus sera da volta do 
estreito e he seis serafins seis meyos serafins douro seis tamgas de 
prata seis cadis de prata seis faluzis e seis dinheiros de cobre. 

23— Com estas forças e cabeças primcipaees da Imdia que 
Vms Alteza vay ganhamdo aos mouros esforçaees muito voso feito na 
Imdia e 0 seguraees e cada hum per sy paga suas despessas e pode 
ajudar a outras muitas. E porq[u]e Urmuz ela pagara as despesas que 
tizer e poderá dar pera outras muitas mais de duzemtos mill serafins 
cadano e se se cerra hem a porta do Estreito e Adem VWAlteza 
avera mayores dereitos da sayda das espicíarias e mercadarias per 
Urmuz do q[u]e 0 Soldam avia no Cairo. 

Go f P a S ara suas des P essas e aimda ajudara a outras com alguuma 
parte de dinheiro. Malaca ten 0 bem feito ate gora e acodio com muitas 
espicíarias a Cochim que vos la sam hidas e vam sem serem com¬ 
pradas do voso cabedall e sam cabeças primcipaees e chaves da Imdia 
lugares de fama e q[u]e tem nome amtre os mouros e muito istimados 
deles. Calecut cos meyos direitos dos seguros das naos ajudara tam- 
em a suas despessas. E prazera a Noso Senhor que se fizermos asemto 
em Meçua porto do Preste Joham que nos ficara a pescaria do aljôfar 
que esta per hy derredor e em Dálaea e (8 v.) .... [tjrato do ouro da 
terra de Preste Joham e pouq[u]e [a pouco] syram alivamdo (sic) 
as despessas da Imdia e ; ..es outros reinos e senhorios pela vemtuíra 
mjais ricos e mais proveitosos que os de la de[ssas] partes e ja gora 
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Item, on all the merchandise that comes from the mainland, such 
as loose silk and aium, they pay one in ten, and on all other woven 
cloth, such as silk and brocades, satins and other cloth coming from 
íhere, they pay one in twenty. 

And on the cloth that comes from Malacca, and on drugs, they 
pay one in six, and on other articles, such as sandal and other articles 
coming from there, they pay one in ten. 

On horses they pay a tenth and one xerafim brokerage when 
they are soíd. 

Seed-pearl is leased out and the lessees pay yearly one hundred 
and twenty lahks, which is six thousand xerafins, and the brokerage. 

22 — Diofgo] Homem is taking the golcl, silver and copper 
coinage of Ormuz. And I have not yet minted coin in Your Highness’s 
name until your decision has been fulfilled which, God willing, shall 
be after returning from the Straits; and this is six xerafins, six half 
xerafins in gold, six tamgas in silver, six cadis in silver, six faluzis and 
six pence in copper. 

23 — With the strength and leading places of índia which Your 
Highness is winning from the Moors, your enterprises in índia are 
being strengthened and safeguarded, and each one by itself pays its 
costs and can contribute to many others. And, since Ormuz itself 
will pay the costs it incurs and can contribute towards others more 
than two hundred thousand xerafins yearly, also firmly closing the 
door to the Straits and to Aden, Your Highness will gain from 
Ormuz in duties on the spices and merchandise more than the Sultan 
gained from Cairo. 

Goa will pay its costs and will contribute to others with a part 
of its monies. Malacca has done this well up till now and helped 
Cochin with quantities of spices which go to you there without 
being bought from your substance; and «they are the leading places 
an the keys to índia, places of renown which have a name amongst 
the Moors and are greatly esteemed by them, Calicut, with half of 
the duties on the safe-conduets of the naos, will also contribute 
towards your expenses. And if, God willing. we can establish ourselves 
in Massawa, near the Prester John, we shall have the seed-pearl 
fisheries of the neighbourhood, and in Dalacca and ... gold trade of 
the land of Prester John, and líttle [by little] the expenses of índia 
will be made easier and .., other kingdoms and lordships perchance 





















Irto que digo tem nome e corpo ... [Vo]s'Alte Z a vise a Imdia as 
rorcelezas naos e ...as e todo o negocio da maneira que amda a.. ado 
e os deratos e percalços que cadano se qa daa e a terra e jemtes que 
temdes asenhoreado com estas tres cabeças primcipaees que estam 
ja em voso poder, 1 

24 - E se na terra firme Voss’Alteza determina de por as mãaos 
ho reino de Cambaya he 0 primeiro em que avees de começar asy por 
ser jemte fraca inda que seja muita como por ser terra chãa em que 
ha jemte pode trazer carretas com artelharia muito abastada de mam- 
timemtos e 0 povo de toda a terra ser toda sem armas e sem nehum 
aparato de g[u]erra somemte estes tiranos que ha tem asenhoreada 
que amdam com seus arrayaees jemte Jijeira de vemcer e de levar nas 
maaos. Mas este feito ha de ser depois do Estreito de Meqa ser bem 

25 ■ Urmuz ao presemte fica limpa de todolos rumis e turcos 
q[uje nela estavam, E asy fiz lamçar fora toda essa desordem deses 
mouros çujos e maos. Todo modo de tirania he fora lamçado e se nam 
husara jamais, Álguumas cousas a bem destas sam necessareas asy 
como os dereitos de q[u]e Voss’Alteza tocou em voso rejimemto 
e cartas como doutras cousas necessareas e todo bem da terra pera ser 
a mayor cousa de trato destas partes far s’a tudo em seu tempo qfule 
por agora nam me pareceo voso serviço bolir com iso, 1 

A nossa íorteleza per aq[u]ela parte e cerqo que emtra (o) nas 
casas dei rey rica lhe 0 muro sobre 0 pofuso dos] ponemtes, E por- 
q|u e as vezes as marees dagfuas] vivas sam gramdes e a porta prinv 
cmall d[aj Íorteleza esta na praya fiz outra porta confera] a cidade 
e abry as casas velhas dei rey [e] faço hum caminho e servemtia per 
aiy pera a ci[da]de em tall maneira que afora a nossa forteleza todo 
lamço do seu muro qute eles tinham da bamda do ponemte fica com- 
nosco e huma porta gramde de sua servemtia que feia pera 0 mar e 
jumto com a porta huumas casas muy gramdes e bem obradas que 
Cojatar fez em que espero dasemtar a vossa feitoria. Fica por agora 
e servimtia a el rey huuma porta que vay pera a cidade e outra qfule 
vay pera 0 pouso dos levamtes. Se 0 negocio dera lugar que ha poderá 
matadar pimtada a VossAlteza 'poderá estas cousas symtir doutra 
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richer and more profitable than others of those parts; and these things 
of which I speak are already taking on shape and design ... Your 
Highness saw índia, the fortresses, naos and ... and the State of all 
its affairs ... and the duties and profits acquired here yearly and the 
land and peoples you have mastered witli these three íeading places, 
already in your power. 

24 —■ And, i'f Your Highness decides to lay hands on the 
mainland, the kingdom of Cambay is the first in which you have 
to begin, not only because its peoples are weak, though strong in 
numbers, but because it is a flat land where the men can take gun 
carriages and be well furnished with provisions, and throughout the 
land the people are unarmed and unprepared for war, except for these 
tyrants who have made themselves their masters and go about in 
encampments, men easy to overcome and to keep in hand, But chis 
enterprise shall be for the time when the Straits of Mecca are fírmly 
closed. 

25 — Presendy, Ormuz is rid of all the Rumes and Turks who 
were in it, And I also ordered to be cast out all that confusíon of 
dirty and evil Moors, All manner of tyranny is cast out and will 
never again be used. Other things besides these ate necessary, as well 
as the duties mentioned by Your Highness in your instruetions and 
letters, and other requirements, and, for the welfare of the whole 
land, in order that it may become the greatest trading post of these 
parts, everyáing shall be done in good time, for it seems to me that 
it would not be of Service to you to move in this matter now. 

That part of the wall of our fortress and enclosure that enters 
the kings grounds, faces West, and as sometimes the spring tides 
are strong and the main door of the fortress is on the beach, I made 
another door on the side of the city and opened, through the kings 
old houses, a road and passage through there to the city in such a 
way that, save for our fortress, all the length of his wall that they 
had on the western side is left to us, together with a large door in it 
that served as a passage to the sea; and, near the door, in some very 
large and well-built houses made by Cojatar, I hope to establish your 
factory, For the king now to use as a passage, there is a door that 
leads to the city and another that Ieads towatds the East, If this should 
come about, I can send a sketch to Your Highness that you may get 
the feeling of these matters in a different way. It is not my custom 
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maneira. Meu custume nam he mamdar pimtados a Voss'Alteza 
nehuns lugares nem feitos senam aqueles em que nos dam muitas 
bombardadas frechadas e cutiladas e omde sam malltratado por tall 
que me dee Voss’Alteza força pera me tornar a vimgar. 

EsfriU em Urmuz a 22 dias de Setembro de 1515. 

Feytura e servydor de Vosa Alteza 

Afonso d’Alboquerque 


No verso: 

A ei rey noso senhor. 
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to send Your Highness sketches of places or deeds, save those in 
which we suffer a great number of bombards, arrows and sword 
blows, and I am ill-used tbereby until Your Highness gives me 
strength to return and seek vengeance. 

Wntten in Ormuz, on the 22nd day of September, 1515. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Afonso dAlboquerque 

On the reverse: 

To the king our lord. 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA ELREI 
Ormuz, 1515 Outubro 

ANTT-C. C, I, 19-26 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Affonsa de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág. 380 

Sobre os serviços prestados por Diogo Homem na índia. 

Senhor 

Dioguo Homem servio qua na Imdia muito tempo Vossa Alteza 
e depois de acabar se[u tempo] em Çofalla veo ter a Cochim comiguo. 
Eu 0 detive alguns dias por ter [necessi] dade de sua pessoa. Elle se 
achou comiguo no cerquo de Benestery e na en[trada] do mar Roxo 
e no poor das escallas nos muros de Hadem em todas est[as emprejsas 
deu muy boa conta de sy como homem de boom esforço que elle he 
[e] cavaleiro. E também se achou comigo no trabalho do fazer des[ta 
for] telleza d’Ormuz onde elle per seu cabo ajudou muy bem nos dias 
[que lhe] couberam de seu trabalho. Tenha lho Vossa Alteza em ser- 
viço porqufe he du]ra cousa aos cavaleiros e fidalgos depois de ganha¬ 
rem os reg[nos e cijdades mosserem (sic) amasados debaixo da padiolla 
acarretando [pedra] peras fortelezas como aqui aconteceo a Garcia 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Ormuz, 1515 October 

ANTT—C. C.j I, 19-26 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 380 

Services rendered by Diogo Homem in índia. 

Sire 

Dioguo Homem served Your Highness in índia for a long time 
and, after he had finished his term in Sofala, carne to join me in 
Cochin. I detained him for some days, having need of his person. 
He was with me in the siege of Benastarim and in the entry into 
the Red Sea, and in placing the ladders against the walls of Aden, 
and in all these enterprises he gave very good account of himself as 
the man of action he is, and a knight. He was also with me in the 
work of building this fortress of Ormuz where he in his turn gave 
good help during the days that fell to his share of work. Let Your 
Highness retain his Services, since it is a hardship for the knights 
and gentlemen, after winning the kingdoms and cities, to die broken 
by the handbarrows from carrying stones for the fortresses, as happened 
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Coelho criado de Vossa [Alteza] no fazer desta forteleza no dia de 
seu trabalho. 

Es frita em Ormuz ... d’Outubro de 1515. 

Feytura e servydor de Vosa A [lteza] 


Afonso dAlbo[querque] 


No verso: 

A ell rey nosso senhor 
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here to Garcia Coelho, Your HÍghness’s ward, duríng the building 
of this fortress on his day of work. 

Written at Ormuz ... of October, 1515. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Afonso d’Albo[querque] 

On the reverse: 

To the king our lord. 
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RELAÇÃO DE ARMADAS DA ÍNDIA 

1516 

PAIS (Simão Ferreira) — As Famozas Armadas Portuguesas. Ms, 1650, 
Pág. 30 

i — Capitães das naus da armada de João da Silveira. 2 —Sucessos da 
armada. 3—Nau de Diogo de Unhos. 

1516 

i — João da Silveira capitão moor .. 5 naos 

Partio com cinco naos de que erao capitães 
Antonio de Lima — Perdido 
Francisco de Sousa Maneias — Perdido 
Affonso Lopéz da Costa 
Gracia da Costa seu irmão 

2 ‘ Sucessos—'Com lium temporal grande que deu a esta 
armada se perderão, nos baxos de São Lazaro Antonio de Lima e Fran¬ 
cisco de Sousa, 0 qual se salvou com a sua gente, e 0 capitão mor com 
os mastros quebrados foi dar em Quiloa aonde invernou. 
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LIST OF THE INDIA FLEETS 
1516 

PAIS (Sitnao Ferreira )—As Famozas Amadas Portuguesas, Ms. 1650, 
Page 30 J 

J — Captaíns of thc naus in the fleeü of João da Silveira. 2-Achieve- 
ments of the fleet. 3 -Nau of Diogo de Unhos. 

1516 

1 — João da Silveira, captain-major. 5 nm 

He left with five naos, of which the captains were 

Antonio de Lima — Lost 

Francisco de Sousa Maneias — Lost 

Affonso Lopéz da Costa 

Gracia da Costa, his brother 

2 — Outcome — With a heavy storm met by chis fleet, were 
lost: on the shoaís of São Lazaro, Antonio de Lima and Francisco 
de Sousa, who was saved together with his men; and the captain- 
major, with tihe masts broken, made Kilwa, where he wintered. 





— 24 íf Abril. No mesmo ano despois desta armada partida 
a 24 d’Abril partío deste Reino outra nao capitão c mestre Diogo de 
Unhos com aviso de huma armada que 0 Soldão do Cairo tinha feito 
no Porto de Soez do Mar Roxo para ir à índia, e posto que Lopo 
Soarez quando deste Reyno partio levasse aviso desta armada, e por 
isso mandado dei rey que entrasse 0 Mar Roxo, não se avia a nova 
pr tão certa, nem se sabia 0 numero das vellas e outras particulari¬ 
dades, que este Diogo de Unhos levava. 


3 2 4tb April. In the same year, after this fleet had left on 
the 24CI1 April, captain and master Diogo de Unhos left this realm on 
another nao, with advice of a fleet that the Sultan of Cairo had made 
ready in the Port of Suez, in the Red Sea, to go to índia; and though 
Lopo Soarez, when he left this Realm, carried advice of this fleet, 
wherefor he had orders from the king to enter the Red Sea, the news 
was not given much credit, nor were then known the number of 
sail and other details which Diogo de Unhos now carried. 
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RELAÇAO DE ARMADAS DA ÍNDIA 
1516 

FALCÃO (Luís de Figueiredo) —* Livro em que se contém toda a Fazenda 
e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, Índia e Ilhas Adjacentes e outras 
farticularidades. Pag. 147 

Capitaes das naus da armada de Joao da Silveira, Sucessos da armada. 

1516 

O ano de mil quinhentos e dezaseis foi por capitão mór João da 
Silva. Levou quatro naos. 4 naos 

Cujos nomes, nem dos capitães se não podem ler nos livros da 
Casa; porém na 3.* Parte das Décadas de João de Barros, liv. primeiro 
cap.° 2° foi. 4, diz Damião de Goes que este ano partirão deste Reino 
cinco naos, de que hera capitao mór 0 dito João da Silveira, e que os 
nomes dos capitães das quatro naos herão: 

Affonço Lopez da Costa, Garcia da Costa, seu irmão, Antonio 
de Lima, e Francisco de Sousa Maneias. 

Das quaes as duas primeiras chegarão á índia, e as outras se per¬ 
derão nos baxos de S. Lazaro. 

Este and foi mais hüa nao 'capitão e mestre Ot.° d’Unhos, que 
partio a 24 d’Abril do dito ano. .. 1 nao 

As mais partirão a 16 de Abril do dito ano. 
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LIST OF THE INDIA FLEETS 
1516 


FALCÃO (Luís de Figueiredo) —Livro em que se contém toda a Fazenda 
e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, índia e Ilhas Adjacentes e outras 
farticularidades, Page 147 


Captains of the naus in the fleet of João da Silveira. Achievements of 
the fleet. 

1516 

In the year one thousand five hundred and síxteen, João da Silva 
went as captain-major. He took four mos . 4 naos 

Neither their names, nor the names of the captains can be read 
in the books of the Casa; however, in the 3." Parte of the Décadas 
of Joao de Barros, book the first, chapter 2, Mo 4, Damião de 
Goes States that, in this year, five naos left this Realm, of which the 
captain-major was the said Joao da Silveira, and that the names of 
the captains of the four naos were: 

Affonço Lopez da Costa, Garcia da Costa, bis brother, Antonio 
de Lima, and Francisco de Sousa Maneias. 

The fírst two naos arrived in índia, and the others were lost on 
the shoals of S. Lazaro. 

Another nao, captain and master Ot.° d’Unhos, went this year 
leaving on the 24th April of the said year . 1 nao 

The others left on the i6th April of the said year. 
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ROL TRUNCADO DO PAGAMENTO DE SOLDOS 
E MANTIMENTOS NA FORTALEZA DE SOFALA 

ANTT—C. C, II, 65-88 

Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo. 

Livro dos pagamentos dos soldos e mantimentos que 
pagou Christovam Çalema feitor de Çofala os annos 
de 516 ate fim de Junho de 518 e a mareantes que 
andaram em navios 

Roll do pagamento que vos Cristovam Çalema feitor fareys a mim 
Joam Vaz dAlmada alcayde mor desta fortelleza que hora estou por 
capitam e as pessoas moradores desta , fortelleza abayxo nomeadas de 
seus solldos e mantimentos que lhe sam devydos ha cada huum asy 
como leva decrarado em seu item. 

Pago. Item, primeiramente pagareys a mym Joam 
Vaz d Allmada alcayde mor desta fortelleza trinta e 
cinquo mill reais que me sam devydos de meu solido do 
primeiro dia de Julho de 516 ate ho derradeyro dia de 
Sctenbro do dicto anno a rezam de cento e quorenta mill 
reais por anno e nam a qui pagamento a rezam de cento 


MUTILATED PAY AND MAINTENANCE SHEET 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

[15 16 ] 

ANTT—C. C„ II, 65-88 

List of persons to whom pay and maintenance is given. 

Register of payments and maintenance paid by Chris¬ 
tovam Çalema, factor of Sofala, for the years 1516 
until the end of June, 1518, and to the seamen 
aboard the ships 

List of payments which you, Cristovam Çalema, factor, are to 
make to me, Joam Vaz d’Almada, provost of this fortress presently 
acting as captain, and to the persons mentioned below, residents of 
this fortress, being the pay and maintenance due to each man as 
stated in his item. 

Paid. Item, firstly you shall pay to me, Joam Vaz 
d’Allmada, provost of this fortress, thirty-five thousand 
reais due to me for my pay from the first day of July, 

1516, to the last day of September of the said year at 
the rate of one hundred and forty thousand mis per 
annum and, being here, not at the rate of one hundred 














e dnquoenta mill reais por anno porque hos dez mili 
reais lhe manda el rey noso senhor pagar em Portugall 

a sua molher . ,.. . 35.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
quatro mill e quynentos reais a rezam de myll quy- 
nentos reais por mes que sam ordenados aos alquaydes 
mores 'desta fortelleza dygo myll e quynhentos. 4.500 reais 

Soma. ... 39.500 reais 

(r v .) Pago. E mais me pagareys oyto mill e seys- 
centos e dnquoenta e nove reais que me sam devidos da 
quebra dos maticaes que aqui recehy de meu solido e 
mantimento des os cinquo dias d’Agosto de 515 atee 
ho derradeyro de Junho de 516 hos quaes maticaes el 
rey noso senhor manda per hum seu alvara que os mati¬ 
caes que aquy senpre valliam a quynentos reais cada 
hum que da dhegada de Cristovam de Tavora em 
diante nam valham mais cada miticall que quatro¬ 
centos e sasenta e sete reais e mais nam nos pagamen¬ 
tos dos moradores desta fortelleza por ser a sua certa 
vallya pello isame que se nyso fez em Portugall e se 
achou que nam valiam mais que hos dictos 467 reais 8.659 reais 
Pago. Item, pagareys a Gonçalo Fernandez meu 
homem cinquo mill reais que lhe sam devidos de seu 
solido dos dictos tres meses a rezam de vynte mill reais 

por anno . ... .. ... 5.000 reais 

Pago. E mais de seu mantimento do dicto tempo 
dous mill e duzentos e cinquoenta reais a rezam de 
setesentos e cinquoenta reais cada mes que sam orde¬ 
nados a todolos homens d’armas desta fortelleza pera 

seu mantimento.. . 2.250 reais 

Pago. E mais lhe pagareys mill e quatrocentos e 
noventa e nove reais que lhe sam devydos da quebra 
dos maticaes que aqui recebeo em pagamento de seu 
solido e mantimento des hos cinquo dias d’Agosto de 

515 ate ho derradeyro dia de Junho de 516 . 1.499 rea ‘ s 

Soma. 17.408 reais 


and fifty thousand reais per annum, since the ten 
thousand are paid, by order of the king, our Lord, to 

his wife in Portugal .. 

Paid. And for his mamtenance for the said period 
another four thousand five hundred reais at the rate 
of one thousand five hundred reais per mensem as allo- 
tted to the provosts of this fortress, i.e. one thousand 

five hundred . 

Totais . 

Paid. And you shall pay me a further eight thou¬ 
sand six hundred and fifty-nine reais due ito me for the 
shortage in the miticals I received here for my pay and 
maintenance from the fifth day of August, 1515, to 
the last day of June, 1516, which miticals, here worth 
five hundred reais since the arrival of Cristovam de 
Tavora, the king, our Lord, by his warrant, has ordered 
shall be worth four hundred and sixty-seven reais each, 
and no more, when paying the residents of this 
fortress, this being the true value as assessed in Portu¬ 
gal, it being found that they were worth no more than 
the said 467 reais . 

Paid. Item, you shall pay Gonçalo Fernandez, 
my man, five thousand reais due to him for his pay for 
the said three months at the rate of twenty thousand 

reais per annum . 

Paid. And for his maintenance for the said period 
a further two thousand two hundred and fifty reais at 
the rate of seven hundred and fifty reais allotted each 
month to all the men-at-arms of this fortress for their 

maintenance .. .. 

Paid. And you shall pay him a further one thou¬ 
sand four hundred and ninety-nine reais due to him 
for the shortage of the miticals he received here for his 
pay and maintenance from the fifth day of August, 

1515, to the last day of June, 1516 .. .. 

Totais ... . 


35,000 reais 


4.500 reais 

39.500 reais 


8,659 reais 


5,000 reais 


2,250 reais 


1,499 m * s 
17,408 reais 
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CARTA DE JOÃO VAZ DE ALMADA, 
CAPITÃO DE SOFALA, PARA EL-REI 

Sofala, 1516 Junho 26 


ANTT — C. C., I, 20-64 

i — Causas da falta de mantimentos em Sofala. 2 — Embaixada enviada 
por Inhamunda, súbdito do Monomotapa. 3 — Prejuízos causados por forte 
temporal. 4—Nova embaixada de Inhamunda. 5—-Notícia do rei Ounha- 
rouro e necessidade de se fazer a navegação do riç Cuama. 6—-Notícia de 
um homem branco em Ambar. 7— Inconvenientes para 0 comércio das 
guerras entre os reis, súbditos do Monomotapa, e modo de os subornar. 8— 
Valor das mercadorias de Portugal e da índia. 9—-Pedido de mercês pelos 
bons serviços prestados. 

Senhor 

Joham Vaz cTAlmada alquayde mor desta fortaleza de Çofala 
ora sirvo de capytam por Christovam de Tavora ser em Moçambyque 
e estar hos mais meses do ano fora daquy e por minha estada ser mais 
aquy contynoada devo mais de saber as novas da tera que elle detry- 
myney esprever esta carta a Vosa Alteza asy da desposysam da tera 
como esta e as maneyras dela e do que em meu tempo aconteceo na 
quall mando beyjar as reaes mao (sic) de Vosa Allteza. 


16 


LETTER FROM JOÃO VA Z DE ALMADA, 

CAPTAIN OF SOFALA, TO THE KING 

Sofala, 1516 June 26 

ANTT— C. C„ I, 20-64 

i~ Causes of the lack of provisions in Sofala, 2- Embassy sent by 
Inhamunda, subject of the king of Monomotapa. 3-Damage caused by 
a violent storn. 4-New embassy from Inhamunda. 5-News from king 
Ounharouro and the need of opening the river Cuama to navigation. 6— 
News of a white man in Ambar. 7 —Drawbacks to trade caused by the 
wars between the kings, subjects of the king of Monomotapa, and the way 
to overcome them. 8-Prices of Portuguese merchandise in índia. 9- 
Request for favour for good Services reudered. 

Sire 

I* J oham Vaz d’Almada, provost of the fortress of Sofala, now 
serving as captain because Christovam de Tavora is in Mozambique 
and spends the greater part of the months of the year away from 
here, and because my stay here is more contínued and I have greater 
knowledge 'tíhan he of the news of the land, I have resolved to write 
this letter to Your Highness regarding the State of affairs in the land 
and 'the manners thereof and of what has occurred in my time, and 
also beg to kiss Your Highnes$’s royal hands. 
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i — Item, ao tempo que haquy chegamos a esta fortalleza foy 
a doze o quatorze de Oytubro de 515 anos e achamos ha tem.cm 
alguma desposysam cumunallmente de mantymentos que ho ano fora 
afadygado e muito quaro (?). Enfym achamos no cyleyro ainda man¬ 
timentos que nos duraram hate ho novo. 

Turnou ho quapytam loguo des que nos deyxou asentados e tudo 
concertado como comprya a servyço de Vosa Alteza e lhe (sic) (1 v.) 
e des que lhe fyz a menajem por a fortalleza per que me fyquaram 
corenta ornes com hos degradados que qua estam. Partyo daquy ho 
deradeyro dya de Novembro da dieta hera e andou no mar com 
tempos contratrayros (sic) que gastou hos mantymentos e tornou 
harrybar houtra vez a esta fortalleza honde co sua tornada nos deu 
aças perda que tornou ha levar houtra panquada dos mantimentos 
que me ha mim deyxava que haho dyante me fez porem aças trabalho 
segundo hos tempos me acudyram desvayrados como Vosa Alteza yra 
vendo por esta adyamte em que vo las contarey ynda como se pasa- 
ram estes gastos. O que elle nesta tornada fez eram por quausa das 
muitas gentes que levavam e ysto Senhor se faz porque Vosa Allteza 
nam manda que quando hos quapytaes vem pera esta fortalleza que 
loguo do Quabo das Corentes se habayxe ao Pracell de Çofala e venha 
loguo tomar ho porto e pose de sua capytanya e loguo na nao em que 
vyer mande loguo a gente e hofycyaes que qua antes estavam e fazendo 
ysto gança Vosa Allteza muita cousa e faz merce aos pasageyros que 
ham d’yr ha que soes dar lhe (sic) hobrygado dar lhe embarqua- 
çam (2) e dando lha desta maneyra tem tempo pera yrem a Indya 
naquelle ano e na estam em Moçambyque agastando ho que levam 
e gaynhando hahynda hum ano solido que gaynham enquanto lhe 
mandam embarquaçam como creyo que Vosa Alteza vera hagora nos 
que de qua vam que tam (sic) em Moçambyque gastando os man¬ 
tymentos que vosas fortallezas tem pera seu sostymento e mais emtall 
tempo que vali agora qua ho álqueyre do milho a dous mityquaes e 
gaynham soldo de seus hofycyos como que estyvesem em Çofala e 
fazem outras cousas que sam aças pouquo servyço voso. 

2 — Item, des que ho quapytam partyo desta fortaleza que foy 
a segunda vez foy a dezasete dyas de Dezembro da dieta hera que 
haquy harrybou vyeram me embayxadores dum senhor que aquy ha 
que chamam Ynhamunda que anda halevantado deli rey de Bona- 
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i — Item, the time when we arrived here at this fortress was 
on the twelfth or fourteenth of October of the year 1515, and we 
found the land ordinarily disposed with supplies, as the year had been 
wearisome, and very dear(?). Finally, we still found in the Stores 
supplies that lasted us until the new year. 

The captain went back as soon as he had left us settíed and, with 
everything in order as required by Your Highness’s Service and to 
him (sic) and after I had taken my oath before him in regard to the 
fortress, there were left with me forty men, íncluding the degradados 
who are here. He left here on the last day of November of the said 
year and sailed the seas with contrary winds until he had used up 
his supplies and he returned to drop anchor in this fortress, where 
his return caused us considerable loss, striking another blow at the 
supplies he had left me, and Which from thenceforth made me work 
hard and things went awry, as Your Highness will see in the course 
of this letter, wherein I sha ‘11 relate how so great expenditure was 
made. The reason for his return was the great number of people he 
had taken, and this fiappens, Sire, because Your Highness does not 
order your captains, when they are coming to this fortress, to rnake 
straight from Cape Corrientes to the Shoals of Sofala and cast anchor 
m the port and forthwith take up their captaincy; and in the very 
nao in whidh they come Your Highness should send the men and 
the officials who were here before, and if this is done Your Highness 
will gain mudh thereby and show favour to the passengers who are 
going and whom you are engaged to embark and, if they are embarked 
in this manner, they are in time to go to índia in the same year and 
will not remain in Mozambique wasting what they have brought and 
sarning a yeatis pay, whidh they do earn until a ship is sent for them, 
as Your Highness will see now with those who are going, who are 
in Mozambique wasting the supplies your fortresses have for their 
maintenance, especially at a time when the álqueyre of maize is worth 
two miticals and they earn their pay as though they were in Sofala; 
and there are other things they do that are of little Service to Your 
Highness. 

2 — Item, since the captain went from this fortress, on the 
seventeenth day of December of the said year, for 'the second time 
since. he arrived here, there carne to me ambassadors from a local lord 
whom they call Ynhamunda and who has risen against the king of 
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potapa e 'he homem que todos por haquy temem ao redor lio quall 
mandou quatrocentos mityquaes que lhe comprasem alguas merca- 
daryas (2 v.) e asy huns cem mityquaes de servyço a Vosa Alteza 
e que me mandava dyzer que nam desejava mais bem que ver gente 
nosa e termos com elle verdadeyra amizade que me pedya que fose seu 
irmão e amigo e que elle me mandarya aquy quad’ano muito dinheiro, 
Com a quall embayxada eu lyvey grande prazer e dettyminey manda 
lo ver com hum presente que valese ho que trazya em servyço a Vosa 
Allteza e mais alguma cousa lhe mandey dyzer que por agora lhe 
nam podya mandar homes branquos asy por estar em tempo que hos 
nam podya de mi afastar por a nececydade que tynha de os mandar 
quatar mantymentos mas que tanto que mantimentos tyvese loguo 
hos mandarya ver e entam mandey com ysto que lhe mandava hum 
escravo de Vosa Alteza que fala muito bem e com dous mouros daquy 
da tera e seus embayxadores vystydos como he costume, E foram em 
hum mes e vyeram e estada e sendo elles la entanto me veyo tanto 
trabalho e fadyga que certafyquo a Vosa Allteza que nunca em tro- 
menta me vy (3J que cuydase de morer no mar como foy esta que 
daquy por dyante contarey a Vosa Alteza. 


3 Item, sabera Vosa Alteza que ho deradeyro dya do mes de 
Fevyreyro de 516 huma sesta feyra amanhecente amanheceo hum 
tempo tam forte do sull que me parecya que me querya levar 0 cas- 
tello e dm ou hobra de quatro hou cynquo horas em que me derybou 
loguo ha ramada (?) da fortaleza que hera tamanha que tynha de 
quada banda trynta e dous esteos daltura de huma braça de carveyra 
do cham a ramada e cynquo palmos de bayxo do cham metydos. 
E os esteyos do meyo eram dezaseis de vy[n]te palmos em hallto 
que esta era ha comieyra. Tm bravo hera ho tempo que me quebrou 
todos e deu com ella no cham ao quall acudy como começou a cair. 
Por a soster mandey deytar cordas por cyma da cumieyra e amarra las 
nos banquos de bayxo contudo ma derrybou ho vento sem deyxar 
nada irg[u]ydo e asi fez a quantas quasas havya fora e arranquou 
grandes quabucoyras e tam gordas que certafyquo a Vosa Alteza que 
tres e quatro omes ha nam habraçavam (3 v,J dando se as maos huns 
e a outros. E deu por os palmares que perdeu mouro que tynha quy- 
nhentas palmeyras nam lhe fyquaram mais que trynta e vynte e asi 
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Bonapotapa, and who is a man feared by all che neighbourhood; he 
sent four hundred miticals to buy some merchandise for himself and 
also some one hundred miticals as tribute to Your Highness, and he 
sent me a message saying that he desired nothing better than to see 
our people, and for us to maintain with him a loyal friendship, asking 
me to be his brother and friend and that he would send me here a 
great sum of money. This embassy gave me great pleasure and I 
resolved to send someone to see him with a gift wordh the amount 
he had brought Your Highness as tribute and something more; I sent 
him word that, for the moment, I could not send him white men, 
this being a time I could not send them away from me due to the 
need I had of sending them to gather supplies, but that, as soon as 
I had the supplies, I would send them to see him, and with this I said 
I was sending him one of Your Highness’s slaves, who speaks well, 
and two Moors of the neighbourhood, and dressed his ambassadors, 
áis being 'the custom. And they were away for a month and returned 
and, whilst they were there, I was, in the meanwhile, overwhelmed 
by so much work and fatigue that I assure Your Highness that never, 
even when I was in a storm at sea and thought I was going to die, did 
I see myself in such troüble as I found myself here, as I shall proceed 
to relate to Your Highness. 

3 — Item, Your Highness may know that the last day of February, 
1516, a Friday, the morning dawned with a storm so strong from the 
south that it seemed to me that it would carry away the castle, and 
it lasted some four or five hours during whkh it threw down forthwith 
the wooden hut(?) of the fortress, which was so big that it 'had, on each 
side, thirty-two props, the height of a fathom from where they were 
dug into ground and five spans stuck into the ground. And the 
middle props were sixteen in nurnber, twenty spans high, which 
reached the top of the roof. So wild was the weather that it broke 
all of them and flung it on the ground, though I went to its assistance 
as soon as it began to fali. To hold it up, I ordered ropes to be 
thrown over the roof-top and tied to the lower banks, but the wind 
blew it all down leaving nothing standing; and it did itíhe same to 
all the houses on the outside and uprooted qmbucojHs so big and 
ühick that I assure Your Highness that three or four men could not 
get their arms around them holding each other by the liand. And 
it belaboured the palrn groves so, that a Moor who had five hundred 
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alguas cousas de quasas todas has palmeyras lhe arrasavam (?) asi 
que receberam muita perda e nos muito mais que tynhamos dos pai- 
mares ho azeyte e hos quoquos e ho vynagre do que tudo hagora 
somos minguoados e nos pos na estreita que Vosa Alteza mais hadyante 
vera e ouvyra nesta. 


Item, tanto que este sull asi ventou e fez todas as perdas que 
dyto tenho de fora da fortaleza e deyxou me as quasas de dentro tam 
habaladas que Duarte de Lemos voso moço da Camara vendo eu que 
as suas quasas queryam quair lhe dyse que fose com alguns escravos 
por certos esteyos que tynha hahy fora da fortaleza pera apontaarmos 
a quasa sua. Êlle cometeo e tanto que sayo fora foy logo levado sem 
por pes no cham e ho levaram avoando tanto como d’espaço as portas 
da Rybeyra e deram com elle em hum forno de qual! em que se teve, 
E y (sic) este vento acallmou em tanta maneyra que huma (4) ora 
boa ou ora e meya nam bullya as palhas do cham, E tanto que pasou 
ysto acude logo do norte que nada foy ho sull e ho que deyxou em 
pe a yda tornou ha derrybar a vynda de maneyra que com ho norte 
me derrybou hum lanço de muro de cobello a cobello que havera 
15 0 16 braças em longuo e asy quantas quasas avya na fortalleza den¬ 
tro e na feytorya nam fyquou telha no telhado e grande xuyvas que 
nos danou todas has mercadaryas esa (sic) pouquas e velhas que na 
quasa avya. E as quasas do feytor em que moreram cynquo escravas 
— a saber — tres suas e duas de Vosa Alteza e asi nas quasas de 
Duarte de Lemos moreo hum escravo seu e sobre todas estas perdas 
danou nos todos hos mantymentos de tall maneyra que nam tyve 
remedeo senam com esa gente saltei em pesoa em cyma e 0 milhor 
que pude com eses pouquo (.sic) ornes que comiguo tynha e acabey 
com muitas (?) das outras quasas que quaryram. E trazyamos haquy 
huma (sic) oytenta hou noventa vaquas delas de Vosa Alteza e minhas 
e de todas trouve as tam atropyíhadas 0 vento que com trynta (^ v.) 
c nove vaquas deu no mar e as afugou senam huma bezera que pasou 
ha huma ylha da outra parte. E ysto Senhor sera sem duvyda como 
de Setuvall a banda dallem e durou nos este vento ate duas horas antes 
da noyte que nunca ceçou e toda a gente na igreja que nam housava- 
mos handar por as praias que as pedras que estavam no muro polas 
ameyas nam parecyam senam que as arremesavam com mao. E foy 
de tall maneyra que na me sabya dar arremedeo que avya medo que 



palm trees was left with no more than thirty and twenty and the 
same happened to other houses which were nearly all razed (?) by 
áe palm 'trees; ín tliis way they suffered great loss, whilst we lost 
what we got from the palm groves, the oil and the coconuts and the 
vinegar, so that we now have a shortage of everything and ate in the 
straits that Your Highness will later see and hear in this letter. 

_ Item > so hard did this south wind blow causing all the loss I have 
said outside the fortress, and leaving the houses inside so shaky, that 
when I saw the houses of Duarte de Lemos, your groom of the 
Chamber, were about to fali, I told him to go with some slaves to 
fetch some props that I had outside the fortress to shore up his house. 
He set about ít and no sooner was he outside than he was taken up, 
without setting a foot on the ground, and carried flying for a distance 
Üke the gates of the Rybeyra and flung into a lime kiln, where he 
remained. And this wind abated in such a way that, for a good hour 
or an hour and a half, not a straw stirred on the ground. And, this 
past, thete carne from the north a wind nothing to he compared with 
that from the south, and what it had left standing in the going it 
blew down in the comíng, in such a way that the north wind knocked 
down a streflch of wa'11 from tower to tower some 15 to 16 fathoms in 
length and as many houses as there were wrthin the fortress, and in 
the factory there was not a tile left on the roof, and there were heavy 
rains trhat damaged all the merchandise, the little of ít, and old, that 
there was Ín the house. And in the factor’s houses died fíve slave- 
women — namely — éree of his and two of Your Highness’s, 
and also in the houses of Duarte de Lemos died a slave of his and, 
over and above all this loss, the supplies were so damaged that I had 
no choice but to overcome this the best I could with the few men 
that were left with me and I did away with many (?) of the other 
houses that had fallen, And we have here some eighty or ninety cows, 
some Your Highness’s and some mine, and the wind brought sudh 
confusion among tirem that thirty-níne of hem were flung into the 
tiver and drowned save for a calf that crossed to an ísland on the 
other side. And this, Sire, is without doubt as far as from Setuvall 
to the other margin; and this wind stayed with us till two hours before 
nÍghtfa‘11 without ever stopping, and everyone was in the church 
and did not dare to walk along the beaches hecause the stones that 
carne from the hattlements were like stones that were flung by hand, 
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me derybase a salla que hera ha menajem segundo vynha endyabrado. 
E como a tromenta ceçou esas oras que fyquaram dahyate noyte acudy 
loguo a quasa da feytorya e herom o milhor remedeo que pude arre- 
medeamos ainda que per a auga que choveo de noyte nam tynhamos 
remedeo senam com bacyas e caldeyras a toma la augua e ho feytor 
que ho fez certamente como comprya a servyço de Vosa Allteza e asi 
todos os (?) outros hofycyaes ainda que quada hum tynha bem que 
houlhar em suas fazendas mas por has de Vosa Alteza certamente 
eles (?) lhe nam lembravam has suas que as veses lhe yham ha vyda 
e ha honra. 

4 — ($) Item, des que vyeram hos que mandey e vyeram com 
eles embayxadores seus em que me mandava dyzer que folgara muito 
com minha vysytaçam mas que me nam mandara ho dinheiro que 
dyguo a Vosa Alteza que mandou porque esperase retorno senam por 
mais usem ter verdadeira amizade que tantos dyas avya que desejava. 
E que por os mes (sic) soubera a nececydade em que estava de man- 
tymentos que daquy por dyante mandase mouros de Çofala seguros 
por suas teras a resgatar que lhe farei muita honra que tynha muito 
houro e que peta hos mantymentos que mandase a Ynhabybe hum 
porto seu e que hahy me mandarya dar huma quasa de milho e que 
lhe mandase hum christao que desejava a ver e huma bombarda que 
eram duas cousas que nunca vyra e que desejava muito ve las. Entam 
detryminey de mandar hum zambuquo e dous homens — a saber — 
hum Francisco da Cunha cryado d’Anryque Coreya e hum Joham 
Escudeyro (?) ($v<) cryado de Manuell de Goes que esta qua do 
tempo de Pero dAnaya que sabe ja ha lyngua da tera hum Antoneo 
Fernandez que he daquelle tempo que he homem que tem ja ydo a 
Bonamotapa e tem tanto credeto por todas estas teras que adoram nele 
como em Deus que honde ele vay ainda que ajam g[u]eras por amor 
dele logo sam apagadas e este hya pera fyquar nos zambuquos com 
huma arqua com merquadaryas pera comprar mantymentos quando lhos 
nam desem e que vyse se era ysto verdade daly ahonde esta Ynha- 
munda ha jornada de cynquo dyas. Foram asy hordenados e levavam 
consiguo hum escravo de Vosa Allteza e seis hou se (sic) mouros 
que levavam mercadaryas. Chegaram haho porto de Ynhambybe e aly 
adoeceram todos acerqua de morte senam Antoneo Fernandez c por¬ 
que ho Antoneo Fernandez yha ha hele tudo encaregado detrymynou 


And things were in such a way that I did not know how to remedy 
them, fearing that the room in the keep would fáll, so bedevilled was 
the wind. And when the storm abated, the hours that were left till 
nightfall I spent in looking to the house of the factory and this was 
the best we could do, and with the rain that fell during the nigbt 
we had no choice but to catch the water in basins and cauldrons, 
and this the factor made sure to do as required for the good of Your 
Highness’s service, and likewise all the other officials, though eaoh 
one, for their own good, had to think of their own property but, in 
thinking of Your Highness’s, they surely must have forgotten their 
own, though at times this touched áeir lives and their honour. 

4 — Item, when those I sent returned, there carne with them 
his ambassadors and he sent me word that he had been greatly 
pleased with my visit but that he had not sent me the money I toíd 
Your Highness with the hope of its being returned, but because 
of the loyal friendship he had for so many days desired. And through 
tlhe same he had learned of my need of supplies, and from henceforth 
I was to send trusty Moors from Sofala to his lands to trade, and 
that I would greatly honour him thereby, that he had mueh gold and, 
as for the supplies, that I could send to Ynhabybe, a port of his, and 
there he would order to be given me a houseful of maize, and that 
I was to send him a Ohristian whom he wanted to see and a 
bombarda, whitli were two things he had never seen and desired 
greatly to see. Thereat, I resolved to send a zambuk and two men 
— namely —a certain Francisco da Cunha, a ward of Anryque 
Coreya, and a certain Joham Escudeyro (?), a ward of Manuell de 
Goes, who has been here since the time of Pero dAnaya and who 
knows that tongue of the land, a certain Antoneo Fernandez, who 
has been here since that time, and is a man who has already been to 
Bonamotapa and is given so much credit in all these lands that they 
worship him like a God, so that wherever he goes where there are 
wars, these are stifled forthwith for the love of him, and he was to 
go and remain with the zambuks with a chest with merchandise to 
buy supplies when they were not given to him, and he was to see 
if this was true; from there to where Ynhamunda lives is a journey 
of five days. They went tfhus under orders taking with them a slave 
of Your Highness’s and six or seven Moors who took merchandise. 
They arrived at the port of Ynhambybe and there they fell siclt unto 
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yr ele e por quaso dos doentes natti se housou afastar deles, Faiou com 
huma mollier sonadonhamunda (?) e achou mao requado nela e nam 
havya mantimento pera ho que yha busquar que detrymynou man¬ 
ja,/^ o escravo de Vosa Alteza com yso que levava pera ho Ynha- 
munda e hos mouros mercadores com elle ho que fez asy e daly foram 
asy como de qua iam ordenados. E ele achou hum pouquo de man- 
tvmento que lhe a molher mandou dar e veyo se também doente e 
yso utros que pera yrem por tera yam e trouve huma espyngarda que 
lhe mandava daly a certos dyas porque chegaram la hos meos (?) 
que lhe levavam ho presente nam follgou nada com quanto lhe leva¬ 
ram pois que lhe nam yam os nosos homens branquos e ha bombarda 
tornou loguo a mandar sem ver nada do que lhe mandava dos mouros 
e ho houtro embaxador seu que tornasem a mim e teve la noso negro 
e hos mouros que hos nam deyxou vyr hate nam ver meu requado. 
E mandou me dyzer que nam me tynha la homes porque cuydase 
que mos tynha reteudos mas por desquansarem e entanto me mandava 
haquelle omem seu que era seu grande pryvado que me pedya por 
merce que lhe mandase os homens hou hum e quatro bombardas (6 v.) 
e que fyquava muito anojado por nam yrem hos homens que lhe man¬ 
dava e fazemdo muito mall aos seus porque lhos nam levavam asi 
doentes em colos que me pedya por merce que lhos mandase. E eu 
ouve menencorea de meter lhe asi os meos mouros mandey lhe dyzer 
com has milhores escusas que pude que me perdoase que lhos nam 
pudya mandar porque afastar agora de mim dois nem hum homem 
que ho nam pudya fazer e que quanto as bombardas que me mandava 
pedyr que lhas nam pudya mandar que la elas sem homem noso nam 
prestavam mas que tanto que eu recebese mantymentos e vyese Chris- 
tovao de Tavora que entam elhe ( sic) lhe mandarya omes e bombar¬ 
das. Que lhe pedya que me perdoase de maneyra que foy ho seu 
enibayxador muito contente e 1 a satn agora. Hate ha feytura desta 
nam tenho sabydo novas senatn que espero agora ja por elles que 
havera 15 dyas que estes embayxadores deradeyros daquy partyram. 
Porem Senhor destas vezes que vyeram sempre trouveram dinheiro asi 
davedas como pera resgatar hora (7) quatrocentos mityques (sic) 
ora seiscentos asi que alguma cousa atrecentam no cofre de maneyra 
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death, save Antoneo Fernandez and, since everything was under the 
charge o£ Antoneo Fernandez, he resolved to go by himself but 
because of the sick he did not dare go far from thetn. Fie spoke 
with a woman, sonadonhamunda (?) and found that her news was 
not good, and thete were none of the supplies he was going to fetch, 
so he resolved to send one of Your Highness’s slaves with what he 
was taking to Ynhamunda and the Moorish merthants with him, 
which he did, and from there they went as they had been ordered. 
And he found a few supplies whidh the woman ordered to be given 
him, and came back also sick with the others who were to go by land 
and he brought a musket that he was to send him within a few days 
when those of mine (?), who were taking him the gift, arrived 
there; he found no pleasure in the gift they had taken him because 
our white men had not gone to him and he forthwith sent back the 
bombarda wMiout looking at anything sent to him with the Moors, 
and bis other ambassador was to retum to me, and he kept there 
our Negro and the Moors, not allowing them to come until he had 
seen my message. And he sent me word that he had there no man 
for whom I should feel concern, that he had detamed them but only 
to rest them and that, in the meanwhile, he was sending me that 
man of his, who was vety close to him, and that he asked me as a 
favour to send him the men, or only one, and four bombardas and 
that he was very vexed that the men I had sent had not reached him 
and spoke very íll of his own men because they had not catried the 
sick men in their arms, and he asked me as a favour to send them 
to him. I was concerned at having tíhus placed my Moors with him, 
and I sent him word, usíng the hest excuses I could, asking his pardon 
for not being able to send them because presently I could not send 
away from me two men, nor even one and, as to the bombardas that 
he asked me for, I could not send them because, without our men, 
they were worthless; but that, as soon as I received supplies and 
Christovao de Tavora arrived, I would then send him men and 
bombardas. That I asked him to forgive me, in such a way that his 
ambassador went away very happily, and they are there now. Until 
the date of writing I bave had no news save that I am already waiting 
for them, since it is some 15 days that these last ambassadors left 
from here. However, Sire, every time they came. they brought money 
as weli as gifts as though to trade, now four hundred miticals, now 



































que se tyvesemos mercadatyas teryamos houro como em cyma dyguo 
a Vosa Alteza, 

- — Item, tenho Senhor sabydo por este Antoneo Fernandez que 
daquy cem leguoas por ho sertam esteve hem quas (sic) dum rey 
ornem de grandes teras e senhor de muitas jentes e tera em que ha 
muito dinheiro que lie quatro jornadas donde tyram ho ouro ho quall 
rey a nome Ounharouro e esta em huma cydade junto com hum ryo 
grande. O quall rey follgou muito com elle que folgava muito de ho 
ver que ja tynha houvydo de nos houtros que éramos gente que fazya- 
mos mall aos mouros que iham resgatar a suas teras que lhe rogava 
que lhe dysese a verdade dyso, Elle be ornem que sabe bem as cousas 
de la e de qua. Dyse lhe que lhe nam dizya verda (sic) que ele era dum 
rey tam grande que todas has partes do mundo conquystava Vosa 
Alteza e que hos mouros lhe dyseram aquelas mentyras que soubera 
certo que se ele fose (y v.) noso amiguo que soubese certo que mor 
senhor que ele nam hayyrya em toda esta tera que ele que hos vosos 
poderes eram tam grandes que ho farya Vosa Alteza muito mor senhor 
do que ele era e que ysto crese que asi ho fazyes aqueles que vosos 
servydores eram e amiguos do que ele certamente follgou muito e man¬ 
dou lhe fazer muita honra e que lhe rogava que estyvese aly e que elle 
ho mandarya quy por aquele ryo com pylotos que tynha que ho trou- 
vesem ao mar grande e que querya tratar comnosquo, Ele lhe dyse 
que yha pera Bonapotapa e que lhe prometya que tornarya por hahy 
e deyxou lhe huma espyngarda e hum escravo que lho nam quis 
deyxar levar senam porque tornase por haly. E asi pasou e contou me 
ysto tenho sabydo por certa enformaçam que este ryo he hum que esta 
daquy quorenta leguoas pera Moçambyque que se chama Quama 
que he ho mor ryo que a por esta costa e te (sic) certo que de Angoge 
vem por ryos pequenos que vem por ho sertam ter a este ryo por 
honde vem ter a esta cydade que dyguo a Vosa Alteza em que resga¬ 
tam toda (8) a merquadarya que se furta dos nosos navyos os mouros 
de Quyloa e de Mylynde que lhe nam podemos fazer nojo. A cora este 
ano em que estamos espero em Noso Senhor que como o quapytam 
aquy vyer com huma caravylynha pequena que qua agora fez e com 
alguns zambuquos da tera que eu va por dentro deste ryo de Quama 
ate chegar a esta cydade que sam trynta legoas por ho ryo dentro da 
costa do mar e yr ver tudo honde espero de vos fazer hum servyço que 
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six hundred, thus adding something to the coffers, so that if we had 
merchandise we would have gold, as I told above to Your Highness. 

5 ^ eín ' ^ ^ ave > ^ lre > learned from this Antoneo Fernandez 
that one hundred leagues from here into the interior he was in the 
house o£ a king, a man of great íands and lord of many people, a 
land where there is much money and whidh lies four days journey 
from where they mine the gold, which king rs called Ounharouro 
and lives in a city by a big river. Whidh king was very pleased which 
him and said that he was very pleased to see him and that he had 
heard of us, that we were men w l ho wrought damage to the Moors 
who weiu to trade in his Íands, and asked him whether there was 
any truth m this. He is a man who is well versed in affairs, both here 
and there. He said that he had not heen told the truth, that he carne 
from a king so great that Your Highness conquered all the parts of 
the world and tihat the Moors had told those lies; let him be assured 
that if he became oui fnend, he could be sure that there would be 
no greatei lord than he in all this land, that your power was such 
Chat Your Highness would make him a much greater lord than he 
was, and that he could believe that this was how you behaved towards 
those of your serants who were your friends; all of which he took 
great pleasure in believing and had him treated with great honour 
and asked him to stay there and tihat he would send him down that 
river with some pilots he had who would take him to the big sea, and 
he wanted to deal with us. He told him tihat he was going to Bona¬ 
potapa and that he promised to come back through there and left 
him a musket and a slave which he would not let him take in order 
to make him go back through there. And so he went on and told me 
this; I have learned, through certain advice, that this river is one that 
lies forty leagues from here towards Mozambique and is called Cuama, 
which is the biggest river there is on this coast, and I am sure that 
it is from Angoxe, along rivers that come through the interior to join 
this river that comes to this city of which I tell Your Highness, where 
they trade all the merchandise that is stolen from our ships, that 
come the Moors of Kílwa and Malindi, so that we cannot harm them. 
Now, in this current year, I hope in Our Lord that, when the captain 
comes here in a smalí caravel that he has just made here and with 
some zambuks of the land, I can go along this river Cuama until 
I have arrived at this city, which lies tihirty leagues up-river from the 
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nunca ho ning[u]em fez des do almirante affora que he irmos hor- 
denar huma quasa honde nam ha mais que quatro jornadas donde 
tyram ho ouro. E se me Noso Senhor der vyda e Vosa Alteza me 
mandar de la favor e gente e mantimentos de Portugall e taes navyo (sic) 
que cumpram pera esta tera e se de mim quyser servyr mais nestas 
partes de vos decobryr cousas de que eu sam enformado desta costa 
que seja aças servyço de Vosa Alteza que seram minas que por aquesta 
tera ha que se (8 v.) Vosa Alteza hem soubese como estam tam certo 
acharem se as cousas de qua que homem cuyda que he no sertam e 
todas sam por tyos ainda que, homem haventura se muito por as doen¬ 
ças que nos ryos açudem as gentes que nam somos acustumadas. E por 
yso dyguo que ha mister gente e navyos em que homem posa levar 
mantimentos e toldos pera has horvalhadas que se eu tyvese hum 
bargantym de 15 banquos com seus rymeyros e huma caravela que 
qua ha e houtra pequenyna que agora que fez Christovao de Tavora 
e a gente que ha remem e marem que eu me hobrygarya a descobryr 
muitas cousas e botyqua e hum bom fysiquo parece me hate Bonap- 
tapa yrya por auga e day ter por houtras partes honde nenhumas gentes 
que hos de qua nam entendem e sam gentes mais alvos que pretos e 
estes dyzem que vem aly a huma tera que confyna com Bonapotapa 
a que chamam Ambar. Neste vem vender estas gentes que dygo que 
sam mais brancos que pretos aspas de cobre e daily vem qua ter ha ( p ) 
tera de Bonapotapa prque este Antoneo Fernandez as vyo vender 
nesas feyras e conhece as que sam feytas la nos ryos do cobre do Many- 
conguo. Creay Vosa Altez (sic) que todos hos de la e hos de qua 
he hum trato que neste rey que dyse ja também vallem as aspas. Etn 
hum caderno que la mando a Vosa Alteza das cousas que vyo este 
Antoneo Fernandez vera que cousas sam nas de qua. Cm Vosa 
Allteza que nam estam senam porque na vyeram quas (sic) homens 
de tall vontade como ha minha porque nam desejo mais bem que 
descobryr estes (sic) ryo, Mas como eu descobryr este ryo de Cuama sa¬ 
berei mais cousas entam ho farey saber mais certo a Vosa Alteza as cou¬ 
sas como se me dam se de Deus aprouver que eu moura em voso servyço 
a minha alma sera na grorya e se vyver e achar cousas de voso servyço 
vos me dares ho que meos servyços merecerem mas eu espro na 
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sea coast, and to see everything, thus hoping to do you a Service that 
none has ever done before since the admirai, which is to establish 
a house, not more chan four days journey away, where they mine the 
gold. And if Our Lord gives me life and Your Highness sends me 
from chere your favour and men and supplies from Portugal and 
ships suited to this land and you wish to make use of me in these 
parts, I can find out about the matters of which I am informed in 
regard to this coast that are of good Service to Your Highness, which 
are the mines that are in this land; and Your Highness could be 
informed with certainty whether things here in the interior are as 
men think they are, all of them being along rivers where a man 
runs great hazards due to the sicknesses that, in the rivers, attack men 
who are not used to them. And for this reason I say that there is need 
for men and ships whereon a man may take supplies and awnings 
against the dews, and if I had a brigantine with 15 benthes and 
its rowers, and a caravel that there is here and another smaller one 
that Christovao de Tavora has made, and men to row them and man 
them, and an apothecarys shop and a good physitian, I could undertake 
to discover many things and I even think that I would go to Bona¬ 
potapa by water, and from there go to other parts where none of these 
peoples from here are understood, and where the people are whiter 
than the blaeks, and these say that there they see a land bordering 
with Bonapotapa which they call Ambar. Here these people, whom 
I say are whiter than the blaeks, come to sell copper rods and from 
there they come to the land of Bonapotapa, because this Antoneo 
Fernandez saw them being sold in those fairs and recognises them 
as being made in the copper rivers of the Manyconguo, Let Your 
Highness be assured that both those from there and those from here 
set the same value on the copper rods in the trade with this king of 
whom I have spoken. In a notebook I am sending there to Your 
Highness of the things this Antoneo Fernandez saw, you will see 
how things here can be rigbted, Your Highness can be assured 
that they are not so because no men carne here as willing as I, because 
I wish nothing better than to discover this river. But when I discover 
this river Cuama I shall know more, and then I shall let Your 
Highness know more accurately how things have fared with me; 
if it is the will of God that I die in your Service, my soul will be 
glorified, and if I live and I find anything that is to your service, 
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groryosa Nosa Senhora que ella me da algum bem e saude pera que 
vos sayba servyr. 

6 — fyv.) Item, Senhor a 15 o 18 de Mayo este que pasou de 
mill e quynhentos e dezaseis me veyo huma nova do settam por hum 
mouro honrado que chamam Quatyvo que veyo de Outonga donde 
acham ho ouro e dyse me que vyra huns escravos que daquy eram 
naturaes que lhe dyseram que em Âmbar a tera que em cyma dyguo 
a Vosa Alteza que vem ter as aspas de cobre vyram hum ornem bran¬ 
quo com vystos (sic) como hos nosos dos panos da tera feyto dos nosos 
trages andar gardando vaquas e que ho mouro lhe dysera veho que 
dyzes se hos vyste que ho ey de dyzer haho quapytam e que hos 
negros lhe dyseram e nos nam nos conhecemos que sam como hos 
que estam em 0 castelo de Çofala. E tanto que me esta nova veyo iha 
daquy hum mouro honrado com mercadaryas pera la que tomara na 
feytorya e ya gora quatar ouro esprevy huma car (sic) a quem quer que 
era e fyz com mercadores que la tem seus feytores que trabalha- 
sem (10) por lhe mandarem minha carta e que custase ho que qustar 
pudese que mo trouvesem e que quem quer que mo trouvese lhe 
darya cem mityquaes em mercadarya e mais lhe porya aquy nesta 
quasa tença de quad ano ho que me bem parecese serya grande ser- 
vyso de Deus e voso achar se ho tal ornem pera mitas (sic) cousas 
que cumprem a voso servyço asi pera sabermos as teras e as merca¬ 
daryas que la valem. 

7 h em i sabera Vosa Alteza que Bonamotapa he ho rey de la 
como ho mar e tem grandes homens que sonoffyquam Tejo e Gadayana 
e Mondeguo. Ynhamunda he hum Osono he outro Omboyro he 
houtro. Este (sic) reis todos handam alevantados e dyzem que ha eles 
pertence servir Bonomotapa e am gjujeras huns com houtros mas 
Bonamotapa esta quedo e ry se deles e manda hos ttes trayr (?) e nam 
lhe chamam senam que sam ladroes, E tanto que andam (10 v.) asy 
todos halevantados tolhem nos quaminhos aos mercadores que nam 
pasem pera qua senam por suas teras e asy que nos estrovam hos res¬ 
gates e entam nam ha hy milhor que mandar lhe quaesquer davedas 
de panos loguo sam mansos que hasi fazya rey Cafe ho que matou 
Pero d Anhaya como sabya que havya deshavenças antre estes senho- 
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you shall give me what my Services deserve, but I hope in the glorious 

Our Lady áat she will give me strengüh and health to know how to 
serve you. 

6 - Item, Sire, on the i 5 th or i8th of May last of one thousand 
tive hundred and sixteen, news carne to me from the interior by a 
leadmg Moor, whom they call Quatyvo, who carne from Outonga 
where the gold is found, who told me that he had seen some slaves, 
natives of this place, who told him that in Ambar, the land áat 

spoke of above to Your Highness to which the copper rods come 
áey saw a white man dressed like us, with clothing like ours madê 
írom the cloths of the land, tending cows, and that the Moor said 
to them what you have said and seen I will tell the captain and the 
Negrões said to him, and we do not know eadh other for they are like 
those who are in the castle in Sofala. And as soon as this news arrived, 
áere was a leadmg Moor going áere from here with merchandise 
he was getting from áe factory, and was now going to look 
for gold; I wrote a letter to whomsoever it was and arranged with 
some merchants who have tíheir factors áere to endeavour to send 
my letter to him and, cost what it may, to bring him to me and that 
1 would give to whomsoever brought him to me one hundred miticals 
in merchandise and that I would also set up for him in this house 
a yearly pension of the sum I deemed best; it would be a great 
Service to God and to you if such a man were to be found for many 
reasons needful to your Service and to our knowledge of the lands 
and of the merchandise that has a price áere. 

7 “ Y° ur ^%kness will know áat Bonamotapa is áere 
a king like the sea, and he has great men who personify the Tagus 
and Guadiana and Mondego. Ynhamunda is one of them, Osono is 
another and^ Omboyro is another. AH áese kíngs are in revolt and 
say that theirs is the right to serve Bonomotapa and áey wage wars 
one against the other, but Bonamotapa is quiet and laughs at them 
and orders the áree of them to be played false (?), and alá be calls 
them is thieves, And whilst all of them are in revolt áey hinder the 
ttaffic of áe merchants who cannot pass except through his lands, 
and likewise do áey hinder áe trade, and áen áere is no other 
choice but to send them gifts of cloth, and they are forthwith tamed, 
which is what King Cafe, who killed Pero d 1 Anhaya, did; when he 
learned áat áere were differences between áese lords, he forthwith 
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res loguo hos mandava vysytar com quaesquer davedas e hos amansava. 
E asi se fazya ano que rendya Çofala cento e duzentos mill mityquaes 
mas ainda que nos houtros quapytães queyramos fazer ysto hacertam 
de vyr feytores e escryvaes que cuydam que vos servem e deytam vos 
ha perder que choram ho que homem da que nam querem que de 
omem senam se trouverem e cuydam que acertam nysto e eu lhe pro- 
varey que eram por muitas rezoes que homem ha de dar hum ano 
por alquançar (n) muitos mas como nam vem render pera averem 
com que se pag[u]em e estas misquyndades quaa sam mais perdas que 
proveytos e mais mandar Vosa Alteza aos quapytães mais sopryryada- 
des que posam dar que ate dez justos e por ysto faz aos homens nam 
conquystar ho muindo que creya Vosa Alteza que esta tera nam se pode 
meter so ho noso poderyo senam com davedas que nam sam de muita 
valya. E ysto creya de mim Vosa Alteza que vos juro que de nhuma 
cousa me vem cobyça senam de muita honra que sam fydalguo e bem 
prove. Destas cousas nam dou mais conta a Vosa Allteza como a darey 
quando me ante vos vyr. 

8 —■ Item, as cousas que nesta tera agora Senhor valeryam de la 
de Portugalltie aspas de cobre doyto arates e de dez (ii v.J e haynda 
certefyquo ha Vosa Alteza que por boas quantydades delas que venhaim 
que nam perquam senam que se ganha vallem aquy 20.000 aspas 
avaliando las cynquoenta mityquaes e sasenta e la no sertam veja Vosa 
Alteza ho que podem valer e alguns estanhos também que nam seja 
muita quantydade ate vermos como se leva. Que seja estanho 0 mais 
alvo que se puder achar bom e mais as cousas da Indya que ja Vosa 
Alteza sabe que qua valem —a saber — bertangys he huma boa 
mercadarya que se agora leva era panos de seda honde quer valem 
mormente qua que hos estymam muito asy também contas de Quam- 
baya e houtras sortes de cousas da Yndya que ja la tem os voso (sic) 
feytores e nam nas querem mandar ho se as mandaram foram por 
detrás da ylha e nam tomaram Moçambyque do que Senhor vo s (12) 
deram boa perda como Deus sabe. Se la sam em Purtugall alguas 
mercadaryas mande as Vosa Alteza que qua sam neceçareas mais 
que la. 

9 — Nam tenho mais que escrever agora a Vosa Alteza desta tera 
senam que Noso Senhor hacrecente voso reall estado e vos traga todas 
has cousas que por descobryr estam a vosa mao senam que vos peço 
por merce que vos lembres de mim e de minha molher e filhos que 
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sent them to be visited with some gifts, and tamed them. And then 
was the year when Sofala yielded one hundred and two hundred 
thousand miticals, but even Í£ we other captains want to do the same, 
it happens that there come factors and clerks who think they serve 
you, but bring loss to you, who bemoan what a man gives, who 
want oníy what a man can bring, and who think they do right, and 
I could prove to them with many reasons that a man must give a year 
to achieve many, but not see the gain wherewith to pay themselves, 
and this covetousness here is more of a loss than a gain; and Your 
Highness could also give the captains more power, that they may 
sentence up to ten justos, and this prevents men from conquering 
the world, and Your Highness can be assured that this land cannot 
be submitted to our power without gifts, which are of little value. 
And Your Highness can believe this from me, who can swear that 
I covet nothing save the great honour that I have in being a gentleman, 
and poor enough. I shall give no further account of these matters 
to Your Highness untíí I find myself before you. 

8 — Item, the articles from Portugal that would now, Sire, fetch 
a good price here are copper rods of eight arates and of ten and I 
assure Your Highness that no matter how great is the quantity that 
comes diere will be no loss but only gain; if 20,000 rods are worth 
here fífty and sixty miticals, Your Highness can guess what they may 
be worth in the interior, and also some pewter, but not in great 
quantity until we see how it goes. Let it be the whitest pewter that 
can be found, and good, together with the goods from índia of which, 
Your Highness knows the value here — namely — bertangys, a good 
merchandise that goes well here now was silken cloth which is worth 
more here than elsewhere, for they esteem it greatly, as they do 
Cambay beads and other kinds of things from índia which your 
factors have there but do not want to send them or, if they send 
them, it is by the other srde of the Island and without touching 
Mozambique whereby, Sire, you suffer a great loss, as God knows. 

If in Portugal there is some merchandise, let Your Highness send 
it, for it is needed here more than there. 

, 9 ~^t P resent I bave nothing more to tell Your Highness from 
this land, save that may Our Lord increase your royal estate and 
bring to your hand everything that is still to be discovered, and I beg 
as a favour that you remember me and my wife and chíldren whom 





















la deyxo com aças nececydade e que vos queyrees servyr de num qua 
ho tempo que vos quysetdes que ja sam cheyo de quas e creyo que vos 
saberey servir em tudo ho que mencaregardes. Peço a Vosa Alteza 
que mande ler bem esta letra ate que se entenda que nella vam cousas 
aças de voso servyço que se a minha letra fose tam boa de ler como 
eu entendo ho que vos nesta (12 v.) escrevo minhas cousas seryam 
bem entendydas mas bem sey que tanto que for nas maos do sacra- 
tareo que elle as dacrarara a Vosa Alteza miíhor do que as pode ler. 

Ysto que vos Senhor esprevo vay com muito sam coraçam asi ho tome 
Vosa Alteza que ysto he asi e asi ho farey certo se me Noso Senhor 
vida der e nyso me quyserdes dar allgum careguo como ha mim per¬ 
tence que ] agora sam pera mais que pera alquayde mor que alguns 
vyeram ja qua por quapytaes que nam servyram com tantos desejos 
e tanto sem ntiuma cobyça como eu senam de honra crea Vosa Alteza 
que sam muito cobyçoso mas este mundo he agora tall que como tem 
dinheiro loguo tem honra porem arreneguo da honra gançada como 
eu sey que se gança a ryqueza tal como ha do almirante he pera ser 
honra louvada que tanto proveyto {13) deu asy a patrea donde era 
como a sua lynhagem. Da tall honra he pera todo ho ornem ha cobyçar 
mais que ryquezas ainda que as taes honras consiguo trazem as ryque- j? 
zas e nam prezarem se agora hos fydalguos de vender caixas de mar- | 

melada com as abas na cynta como ho qua fazem alguns quapytaes j 

que vem pera qua. Acjuy haquabo beyjando as reaes maos de Vosa 
Alteza e rogando a Deus por vosa vyda e aerecentamento de voso 
reaíl estado, I 

De Çofala a 26 dias de Junho de 1516 anos, 

Do alquayde mor de Çofala 

Yoao Vaz d’Almada | 

No verso: 

De João Vaaz d’Almada 

De Çufalla 

Lançada 

A el rey noso senhor 


I have left there ín some need, and that you may want to make use 
of me here for as long as you may wish, though I am full of grey 
hairs, and I shall know how to serve you in all that you charge me 
with. í ask Your Highness to see that chis handwriting is read until 
Íü is understood, for there are things therein of some concern to your 
Service, for, if my handwriting was as easy to read as I read it, these 
affairs of mine, of which I write in this letter, would be well under¬ 
stood, but I know that when it reaches the secretary’s hands he will 
etfplain them to Your Highness better than he can read them. What I 
am writing to you, Sire, comes from a wholesome heart and let Your 
Highness take it as such, for this is how things are, and this I will 
surely do if Our Lord gives me life and if some post is given to me 
that fits me, as now I am more fít to be a provost then some that 
came here as captains and who do not serve as willingly or are as 
facking in covetousness as I; of honour, Your Highness can be 
assured, I am very covetous, but this world is now such that where 
there is money there is honour, but I renounce honour won in the 
way I know it to be won; wealth such as the admiral’s is an honour 
to be praised, which brought as much gain to the fatherland whence 
he came as to his lineage. Such honour all men should covet more 
than riches, even though such honours bring wealth wkh them, and 
there are still gentlemen with ornate waistbands who boast of 
selling cases of quince preserve, as do some of the captains who come 
here. Here I end, kissing Your Highness’s royals hands and praying 
God for your life and the increase of your royal estate. 

From Sofala on the 26th day of June of the year 1516. 

From the provost of Sofala 

Yoão Vaz d’Almada 

On the reverse: 

From João Vaaz d’Almada 

From Sofala 

Entered 

To the king, our lord 


2 9i . 
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LIVRO INCOMPLETO DA RECEITA E DESPESA DE CRISTÓVÃO 
SALEMA, FEITOR DE SOFALA 

[1516 Agosto 26] 


ANTT —Núcleo Antigo, m. 167, doe. 806 


Folhas 352 


Çofalla 

Lyvro da Receyta e Despesa de todallas mercadarias 
que Cristovam Çallema feitor recebeo per morte de 
Diogo Diaz feitor que aquy faleceo aos 26 dias d’Agosto 
de quinhentos e dezaseys de que eu Duarte de Lemos 
sam esprivao primeiro 

Entreguey este livro a Bastiam Rodriguez que veo por escrivão 
desta feytoria em meu lugar aos 16 dias d’Abrill de 517. 




Duarte de Lemos 
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INCOMPLETE RECEIPT AND EXPENDITURE BOOK KEPT 
BY CRISTÓVÃO SALEMA, FACTOR OF SOFALA 

[1516 August 26] 

ANTT ■— Núcleo Antigo, m. 167, doc. 806 
Folios 35a 

Sofala 

Receipt and Expendíture Book of all the merdhandise 
that Cristovam Çallema, the factor, reeeivcd at the 
death of Diogo Diaz, the factor who died here on the 
26th day of August of fifteen hundred and sixteen, 

Whose firsü clerk was I, Duarte de Lemos 

I delivered this book to Bastiam Rodriguez who carne in my 
place as clerk of this factory on the i6th day of April, 1517. 

Duarte de Lemos 
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(2) Tavoada deste livro de todas as mercadarias 


Item, primeiramente receyta de todollos panos 

de índia de toda sorte aas. 

E ha despesa delles aas ... .. 

Itera, receyta de todollos panos de linho aas ... 

E ha despesa delles aas. 

Item, receyta dos panos de laam aas. 

E ha despesa delles aas . ,. 

Item, receyta das cousas misticas aas. 

E ha despesa delias aas . 

Item, receyta de todo cobre e lataam aas. 

E ha despesa delle aas. 

Item, receepta de toda ha especearia aas ,. 

E ha despesa delia aas. 

Item, recepta de todas as contas de Camhaya e 

doutras sortes a .. 

E ha despesa delias aas. 

Item, receita de todollos mantimentos aas ... 

E ha despesa delles aas. 

Item, recepta de todo marfim aas . 

E ha despesa delle aas. 

Item, recepta de todo ouro aas . 

E ha despesa delle aas . 


4 folhas 
ii folhas 
31 folhas 
34 folhas 
40 folhas 
42 

44 folhas 
49 

52 folhas 
54 

58 folhas 
60 

63 folhas 
66 

70 folhas 
77 

95 folhas 
98 

102 folhas 
108 


U) Titulo da receyta de todollos panos da índia de 
toda sorte que Cristovam Çalema que entrou por 
feytor recdbeo per falecimento de Diogo Diaz feytor 
e doutras pesoas 


Agosto de 516 

Item, primeiramente recebeo ho dito Cristovam 
Çalema feytor per morte do dito Diogo Diaz 
feitor aos 26 dias do dito mes mill e trezen- 




List of all the merchandise in tfhis book 

Item, firstly, receipt of every kind of all the 

índia cloehs at . 

And expenditure thereof at ... .. 

Item, receipt of all the línen cloth at. 

And expenditure thereof at . 

Item, receipt of all the woollen cloth at. 

And expenditure thereof at. 

Item, receipt of religious articles at . 

■ And expenditure thereof at . 

Item, receipt of all the copper and bronze at 

And expenditure thereof at. j 

Item, receipt of all the spices at. j 

And expenditure thereof at . J 

Item, receipt of all the Cambay beads and 

other kinds at ... | 

And expenditure thereof at. 1 

Item, receipt of all the supplies at . i 

And expenditure thereof at. f 

Item, receipt of áll ivory at. f 

And expenditure thereof at . f 

Item, receipt of all the gold at. f 

And expenditure thereof at . f 


folio 4 
folio 11 
folio 31 
folio 34 
folio 40 
folio 42 
folio 44 
folio 49 
folio 32 
folio 54 
folio 58 
folio 60 

folio 63 
folio 66 
folio 70 
folio 77 
folio 95 
folio 98 
folio 102 
folio 108 


Title of receipt of all the kinds of all the índia cloths 
that Cristovam Çalema, who has becomc factor, 
received at the death of Diogo Diaz, the factor, and 
from other people 


August, 1516 


Item, firstly, the said Cristovam Çalema, the 
factor, received at the death of the said 
Diogo Diaz, the factor, on the 2Ôth day of 


2 99 




























tas e oytenta e sete vespiças dobradas e 
huma syngella velhas e rotas e deneficadas 
de taxa de dous miticaes cada huma dobrada 
que sam duas syngellas . 


1.387 peças 
mea 


As quaes sam asy velhas e rotas por estarem 
nesta casa des ho tempo de Pero d’Anhaya 
e por serem taes as abaixou ho capitão Sy- 
mão de Miranda em tempo de Pero Vaaz 
Soarez feytor desta maneira que quando se 
comprasem huma corja que sam dez vespiças 
dobradas as desem por quynze miticaes sendo 
saas e quando comprasem menos da dita 
corja as nom desem menos de dous miticaes 
cada ddbrada que he sua taxa salivo as que 
fosem rotas e deneficadas se desem e ven¬ 
cem pello mais que pudesem em maneira 
que se nom perdesem e se fizese senpre 
allgum dinheiro delias ha quall baija vay 
nos livros pasados 

E mais recebeo de zandinz de dous miticaes 
e meo cada hum mill e quatrocentos e sa- 
tenta e oyto os mais delles deneficados e 
f0t0S .. . 1.478 peças 


E mais recebeo dez zandinz pequenos sem taxa 
delles rotos .. . . 

E mais recebeo de beirames cruus sem taxa vynte 
e sete e meo delles deneficados . 

E mais recebeo de cacutos de dous miticaes cada 
hum sasenta e tres . 

E mais recebeo de cacutos de mitical e meo cada 
huum mill e trinta e sete allguns delles rotos 
e molhados ... . .. 


10 peças 

27 peças 
mea 

63 peças 


1.037 


the said month, one thousand three hundred 
and eighty-seven double vespiças and one 
single one, old and torn and damaged, of 
the price of two miticals for each double 

one, which is two single ones. 1,387 items 

and a half 

Which are thus old and torn because they are in 
chis store from the time of Pero d’Anhaya, 
and because they were such they were 
thus lowered in price by the captain, 

Symão de Miranda, at the time of Pero 
Vaaz Soarez, the factor, so that when a score 
of them, which is ten double vespiças, were 
'bought they were to be sold for fifteen mi¬ 
ticals if they were good, and if less than 
the said score were bought, they were not 
to be sold for less than 'two miticals for each 
double one, which is their set price, except 
the torn or damaged which were to be sold 
for the most they could obtain, so that they 
did not become a loss and some money 
could be got for them, which lowering of 
price is registered in the earlier hooks 

And he also received one thousand four hundred 
and seventy-eight zandinz of two miticals 
and a half each, most of them damaged and 


torn. 

1,478 items 

And he also received ten small zandinz , unpri- 
ced, some torn . 

10 items 

And he also received twenty-seven and a half 
raw beirames, unpriced, some damaged ... 

27 items 

And he also received sixty-three cacutos of 
two miticals each ... 

and a half 

63 items 

And he also received one thousand and thirty- 
-seven cacutos of a mitical and a half each, 
some torn and damp ... .. .. ... 

1,037 items 

» altríj .í&á&stj&h t*i*i 1 ' J»\ 1. 
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E mais recebeo de cacutos de meo mitical cada 
'hum quatrocentos e cynquoenta e dous delies 

molhados e rotos ... . . 

E mais recebeo de cacutos pequeninos de taxa 
de hum quarto d'e mitical cada hum trezen¬ 
tos e satenta e oyto allguns delies rotos .,, 
E mais de taficiras goreas de dous miticaes e 
meo cada huma cento e noventa e mea 
delias rotas . 


Duarte de 

( 4 v ') ^em, recebeo de taficiras baruzes 
de miticall e meo cada huma quatrocentas 
e sasenta e quatro . 

E mais recebeo de fambulles de dous miticaes 
cada hum nove peças . .. 

E mais recebeo de fambulles de quatro miticaes 
cada hum oyto . 

E mais recebeo de fambulles de cynquo miticaes 
cada hum doze peças . 

E mais recebeo dous fambules de Maluana sem 
taxa. 

E mais recebeo dous fambules pequenos sem 
taxa. 

' ■ ■ ' ' ' ' 1 ' • M 1 » • • 1 « 

E mais recebeo de macaceres de mitical e meo 
cada hum cento e oytenta e sete rotos e mo¬ 
lhados . t . 

E mais recebeo de beirames de dous miticaes 
e meo cada hum satenta e seys delies rotos 
e molhados.. . 

E mais recebeo de reeras de mitical cada huma 
cento e sasenta e tres digo cento e satenta e 
tres todas rotas e molhadas.. 


45 2 

peças 

UJ 

00 

peças 

190 

peças 


mea 

Lemos 

464 

peças 

9 

peças 

8 

peças 

12 

peças 


2 peças 
2 peças 

187 peças 

76 peças 


173 peças 


E mais recebeo de sabones de mitical cada hum 
quatrocentos e trynta e oyto allguns delies 
molhados e rotos.. 


438 peças 


I 

r 

i 

í 


i 


f 



And he also received four hundred and fifty- 
-two cacutos of half a mitical each, some 

damp and torn . . 

And he also received three hundred and se- 
venty-eight of the smaller cacutos t of the set 
price of a quarter of a mitical each, some torn 
And he also received one hundred and ninety 
and a half taficiras goreas of two and a half 
miticals each, some torn. 


452 items 

378 items 

190 items 
and a half 


Duarte de Lemos 


Item, he also received four hundred and sixty- 
-four taficiras baruzes of a mitical and a 

half each. 

And he also received nine items of fambulles of 

two miticals each. 

And he also received eight fambulles of four mi¬ 
ticals eadh. .. 

And he also received twelve items of fambulles 

of five miticals each. 

And he also received two Maluana fambules ., 

unpriced. 

And he also received 'two small fambules, 

unpriced. 

And he also received one hundred and eighty- 
-seven macaceres of a mitical and a half each, 

torn and damp . 

And he also received seventy-six beirames of 
two miticals and a half each, torn and damp 


464 items 
9 items 
8 items 
12 items 
2 items 
2 items 

187 items 
76 items 


And he also received one hundred and sixty- 
-three, I mean one hundred and seventy- 
-three, reeras of a mitical each, all torn and 

damp. 

And he also received four hundred and thirty- 
-eight sabones of a mitical each, some damp 
and torn... 


173 items 


438 items 
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E mais recebeo de sabones de meo mitical cada 
hum miJl e setecentos e quatro delles rotos 

e deneficados... . 

E mais recdbeo de bertangis de dous miticaes 
e meo cada hum quatrocentos e satenta e 

sete delles deneficados e rotos . 

E mais recebeo hum sulle vermelho sem taxa 
E mais recebeo de capas de macutos de quatro 
panos cada huma sem taxa quorenta e huma 


E mais recebeo de capas de macutos de dous 
panos cada huma de dous miticaes cada huma 

sete molhadas e rotas . 

E mais recebeo de ulles brancos como 'beirames 
de tres miticaes cada hum doze delles de¬ 
neficados e rotos ,,, . 

E mais recebeo de pano dote d’allgodam de cento 
e cynquoenta reais vara cinquo mill e oyto- 
centas e vynte e quatro varas ho mais delle 

roto e deneficado . . 

E mais recebeo de pano d’allgodam da índia 
dellgado e groso largo e estreyto sem taxa 
oytenta e quatro varas e huma terça . 


477 Fças 
i peça 


4 1 peças 


7 peças 


84 varas 
i terça 


Duarte de Lemos 


(§) Item, mais recebeo de taficiras de seda e 
allgodam com listras de cores e muytas del¬ 
ias sem listras de cores somente brancas de 
sete miticaes cada huma trynta e tres peças 
E mais recebeo de taficiras d’algodaim com lis¬ 
tras de Seda branca de tres miticaes e meo 

cada huma vynte e nove peças . 

E mais recebeo de coquinbollos pretos d algo- 
dam com listras de seda de mitical e meo 
cada hum trynta. 


33 P^ 

2 9 peças 

30 peças 


And he also received one thousand seven hun- 
dred and four sabones of half a mitical each, 

some torn and damaged. 

And he also received four hundred and seventy- 
-seven bertangis of two mi ticais and a half 

each, some damaged and torn. 

And he also received one red sulle , unpriced ,,. 
And he also received forty-one and a half capes 
of macutos of four cloths each, unpriced .., 

And he also received seven capes of macutos 
of two cloths each of two miticals each, 

damp and tom ... 

And he also received twelve ulles, vhite lilce 
beirames , of three miticals each, some da¬ 
maged and tom. 

And he also received five thousand eight hun¬ 
dred and twenty-four yards of white dote 
cotton cloth, of a hundred and fífty reais 
the yard, the greater part of it torn and da¬ 
maged . 

And he also received eighty-four and a third 
yards of Indian cotton cloth, thin and thick, 
wide and narrow, unpriced .. 


1,704 items 


477 items 
i item 


41 items 
half 


7 items 


12 items 


5,824 yards 


84 yards 
i third 


Duarte de Lemos 


Item, he also received thirty-three pieces of silk 
and cotton taficiras, striped wíth colours, 
and many of them witíhout coloured stripes, 
only white, of seven miticals each ... 
And he also received twenty-nine pieces of cotton 
taficiras witíi white silk stripes, of three mi¬ 
ticals and a half each.. 

And he also received thirty black cotton coquin¬ 
bollos with silk stripes, of a mitical and a 
half each... 


33 Items 


29 items 


30 items 


20 
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E mais recebeo seys panos xaes cruus sem taxa 


E mais recebeo dalmeizares pretos de seda 
quatorze — a saber — nove de mitical e 

cynquo de meo mitical . .... 

E mais recebeo duas capas de beitilhas sem taxa 


E mais recebeo sete lençoes de 'beirames de dous 

panos cada hum sem taxa . 

E mais recebeo huma pazilla de dous panos de 

tres miticaes e meo.. 

E mais recebeo huma (sic) pano d’algodam re¬ 
mendado de cores sem taxa. 

E mais recebeo huma capa de 'borcadilho de 
dous panos com bandas de bertangill e arriata 

sem taxa. .. 

E mais recebeo outra capa de borcadilho de 
dous panos com bandas de bertangill sem 

taxa. 

E mais recebeo outra capa de borcadilho de qua¬ 
tro panos atravez com bandas de bertangill 

vermelho sem taxa .■. 

E mais recebeo huma marama de seda grande 

e comprida de dezoyto miticaes .. 

E mais recebeo hum pano de seda dWlexandria 

com vivos douro sem taxa . 

E mais recebeo hum pano quicate çataranje de 
seda e allgodam de taxa de oyto miticaes ... 

E mais recebeo de paziras de dous panos cada 
huma e de dous miticaes cada huma cento 
e sasenta e duas peças e mea . 

E mais recebeo de paziras de tres panos cada 
huma pequenos de dous miticaes cada huma 
cynquoenta e duas deneficadas delias 


52 peças 


6 ítems 


And he also received six raw xaes cioths, un- 
priced. . . 

And he also received fourteen hlaclc silk almei- 
zares — namely —nine of a mitical and 
Eve of half a mitical . 

And he also received two capes of beitilhas, un¬ 
priced. 

And he also received seven sheets of beirames, 
of two cioths each, unpriced ,,. 

And he also received one pazilla of 'two cioths, 
of three and a half miticals. 

And he also received one coloured cotton cloth, 
mended, unpriced. 

And he also received one cape of borcadilho of 
two cioths, hemmed with bertangill and 
arriata, unpriced. 

And he also received another cape of borcadilho 
of two cioths, hemmed with bertanaill un- 
priced,. ' 

And he also received another cape of borcadilho 
four cioths across, hemmed with red bertan¬ 
gill, unpriced. 

And he also received one silk marama, large and 
long, of eighteen miticals . 

And he also received one cloth of Alexandria 
silk, embroidered with gold, unpriced 

And he also received one silk and cotton quicate 
çataranje, of the set price of eight miticals 

And he also received one hundred and sixty- 
-two and a half pieces of paziras, of two cioths 
each and of two miticals each. 

And he also received fifty-two paziras of three 
small cioths each, of two miticals each, da- 
maged . 


14 items 
2 items 
7 items 
i item 
i item 

i item 

i item 


i item 
i item 
i item 
i item 



52 items 










































E mais recebeo de paziras de hum pano cada 

huma de hum mitical cada huma quorenta 40 peças 

Duarre de Lemos 

(5 v.) Item, mais recebeo ho dito feitor de am- 
barys de tres quartos de mitical cada hum 


quynze peças . 15 peças 

E mais recebeo tres panos da Ilha de Sam Lou- 
renço bordalengos com bandas vermelhas 

sem taxa.... ... 3 peças 

E mais recebeo dous panos de pallma da Ilha 

de Sam Lourenço sem taxa. 2 peças 

E mais recebeo dous panos pites sem taxa 

brancos ... . 2 peças 

E mais recebeo duas touquinhas de bertangill 

com vivos de linhas sem taxa . .... 2 peças 

E mais recebeo tres quixandas brancas rotas de 

mitical e meo cada huma . 3 peças 

E mais recebeo dezasete baruanges de tres quar¬ 
tos de mitical cada huma . 17 peças 


Março de 517 

Item, aos 21 dias do dito mes recebeo ho dito 
feitor de Gaspar Velloso feytor de Moçam¬ 
bique per Joam Fernandez feytor do navyo 
Santo Antonio que aqui anda mill e cento 
e cinquoenta e dous bertangis de taxa de dous 
miticaes e meo cada hum'.., . 1,152 peças 

E mais mill e cento e oytenta e sete vespiças 
dobradas de taxa de dous miticaes cada huma 
dobrada ... ... ... ... . 1.387 peças 

E mais mill e cento e noventa zandinz de taxa 

de dous miticaes e meo cada hum . 1.190 peças 

30S 


And he also received forty paziras of one cloth 

each, of one mitical each. 40 items 

Duarte de Lemos 


Item, the said factor also received fifteen pieces 
of ambarys of three quarters of a mitical 

each ... ... .. 15 j te;tns 

And he also received three cloths of the Island 
of Sam Lourenço, rough, widh red stripes, 

u «P riceíI - •;. 3 items 

And he also received two pallma cloths from 

the Island of Sam Lourenço, unpriced ... 2 items 

And he also received two fites cloths, unpriced, 

. .. 2 items 

And he also received two small coifs of bertan- 

gill embroidered with lines, unpriced ... 2 items 

And he also received three white quixandas, 

tom, df a mitical and a half each. 3 items 

And he also received seventeen baruanges of 

three quarters of a mitical each. 17 items 


March, 1517 

Item, on the 2 ist day of the said month the said 
factor teceived from Gaspar Velloso, factor 
of Mozambique, through Joam Fernandez, 
factor of the ship Santo Antonio, that is lying 
here, one thousand one hundred and fifty- 
-two bertangis of the set price df two and a 


half miticals eadh .. 1,152 items 

And also one thousand one hundred and eighty- 
-seven double vespiças of the set price of 

two miticals each double one . 1,187 items 

And also one thousand one hundred and ninety 
zandinz of the set price of two miticals and 
a half each ... 1,190 items 


P 9 


























195 Ff as 


E mais cento e noventa e cinquo sabones de 

mitical cada hum .. 

E mais cento e vynte e oyto fambulles de cyn- 

quo miticaes cada hum . 

E mais setecentos e oytenta e hum fambulles 

de dous miticaes cada hum ... .. 

E mais oytocentos e oytenta e hum sábones 

de meo mitical cada hum . 

E mais onze capas de macutos de dous panos 
cada huma de taxa de dous miticaes cada 

huma. . 

E mais quorenta e cinquo cacutos de miticall 

cada hum . .... . 

E mais oyto capas de dote macutos azaraques de 
quatro panos cada huma de taxa de seys mi¬ 
ticaes cada huma . 


781 peças 


45 


Duarte de Lemos 


(6) Março de 517 


Item, mais recebeo ho dito feitor do dito Gaspar 
Veloso dez capas de macutos azaraques de 
dous panos cada huma de taxa de dous mi¬ 
ticaes e meo cada huma. 

E mais huma capa de cancuto (sic) de dous 
panos de taxa de dous miticaes e meo ... 

E mais huma capa de dote manha (sic) de qua¬ 
tro panos de taxa de quatro miticaes. 

E mais hum quitambe dallgodam com bandas 

de seda de taxa de quatro miticaes . 

E mais dous cenanes azues com bandas pretas 
de seda de taxa de seys miticaes cada hum 
E mais huma maliacaqua (?) com bandas de 
seda preta e listras vermelhas e azues de taxa 
de seys miticaes.. ,,, . . 


10 peças 
i peça 

i peça 

1 peça 

2 peças 

1 P e Ç a 


And also one hundred and ninety-five sabones 

of a mitical each . 195 items 

And also one hundred and twenty-eight fam¬ 
bulles of fíve miticals each . 128 items 

And also seven hundred and eighty-one fam¬ 
bulles of two miticals each . 781 items 


And also eight hundred and eighty-one sabones 

d£ half a mitical each . 881 items 

And also eleven capes of macutos, of two cloths 

each, of the set price of two miticals each 11 items 


And also forty-five cacutos of a mitical eadh 

45 items 

And also eight capes of dote macutos azaraques, 
of four cloths each, of the set price of six 
miticals each. 

8 items 

Duarte de Lemos 

March, 1517 

Item, the said factor also received from the said 
Gaspar Veloso ten capes of macutos azaraques, 
of two cloths each, of the set price of two 
and a half miticals each .. 

10 items 

And also one cape of cancuto (sic) of two 
cloths, of the set price of two and a half 
miticals . 

i item 

And also one cape of dote manha (sic), of four 
cloths of the set price df four miticals ... 

i item 

And also one cotton quitambe, hemmed with 
silk, of the set price of four miticals. 

i item 

And also two blue cenanes edged with black silk 
of the set price of six miticals each. 

2 items 

And also one maliacaqua (?) hemmed with black 
silk and with red and blue stripes, of the 
set price of six miticals.. . 

1 item 


3 n 





































E mais tres panos çataranges de seda carmesym 
e branca de taxa de doze miticaes cada 'hum 


3 peças 


E mais hum mantaz de seda vermelha e branca 
com bandas pretas e vivos brancos e azues 
de taxa de seys miticaes. 

E mais hum camballe de seda preta e branca 
com vivos de seda e bandas largas de taxa 
de vynte miticaes . 

E mais huma capa de seta de dous panos meada 
de seda com vyvos d’ouro de taxa de dezoyto 
miticaes.. ... 

E mais duas capas de setas de linho com ban¬ 
das largas de seda e vivos de seda estreytos 
de taxa de doze miticaes cada huma.. 

E mais hum allbotomisque de seda branca 
e preta com vivos douro de taxa de quynze 
miticaes. 

E mays hum pano de Bengalla com bandas 
de seda vermelha e listrado de seda branca 
e allgodam de taxa de seys miticaes. 

E mais huum quicate naquexim de taxa de sete 
miticaes. .. 

E mais duas molayas de seda e linho com ban¬ 
das de seda preta e vivos douro de taxa de 
vynte e cinquo miticaes. 

E mais outra molaya sem vivos de taxa de vynte 
miticaes .. 

E mais hum pano joliaare (?) com listras ver¬ 
melhas e brancas de taxa de quynze miticaes 


2 peças 


i peça 


i peça 


Duarte de Lemos 


t 





And also three çataranges cloths, of crimson and 
white silk, of the set price of twelve miticals 
eac ^... 3 items 

And also one mantaz of red and white silk, 
hemmed with black and embroidered with 
white and blue, of the set price of six mi- 

.. i item 

And also one camballe of black and white silk, 
embroidered with silk and with wide hems, 
of the set price of twenty miticals . i item 

And also one cape of seta of two cloths, half 
silk, embroidered with gold, of the set price 
of eighteen miticals. i item 

And also two capes of cotton setas with wide 
hems of silk and embroidered with silk, 
narrow, of the set price of twelve miticals 
^dh ... .. . 2 items 

And also one allbotomisque of white and black 
silk, embroidered with gold, of the set price 
of fifteen miticals .. i item 

And also one Bengal cloth hemmed with red 
silk and striped with white silk and cotton, 
of the set price of six miticals . i item 

And also one quicate naquexim of the set price 

of seven miticals.. i item 

And also two molayas of silk and linen, hem- 
med with black silk and embroidered with 
gold, of the set price of twenty-fíve miticals i items 

And also another molaya , without embroidery, 

of the set price of twenty miticals ... ... i item 

And also one joliaare (?) cloth with white and 

red stripes, of the set price of fifteen miticals i item 

Duarte de Lemos 


3 ! 3 











(6v.) Março de 517 


Item, mais recebeo ho dito feitor do dito Gaspar 
Velloso hum pano mabz com listras verme¬ 
lhas e brancas de taxa de quynze mitícaes 1 peça 


E mais tres azizas de seda e aligodam de taxa 

de dezoyto miticaes cada huma .. 

E mais tres touquas d’azizas pequenas de taxa 

de dez miticaes cada huma. 

E mais huma touqua de maluz de taxa de sete 

miticaes .. 

E mais sete coquymhollos de seda e aligodam 

de taxa de dous miticaes cada hum. 

E mais cento e quorenta e quatro quycates de 
seda e aligodam de taxa de dez miticaes 

cada hum . 

E mais dezanove quicates mayores de seda e 
aligodam de taxa de onze miticaes cada hum 


3 FÇ as 

3 F? as 
i peça 

7 peças 

144 peças 
19 peças 


E mais trynta e nove quicates cataranges de 
seda e aligodam de taxa de dez miticaes cada 
hum. . . . 

E mais cinquoenta e seys mofos zabedis de taxa 
de dez miticaes cada hum . 

E mais tres mofos zarbas de taxa de sete miti¬ 
caes cada hum . 


E mais trynta e hum bandoques de linho com 
bandas de seda largas de taxa de doze miti¬ 
caes cada hum . 

E mais oyto fotas do xeque Ismaell de seda de 
taxa de sete miticaes cada huma .. 


E 

E 


mais sasenta e oyto borquotyns de cores de 
tres miticaes e meo cada hum ... . 

mais hum quicate naquexym de seda e allgo- 
dam de taxa de sete miticaes... . 


39 P e f as 
56 peças 

3 P e Ç as 

3 1 F? as 
8 peças 

68 peças 
i peça 


i item 


March, 1517 


Item, the said factor also received from the said 
Gaspar Velloso one maluz cloth with red 
and white stripes, of the set price of fifteen 
miticals .. 

And also three azizas of silk and cotton of the 
set price of eighteen miticals each. 

And also three small azizas coífs of the set price 
of ten miticals each. 

And also another maluz coif of the set price 
of seven miticals. .. 

And also seven coquymbollos of silk and cotton 
of the set price of two miticals each. 

And also one hundred and forty-four quycates 
of silk and cotton, of the set price of ten 
miticals each. 

And also nineteen larger quicates of silk and 
cotton, of the set price of eleven miticals 
each. .. 

And also thirty-nine quicates cataranges of silk 
and cotton of the set price of ten miticals 
each. . 

And also fifty-six mofos zabedis of the set price 
of ten miticals each. . 

And also three mofos zarbas of the set price of 
seven miticals each . 

And also thirty-one linen bandoques with wide 
silk hems, of the set price of twelve miticals 
each.. 

And also eight silk fotas of the sheik Ismaell, 
of the set price of seven miticals each ... 

And also sixty-eíght coloured borquotyns of 
three miticals and a half each .. 

And also one quicate naquexym of silk and 
cotton, of the set price of seven miticals ... 


3 items 
3 items 
i item 

7 items 

144 ítems 

19 items 

39 items 
56 items 
3 items 

31 items 

8 items 
68 items 

i item 
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E mais huma capa de dous panos de Bengalla 
d’allgodam com listras de seda de taxa de 

cynquo miticaes ...... . i peça 

E de tudo ho sobredito pasou conhecimento ao 
dito Gaspar Velloso 

E mais recebeo do dito Gaspar Velloso dous 
lençoes de dote de dous panos cada hum 
em que vierom os ditos panos de seda em- 

borilhados.. . ... ,.. 2 peças 

E mais recebeo hum pano quinhocham canga 

de taxa de dez miticaes ,,, . 1 peça 

Ate aquy estprevy eu Duarte de Lemos 


Agosto de 517 

Item, aos 4 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Gaspar Veloso feitor de Monçabyque por 
Joam Fernandez capytam da caravela Con- 
ceyçam quatrocentos sabones de meo miti- 
cal cada hum deles rotos e podres . 400 peças 

E mais cento e cynco varas de dote dele roto em 

que vieram enfardelados os ditos sabones ... 105 varas 

Bastiam Rodriguez 


(]) Agosto de 517 

Item, aos 5 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
duzentos e satenta e oyto brategys muitos 
deles molados (sic) .. . . 

E mais dous zandys de taxa de dous miticaes e 
meo cada hum ... . 


2 peças 


i item 


And also one cape of two Bengal cloths of 
cotton striped with silk, of the set price of 

five miticals. 

And the abovenamed gave an acknowledgement 
of everything to the said Gaspar Velloso 
And he also reeeived from the said Gaspar Vel¬ 
loso two sheets of dote of 'two cloths each, 
wherein the silken cloths came wrapped ... 2 iteras 

And he also reeeived one quinhocham canga 

cloth of set price of ten miticals. 1 item 

Up to here, this was written by me, Duarte de 
Lemos 


August, 1517 

Item, 011 the 4cln day of the said month the said 
factor reeeived from Gaspar Veloso, factor 
of Mozambique, through Joam Fernandez, 
captain of the caravel Coneeyçam, four hun- 
dred sabones of half a mitical each, some 

torn and rotten . 400 iteras 

And also one hundred and five yards of dote, 
some torn, wherein the said sabones came 
Baled. 105 yards 

Bastiam Rodriguez 

August, 1517 

Item, on the ^th day of the said month the 
factor reeeived two hundred and seventy- 
-eight brategys, many of them damp ... 278 

And also two zandys of the set price of two 

and a half miticals each. 2 items 


37 













E mais huma tafecyra baruz de mitical e meo 

i 

peça 

E mais duas capas de macutos de dous panos 
cada huma de dous miticaes cada huma ,.. 

2 

peças 

E mais sete sabones de meo mitical cada hum 

7 peças 

E mais satenta e sete varas de dote as quaes 
cousas todas foram acadas (sic) na caravela 



Conceiçam e se tomaram pera ell rey noso 
senhor por vyrem contra sua defesa . 

77 

varas 


Oytubro de 517 


Item, aos 24 dias do dito mes recebeo ho feitor 


tres vespycy (sic) dobradas que foram cero- 


las (?) de taxa de hum mitical cada syngela 

3 peças 

E mais cymco sabones de meo mitical cada hum 

5 peças 

E mais oyto varas e mea de dote ... ... 

8 varas 


mea 

E mais dous fambules de dous miticaes cada hum 

2 peças 


As quaes cousas todas foram adiadas no navio 
Sa-rn Amtonio e na caravela Conceyçam e fo¬ 
ram tomadas pera ell rey noso senhor por 
vyrem contra sua defesa 


Bastiam Rodriguez 


(jv.) Oytubro de 517 

Item, aos 26 dias do dicto’mes recebeo ho feitor 
de Joam Afonso da Cunha feitor de Mon- 
çabyque por Joam Fernandez capytam da 
caravela Conceyçam doze sabones de mitical 
cada hum ... .. 


3 l8 


12 peças 


And also one tafecyra baruz of a mitical and 
a half . . 

And also two capes of macutos of two cloths 
each, of two miticals each . 

And also seven sabones of half a mitical each 

And also seventy-seven yards of dote, which 
articles were all found on the caravel Con- 
ceiçam and were seized in the name of 
the king, our lord, because they carne against 
'hís ban . 


1 item 

2 items 
7 items 

77 yards 


October, 1517 


Item, on the 24^ day of the said month the 
factor received three doüble vespycy (sicJ 
which were drawers (f), of the set price of 
a mitical each single one . . 

And also five sabones of half a mitical each ... 

And also eight and a half yards of dote . 

And also two fambdes of two miticals each ... 
Which articles were all found on the shíp 
Sam Amtonio and in the caravel Conceyçam, 
and were seized in the name of the king, 
our lord, because they carne against his ban 


3 items 
5 items 
8 yards 
half 
2 items 


Bastiam Rodriguez 


October, 1517 

Item, on the 2,6th day of the said month the 
factor received from Joam Afonso da Cunha, 
factor of Mozambique, through Joam Fer¬ 
nandez, captain of the caravel Conceyçam, 
twelve sabones of a mitical each. 12 items 


3 ! 9 













E mais duzentos e cyncoenta e dous sabones 
de meo mitical cada hum em que entram 
eorenta e tres deles rotos e molados (sic) ... 252 peças 

E mais hum pano de seda e allgodam com ban¬ 
da de taxa de onze miticaes. 1 peça 

E mais hum saxe de seda e algodam de taxa sete 

miticaes. .. 1 peça 

E mais hum pano dybam de seda e algodam de 

taxa de sete miticaes. .. 1 peça 

Março de 518 

Item, aos 8 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Joam Afonso da Cunha feitor de Mon- 
çabyque por Joam Fernarídez capitam da 
caravela Conceyçam trezentas e oitenta e 
seis boroayges dobradas de taxa de mitical 
e meo cada dobrada.. 386 peças 

E mais cemto e dezanove varas de dode (sic) 

de cento e cynquoenta vara. 119 varas 

E mais dezanove quacutos de meo cada hum 19 peças 

E mais hua (sic) quacuto de mitical e meo .,, 1 peça 

E mais tres fambules de dous miticaes cada hum 3 peças 

E mais dous fambules de taxa de cynco miticaes 2 peças 

Bastiam Rodriguez 

( 8 ) E mais quy[n]ze sabones de meo mitical 

cada hum,.,.. 15 peças 

E mais seis sabones de mitical cada hum ... ... 6 peças 

E mais hum bondoque velho pequeno de taxa 

de oyto miticaes.. r peça 


po 


And also two hundred and fifty-two sabones of 
half a mitical each, including forty-three of 
tliem torn and damp . 2 ^ 2 jj. ems 

And also one cloth of silk and cotton, edged, 

°£ the set price of eleven miticals . 1 item 

And also one saxe of silk and cotton, of the 

set price of seven miticals . r j tem 

And also one dybam cloth of silk and cotton, 

of the set price of seven miticals. 1 hem 

March, 1518 

Item, on the 8th day of the said month the 
factor received from Joam Afonso da Cunha, 
factor of Mozambique, through Joam Fer- 
nandez, captain of the caravel Conceyçam, 
three hundred and eighty-six double boroay¬ 
ges of the set price of a mitical and a half 

. _ t t 1 t _ . . 


each double one., ,,, .. 386 items 

And also one hundred and nineteen yards of 
dode (sic) of one hundred and fifty the 

y ard . 119 yards 

And also nineteen quacutos of half a mitical each 19 items 

And also one quacuto of a mitical and a half 1 item 

And also three fambules of two miticals each 3 items 

And also two fambules of the set price of five mi- 

thmls. 2 items 


Bastiam Rodriguez 

And also frfteen sabones of half a mitical each 15 items 

And also six sabones of a mitical each. 6 items 

And also one bondoque , old, small, of the set 

price of eight miticals . 1 item 

3 21 
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5 peças 


E mais cynquo macaceres de mitical e meo cada 

hum.. 

E mais tres quitambes de seda e algodam com 
bandas vermelas (sicJ pequenos de taxa de 

dous miticaes cada hum. 

E mais hum quitabe manha aiana (?) de taxa 

de dous miticaes e meo. 

E mais duas capas de xamata de dous panos 
cada huma com vyvos de seda brancos de 

taxa de sete miticaes cada huma. 

E mais outra capa de xamata de dous panos com 
vyvos d’oro (?) de taxa de doze miticaes ... 

E mais huma capa quartaz de seda velha de 

taxa de quy[n]ze miticaes . 

E mais huma xamata de hum pano dalgodam 

usada de taxa de dous miticaes.. 

E mais duas capas brancas — a saber — huma 
de dous panos com vyvos brancos de seda e 
outra de hum pano com vyvos d’algodam 
estreitos de taxa de cynco miticaes cada huma 

E mais dous bretagys de dous miticaes e meo 

cada hum... ... 

De que lhe deu conhecimento com outras cosas 


3 P e ? as 


i peça 


2 peças 


i peça 


i peça 


2 peças 


Bastiam Rodriguez 


( 8 v.) Abril de 518 

Item, aos 28 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Joam Afonso da Cunha feitor de Monça- 
byque por Baltesar Casco capytam do navyo 
Sant’A[n]tonio seiscentas boroaiges dobra¬ 
das de mitical e meo cada dobrada . 


600 peças 


And also five macaceres of a mitical and a half 

eac k. 5 items 

And also three quitambes of silk and cotton, 
hemmed with red, small, of the set price 

of two miticals each . ^ j Kms 

And also one quitabe manha aiana (?) of the 

set price of two miticals and a half. r j tem 

And also two capes of xamata of two cloths 

. _ ti 1 • 1 t • 1 i • .«« - 


each, embroidered with white silk, of the 

set price of seven miticals each . 2 items 

And also another cape df xamata of two cloths, 
embroidered with gold (?), of the set price 

of twelve miticals . . . ! j tem 

And also one quartaz cape of old silk, of the 

set price of fifteen miticals . j j tem 

And also one cotton xamata of one clofh, used, 

of the set price of 'two miticals . 1 item 

And also two white capes — namely — one 
of two cloths, embroidered with white silk, 
and another of one cloth, embroidered with 
cotton, narrow, of the set price of five mi- 

ticals each ...... .... 2 items 

And also two bretagys of two miticals and a 

half each. 2 items 

Of which an acknowledgement was given to 
him, togetber with other articles 

Bastiam Rodriguez 

April, 1518 

Item, on the 28th day of the said month the 
factor received from Joam Afonso da Cunha, 
factor of Mozambique, through Baltesar 
Casco, captain of the ship Sant’A[n]tonio, 
six hundred double boroaiges of a mitical 
and a half each double one ... .. 


600 items 

































204 peças 


E mais duzentas e quatro reras de mitical cada 

hutna. 

E mais cento e cyncoenta varas de dote em que 
veem (?) a dycta topa emborilada de cento 
e cyncoenta reais vara de que lhe deu conhe- 


cimento . 

150 varas 

Item, aos 29 dias do dicto mes recebeo 0 feitor 


hum bondeque velho com defeito (?) com 


bandas de seda e vyvos de taxa de oito mi- 


ticaes .. . . 

i peça 

E mais hum albotomisque de seda e algodam 


com vyvos de seda de taxa de dez miticaes 

i peça 

E mais hum maluz de seda com vyvos douro 


velho e roto de taxa de oito miticaes. 

i peça 

E mais outro maluz de seda com vyvos de taxa 


de quatorze miticaes.. 

i peça 

E mais hum canane de seda e algodam com 


vyvos de taxa d’oyto miticaes. 

i peça 

E mais huma molaja de dous panos velha e 


rota de taxa de sete miticaes . 

i peça 

E mais duas toucas d’azizas de taxa de sete mi- 


ticaes cada huma. 

2 peças 

E mais huma capa de xanata de dous panos 


com vyvos doro de taxa d oito miticaes ... 

i peça 


Bastiam Rodriguez 


(g) E mais uma tafecira d’algodam com listaras 
de seda de taxa de mitical e meo .. 

i peça 

E mais huma xanata de hum pano. velo (sic) de 
taxa de hum mitical ... ... ... 

i peça 

E mais dous sabones de mitical ... 

2 peças 

E mais cynco paziras de dous panos cada huma 
de taxa de dous miticaes cada huma. 

5 peças 


3 H 




And also two hundred and four reras of a mí- 


tical each,,. .. 

204 items 

And also one hundred and fifty yards óf dote 
in Which the said cloth came wrapped, of 
one hundred and fifty reais the yard, of which 

I am giving him an acknowledgenient ... 

150 yards 

Item, on the igth. day of 'the said month the 
factor received one bondeque, old and defec- 
tive, hemmed with silk and embroiderd, 
of the set price of eight miticals. 

i item 

And also one albotomisque of silk and cotton, 
embroidered with silk, of the set price of 
ten miticals . 

i item 

And also one silk maluz embroidered with gold, 
old and tom, of the set price of eight mi¬ 
ticals.. 

i item 

And also another silk maluz, embroidered, of 
the set price of fourteen miticals. 

i item 

And also one canane of silk and cotton, em¬ 
broidered, of the set price of eight miticals 

i item 

And also one molaja of two cloths, old and 
tom, of the set price of seven miticals ... 

i item 

And also two azizas coifs of the set price of 
seven miticals each . 

2 items 

And also one cape xanata of two cloths, em¬ 
broidered with gold, of the set price of 
eight miticals. .. 

i item 


Bastiam Rodriguez 


And also one cotton tafecira with silk stripes, 


of the set price of a mitical and a half .., 

i item 

And also one xanata of one cloth, old, of the 


set price of one mitical. 

i item 

And also two sabones of a mitical. 

2 items 

And also five paziras of two cloths each, of the 


set price of two miticals each .. 

5 items 


3*5 


















E mais outra pazyra de dous panos velha de taxa 

de hum mitical..... 

E mais hum quoquybololo d’algodam com íys- 
tras de seda de taxa de mitical e meo. 

E mais oytenta e sete hretagys de taxa de dous 

miticaes e meo cada hum . 

E mais vy[n]te e cynco fambules de dous mi¬ 
ticaes cada hum. 

E mais oyto zandys de dous miticaes e meo 
cada hum ., ... 

E mais hum fambule de cynco miticaes. 

E mais vy[n]te e hum sabones de meo mitical 
E mais huma capa de macutos de quatro panos 
velha sem taxa .. 

E mais huma tafecyra baruz de taxa de mitical 
e meo .. .. 

As quaes cousas e mercadorias foram aca- 
das (sic ) no navyo Saamt’A[n]tonyo que 
veo de Monçabyque e se tomaram pera el 
rey noso senhor per vyrem contra sua defesa 


i peça 
i peça 

87 peças 

25 peças 

8 peças 
i peça 
21 peças 


i peça 


Bastiam Rodriguez 

(11) Titulo da despesa da roupa da índia de toda sorte 
que ho dito Cristovam Çalema feytor despendeo per 
quallquer maneira 


Dezenbro de 516 

Item, dos 27 dias d’Agosto de 516 ate fym de 
Dezenbro do dito anno que se fez ho repeso 
vendeo ho feitor a mouros e cafres merca¬ 
dores desta terra trezentas e quorenta e seys 
vespiças dobradas e huma syngella as mais 


And also another pazyra of two cloths, old, of 

the set price of one mitical.. 1 item 

And also one cotton quoquybololo with silk 
stripes, of the set price of a mitical and a 


half. .. i item 

And also eighty-seven bretagys of the set price 

of two miticals and a half each. 87 items 

And also twenty-five fambules of two miticals 

« a ch. 25 items 

And also eight zandys of two miticals and a 

half each. 8 items 

And also one fambule of five miticals . 1 item 

And also twenty-one sabones of half a mitical 21 items 

And also one cape of macutos of four cloths, 

old, unpriced. 1 item 

And also one tafecyra baruz of the set price of 

a mitical and a half. 1 item 

Whidh articles and merchandise were found on 
the ship Saamt’A[n]tonyo, which carne 
from Mozambique, and were seized in the 
name of the king, our lord, because they 
carne against his ban ■ 


Bastiam Rodriguez 

Title of expenditure of índia cloth of all kinds that 
the said Cristovam Çalema, the factor, spent in 
various ways 

December, 1516 

Item, from the 27th dav of August, 1516, 
until the end of December of the said year, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of this 
land, three hundred and forty-six double 
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delias rotas e velhas por quatrocentos e cin- 


quo miticaes e meo. 

405 miticaes 


meo 

E mais dozentos e dezasete zandinz de dous 


miticaes e meo cada hum allguns delles ro¬ 


tos por quinhentos e noventa e tres miticaes 

593 miticaes 

E mais seis beirames cruus sem taxa por treze 


miticaes e meo . .. 

13 miticaes 


meo 

E mais hum cacuto de dous miticaes por dous 


miticaes . 

2 miticaes 

E mais vynte e dous cacutos de mitical e meo 


cada hum por trynta e tres miticaes por a taxa 

33 miticaes 

E mais vynte e dous cacutos de meo mitical cada 


hum por onze miticaes por a taxa . 

ii miticaes 

E mais tres fambulles de dous miticaes cada 


hum por seys miticaes por a taxa . 

6 miticaes 

E mais dous fambulles de quatro miticaes cada 


hum por oyto miticaes .. 

8 miticaes 

E mais hum fambulle de cinquo, miticaes por 


cinquo miticaes por a taxa . 

5 miticaes 

E mais cinquoenta e quatro reeras de mitical 


cada huma por cinquoenta e quatro miticaes 


por a taxa .. . 

54 miticaes 

E mais cento e sete sabones de mitical cada hum 


por cento e sete miticaes por a taxa. 

107 miticaes 

E mais vynte e quatro sabones de meo mitical 


cada hum por doze miticaes por a taxa ... 

12 miticaes 

E mais doze bertangis de dous miticaes e meo 


cada hum por trynta miticaes por a taxa ... 

30 miticaes 


p8 


Duarte de Lemos 


vesfiçâs and one single one, the greater part 
of them torn and old, for four hundred and 
five and a half miticals. 

And also two hundred and seveiiteen zandins 
of two miticals and a half each, some torn, 
for five hundred and ninety-three miticals 

And aslo six raw bemmes, unpriced, for thirteen 
miticals and a half. 

And also one cacuto of two miticals for two 
miticals .. 

And also twenty-two câcutos of a mitícal and 
a half each for the set price of thirty-three 
miticals . 

And also twenty-two cacutos of half a mitical 
each for the set price of eleven miticals ,,. 

And also three fambulles of two miticals each 

. for the set price of six miticals . 

And also two fambulles of four miticals each 
for eight miticals. ,,, 

And also one fmbulle of five miticals for the 
set price of five miticals. 

And also fifty-four reeras of a mitical each for 
the set price of fifty-four miticals . 


405 miticals 
half 

593 miticals 

13 miticals 
half 

2 miticals 

33 miticals 
ii miticals 
6 miticals 
8 miticals 
5 miticals 
54 miticals 


And also one hundred and seven sabones of a 
mitical each for the set price of one hundred 

and seven miticals . 107 miticals 

And also twenty-four sabones of half a mitical 

each for the set price of twelve miticals ... 12 miticals 

And also twelve bertangis of two miticals and 

a half each for the set price of thirty miticals 30 miticals 


Duarte de Lemos 


3*9 














fu v.J Dezeribro de 516 


E mais vendeo huma capa de macutos de quatro 

panos sem taxa por quatro miticaes. 4 míticaes 

E mais seis capas de macutos de dous panos 
cada huma de dous miticaes cada huma ro¬ 
tas por nove miticaes e meo. 9 miticaes 

meo 

E mais cinquoenta e seis varas e cynquo sexmas 
de dote de tres varas e huma terça a mitical 
por dezoyto miticaes. 18 miticaes 

E mais 'huma taficira de seda e allgodam com 

listras de cores de 7 miticaes por sete míticaes 7 miticaes 

E mais onze taficiras d’allgodam com listras de 
seda branca de tres miticaes e meo por quo- 

renta e hum miticaes e meo .. ,. 41 miticaes 

meo 

E mais hum coquinbollo preto d’allgodam com 
listras de seda de hum mitical e meo por hum 

mitical e meo .. 1 mitical 

meo 

E mais huma pazira de dous panos de dous mi¬ 
ticaes por dous miticaes por ha taxa. 2 miticaes 

E mais duas paziras de tres panos pequenos 
de dous miticaes cada huma por quatro mi¬ 
ticaes. 4 miticaes 

E mais huma pazira de hum pano de mitical 

por hum mitical por a taxa .. 1 mitical 

E mais quatro ambaryis de tres quartos de mi¬ 
tical cada hum por tres miticaes por a taxa 3 miticaes 


E mais tres quixandas brancas rotas de mitical 

e meo cada huma por quatro miticaes e meo 4 miticaes 

meo 


33 ° 


December, 1516 


And he also sold one cape of macutos of four 

cloths, unpriced, for four miticals . 4 miticals 

And also six capes of macutos of two cloths 
each, of two miticals each, tom, for nine 

and a half miticals . y miticals 

half 

And also fifty-six and five sixth yards of dote, 
of three yards and a third the mitical, for 

eighteen miticals. 18 miticals 

And also one taficira of silk and cotton with 
coloured stripes, of 7 miticals, for seven 

miticals . 7 miticals 

And also eleven cotton taficiras with white silk 
stripes, of three miticals and a half, for forty- 
-one and a half miticals. 41 miticals 


And also one hlack cotton coquinbollo with silk 


stripes, of a mitical and a half, for a mitical 

and a half ... ,,. 1 mitical 

half 

And also one pazira of two cloths, of two mi¬ 
ticals, for the set price of two miticals ,., 2 miticals 

And also two paziras of three cloths, small, of 

two miticals eadh, for four miticals ... ... 4 miticals 

And also one pazira of one cloth, of a mitical, 

for the set price of one mitical. 1 mitical 

And also four ambaryis of three-quarters of a 
mitical each, for the set price of three mi¬ 
ticals ... .. 3 miticals 

And also three white quixandas, tom, of a mi¬ 
tical and a half each, for four miticals and 

a half . . 4 miticals 

half 
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E mais oyto baruanges de tres quartos cie mitical 

cada huma por seis miticaes e meo . 6 miticacs 

meo 

Item, despendeo ho feitor no dito tempo dozen- 
tas e trynta e huma vespiças dobradas as mais 

delias velhas e rotas. 231 peças 

E mais oytenta e quatro zandinz de dous miticaes 

e meo cada hum. 84 peças 

E mais hum cacuto de dous miticaes . 1 peça 

E mais quorenta cacutos de mitical e meo cada 

hum. 40 peças 

E mais sasenta e tres cacutos dc meo mitical 

cada hum . 63 peças 

E mais quorenta e nove cacutos de quarto de 

. mitical cada hum. 49 peças 

E mais quatorze taficiras gorcas de dous miti¬ 
caes e meo cada huma .. 14 peças 

Duarte de Lemos 


(12) E mais despendeo doze taficiras baruzes 

de mitical e meo cada huma. 

E mais tres fambules de dous miticaes cada hum 
E mais tres fambules de cinquo miticaes cada 

hum..,. .. . . 

E mais onze macaceres de mitical e meo cada 

hum.. .. ,,, ,,, 

E mais vynte e cinquo beirames de dous miti¬ 
caes e meo cada hum ... .. 

E mais vynte e cinquo teetas de mitical cada 

huma. .. 

E mais cento e dez sabones de mitical cada hum 

E mais oytenta e tres sabones de meo mitical 

cada hum .. ,,, 

E mais cento e trynta bertangis de dous miticaes 
e meo cada hum ... . ,,, 


12 peças 
3 pç? 35 

3 P c Ç*s 

n peças 

25 peças 

25 peças 
no peças 

83 peças 
130 peças 


And also twenty-fíve reeus of a mitical each 25 items 

And also one hundred and ten sabones of a 

mitical eadh. no items 

And also eighty-three sabones of half a mitical 

each.,. 83 items 

And also one hundred and thirty bertangis of 

two miticals and a half each. 130 items 


And also eight baruanges of three-quarters of 



fllÉ 

H, ■ * h 

a mitical each, for six miticals and a half ,,, 

6 

miticals 




half 

1 . 

Item, during the said period the factor spent 



||!!! 

two hundred and thirty-one double vespiças, 




the greater part of them old and torn ... 

231 

items 

rA; li 

And also eighty-íour zandinz of two and a half 


•nr 1 í 
1! As 

fillsl 

miticals each. 

84 

items 

1 

4 : 1 

And also one cacuto of two miticals. 

1 

item 

1 f j'[| ; ’í"?! $ 

mm d 

And also forty cacutos of a mitical and a half 




each.. 

40 

items 

1111 

And also sixty-three cacutos of half a mitical 


; 

each... 

6 3 

items 

li ia|i 
[||| 1 

And also forty-nine cacutos of a quarter of a 


1 [I[11f M 

mitical eadh. 

49 

items 

IWIII | 

And also íourteen taficiras gorns of two and a 


1 

half miticals each .. 

*4 

items 

1 [11 
üi 

Duarte de 

Lemos 


; ! 

And he also spent twelvc taficiras baruzes of a 



11 

: ■! A 

mitical and a half each. 

12 

items 

aIH 

And also three fambules of two miticals each 

3 

items 

■ i : i :i 

Mi 1 ■ i 

And also three fambules of five miticals each 

3 

items 

1 1' / 
}!' -| ’ 

And also eleven macaceres of a mitical and a 


‘ !; :| ;A; 

half each. . . 

n 

items 

; j- j 5. 

And also twenty-fíve beirames of two and a half 



Pl 

miticals each. 

25 

items 
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E mais huma capa e mea de quatro panos de 
macutos sem taxa . 

E mais trezentas e seys varas e huma sexma de 
pano dote dallgodam. 

E mais duas taficiras de seda e allgodam com 
listras de cores de 7 miticaes cada huma 
E mais sete taficiras dalgodam com listras de 
seda branca de tres miticaes e meo cada huma 
E mais huma pazira de dous panos de dous mi¬ 
ticaes. 

E mais duas paziras de tres panos de dous mi¬ 
ticaes cada huma .. 

E mais cinquo paziras de hum pano cada huma 

e de mitical cada huma. 

E mais duas baruagens de tres quartos de mitical 
cada huma ,., . 

Que tudo despendeo e deu no dito tempo em 
conpra de mantymentos e de marfym e em 
dadivas e em outras despesas meudas como 
se vera pella emmenta honde tudo vay de- 
crarado pello meudo 


i peça 
mea 

306 varas 

1 sexma 

2 peças 
7 peças 

1 peça 

2 peças 

5 P c í as 

2 peças 


Abrill de 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 517 ate os 
quynze dias d’A'briH do dito anno que se 
fez ho repeso vendeo ho feitor a mouros e 
a cafres mercadores desta terra doze ves- 
pyças dobradas velhas e rotas por quatorze 
miticaes e meo . > 

E mais satenca e hum zandiuz de dous miticaes 
e meo cada hum alfguns delles rotos por 
cento e cinquoenta e cynquo miticaes e meo 


14 miticaes 
meo 


155 miticaes 
meo 


Duarte de Lemos 
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i item 
half 


And also one and a half capes, of four cloths, 
of macutos, unpriced. 


And also three hundred and six and a sixth yards 
of dote cotton cloth. 

And also two taficiras of silk and cotton, with 
coloured stripes, óf 7 miticals each ... 

And also seven cotton taficiras, with white silk 
stripes, of three and a half miticals each ... 

And also one pazira of two cloths, of two miticals 


306 yards 
i sixth 


2 items 


7 items 
i item 


And also two paziras of three cloths, of two mi¬ 
ticals each . 2 items 

And also five paziras of one cloth each, of a mi¬ 
tical each.. 5 items 

And also two bamagens of three-quarters of a 

mitical each. 1 .. 2 items 

All of which he spent and gave during the 
said period to buy supplies and ivory and in 
gifts, and other petty expenses, as will be 
seen from the list where everything is entered 
in detail 


April, 1517 

Item, from the first day of January, 1517, 
until the fífteenth day of April of the said 
year, when the stock was taken, the factor 
sold to the Moorish and Kaffir merchants 
of this land twelve double vespyças, old and 
tom, for fourteen and a half miticals ... ... 14 miticals 

half 

And also seventy-one zandinz of two miticals 
and a half each, some of them tom, for one 
hundred and fifty-five and a half miticals 155 miticals 

half 

Duarte de Lemos 
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Item, mais vendeo ho dito feitor no dito tempo 
aos ditos mercadores sete beirames tres sem 

taxa por dezasete miticaes e meo ... . 17 miticaes 

meo 

E mais quatro cacutos de dous miticaes cada 

hum por oyto miticaes por a taxa . 8 miticaes 

E mais onze cacutos de mitical e meo cada hum 

por dezaseys miticaes e meo por a taxa ... 16 miticaes 

meo 

E mais cynquoenta e seys cacutos de meo mi- 
tica'1 cada hum allguns delles rotos por vynte 

e sete miticaes e meo . 27 miticaes 

meo 

E mais cinquo taficiras goreas de dous miticaes 
e meo cada huma por doze miticaes e meo 

por a taxa e meo (sic) . 12 miticaes 

meo 

E mais tres taficiras baruzes de mitical e meo 
cada huma por quatro miticaes e meo por 


ha taxa . .. .. q miticaes 

meo 

E mais hum fambulle de cinquo miticaes por 

cynquo miticaes por ha taxa .. ... 5 miticaes 

E mais cinquo maeaeerès de mitical e meo cada 

hum delles roto por sete miticaes ,,, .. 7 miticaes 

E mais cynquo reeras de mitical cada huma duas 

delias rotas por quatro miticaes e meo ... 4 miticaes 

meo 

E mais cynquoenta sabones de mitical cada 

hum por cynquoenta miticaes . ... 50miticaes 

E mais trynta e sete sabones de meo mitical cada 
hum allguns delles rotos por dezasete miti¬ 
caes e meo.. ... 17 miticaes 

meo 


April, 1517 


Item, during the said period, the said factor also 
sold to the said merchants seven beirames, 
three unpriced, for seventeen and a half mi- 
ticals. 

And also four cacutos of two miticals each for 
the set price of eight miticals . 

And also eleven cacutos of a mitical and a half 
each for the set price of sixteen and a half 
miticals . . 

And also fifty-six cacutos of half a mitical each, 
some of them tom, for 'twenty-seven and a 
half miticals. 

And also fíve taficiras goreas of two and a half 
miticals each for the set price of twelve and 
a half miticals and a half (sic) .. 

And also three taficiras baruzes of a mitical and 
a half each for the set price of four and a 
half miticals. 

And also one fambulle of five miticals for the 
set price of five miticals. 

And also five macaceres of a mitical and a half 
each, some torn, for seven miticals . 

And also fíve reeras of a mitical each, two torn, 
for four and a half miticals. 

And also fifty sabones of a mitical each for fifty 
miticals . 

And also thirty-seven sabones of half a mitical 
each, some torn, for seventeen and a half 
miticals .... 


17 miticals 
half 

8 miticals 


16 miticals 
half 


27 miticals 
half 


12 miticals 
half 


q miticals 
half 

5 miticals 

7 miticals 

q miticals 
half 

50 miticals 


17 miticals 
half 


22 
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E mais dezasete bertangis de dous miticaes e 
meo cada hum por quorenta e tres miticaes 

e meo . 43 miticaes 

meo 

E mais quatro capas de macutos de quatro panos 

cada huma sem taxa por dezaseys miticaes 16 miticaes 
E mais quorenta e sete varas de dote por treze 

miticaes e hum quarto . 13 miticaes 


i quarto 

E mais duas taficiras d’allgodam com listras de 
seda branca dç tres miticaes e meo cada 


huma por sete miticaes por ha taxa. 7 miticaes 

E mais cynquo broquotyns de cores de tres mi¬ 
ticaes e meo cada hum por dezasete miticaes 
e meo .... . 17 miticaes 


meo 

E mais hum bandoque de linho com bandas 
de seda largas de doze miticaes por doze 


miticaes por ha taxa. . 12 miticaes 

E mais hum satarange de seda carmysym e 
branca de doze miticaes por doze miticaes 
por a taxa .. 12 miticaes 


Duarte de Lemos 


(13) Item, mais vendeo lio dito feitor hum 
joaliare com lystras vermelhas e brancas de 
quynze miticaes por quynze miticaes por a 


taxa. 

E mais huma pazira de dous panos de dous 

15 miticaes 

miticaes por dous miticaes por ha taxa 

2 miticaes 

E mais cynquo paziras de tres panos pequenos 


cada huma de dous miticaes cada huma por 


dez miticaes por a taxa ... .. 

10 miticaes 


E mais 'huma pazira de hum pano de hum mi- 
tical por hum miticai por ha taxa . 


33 8 


i miticai 


And also seventeen bertangis of two miticals and 

a half each for forty-three and a half miticals 43 miticals 

half 

And also four capes of macutos of four cloths 

each, unpriced, for sixteen miticals ,. 16 miticals 

And also forty-seven yards of dote for thirteen 

and a quarter miticals ... .. 13 miticals 

i quarter 

And also two cotton taficiras, with white silk 
stripes, of three miticals and a half each, for 


the set price of seven miticals . 7 miticals 

And also five coloured broquotyns of three mi¬ 
ticals and half each for seventeen and a half 

m ^ ca ^ s . 17 miticals 

half 

And also one linen bandoque, with wide silk 
hems, of twelve miticals for the set price of 

twelve miticals . I2 miticals 

And also one satarange of crimson and white 
silk of twelve miticals for the set price of 
twelve miticals .. ... .. miticals 


Duarte de Lemos 


Item, the said factor also sold one joaliare, with 
red and white stripes, of fifteen miticals for 


the set price of fifteen miticals .. 13 miticals 

And also one pazira of two cloths, of two mi¬ 
ticals for the set price of two miticals. 2 miticals 

And also five paziras of three small cloths each, 
of two miticals each for the set price of ten 

. . . 10 miticals 

And also one pazira of one cloth, of one miticai 

for the set price of one miticai. 1 miticai 
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Item, despendeo ho feitor em todo ho dito tenpo 
noventa e quatro vespiças dobradas e huma 

syngella as mais delias velhas e rotas. 94 peças 

mea 

E mais vynte e sete zandinz de dous miticaes 

e meo cada hum . 27 peças 

E mais tres cacutos de dous miticaes cada hum 3 peças 

E mais tres cacutos de mitical e meo cada hum 3 peças 

E mais cinquoenta e sete cacutos de meo mitical 

cada hum ... ... . 57 peças 

E mais trynta e dous cacutos de quarto de mi¬ 
tical cada hum ... .. ... 32 peças 

E mais oyto taficiras goreas de dous miticaes e 

meo cada huma ,. 8 peças 

E mais duas taficiras baruzes de mitical e meo 

cada huma . 2 peças 

E mais hum fambulle de quatro miticaes ... 1 peça 

E mais quatro macaceres de mitical e meo cada 

hum. .......... . 4 peças 

E mais dezasete beirames de dous miticaes e 

meo cada hum .. 17 P e Ç as 

E mais huma reera de mitical . 1 peça 

E mais sasenta e quatro sabones de mitical cada 

hum.. .. ... 64 peças 

E mais sasenta e cinquo sabones de meo mitical 

cada hum... . . 65 peças 

E mais cento e hum bertangis de dous miticaes 

e meo cada hum.. ioi peças 

Duarte de Lemos 
(13 V.) Abrill de 517 

Item, mais despendeo ho dito feitor no dito . 
tempo huma capa de macutos azaraques 
de dous panos de dous miticaes e meo ... 1 peça 


Item, during the whole period, the said factor 
spent ninety-four double vespiças and one 
single one, the greater part of them old and 

torn. 94 items 

half 

And also twenty-seven zandinz of two and a 

half miticals each ,. 27 items 

And also three cacutos of two miticals each ... 3 items 

And also three cacutos of a mitical and a half 

each. 3 items 

And also fifty-seven cacutos of half a mitical 

each. 57 items 

And also thirty-two cacutos of a quarter of a 

mitical each. 32 items 

And also eight taficiras goreas of two and a half 

miticals each. 8 items 

And also two taficiras baruzes of a mitical and 

a half each . 2 items 

And also one fambulle of four miticals. 1 item 

And also four macaceres of a mitical and a half 

each,.. ... . 4 items 

And also seventeen beirames of two and a half 

miticals each. 17 items 

And also one reera of a mitical. 1 item 

And also sixty-four sabones of a mitical each ... 64 items 

And also sixty-five sabones of half a mitical each 65 items 

And also one hundred and one bertangis of two 

and a half miticals each. 101 items 

Duarte de Lemos 

April, 1517 

Item, during the said period, the said factor 
also spent one cape of macutos azaraques of 
two cloths, of two miticals and a half ... 1 item 
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E mais 'hum ulle branco como beirame de tres 

miricaes.. i peça 

E mais cento e cynquoenta e nove varas de dote varas 

E mais huma taficira de seda e allgodam com 

listras de cores de sete miticaes . 

E mais huma taficira dallgodam com listras 
de seda branca de tres miticaes e meo ... 

E mais doze broquotyns de cores de tres miticaes 

e meo cada hum . 

E mais quatro paziras de dous panos cada huma 

de dous miticaes cada huma. 

E mais huma pazira de tres panos de dous mi¬ 
ticaes. 

E mais hum pano da Ilha de Sam Lourenço com 

bandas vermelhas sem taxa . 

E mais tres baruanges de tres quartos de mitical 

cada huma . . 

Que tudo deu e despendeo no dito tempo em 
compra de mantymentos e marfym e cara- 
coes e em dadivas e em outras despesas meu- 
das como se vera polia emmenta bonde 
tudo vay decrarado pello meudo 
Ate quy estprevy eu Duarte de Lemos 

Duarte de Lemos 
(14) Junho de 517 

Item, des os 15 dias do mes d’Abryl do dicto 
ano ate ho deradeyro do dicto Junho que 
se fez 0 repeso vendeo ho feitor a mouros e 
a cafres mercadores desta tera dezasete ves- 
pycyas dobradas delas velhas por vynte e 
sete miticaes meo ... ... ... ... ... 27 miticaes 

meo 


i peça 
i peça 
12 peças 
4 peças 
i peça 
i peça 
3 peças 


3 Í 2 


i item 


And also one ulle, white like a beirame, of 

three miticals.. ... 

And also one hundred and fifty-nine yards of 
dote . 

i item 

iqq yards 

And also one taficira of silk and cotton, with 
coloured stripes, of seven miticals . 

i item 

And also one cotton taficira, with white silk 
stripes, of three and a half 'miticals. 

i item 

And also twelve coloured broquotyns of three 
and a half miticals each. 

12 items 

And also four paziras of two cloths each, of 
two miticals each. 

4 items 

And also one pazira of three cloths, of two mi¬ 
ticals. 

i item 

And also one cloth of the Island of Sam Lourenço 
edged with red, unpriced ... . 

i item 

And also 'three baruanges of three-quarters of a 
mitical each. .. 

3 items 

All of which he gave and spent during the 
said period in buying supplies and ívory 
and snail-stone beads and in gifts and other 
petty expenses, as will be seen from the 
list where everything is entered in detail 

Up to here, this was written by me, Duarte 
de Lemos 


Duarte de Lemos 


June, 1517 

Item, from the 15 th day of the month of April 
of the said year until the last day of the said 
June, when the stock was taken, the said 
factor sold to the Moorish and Kaffir mer- 
chants of this land sevetiteen double vespy- 
cyas, some old, for twenty-seven and a half 
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B mais hum zandym de dous mítícaes meo por 
dous miticaes e meo. 


2 miticaes 


B mais hum cacuto de dous miticaes por dous 


miticaes 


E mais seys cacutos de mitical e meo cada hum 

por nove miticaes. 

E mais deezasete cacutos de meo mitical cada 
hum por oyto miticaes e meo . 


2 miticaes 


9 miticaes 


8 miticaes 


E mais 'hurna tafecyra baruz de taxa de mitical 
e meo por hum mitical e meo . 


i mitical 


E mais vynte e oyto fambules de taxa de dous 
miticaes cada hum por cyncoenta e seys mi¬ 
ticaes,.. .. . .. 

E mais dous beyrames de taxa de dous miticaes 
e meo cada hum deles roto por quatro miti¬ 
caes meo. . .. 


56 miticaes 


4 miticaes 
meo 


E mais cynco reeras de mitical cada huma por 

cynco miticaes . 5 miticaes 

E mais vynte e quatro sabones de mitical cada 

hum por vynte e quatro miticaes . 24 miticaes 

E mais trezentos e cyncoenta e hum sabones 
de meo mitical cada hum por cento e satenta 
e cynco miticaes e meo ... . 175 miticaes 


24 miticaes 


Bastyam Rodryguez 


(iqv.) Junho de 517 


Item, mais vendeo ho dicto feitor noventa e 
hum bretangys de dous miticaes e meo 
cada hum por duzentos e vyfnjte e sete mi¬ 
ticaes emeo.. ... 


227 miticaes 




: ' ' ' ' , " 
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And also one zandym of two and a lialf miticals 
for two and a half miticals. 


2 miticals 
half 


And also one cacuto of two miticals for two 

miticals ._ ; . 2 miticals 

And also six cacutos of a mitical and a half eaoh 

for nine miticals. .. q miticals 

And also seventeen cacutos of half a mitical each 

for eight and a half miticals . 8 miticals 


And also one tafecyra baruz of the set price of 
a mitical and a half for a mitical and a half 


miticals 

half 


i mitical 
half 


And also twenty-eight fambules of the set price 

of two miticals each for fifty-six miticals 56 miticals 


And also two beyrames of the set price of two 
and a half miticals each, some torn, for four 
and a half miticals . 


4 miticals 
half 


And also five reeras of a mitical each for fíve 

miticals . ...... . 5 miticals 

And also twenty-four sabones of a mitical each 

for twenty-four miticals.. 24 miticals 

And also three hundred and fifty-one sabones 
of half a mitical each for one hundred and 

seventy-five and a half miticals. 175 miticals 

half 


Bastyam Rodryguez 


June, 1517 


Item, the said factor also sold ninety-one bre- 
tangys of 'two and a half miticals each for 
two hundred and twenty-seven and a half 
miticals .., .. ... ... ... ... 227 miticals 


























E mais huma capa de macutos de quatro panos 


And also one cape of macutos of four cloths, 


sem taxa por quatro miticaes . 

4 miticaes 

| unpriced, for four miticals . 

4 miticals 

E mais duas capas de macutos de dous panos 
de taxa de dous miticaes cada huma delas 
rota por tres miticaes e meo. 

3 miticaes 

And also two capes of macutos of two cloths of 
: the set price of two miticals each, one of 

tihem tom, for three and a half miticals ,.. 

3 miticals 

E mais dous hulles branquos como beyrames de 
tax (sic) de tres miticaes cada hum por seys 
miticaes ..,.. 

meo 

| 

half 

6 miticaes 

And also two hulles, white like beyrames , of 
the set price of three miticals each for six 
’ miticals . . . 

6 miticals 

E mais quynze varas e duas terças de dote por 
cynco miticaes . 

5 miticaes 

And also fifteen and two-third yards of dote for 
five miticals . 

3 miticals 

E mais tres brocatys de cores de taxa de tres 
miticaes meo cada hum por dez miticaes meo 

10 miticaes 

And also three coloured brocatys of the set price 
of three and a half miticals each for ten 


meo 

and a half miticals . 

10 miticals 

E mais huma capa de seta de lyriho com ba[n]- 
das largas de seda e vyvos de seda estreytos 
de taxa de doze miticaes por doze miticaes 

12 miticaes 

And also one pazyra of one cloth of the set price 
Eerns and embroidered with sÜk, narrow, 
of the set price of twelve miticals for twelve 

half 

E mais huma pazyra de hum pano de taxa de 


miticals . .. 

And also one pazyra of one cloth of the set príce 

12 miticals 

hum miticai por hum miticai . 

i miticai 

of one miticai for one miticai . 

i miticai 

Item, despendeo ho feitor em todo ho dito tem- 

í 

í 

Item, during all this period the factor spent one 


po cento vynte e huma vespycyas dobradas 

1 

\ 

hundred and twenty-one double vespycyas 


e huma syngela e delas rotas . 

121 peças 1 

and one single one, some tom . 

121 items 

E mais sasenta zandys de dous miticaes meo 

mea 

■ 

And also sixty zandys of two and a half miticals 

half 

cada hum . 

60 'peças 

each . 

60 items 


Bastyam Rodryguez 


(*$) Rem, mais despen (sic) ho feitor cynco 

cacutos de miticai e meo cada hum. 

E mais vynte hum cacutos de meo miticai cada 

hum.. . . . 

E mais dous fambuies de dous miticaes cada hum 
E mais dous fambuies de cynco miticaes cada 
hum,. 


5 peças 

2i peças 
2 peças 

2 peças 





Bastyam Rodryguez 


Item, the factor also spent five cacutos of a mi- 


tical and a half each .. 5 items 

And also twenty-one cacutos of half a miticai 

each .. 2r items 

And also two fambuies of two miticals each ... 2 items 

And also two fambuies of five miticals each 2 items 
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4 peças 
i peça 


E mais quatro maquaceres de mitical meo cada 

hum..,. ... 

E mais hum heyrame de dous miticaes meo ... 

E mais cy[n]coenta e dous sabones de mitical 

cada hum.'* '••• 5 2 F? as 

E mais cento e cyncoenta e quatro sabones de 

meo mitical cada hum .. ... 154 F$ as 

E mais cyncoenta beretagys de taxa de dous mi¬ 
ticaes meo cada hum .. . 5 o P e ? as 

E mais quatro capas de macutos de dous panos 

cada huma de dous miticaes cada huma ,.. 4 peças 

E mais huma capa de macutos de quatro panos 

azaraques de taxa de seys miticaes .. 1 p e Ç a 

E mais oytenta e oyto varas de dote . 88 varas 

E mais huma tafecyra d’allgodam com lystras 

de seda branca de taxa de tres miticaes meo 1 peça 

E mais hum coquybolo de taxa de mitical meo 

dalgodal (sic) com lystras de seda. 1 F? a 

E mais hum borcotym de cores de taxa de tres 

miticaes meo. 1 P e Ç a 

E mais huma molaya com vyvos d’ouro de taxa 
de vy [n] te e cynco miticaes de seda e lynho 
com bandas de seda preta . 1 p e Ç a 

Bastyam Rodryguez 
(i^v.) Junho de 517 

Item, mais despendeo ho dícto feitor hum quy¬ 
quate mayor 'de seda e allgodam de taxa 

donze miticaes . 

E mais duas fotas do Xeque Ysmael de seda 

de taxa de sete miticaes. 

E mais hum quyquate satarage de seda e allgo¬ 
dam de taxa de dez miticaes ... .. 

E mais hum bondoque de lynho com bandas 
largas de seda de taxa de dozé miticaes .., 

34 8 


1 p e Ç a 

2 peças 

i peça 


i peça 



And also four maquaceres of a mitical and a 

half each. ,. 4 ' tems 

And also one beyrame of two and a hall miticals 1 item 

And also fifty-two sabones of a mitical each ... 52 items 

And also one hundred and fifty-four sabones of 

half a mitical each... 154 ítems 

And also tiíty beretagys of the set price of two 

and a half miticals each. 50 items 

And also four capes of macutos of two cloths 

each, of two miticals eadh . 4 items 

And also one cape of macutos of four azaraques 

cloths of the set price of six miticals. 1 item 

And also eighty-eight yards of dote . 88 yards 

And also one cotton tafecyra, with white silk 


stripes, of the set price of three and a half 


miticals ... 

i item 

And also one coquybolo of the set price of a 
mitical and a half, of cotton with silk stripes 

i item 

And also one coloured borcotym of the set price 
of three and a half miticals ... . 

i item 

And also one molaya, embroidered with gold, 
of the set price of twenty-five miticals, of 
silk and linen edged with black silk. 

i item 

Bastyam 

Rodryguez 

June, 1517 

Item, the said factor also spent one larger quy- 
quate of silk and cotton of the set price of 
eleven miticals .• 

i item 

And also two silk fotas of the Sheik Ysmael of 
the set price of seven miticals. 

2 items 

And also one quyquate satarage of silk and cot- 


ton of the set price of ten miticals. 

i item 

And also one linen bondoque with wide silk 
hems of the set price of twelve miticals ,.. 

i item 







































E mais km quiquate de seda e allgodam de 

taxa de dez míticaes.. ... i peça 

E mais duas boroages de tres quartos de mi- 

tical cada huma. 2 peças 


Que tudo deu e despendeo em 0 dicto tempo 
em compra de mantimentos e marfym e da- 
vydas (sic) e moutras (sic) despesas meudas 
como se vera pola emmenta onnde tudo vay 
decrarado polo meudo 

Sete[m]bro de 517 

Item, des ho primeiro dia de Julho de 517 ate 
fym do dicto Sete[m]bro que se fez ho repeso 
vendeo ho feitor a mouros e a cafres e mer¬ 
cadores desta tera omze vespycias dobradas 
e huma syngela por vynte e dous miticaes 

e meo . ,... 22 miticaes 

meo 

(16) E mais vendeo aos ditos mercadores cymco 


zandys de dous miticaes meo cada km por 

treze miticaes,..., . 13 miticaes 

E mais nove quacutos de mitical e meo cada 

hum por treze miticaes e meo . 13 miticaes 

meo 

E mais vy [n] te e dous quacutos de meo mitical 

cada hum por omze miticaes . 11 miticaes 

E mais huma tafycyra gorja de dous miticaes 

meo por dous miticaes meo .. 2 miticaes 

meo 

E mais kma tafecyra baruz de mitical e meo 

por mitical e meo . 1 mitical 

meo 

E mais tres fambules de dous miticaes cada 

hum por seys miticaes .. . 6 miticaes 

E mais hum beyrame de dous miticaes meo por 

dous e meo .,. ... 2 miticaes 

meo 


35° 


i item 


And also one quiquate of silk and cotton o£ 

the set price of ten miticals.. 

And also two boroages of three-quarters of a 

mitical each .. 2 items 

All of which he gave and spent during the 
said period to buy supplies and ivory and 
other petty expenses, as will be seen from 
the list where everything is entered in detail 

September, 1517 

Item, from the first day of July 1517 until 
the end df the said September, when the 
stock was taken, the factor sold to the 
Moorish and Kaffir merchants of this land 
eleven double vespycias and one single one 

for twenty-two and a half miticals . 22 miticals 

half 

And he also sold to the said merchants five 
zandys of two and a half miticals each for 


thirteen miticals. . 13 miticals 

And also nine quacutos of a mitical and a half 

each for thirteen and a half miticals. 13 miticals 

half 

And also twenty-two quacutos of half a mitical 

each for eleven miticals. ,. 11 miticals 

And also one tafycyra gorja of two and a half 

miticals for two and a half miticals . 2 miticals 

half 

And also one tafecyra baruz of a mitical and a 

half for a mitical and a half. 1 mitical 

half 

And also three fambules of two miticals each 

for six miticals .. . .. 6 miticals 

And also one beyrame of two and a half miticals 

for two and a half. 2 miticals 

half 


35' 































E mais dezaseys sabones de mitical por dezaseys 

TrilhrAM .... 

16 miticaes 

E mais cyncoenta e sete sabones de meo mitical 


cada hum por vy[n]te e oyto miticaes e meo 

28 miticaes 


meo 

E mais omze bretagys de dous miticaes e meo 


cada hum por vy[n]te e sete miticaes e meo 

27 miticaes 


meo 

E mais huma capa de macutos de quatro panos 


sem taxa por cynco miticaes. 

5 miticaes 

E mais corenta e huma vara e huma terça de 


dote por treze miticaes . 

13 miticaes 

E mais huma pazyra de tres panos pequenos 


de dous miticaes por dous miticaes .. 

2 miticaes 

E mais huma pazira de hum pano de hum mi- 


tical por hum mitical . 

i mitical 

Bastyam Rodryguez 


(z 6 v.) Sete[m]bro de 517 
Item, despendeo ho dito feitor em todo ho dito 


tempo duzentas e duas vespycyas dobradas 

delas velhas e rotas.. ... ... .... 202 peças 

E mais oytemta e nove zamdys de dous miti- 

caes e meo cada hum . % peças 

E mais dezaseys quacutos de mitical e meo cada 

hum..., . ; 16 peças 

E mais cyncoenta e quatro quacutos de meo mi¬ 
tical cada hum.. . 54 F? as 

E mais satenta quacutos de hum quarto de mi¬ 
tical cada hum .. ... J° 'pÇ as 

E mais cymco tafycyras goreas de dous miti- 

caes e meo cada huma.. .... ••• 5 F$ as 


E mais vymte e duas tafecyras baruzes de mi¬ 
tical e meo cada huma ... .. 

35 2 


22 peças 


And also sixteen sabones of a mitical for sixteen 

miticals . .. 16 miticals 

And also fifty-seven sabones of half a mitical 

each for twenty-eight and a half miticals ... 28 miticals 

half 

And also eleven bretagys of two and a half mi¬ 
ticals each for twenty-seven and a half mi¬ 
ticals... .. 27 miticals 

half 

And also one cape of macutos of four cloths, un- 

priced, for five miticals . 5 miticals 

And also forty-one and a third yards of dote for 

thirteen miticals.. 13 miticals 

And also one pazyra of three small cloths, of 

two miticals, for two miticals. 2 miticals 

And also one pazira of one cloth, of one mitical, 

for one mitical ....... . 1 mitical 


Bastyam Rodryguez 


September, 1517 

Item, during the whole of the said period the 


said factor spent two hundred and two 

double vespycyas , some old and tom ,. 202 items 

And also eíghty-nine zamdys of 'two and a half 

miticals each... . 89 items 

And also sixteen quacutos of a mitical and a 

half each,.. ... . ... 16 items 

And also fifty-four quacutos of half a mitical 

each... . : 54 items 

And also seventy quacutos of a quarter of a mi¬ 
tical each,.. 7 o * tems 

And also five tafycyras goreas of two and a 

half míticals each... 5 ' tcms 

And also twenty-two tafecyras baruzes of a mi¬ 
tical and a half each. .. 22 items 
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E mais corenta e nove fambules de dous miticaes 

cada hum. 49 peças 

E mais hum fambule dc cynco miticaes. 1 peça 

E mais sete macaceres de mitical e meo cada 

'hum. 7 peças 

E mais doze beyrames de dous miticaes e meo 

cada hum.. ,. 12 peças 

E mais seys reras de mitical cada huma. 6 peças 

E mais cento c cymcoenta e oyto sabones de mi¬ 
tical cada hum deles rotos . 158 peças 

E mais quatrocemtos e satcmta e seys sabones 

de meo mitical cada hum deles rotos. 476 peças 

E mais noventa e tres bretagís de dous midcacs 

meo cada hum . 93 peças 

Bastyam Rodryguez 

(ij) E mais despendeo duzemtas c sastmta e 

seys varas e huma terça de dote. 266 varas 

r terça 

E mais huma tafecyra d’allgodam com lystras 

de seda branca de tres miticaes meo 1 peça 

E mais hum quiquatc de seda e allgodam de 

taxa de dez miticaes. 1 peça 

E mais quatro pazyras de hum pano cada huma 

de taxa de hum mitical cada huma . 4 peças 

Que tudo deu e despendeo cm todo 0 dito 
tempo era compra de mantimentos e mar- 
fym e davydas (sic) e outras despesas meu- 
das commo se vera pola ymenta onde tudo 
vai decarado (sic) pio meudo 
Item, ate ho deradeyro dia dc Sete[m]bro dc 
517 despendeo ho feitor trezentos e sase[n]ta 
e quatro bretagys de dous miticaes c meo 
cada hum que pr muitas vezes deu entregou 
ao capytam Cristovam de Tavora pra seus 
mantimentos pr vertude de hum allvara deli 


And also forty-nine fambules of two miticals 

eac ^. . 49 items 

And also one fambule of five miticals . 1 item 

And also seven macaceres of a mitical and a half 

cac h ■ • • .. . 7 items 

And also twelve beyrames of 'two and a half mi¬ 
ticals each . 12 items 

And also six reras of a mitical each. 6 items 

And also one hundred and fifty-eight sabones 

of a mitical each, some of them tom ... 158 items 

And also four hundred and seventy-six sabones 

of half a mitical each, some of them torn ... 476 items 

And also ninety-three bretagis of two and a half 

miticals each. .. 93 items 


Bastyam Rodryguez 


And he also spent two hundred and sixty-six 

and a ühírd yards of dote . 266 yards 

i third 

And also one cotton tafecyra, with white silk 

■stripes, for three and a half miticals. r item 

And also one quiquate of silk and cotton of the 

set price of ten miticals. . 1 item 

And also four pazyras of one cloth each, of the 

set price of one mitical each. .. 4 items 


All of which he gave and spnt during the 
whole of the said priod to buy supplies and 
ivory and gifts and other petty expnses 
as will be seen from the list where every- 
thing is entered in detail 
Item, until the last day of September, 1517, the 
factor spent three hundred and sixty-four 
bretagys of two and a 'half miticals each 
which, on many occasions, he delivered to 
captain Cristovam de Tavora for his sup- 
plics, in accordance with a warrant of the 















-rey noso senhor que tem em que íhe faz mer- 
ce de cento e cyncoenta bretagys em cada 
hum anno e que lhos pagua como custarem ao 
dito senhor onde se compasem (sic) e que 
lhos descontem de seu soldo pelos quaes lhe 
foy descontado de seu solido trinta e seis mill 
e quatrocentos reais a rezam de cem reais cada 
bertagyl.. 364 peças 


(ijv.) Deze[m)bro de 512 (sic) 


Item, des 0 primeiro dia do Oitubro do dicto 
anno ate ho deradeiro dia do dicto Deze[m]- 
bro que se fez ho repeso vendeo ho feitor 
a moros e a cafres mercadores desta tera 
nove [n] ta e duas vespycias dobradas por 

cemto e oytenta e quatro miticaes . 184 miticaes 

E mais duzemtos e doze zamdys de dous miti¬ 
caes e meo cada hum por quinemtos e trynta 

e sete miticaes meo. 537 miticaes 

meo 

E mais dous beyrames crus sem taxa por cynco 

miticaes.. 5 miticaes 

E mais vi[n]te e sete quacutos de mitical e meo 

cada hum por corenta miticaes e meo ... 40 miticaes 

e meo 

E mais oyto quacutos de meo mitical cada hum 

por quatro miticaes . 4 miticaes 

E mais dous quacutos de hum quarto de mi¬ 
tical cada hum ...... . meo mitical 

E mais duas tafecyras baruzes de taxa de mi¬ 
tical e meo cada huma por quatro miticaes 4 miticaes 
E mais corenta e tres famabules (sic) de dous 

miticaes cada hum por cem miticaes. 100 miticaes 


356 


king, our lord, that he holds, wherein he is 
granted one hundred and fifty bretagys 
yearly, and which are paid at the price paid 
by the king wherever they are bought, and 
which are to be deducted from his pay, 
wherefor a deduction was made from his 
pay of thirty-six thousand four hundred 
reais, at the rate of one hundred reais for 
each bertagyl . . 364 items 

December, 1512 (sic) 

Item, from the first day of October of the said 
year until che last day of the said December, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of this 
land ninety-two doüble vespycias for one 
hundred and eighty-four miticals. 184 miticals 

And also two hundred and twelve zamdys of 
two and a half miticals each for fíve hundred 


and thirty-seven and a half miticals. 537 miticals 



half 

And also two raw beyrames, unpriced, for five 
miticals . 

5 miticals 

And also twenty-seven quacutos of a mitical and 
a half eadh for forty and a half miticals.., 

40 miticals 
and a half 

And also eight quacutos of half a mitical each 
for four miticals. 

4 miticals 

And also two quacutos of a quarter of a mitical 
eadh... ... 

half a mitical 

And also two tafecyras baruzes, of the set price 
of a mitical and a half, for four miticals ... 

4 miticals 

And also forty-three famabules (sic) of two 
miticals each for one hundred miticals ... 

100 miticals 
























E mais quatro fambules de cymco miticaes cada 

hum por vi[n]te miticaes ... . 20 miticaes 

Bastyam Rodriguez 

(18) E mais hum beyrame de dous miticaes 

e meo por dous miticaes e meo pr a taxa 2 miticaes 

e meo 

E mais onze sabones de mitical cada hum por 

omze miticaes por taxa. 11 miticaes 

E mais quatrocemtos e trinta e seys sabones de 
meo mitical cada hum por duzemtos e de¬ 
zanove miticaes e meo . 219 miticaes 

e meo 

E mais noventa bretagys de dous miticaes e 
meo cada hum pr duzemtos e vy[n]te e 

cynco miticaes .. 225 miticaes 

E mais duas capas de macutos de dous panos 
de dous miticaes cada huma por quatro mi¬ 
ticaes por a taxa. ... . 4 miticaes 

E mais seis capas de macutos azizas de taxa de 
dous miticaes e meo cada huma de dous 
panos cada huma por qui[n]ze miticaes 

e meo .. .. ... ... 15 miticaes 

meo 

E mais satenta e sete varas e mea de dote pr 

vy[n]te e seis miticaes.. 26 miticaes 

E mais tres conquibolos de seda e algodam de 

dous miticaes cada hum por seys miticaes 6 miticaes 
E mais quatro brocetis de cores de taxa de tres 
miticaes e meo cada hum pr vi[n]te mi¬ 
ticaes... ... .... .. 20 miticaes 

E mais dous mofos zelbedis de taxa de dez mi¬ 
ticaes cada hum pr vi [n] te e oyto miticaes 28 miticaes 


Bastyam Rodriguez 


And also four fambules of five miticals each for 

twenty miticals . 20 miticals 

Bastyam Rodriguez 

And also one beyrame of two and a half mi¬ 
ticals, for the set price df two miticals and 

a half . .. 2 miticals 

and a 'half 

And also eleven sabones of a mitical each, for 

the set price of eleven miticals. n miticals 

And also four hundred and thirty-six sabones 
of half a mitical each for two hundred and 

nineteen and a half miticals. 219 miticals 

and a half 

And also ninety bretagys of two and a half mi¬ 
ticals each for two hundred and twenty-five 

miticals ... 225 miticals 

And also two caps of macutos of two cloths, 
of two miticals each, for the set price of four 

miticals . 4 miticals 

And also six caps of macutos azizas , of the set 
price of two and a half miticals each, of two 
cloths each, for fifteen and a half miticals... 15 miticals 

half 

And also seventy-seven and a half yards of dote 

for twenty-six miticals . 26 miticals 

And also three conquibolos of silk and cotton 

of two miticals each for six miticals. 6 miticals 

And also four coloured brocetis , of the set price 
of three and a half miticals each, for twenty 

miticals .20 miticals 

And also two mofos zebedis, of the set price of 

ten miticals each, for twenty-eight miticals 28 miticals 

Bastyam Rodriguez 


359 



























(i8v.) Deze[m]bro de 517 


December, 1517 


E mais dous panos satarages de seda carmesym 
e branca de taxa de doze miticaes cada 'hum 

por vi [n] te e cynco miticaes. 25 miticaes 

E mais hum mantaz de seda vermelha e branca 
com bandas pretas e vivos brancos e azues 
de taxa de seis miticaes por oito miticaes ... 8 miticaes 


E mais hum pano zabade de seda e allgodam 
de taxa dee onze miticaes por onze miticaes 


ii miticaes 


E mais hum pano sexe de seda e algodam de 
taxa de sete miticaes por a taxa . 


7 miticaes 


E mais hum pano dibam de seda e algodam de 
taxa de sete miticaes por sete miticaes. 


7 miticaes 


E mais dous quiquates satarages de seda e algo¬ 
dam de dez de taxa miticaes cada hum por 

trinta e dous miticaes . 

E mais dous bondoques de linho com bandas 
largas de seda e vyvos de doze miticaes 

cada hum por trinta e dous miticaes. 

E mais duas pazyras de dous panos cada huma 
de dous miticaes cada huma por quatro mi¬ 
ticaes e meo. .. 

E mais doze pazyras de tres panos cada peque¬ 
nos de taxa de dous miticaes cada huma por 

vi[n]te e quatro miticaes por a taxa.. 

E mais cynco pazyras de hum pano cada huma 
de hum mitical por cynco miticaes por a taxa 
( -te )) Item, despendeo ho feitor em todo 0 dicto 
tempo oyte [n] ta e quatro vespicias dobradas 

delas velas fsicj e rotas. . 

E mais trinta e cynco zamdys de dous miticaes 
e meo cada hum . 


32 miticaes 


32 miticaes 


4 miticaes 
e meo 


24 miticaes 
5 miticaes 


84 peças 
35 peças 


And also two satarages cloths of crimson and 
white silk, of the set price of twelve miticals 

each, for twenty-five miticals. 

And also one mantaz of red and white silk with 
black hems, embroidered with white and 
blue, of the set price of six miticals, for 

eight miticals. 

And also one zabade cloth of silk and cotton, 
of the set price of eleven miticals, for eleven 

miticals . .. 

And also one sexe cloth of silk and cotton, of 
the set price of seven miticals, for the set 

price. 

And also one dibam cloth of silk and cotton, of 
the set price of seven miticals, for seven mí- 

ticals. .. . 

And also two quiquates satarages of silk and 
cotton, of the set price of ten miticals each, 

for thirty-two miticals . . 

And also two linen bondoques with wide silk 
hems and embroidered, of twelve miticals 

each, for thirty-two miticals. 

And also two pazyras of two cloths each, of two 
miticals each, for four and a half miticals ... 


And also twelve pazyras of three cloths each, 
small, of the set price of two miticals each, 
for the set price of twenty-four miticals ... 
And also five pazyras of one cloth each, of one 
mitical, for the set price of five miticals ... 
Item, during the whole of the said period the 
factor spent eighty-four double vespicias, 

some of them old and tom. 

And also thirty-five zamdys of two and a half 
miticals each... . 


25 miticals 

8 miticals 

ii miticals 
7 miticals 
7 miticals 
32 miticals 

32 miticals 

4 miticals 
and a half 

24 miticals 

5 miticals 

84 items 
35 items 


























i9 Ff as 


E mais dezanove quacutos de mitical e meo cada 

'hum. .. . 

£ ma j s vi [n] te e cynco quacutos de meo mitical 

cada hum deles rotos .. 25 peças 


E mais quatorze quacutos de quarto de mitical 
E mais tres tafecyras goryas de taxa de dous mi- 

ticaes e meo ..... 

E mais nove tafecyras e mea barzes (sicj de 
taxa de mitical e meo cada huma. 

E mais vyjhjte e sete fambules de dous miticaes 

cada hum.. . 

E mais hum fambule de cynco miticaes. 

E mais doze beirames de dous miticaes e meo 

cada hum.. 

E mais vy[n]te e sete sabones de mitical cada 

hum.. . 

E mais duzentos e sete sabones de meo mitical 

cada hum... .. .. 

E mais cyncoenta e sete bretagys de dous miti¬ 
caes e meo cada hum . 

E mais duas capas de macutos de dous panos de 
dous miticaes cada huma. 


14 peças 

3 peças 

9 peças 
mea 

27 peças 

1 peça 

12 peças 

27 F? as 

207 peças 
57 peças 

2 peças 


Bastyam Rodriguez 


(iy v.) Deze[m]bro de 517 

E mais despendeo ho feitor duas capas de ma¬ 
cutos azaraques de dous panos de dous miti¬ 
caes e meo cada huma. 2 peças 

E mais duzemtas e vy[n]te e seis varas de dote 

de cento e cyncoenta reais vara .. 226 varas 

E mais huma tafecyra de seda e algodam com 

lystaras de cores de taxa de sete miticaes 1 peça 


19 items 


And also nineteen quacutos of a mitical and a 

half each. ... .. 

And also twenty-five quacutos of half a mitical 

each, some of them tom. 

And also fourteen quacutos of a quarter of a 

mitical ... .. . 

And also three tafecyras goryas, of the set price 

of two and a half miticals . 

And also nine and a half tafecyras barzes (sic), 
of the set price of a mitical and a 'half each 

And also twenty-seven fambules of two miticals 

each.. 

And also one fambule of five miticals . 

And also twelve beirames of two and a half mi¬ 
ticals each ... 

And also twenty-seven sabones of a mitical 

each. 

And also two hundred and seven sabones of half 

a mitical eadi ... .. 

And also fifty-seven bretagys of two and a half 

miticals each. 

And also two capes of macutos of two cloths 
each, of two miticals each . 


25 items 

14 items 

3 items 

9 items 
half 

27 items 

1 item 

12 items 
27 items 
207 items 
5 7 items 

2 items 


Bastyam Rodriguez 


December, 1517 


And the factor also spent two capes of macutos 
azaraques of two cloths, of two and a half 


miticals each... 

2 items 

And also two hundred and twenty-six yards of 
dote, of one hundred and fifty reais the 
yard. 

226 yards 

And also one tafecyra of silk and cotton, with 
coloured stripes, of the set price of seven mi- 
ticais ... . 

i item 


& 


















i peça 


E mais hum eonquibolo dallgo (sic) com lys- 

taras de seda de taxa de mitical e meo. 

E mais hum borconti de cotes de taxa de tres 

miticaes e meo .. . i peça 

E mais hum quiquate satarage de seda e algo- 

dam de taxa de dez miticaes. j peça 

E mais hum bondoque de lynho com batidas de 

seda largas de taxa de doze miticaes. i peça 

E mais hum quiquate de seda e algodam de taxa 

de dez miticaes. i peça 

E mais seys pazyras de dous panos cada huma 

de dous miticaes... 6 peças 

E mais huma pazyra de tres panos pequenos de 

taxa de dous miticaes . i peça 

E mais tres paziras de hum pano cada huma de 

taxa de mitical cada huma. 3 peças 

Que tudo despendeo em todo ho dicto tempo 
em compara de mantimentos e marfim e da- 
vydas (sic) em outras despesas meudas como 
se vera pola emmenta onde tudo vai deca- 
rado poloo meudo 


Bastyam Rodrtguez 


(20) Março de 518 


Item, des ho primeiro dia de Janeiro de 518 ate 
ho derradeyro dia do dicto Março que se 
fez ho repeso vendeo ho feitor a mouros 
e a cafres mercadores desta tera vy[n]te e 
nov (sic) bespicias dobradas c huma syn- 

gela por cynquoenta e nove miticaes .. 

E mais trinta e cynquo zamdys de dous miti¬ 
caes e meo cada hum por nove [n] ta e cynco 

miticaes .... ... 

E mais dez bcyrames crus sem taxa por vi[n]te 
e cynco miticaes. 


í 

59 míticacs 


95 míticacs 
25 miticaes 


i item 


And also one cotton eonquibolo, with silk stri- 
pes, of the set price of a mitical and a half 
And aiso one coloured borconti of the set price 

of three and a half miticals. 

And also one quiquate satarage df silk and 
cotton, of the set price of ten miticals ... 

And also one linen bondoque, with wide silk 
hems, of the set price of twelve miticals ... 

And also one quiquate of silk and cotton, of the 

set price of ten miticals .. 

And also six pazyras of two cloths each, of two 

miticals .. .. 

And also one pazyra of three small cloths, of 

the set price of two miticals. 

And also three paziras of one clotli each, of the 

set price of one mitical each. 

All df which he spent during the whole of 
the saM period to buy supplies and ivory and 
gifts and other petty expenses as will be 
seen from the iist where everything is entered 
in detail 

Bastyam Rodriguez 

March, 1518 

Item, from the first day of January, 1518, until 
the last day df the said March, when Ée 
stock was taken, the factor sold to the 
Moorish and Kaffir merchants of this land 
twenty-nine double bespicias and one single 

one for fifty-nine miticals .. 59 miticals 

And also thirty-five zamdys of two and a half 

miticals each, for mnety-five miticals ... 95 miticals 

And also ten raw beyrames, unpriced, for 
twenty-five miticals ,. 


i irem 
i item 
i item 
i item 
6 items 
i item 
3 items 


25 miticals 

3% 


























E mais hum quacuto de dous miticaes por dous 

miticaes . 2 miticaes 

E mais quatorze quacutos de mitical e meo por 

vy[ti] te e hum miticaes ... . ... 21 miticaes 

E mais sete cacutos de mitical por sete miticaes 7 miticaes 

E mais dezoto cacutos de meo mitical 'por nove 

miticaes . 9 miticaes 

E mais tres tafeciras gorias de dous miticaes e 

meo cada huma por oito miticaes. 8 miticaes 

E mais seis tafeciras harzes ( sic ) de taxa de miti¬ 
cal e meo cada huma por nove miticaes e meo 9 miticaes 

meo 


E mais satenta e tres fambules de dous miticaes 
cada hum por cento e cyncoenta e hum mi¬ 
ticaes. . 151 miticaes 

Bastiam Rodriguez 

(20 v.) Março de 518 

E mais cinco fambules de cynco miticaes cada 
hum por vi[n]te e seis miticaes e meo ... 

E mais dous macaceres de mitical e meo cada 
hum por tres miticaes .. ... 

E mais trezemtos e dezoyto sahones de meo 
mitical cada hum por cento e cyncoenta e 
nove miticaes.. ... ... . 

E mais duzemtos e nove [n] ta e quatro breta- 
gis de dous miticaes e meo cada hum por 
setecentos e trinta e nove miticaes e meo ... 

E mais duas capas de macutos de quatro panos 
sem taxa por oito miticaes . 



j66 


2 miticals 


And also one quacuto of 'two miticals for two 

miticals . 

And also fourteen quacutos of a mitical and a 

half, for twenty-one miticals,.. . 

And also seven cacutos of a mitical, for seven 

miticals . ... . 

And also eighteen cacutos of half a mitical, for 

nine miticals . 

And also three tafeciras gorias of two and a half 

miticals each, for eight miticals .. 

And also six tafeciras harzes (sic) } of the set 
price of a mitical and a half each, for nine 
and a half miticals. 

And also seventy-three fambules of two mi¬ 
ticals each, for one hundred and fifty-one 
miticals ... .. 


21 miticals 

7 miticals 
9 miticals 

8 miticals 


9 miticals 
half 


151 miticals 


Bastiam Rodriguez 


March, 1518 


And also five fambules of ftve miticals each, 
for twenty-six and a half miticals . 

And also two macaceres of a mitical and a half 

each, for three miticals ..,. 

And also three hundred and eighteen sahones of 
half a mitical each, for one hundred and 

fifty-nine miticals. . 

And also two hundred and ninety-four bretagis 
of two and a half miticals each, for seven 
hundred and thirty-nine and a half miticals 

And also two capes of macutos of four cloths, 
unpriced, for eight miticals.... ... 


26 miticals 
and a half 

3 miticals 

159 miticals 

739 miticals 
half 



8 miticals 

3 6 7 






















E mais cento e oyto varas de dote de cento 
e cynquoenta reais vara por trinta e cynco 

miticaes .. . . 35 miticaes 

E mais quatro quoquinbolos de seda e algo- 
da (sic) de dous miticaes cada hum por oito 

miticaes. 8 miticaes 

E mais dous quiquates de seda e algodam dez 
miticaes cada hum por vi [n] te e quatro mi¬ 
ticaes e meo. 24 miticaes 

meo 

E mais huma capa de seta de linho com bandas 
de seda largas com vivos de seda e estreitos 
de doze miticaes por doze miticaes e por 

a taxa ... ,.. . 12 miticaes 

E mais hum pano maluz com listras verme- 
la s (sic) ç 'brancas de taxa de qui[n]ze miti¬ 
caes por qui [n] ze miticaes .,. 15 miticaes 

Bastiam Rodriguez 

(21) E mais tres bondoques de lynho — a sa¬ 
ber-—hum velho pequeno de taxa doyto 
miticaes e dous com bandas de seda largas 
de doze miticaes cada hum por trinta e oito 

miticaes ... ; . . 38 miticaes 

E mais huma capa cartaz de seda via (sic) de 

■qui [n]ze por a taxa.. 13 miticaes 

E mais oito paziras de tres panos pequenos cada 
huma de dous miticaes cada huma por deza- 

seis miticaes e meo .. 16 miticaes 

meo 

E mais huma pazira de hum pano de hum 

mittcal por hum mitical ......... . 1 mitical 

E mais oitenta e nove boroayges dobradas de 
mitical e 'rneo cada dc 
trinta e quatro miticaes 


134 miticaes 


And also one hundred and eight yards of dote 
of one hundred and fifty reais the yard, for 


thirty-five miticals . 

And also four quoquinbolos of silk and cotton 

35 miticals 

of two miticals each, for eight miticals ... 

And also two quiquates of silk and cotton, ten 
miticals each, for twenty-four and a half 

8 miticals 

miticals . 

And also one cape of linen seta, with wide silk 
hems, embroidered with silk and narrow, of 
twelve miticals, for the set price of twelve 

24 miticals 
half 

miticals . 

And also one maluz cloth with red and white 
stripes, of the set price of fifteen miticals, 

12 miticals 

for fifteen miticals .. 

15 miticals 

Bastiam Rodriguez 

And also three linen bondoques — namely — 
one old, small, of the set price of eight mi¬ 
ticals, and two with wide hems of twelve 

miticals each for thirty-eight miticals 

And also one cartaz cape of old silk, of fifteen 

38 miticals 

miticals, for the set price. 

And also eight paziras of three small cloths 
each, of two miticals each, for sixteen and 

15 miticals 

a half miticals . 

And also one pazira of one cloth, of one mi- 

16 miticals 
half 

tical, for one mitical. 

And also eighty-nine double boroayges of a mi¬ 
tical and a half each double one, for one 

i mitical 

hundred and thirty-four miticals. ... 

134 miticals 

3 6 9 


24 


























Item, despendeo ho feitor em todo lio dicto 
tempo sasenta e tres vespicyas dobradas de¬ 
las rotas e vias (sic) e mais huma syngela 

63 peças 

E mais dezaseis zamdis de dous miticaes e meo 
cada hum.,,.. 

mea 

16 peças 

E mais dez cacutos de mitical e meo ... 

10 peças 

E mais hum quacuto de mitical. 

i peça 

E mais tres cacutos de meo mitical ,,, . 

3 FÇ 33 

E mais vi [n] te cacutos de quarto de mitical 
cada hum. 

20 peças 

E mais huma tafecyra gorja de dous miticaes 
e meo . .... 

i peça 

E mais oyto tafecyras baruzes de mitical e meo 
cada huma ... 

8 peças 


(2i v.) Março de 518 

E mais dezasete fambules de dous miticaes 

cada hum.... 

E oyto macaceres de mitical e meo cada hum 

E mais vi[n]te e cynco sabones de mitical cada 

hum rotos e velos (sic) . 

E mais cento e sasenta e dous sabones de meo 

mitical cada hum deles rotos. 

E mais vy[n]te e seis bretagys de dous miticaes 

e meo cada hum..... 

E mais cento e trinta e huma varas e cynco sei- 
mas de dote de cento e cyncoenta reais vara 


E mais tres paziras e mea de dous panos cada 
pazira de dous miticaes cada pazira. 

E mais vynte e duas boroaiges dobradas e huma 
singela de mitical e meo cada dobrada que 


17 peças 
8 peças 


25 peças 
162 peças 

26 peças 

131 varas 
5 seímas 


3 

mea 


Item, during the whole of the said period the 
factor spent sixty-fhree double vespicyas, 
some of them tom and old and also one 
single one .. 

And also sixteen zárndis of two and a half mi¬ 
ticals eadh . .. 

And also ten cacutos of a mitical and a half ,,. 

And also one quacuto of a mitical . 

And also three cacutos df half a mitical. 

And also twenty cacutos of a quarter of a mitical 

each. 

And also one tafecyra gorja of two and a half 

miticals . 

And also eight tafecyras baruzes of a mitical and 
a half each .. 


63 items 
half 

16 items 

10 items 
i item 
3 items 

20 items 
i item 
8 items 


March, 1318 


And also seventeen fambules of two miticals 

each. 

And also eight macaceres of a mitical and a half 

each.. 

And also twenty-fíve sabones of a mitical each, 

torn and old. 

And also one hundred and sixty-two sabones of 
half a mitical each, some of them torn ... 
And also twenty-six bretagys of two and a half 

miticals each,,, .. 

And also one hundred and thirty-one and five 
sixth yards of dote of one hundred and fifty 
reais the yard. 

And also three and a half paziras of two cloths 
each pazira of two miticals each pazira ... 

And also twenty-two double boroaiges and one 
single one, of a mitical and a half each dou- 


17 items 
8 items 

25 items 
162 items 

26 items 

131 yards 
5 sixths 

3 items 
half 


1 

i 

I 

1 


li 

í; 


1 

1 
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tudo despendeo em to (sic) ho dicto tem¬ 
po em compra de mantymentos e marfym 
e de caracoes e davidas e em outras despesas 
como se vera pela emmenta homde tudo vai 

decardo (sic) polo meudo . 22 peças 

mea 

Item, des ho primeiro dia d'Outubro de 517 
ate ho deradeyro dia do dicto Março des¬ 
pendeo ho feitor oytenta e seis bretagys que 
por vezes deu e entregou ao capitam Cns- 
tovam de Tavora pera seus mantimentos por 
vertude de hum allvara que tem de el rei 
noso senhor em que lhe deles faz merce — 
a saber — cento e cyncoenta bretagis em cada 
hum anno que lhes paag]u]e a como quer 
que custaram ao dicto senhor ho de os com¬ 
prarem e que lhes descontem de seu soldo 
polos quaes lhe fora (sic) descontados do 
dicto soldo oyto mil e seiscentos reais a rezam 
de cem reais cada bretagyll . 86 peças 

Bastiam Rodriguez 
(22) Junho de 518 

Des 0 primeiro dia do mes d’Abril de 518 ate 
ho deradeyro dia do dicto Junho que se fez 
ho repeso vendeo ho 'feitor a moros e a ca- 
feres mercadores desta tera omze vespycyas 
dobradas e huma syngela por vynte e tres 

miticaes por a taxa . . 

E mais sasenta zandys de dous miticaes e meo 
cada hum alguns deles rotos por cento e sa¬ 
senta e hum miticaes .. 

E mais hum quacuto de dous miticaes por dous 
miticaes . . . 


23 miticaes 

161 miticaes 
2 miticaes 


ble one, all of which he spent during the 
whole of the said period to buy supplies and 
ivory and snail-stone beads and gifts and 
other petty expenses, as will be seen from 
the list where everything is entered in detail 

Item, from the first day of October, 1317, 
until the lasc day of the said March the 
factor spent eighty-six bretagys which, at 
times, he gave to captain Cristovam de 
Tavora for his supplies, in accordance with 
a warrant he holds from the king, our lord, 
wherein he makes him a grant of them — 
namely—one hundred and fifty bretagis 
yearly which are paid at the price paid by 
fhe king wherever they wete bought, and 
which are to he deducted from his pay,- 
wherefor the deduction has been made from 
his pay of eight thousand six hundred reais 
at the rate of one hundred reais for each 
bretagyll . 


22 items 
half 


86 items 


Bastiam Rodriguez 


June, 1518 

From the first day of the month of April, 1518, 
untíl the last day of the said June, when the 
stock was taken, the factor sold to the 
Moorish and Kaffir merchants of this land 
eleven double vespycyas and one single one, 
for the set price of twenty-three miticals,.. 

And also sixty zandys of two and a half miticals 
each, some of them torn, for one hundred 
and sixty-one miticals ... . 

And also one quacuto of two miticals, for two 
miticals ... . 


miticals 


miticals 


miticals 


373 













E mais dezoyto quacutos de mitical e meo cada 

'hum por vynte e sete miticaes . 27 miticaes 

E mais hum quacuto de hum mitical por hum 

mitical . i mitical 

E mais dezoyto quacutos de meo mitical cada 

hum por nove miticaes . 9 miticaes 

E mais huma tafecyra gorea de dous miticaes 

e meo por dous miticaes e meo. ... 2 miticaes 

e meo 

E mais sete tafecyras baruzes de mitical e meo 

cada huma por onze miticaes. 11 miticaes 

E mais cento e corenta e quatro fambules de 
dous miticaes cada hum por duzentos e no¬ 
venta e tres miticaes .. . 293 miticaes 

E mais oyto fambules de cynco miticaes cada 

hum por corenta miticaes .. 40 miticaes 

E mais hum macacere de mitical e meo por mi¬ 
tical e meo . 1 mitical 

e meo 


Bastiam Rodriguez 
(22 v,) Junho de 518 


E mais dez recatas de mitical cada huma por 

dez miticaes . 10 miticaes 

E mais hum sabone de mitical por hum mitical 1 mitical 
E mais cyncoenta e hum sabones de meo mitical 

cada hum por vynte e cynco miticaes e meo 25 miticaes 

meo 

E mais cento sasenta e quatro bertagys de dous 
miticaes e meo cada hum por quatrocentos 


e dez miticaes .. 410 miticaes 

E mais huma capa de macutos de dous panos 

de dous miticaes por dous miticaes . 2 miticaes 

E mais huma capa de dote macutos azaraq [u] es 
de quatro panos de seis miticaes por seis mi' 
ticaes... . 


6 miticaes 


And also eighteen quacutos of a mitical and a 

half eadi, for twenty-seven miticals . 

And also one quacuto of one mitical, for one 

mitical . 

And also eighteen quacutos of half a mitical 

eaeh, for nine miticals . ... 

And also one tafecyra gorea of two and a half 
miticals, for two and a half miticals . 

And also seven tafecyras baruzes of a mitical 

and a half each, for eleven miticals. 

And also one hundred and forty-four fambules 
df two miticals each, for two hundred and 

ninety-three miticals. 

And also eight fambules df five miticals each, 

for forty miticals.. . 

And also one macacere of a mitical and a half, 
for a mitical and a half. 


27 miticals 

1 mitical 
9 miticals 

2 miticals 
and a half 

ii miticals 


293 miticals 

40 miticals 

i mitical 
and a half 


Bastiam Rodriguez 


June, 1518 

And also ten recaras of a mitical each, for ten 

miticals .. 

And also one sabone of a mitical, for one mitical 
And also fifty-one sabones of half a mitical each, 
for twenty-five and a half miticals . 

And also one hundred and síxty-four bertagys 
of two and a half miticals each, for four 

hundred and ten miticals . 

And also one cape of macutos of two cloths, of 

two miticals, for two miticals.. 

And also one cape of dote macutos azaraq [u]es 
of four cloths, of six miticals, for six mi¬ 
ticals .. ,,, , 


miticals 

mitical 

miticals 

half 


miticals 

miticals 


miticals 
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E mais corenta e tres varas e mea de dote de 
cento e cyncoenta reais vara por quatorze mi¬ 
ticaes e meo.. . . 14 miticaes 

meo 

E mais mea tafecyra d’algodam com lystras de 
seda branca de mitical e meo por mitical e 

meo.,, i mitical 

meo 

E mais hum borcotym de cores de tres miticaes 

e meo por tres miticaes e meo . 3 miticaes 

meo 

E mais hum mofo zabedym de taxa dez miticaes 

por quynze miticaes.. . 15 miticaes 

E mais huma azyza de seda e algodam dezoyto 

miticaes por vynte e cynco miticaes. 25 miticaes 

E mais hum quyquate satarage de dez de seda 

e algodam por dez miticaes .. . 10 miticaes 

E mais hum pano maluz de seda com vyvos de 

quatorze por dezaseis miticaes . 16 miticaes 

E mais hum bondoque de linho com bandas 
de seda largas de doze miticaes por doze mi' 
ticaes.. .. 12 miticaes 

Bastyam Rodrigues 

(23) H mais huma capa de xamata de dous pa- 
nos com vyvos de houro de oyto miticaes 

por nove miticaes . 

E mais quatro pazyras de dous panos cada huma 

de dous miticaes por oito miticaes .. 

E mais huma pazyra de dous panos velha de 

hum mitical por hum mitical . 

E mais sete pazyras de tres panos pequenos de 
dous miticaes cada huma por quatorze mi¬ 
ticaes... ,.. ... 

E mais trezentas e duas boroages dobradas de 
mitical e meo cada dobrada por quatro¬ 
centos e noventa e quatro miticaes . 


9 miticaes 
8 miticaes 
i mitical 

14 miticaes 

494 miticaes 


14 miticals 
half 


And also forty-three and a half yards of dote, 
o£ one hundred and fifty mis thc yard, 
for fourteen and a half miticals. 

And also half a cotton tafecyra, wich white silk 
stripes, of a mitical and a half, for a mitical 

an< ^ a . i mitical 

half 

And also one coloured borcotym of three and 

a half miticals, for three and a half miticals 3 miticals 

half 

And also one mofo zabedym of the set price 

of ten miticals, for fifteen miticals ... ... 15 miticals 

And also one azyza of silk and cotton, eighteen 

miticals, for twenty-five miticals. 25 miticals 

And also one quyquate satarage, ,of ten, of silk 

and cotton, for ten miticals. 10 miticals 

And also one silk maluz cloth, embroidered, 

of fourteen, for sixteen miticals . 16 miticals 

And also one linen bondoque with wide silk 
hems, of twelve miticals, for twelve mi- 
t ‘ ca ^ ■■. 12 miticals 

Bastyam Rodnguez 


And also one cape of xamata, of two cloths, 
embroidered with gold, of eight miticals, 


for nine miticals.,, .. 

0 miticals 

And also four pazyras of two cloths each, of 
two miticals for eight miticals . 

/ 

8 miticals 

And also one pazyra of 'two cloths, old, of one 
mitical, for one mitical . . 

i mitical 

And also seven pazyras of three small cloths, 
of two miticals each, for fourteen miticals 

14 miticals 

And also three hundred and two double boroa - 
ges of a mitical and a half each double one, 
for four hundred and ninety-four miticals 

494 miticals 
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89 peças 
24 peças 


Item, mais despendeo ho feitor em todo ho dícto 
tempo oytenta e nove vespycyas dobradas 

delas velas (sic) e rotas. 

E mais vynte e quatro zamdys de dous miticaes 

e meo cada hum deles rotos. 

E mais quy[n]ze cacutos de mitical e meo cada 

^ um .. .. 15 peças 

E mais quatro cacutos de mitical cada hum ... 4 peças 

E mais cynco cacutos de meo mitical cada hum 5 peças 

E mais quatorze cacutos de quarto de mitical 14 peças 

E mais cynco tafecyras gorjas de dous miticaes 

meo cada huma . 5 peç as 

E mais dezanove tafecyras baruzes de mitical 

e meo cada huma . jp pgç as 

E mais vynte e seys fambules de dous miticaes 

cada hum..,.. . 26 peças 

Bastyam Rodriguez 


(2j v.) Junho de 518 

E mais hum fambule de quatro miticaes ... 

E mais seis fambules de cynco miticaes. 

E mais dezaseys macaceres de mitical e meo 

cada hum deles rotos . . . 

E mais hum beyrame de dous miticaes e meo 

E mais huma reca de hum mitical. 

E mais cymco sabones de mitical cada hum 
E mais cento nove sabones de meo mitical cada 

hum deles rotos. 

E mais vynte e cynco bretagys de dous miticaes 

e meo cada hum deles rotos. 

E mais huma capa de dote macutos azaraques 

de quatro panos de seys miticaes ... .. 

E mais duzemtas e corenta e tres varas de dote 
dele roto de cento e cyncoenta reais vara ... 


i peça 
6 peças 

16 peças 
i peça 
i peça 
5 peças 

109 peças 

25 peças 

i peça 

243 varas 


Item, during the whole of the said period the 
factor also spent eighty-nine double vespy- 

cyas, some of them oíd and tom. 

And also twenty-four zamdys of two and a half 

miticals each, some of them torn . 

And also fifteen cacutos of a mitical and a half 

each. 

And also four cacutos of a mitical each ... 

And also five cacutos of half a mitical each .., 

And also fourteen cacutos of a quarter of a mi¬ 
tical. 

And also five tafecyras gorjas of two and a half 

miticals each. 

And also nineteen tafecyras baruzes of a mitical 

and a half each. 

And also twenty-six fambules of two miticals 
each... 

Bastyam Rodriguez 

June, 1518 


And also one fambule of four miticals . 1 item 

And also six fambules of five miticals . 6 items 

And also sixteen macaceres of a mitical and a half 

each, some torn. 16 items 

And also one beyrame of two and a half miticals 1 item 

And also one reca of one mitical. 1 item 

And also five sabones of a mitical each. 5 items 

And also one hundred and nine sabones of half 

a mitical each, some of them torn . 109 items 

And also twenty-five bretagys of two and a 

half miticals each, some of them torn. 25 items 

And also one cape of dote macutos azaraques 

of four cloths, of six miticals . 1 item 

And also two hundred and 'forty-three yards of 
dote, some of it torn, of one hundred and 
fifty reais the yard . 243 yards 


89 items 
24 items 

15 items 

4 items 

5 items 

14 items 
5 items 
19 items 
26 items 
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E mais huma tafecyra dallgodam com listaras 

de seda brancas de tres miticaes e meo ... i peça 
E mais hum quoquynblo d’algodam com lys- 

taras de seda de mitical e meo .. i peça 

E mais dous borcotys de cores de tres miticaes 

e meo cada hum . 2 peças 

E mais hum bondoque de lynho com bandas 

de seda largas de doze miticaes. 1 peça 

E mais hum quyqijate maior de seda e algodam 

de onze miticaes... 1 peça 

Bastyam Rodriguez 

(24) E mais hum quiquate de seda e algodam 

dez miticaes. 

E mais hum quycate satarage de seda e algo¬ 
dam dez miticaes. 

E mais seis pazyras de dous pa (sic) de dous 

miticaes cada huma... 

E mais huma pazyra de tres panos pequenos 

de dous miticaes. 

E mais sasenta sete boroages dobradas e huma 
syngela de mitical e meo cada dobrada que 
tudo despendeo em todo ho dicto tempo em 
compra de mantimentos e marfim e car- 
cos(siç) e fes (?) davydas e outras despesas 
meudas como se vera pola emmenta onde 
tudo vai decarado polo mdhudo. 


Agosto de 518 

Des 0 primeiro dia de Julho do dicto 518 anno 
ate ho deradeyro dicto Agosto que se fez 
ho repeso vendeo ho feitor a moros e a caferes 
mercadores desta tera cento e quarenta e sete 



i item 


And also one cotton tafecyra, with white silk 

stripes, of three and a half miticals. 

And also one cotton quoquynblo, striped with 

silk, of a mitical and a half. 

And also two coloured borcotys of three and 

a half miticals each. 

And also one linen bondoque, with wide silk 

htems of twelve miticals. 

And also one larger quyquate of silk and cotton, 
of eleven miticals. 


1 item 

2 items 
i item 
i item 


Bastyam Rodriguez 


And also one quiquate, of silk and cotton, of 

ten miticals . : ic em 

And also one quycate satarage, of silk and cot¬ 
ton, of ten miticals. 1 it em 

And also six pazyras of two cloths, of two mi¬ 
ticals each . 6 items 

And also one pazyra of three small cloths, of 

two miticals. 1 item 

And also sixty-seven double boroages and one 
single one, of a mitical and a half each dou- 
bíe one, all of which he spent during the 
whole of the said period to buy supplies and 
ivory and snail-stone beads, and he made 
gifts and other petty expenses, as will be 
seen in the list where everythíng is entered 
in detail. 67 items 


August, 1518 

From the first day of July of the year of 1518 
until the last day of the said August, when 
the stock was taken, the factor sold to the 
Moorish and Kaffir merchants of this land 




















vespycyas dobradas e huma singela de taxa 
de dous miticaes cada 'huma dobrada delas 
velhas e rotas e molhadas por cento e sasenta 
e tres miticaes .. . 163 miticaes 

E mais trinta e oito zandys de dous miticaes e 
meo cada hum por nove[n]ta e oito miticaes 

e raeo .. 98 miticaes 

meo 

Bastiam Rodriguez 
(2j. v.J ‘Agosto de 518 

E mais tres quacutos de dous miticaes cada hum 

por seis miticaes. 6 miticaes 

E mais vynte e cynco quacutos de mitical e meo 

cada hum por trinta e sete miticaes e meo 37 miticaes 

meo 

E mais trinta e hum quacutos de mitical cada 

hum por trinta e hum miticaes por a taxa 31 miticaes 
E mais onze quacutos de meo mitical cada hum 

por cynco miticaes e meo . 3 miticaes 

meo 

E mais sete quacutos de quarto de mitical cada 

hum deles rotos e molhados por hum mitical 1 mitical 

E mais quatro tafecyras haruzes de mitical e meo 

cada huma por sete miticaes. 7 miticaes 

E mais satenta e sete fambules de dous miticaes 
cada hum quatro deles molhados por cento 

trinta e tres miticaes. 133 miticaes 

E mais onze fambules de cynco miticaes cada 

hum por cyncoenta e cynco miticaes. 33 miticaes 

E mais dous fambules pequenos sem taxa por 

dous miticaes e meo ... .. 2 miticaes 

meo 


one hundred and forty-seven double vespy¬ 
cyas and one single one, of the set price of 
two miticals each double one, some old and 
torn and damp, for one hundred and sixty- 

-three miticals . 163 miticals 

And also thirty-eight zandys of two and a half 
miticals each, for ninety-eight and a half 

miticals . 98 miticals 

half 

Bastiam Rodriguez 


August, 1518 

And also three quacutos of two miticals each, 


for six miticals . 

And also twenty-five quacutos of a mitical and 
a half each, for thirty-seven and a half mi- 

6 miticals 

ticais . . 

And also thirty-one quacutos of a mitical each, 

37 miticals 
half 

for the set price of thirty-one miticals. 

And also eleven quacutos of half a mitical each, 

31 miticals 

for five and a half miticals. 

And also seven quacutos of a quarter of a mi¬ 
tical each, some torn and damp, for one 

5 miticals 
half 

mitical .'. 

And also four tafecyras haruzes of a mitical and 

r mitical 

a half each, for seven miticals.. 

And also seventy-seven famhules of two mi¬ 
ticals each, a quarter of them damp, for one 

7 miticals 

hundred and thirty-three miticals ... ... 
And also eleven famhules of five miticals each, 

133 miticals 

for fifty-five miticals. 

And also two small famhules, unpriced, for two 

55 miticals 

and a half miticals ... .. 

1 miticals 
half 
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E mais quatro macaceres de mitical e meo cada 


hum por seis por a taxa. 

6 miticaes 

E mais hum beirame de dous miticaes e meo 


por dous miticaes e meo .. ... ... 

2 miticaes 


(sic) 


Bastiam Rodriguez 


(25) E mais dez recas de mitical e meo cada 
huma por cynco miticaes rotas e molhadas 

E mais dous sahones de mitical cada hum por 
dous miticaes. 

E mais corenta e dous sabones de meo mitical 
cada por vynte e hum miticaes . 

E mais cento e vynte e sete bretagis de dous 
miticaes e meo cada por trezentos e dozasete 
miticaes meo.,. . 

E mais huma capa de macutos de quatro panos 
sem taxa 'por cynco miticaes. 

E mais quatro capas de dote macutos azara- 
q[u]es de quatro panos de taxa de seis mi¬ 
ticaes cada huma por vynte e quatro miticaes 

E mais huma capa de dote macutos azaraques 
de dous panos de taxa de dous miticaes e 
meo por dous miticaes e meo por a taxa ... 


5 miticaes 
2 miticaes 
21 miticaes 

317 miticaes 
e meo 

5 miticaes 

24 miticaes 

2 miticaes 
meo 


E mais huma capa de quacuto de dous panos 
de taxa de dous miticaes e meo por dous 
miticaes e meo . 

E mais huma capa de dote manaha (?) de qua- 
tro panos de quatro miticaes por a taxa ,,. 


2 miticaes 
meo 

4 miticaes 




6 miticals 


And also four macaceres of a mitical and a half 
each, for the set price of six. 

And also one heiume of two and a half miticals, 

for two and a half miticals . 2 miticals 

(sic) 


Bastiam Rodriguez 


And also ten recas of a mitical and a half each, 
for five miticals, tom and damp. 

And also two sabones of a mitical each, for two 
miticals . .. .. . 

And also forty-two sabones of half a mitical 
each, for twenty-one miticals. 

And also one hundred and twenty-seven breta¬ 
gis of two and a half miticals eadh, for three 
hundred and seventeen and a half miticals 

And also one cape of macutos of four cloths, 
unpriced, for five miticals .... 

And also 'four capes of dote macutos azaraq \u\es 
of four cloths, of the set price of six miticals 
each, for twenty-four miticals . 

And also one cape of dote macutos azaraques of 
two cloths, of the set price of two and a half 
miticals, for the set price df two and a half 
miticals . 

And also one cape of quacuto of two cloths, of 
the set price of two and a half miticals, for 
two and a half miticals. 

And also one cape of dote manaha (?) of four 
cloths, for the set price of four miticals .,. 


5 miticals 

2 miticals 

21 miticals 

317 miticals 
half 

5 miticals 

24 miticals 

2 miticals 
half 

2 miticals 
half 



4 miticals 


Éilli 


















E mais oytenta e duas varas duas terças de dote 
de taxa de cento c cyncoenta reais vara por 

vynte e sete mitícaes meo . 27 miticaes 

meo 

Bastiam Rodriguez 

(25 v.) E mais quatro tafecyras dalgodam com 
lystaras seda branca de taxa de tres miticaes 
ca (sic) e meo cada huma por quatorze mí¬ 
tica. .••• ... . 14 miticaes 

E mais dous borcotys de cores de taxa de tres 

miticaes e meo cada hum por sete miticaes 7 miticaes 

E mais hu canane de seda e algodam com vyvos 
de taxa de joto (sic) miticaes por dez mi¬ 
ticaes. . xo miticaes 

E mais dous quítabos de seda e algodam peque- 
quenos (sic) com bandas de seda vermelhas 
lhas (sic) de taxa de dous miticaes por qua¬ 
tro miticaes.,. 4 miticaes 

E mais huma capa de seta meada de seda de 
dous panos com vyvos de ouro de taxa de¬ 
zoito miticaes por dezoto miticaes . 18 miticaes 

E mais huma toca d’aziza de taxa de sete mi¬ 
ticaes por sete miticaes . 7 miticaes 

E mais huma macaqua (?) com bandas de seda 
preta e lystaras vermelhas e azues de taxa 

de seys miticaes por seys miticaes.. 6 miticaes 

E mais huma toca de maluz de sete miticaes por 

sete miticaes ... .. . 7 miticaes 


Bastiam Rodriguez 




And also eíghty-two and two third yards of 
dote, of the set price of one hundred and 
fifty reais the yard, for twenty-seven and 
a half miticals ... .. 

27 miticals 

half 

Bastiam Rodriguez 

And also four cotton tafecyras, with white silk 
stripes, of the set price of three and a half 
miticals each, for fourteen miticals . 

14 miticals 

And also two coloured borcotys, of the set price 
of three and a half miticals each, for seven 
miticals . ... . 

7 miticals 

And also one canane of silk and cotton, em- 
broidered, of the set price of eight miticals, 
for ten miticals. 

10 miticals 

And also two quitabos of silk and cotton, small, 
with red silk hems, of the set price of two 
miticals, for four miticals . 

4 miticals 

And also one cape of seta, half-silk, of two 
cloths, embroidered with gold, of the set 
price of eighteen miticals, for eighteen mi¬ 
ticals. . . 

18 miticals 

And also one aziza coif of the set price of seven 
miticals, for seven miticals .. ... 

7 miticals 

And also one macaqua (?) with black silk hems 
and red and biue stripes, of the set price 
of six miticals, for six miticals . 

6 miticals 

And also one maluz coif of seven miticals, for 
seven miticals . ... .. 

7 miticals 

Bastiam Rodriguez 



3S7 































(26) E mais hum aíbotonisque de seda branca 
e preta com vyvos douro de taxa de qui[n]ze 

miticaes por qui[n]ze miticaes . 15 miticaes 

E mais huma molaja de dous panos velha e 

rota de taxa de sete miticaes por sete miticaes 7 miticaes 

E mais huma capa de Bengala de dous panos 
d’algodam com listaras de seda de taxa cynco 

miticaes por cynco miticaes. 5 miticaes 

E mais hum quiquate de seda e algodam de 

taxa de dez miticaes por dez miticaes. 10 miticaes 

E mais quatro pazyras de dous dygo mea de 
dous panos cada entera huma delas rota de 
taxa de dous miticaes cada huma por oito 

miticaes.. ... .. 8 miticaes 

E mais huma pazyra de tres panos pequenos 

de taxa de dous miticaes por dous miticaes 2 miticaes 
E mais sete pazyras de hum pano de mitical 

cada huma por sete miticaes. 7 miticaes 

E mais duzentas e doze boroages dobradas de 
mitical e meo cada dobrada por trezentos 
e dezaseis miticaes e tres quartos de mitical 316 miticaes 

3 quartos 


Bastiam Rodríguez 


(26 v.) Agosto de 518 


E mais huma capa branca de dous panos com 
vyvos de seda de taxa de cynco miticaes 

por seis miticaes. 6 miticaes 

E mais despendeo ho dicto feitor em todo ho 
dicto tempo sasenta e huma vespycyas dobra¬ 
das e huma syngela as mays delas velhas e 


rotas 

38S 



And also one aíbotonisque of white and black 
silk, embroidered with gold, of the set price 
of fifteen miticals, for fifteen miticals ... 15 m itfcals 

And also one molaja of two cloths, old and tom, 
of the set price of seven miticals, for seven 

. ““k . 7 miticals 

And also one cape of Bengal of two cotton 

cloths, with silk stripes, of the set price of fíve 

miticals, for five miticals. ^ miticals 

And also one quiquate of silk and cotton, of 

the set price of ten miticals, for ten miticals 10 miticals 
And also four pazyras of two, I mean and a half, 


of two cloths each, including one torn, of 
the set price of two miticals each, for eight 


miticals . 8 miticals 

And also one pazyra of three small cloths, of 

the set price of two miticals, for two miticals 2 miticals 
And also seven pazyras of one cloth, of a mi¬ 
tical each, for seven miticals. 7 miticals 

And also two hundred and twelve double boroa¬ 
ges of a mitical and a half each double one, 
for three hundred and sixteen and three- 


-quarter miticals. 316 miticals 

3 quarters 

Bastiam Rodriguez 

August, 1518 


6 miticals 


61 items 
half 


And also one white cape of two cloths, em¬ 
broidered with silk, of the set price of five 

•miticals, for six miticals. 

And during the whole of the said period the 
said factor also spent sixty-one double ves¬ 
pycyas and one single one, most of them 
old and torn. 
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47 pç? 3 * 


E mais corenta e sete zamdys de dous miticaes 

e meo cada deles rotos ... . 

E mais quy[n]ze quacutos de mítical e meo 

cadahum... ! 5 peÇ as 

E mais vyntete (sic) quacutos de meo mi tical 

cada km deles rotos . ao peças 

E mais vynte e oito quacutos de quarto de mi- 

tical cada hum . 28 peças 

E mais seis tafecyras goryas de dous miticaes 

e meo cada huma . 6 peças 

E mais dozeze (sic) tafecyras barzes (sic) de 

mitical meo cada huma ... ... .. ... 12 peças 

E mais corenta e nove fambules de dous miti- 


caes cada hum .. . 

49 peças 

E mais qui[n]ze macaceres de mítical e meo 
cada hum deles rotos . 

15 peças 

E mais dous beirames de dous miticaes e meo 
cada hum rotos . 

2 peças 

E mais treze recas de mítical cada huma velhas 
e rotas . 

13 peças 

Bastiam Rodriguez 

(27J Item, mais duzemtos e quatro sabones de 
meo mitical cada hum deles rotos... ... ... 

204 peças 

E mais corenta bretagis de dous miticaes e meo 
cada hum deles rotos . 

40 peças 

E mais duzemtas vynte e huma varas e huma 
terça de dote de cento e cyncoenta reais vara 

221 varas 

E mais hum borcotim de cores de taxa de tres 
miticaes e meo ... .. , tl 

(sic) 

1 peça 

E mais cynco pazyras e mea de dous panos cada 
huma. . .. . 

i * 

5 peça* 

E mais duas pazyras de hum pano cada huma 

mea 

2 peças 


39° 


And also forty-seven zamdys of two and a half 

miticals each, some of them tom. ... 

And also fifteen quacutos of a mitical and a 

half each. 

And also twenty quacutos of half a mitical each, 

one of them torn ... . 

And also twenty-eight quacutos of a quarter 

of a mitical each. . 

And also six tafecyras goryas of two and a half 

miticals each. 

And also twelve tafecyras barzes (sic) of half 

a mitical each ... ... .. 

And also forty-nine fambules of two miticals 

each. 

And also fifteen macaceres of a mitical and a 

half each, one of them tom. 

And also two beirames of two and a half mi¬ 
ticals each, torn. 

And also thirteen recos of a mitical each, old 
and torn. 


47 items 
15 items 
20 items 
28 items 
6 items 

12 items 
49 items 
15 items 

2 items 

13 items 


Bastiam Rodríguez 


Item, also two hundred and four sabones of half 

a mítical each, some torn . 204 items 

And also forty bretagis of two and a half miticals 

each, some torn. 40 items 

And also two hundred and twenty-one and a 
third yards of dote of a hundred and fifty 

reais the yard . 221 yards 

(sic) 

And also one coloured borcotim of the set price 

of three and a half miticals.. 1 item 

And also fíve pazyras and a half, of two cloths 

each. 5 items 

half 

And also two pazyras of one cloth each ... 


2 items 









































E mais cento e oito borobages dobradas e huma 
singela de mitical e meo cada dobrada que 
tudo despendeo em todo bo dicto tempo 
em compar (sic) de mantimentos e marfym 
e caracoes e dadyvydas (sic) e outras des¬ 
pesas meudas como se vera polia emme[n]ta 

onde tudo vai decarado pio meudo. 108 peças 

mea 

Bastyam Rodriguez 

(y) Titulo da receyta de todolos panos de lynho 
que ho dito Cristovam Çalema feytor recebeo per 
falecimento do dito Diogo Diaz feytor 

Agosto de 516 

Item, aos 26 dias do dito mes recebeo bo dito 
feitor per morte do dito Diogo Diaz feitor 
quatro mill e oytocentos e cinquo varas de 
bretanha branca e navall e pano francez de 
taxa de duas varas e terça a miticall a mais 
delia rota e deneficada . 4,805 varas 


E mais recebeo de bretanha azull sem taxa delia 
deneficada mill e quatrocentos e quorenta 

e cinquo varas . 1,445 varas 

E mais recebeo de pano gallveu azull sem taxa 

cento e trynta e duas varas. ip varas 

E mais recebeo de pano estreyto da terra de 
cem reais vara quinhentas e vynte e sete 

varasemea . . 5 z 7 varas 

c _ ■ t 1 ... ttfêa 


E mais recebeo de toalhas francezas de mesa 
sem taxa delias deneficadas cento e quorenta 
e seys varas. 


146 varas 


108 items 
half 


r 


And also one hundred and eight double boro¬ 
bages and one single one, of a mitical and 
a half each double one, all of which he spnt 
during the whole of the said priod to buy 
supplies an'd ivory and snail-stone beads 
and gifts and other petty expnses, as will 
be seen from the list where everything is 
entered in detail. 


Bastyam Rodriguez 

Title of receipts of all the linen cloth that the said 
Cristovam Çalema, the factor, received at the death 
of the said Diogo Diaz, the factor 

August, 1516 

Item, on the 2Ôth day of the said month the 
said factor received, at the death of the said 
Diogo Diaz, the factor, four thousand eight 
hundred and five yards of white Britanny, 
navall and French cloth, of 'the set price of 
two and a third yards the mitical, most of it 


old and damaged . ... 4,805 yards 

And he also received one thousand four hundred 
and forty-five yards of blue Britanny, un- 

priced, some of it damaged. 1,445 pds 

And he also received one hundred and thirty- 

-two yards of blue gallveu cloth, unpriced 132 yards 
And he also received five hundred and twenty- 
-seven and a half yards of narrow cloth of 
the land of one hundred reais the yard ,,, 527 yards 

half 

And he also received one hundred and forty-six 
yards of French table-cloth, unpriced, some 
of it damaged . .. 146 yards 
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E mais recebeo de canhamaço de taxa de cem 
reais vara trezentas e cres varas ho mais delle 
roto e deneficado.. 303 vafas 

E mais recdbeo duas capas de bretanha branca 

de dous panos cada huma sem taxa ,. 

E mais recebeo vynte e quatro lençoes de bre¬ 
tanha branca de dous panos cada hutn que 

servem no espritall .. 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 


2 peças 

24 peças 



And he also received three hundred and three 
yards of canhamaço, of the set price o£ a 
hundred reais the yard, most of ít tom and 

iumged... .. . 303 yalis 

And he also received two capes of white Bri- 

tanny of two cloths each, unpriced. 2 items 

And he also received twenty-four sheets of white 
Britanny of two cloths each which are in 

use in the hospital .. items 

Up to here, this was written by me, Duarte 
de Lemos 


Title of expenditure of the linen cloth of all kinds 
which the said factor spent 


December, 1516 


Item, from the ajth day of August, 1516 until 
the end of December of the said year, when 
the stock was taken, the factor sold to the 
Moorish and Kaffir merchants of this land 
one thousand three hundred and seven 
and a half yards of white Britanny and na- 
vali and French cloth, of two and a third 
yards the mitical, for five hundred and sixty- 
five and a half miticals. . 

And also thirty-eight and a half yards of blue 
Britanny, unpriced, for seventeen miticals 
And also ninety-three yards of narrow cloth of 
the land, of one hundred reais the yard, for 
eighteen and a half miticals and fifty reais 


11 ■ i 


565 miticals 
half 

17 miticals 


r8 miticals 
half 


" í 


And also three and a third yards of French table- 
-cloth, unpriced, for two miticals... ... ... 
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E mais tres varas e mea de canhamaço de cem 

reais vara por meo mitical e cem reais ,.. meo mitical 

xoo reais 

Item, despendeo ho feitor no dito tempo cento 
e noventa e sete varas e huma terça de bre¬ 
tanha branca.. jnn varas 

1 terça 

E mais cinquoenta e oyto varas e huma sexma 

de pano estreyto da terra . 58 varas 

x sexma 

E mais quorenta e duas varas e duas terças de 
canhamaço que tudo despendeo no dito tem¬ 
po em compra de mantimentos e marfym 
e em dadivas e em outras despesas meudas 
e ho canhamaço em huma vella pera hum 
zambuquo grande como se vera pella emmen- 
ta honde tudo vay peflo meudo .. 42 varas 

2 terças 

Abrill de 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 517 ate os 
quynze dias d’Abri!l do dito anno que se 
fez ho repeso vendeo ho feitor a mouros e 
a cafres mercadores desta terra novecentas e 
sasenta e sete varas de bretanha branca e pano 
francez allguma delia rota e comesta da for¬ 
miga por quatrocentos e cynquo miticaes e 

hum quarto de mitical .. 405 ^cacs 

i quarto 

Duarte de Lemos 
39 6 


And also three and a half yards of canhamaço, 
of one hundred reais the yard, for half a 
mitical and one hundred reais . 

Item, during the said period the factor spent 
one hundred and ninety-seven and a third 
yards of white Britanny. 

And also fifty-eight and sixJth yards of narrow 
cloth of the land ... .. 

And also forty-two and two third yards of ca¬ 
nhamaço, all of which he spent during the 
said period to buy supplies and ivory and 
gifts and other petty expenses and the ca¬ 
nhamaço for a saíl of the big zambuk, as 
will be seen from the list where everything 
is entered in detail . 


April, 1517 

Item, from the first day of January, 1517, 
until the fifteenth day of April of the said 
year, when the stock was taken, the factor 
sold to the Moorish and Kaffir merchants 
of this land nine hundred and sixty-seven 
yards of white Britanny and French cloth, 
some of iü old and ant-eaten, for four hum 
dred and five and a quarter miticals.. ... 


half a mitical 
100 reais 


197 yards 
i third 

58 yards 
i sixth 


42 yards 
2 thirds 


405 miticals 
r quarter 


Duarte de Lemos 


::ZsiiSÍ 




















(34 v.) Abrill de 517 


Item, mais vendeo ho dito feitor aos ditos mer¬ 
cadores noventa e sete varas de bretanha 
azull sem taxa por trynta e sete miticaes 

emeo. . 37 miticaes 

meo 

E mais cynquoenta varas e mea de pano da terra 
estreyto de cem reais vara allgum delle roto 
por cinquo miticaes e tres quartos de mi- 

tical e setenta e cynquo reais. 3 miticaes 

3 quartos 
e 75 reais 

E mais trynta e tres varas de toalhas de mesa 
francezes sem taxa por dezanove míticaes 

emeo ... .. 19 miticaes 

meo 

E mais burna capa de bretanha branca de dotis 

panos sem taxa por dous miticaes e meo .., 2 miticaes 

meo 

Item, despendeo ho feitor no dito tempo cento 

e cynquoenta e sete varas e mea de bretanha 157 varas 

mea 

E mais cinquo varas e duas terças de bretanha 

azull sem taxa . . .. ^ varas 

, 2 terças 

E mais quynze varas de pano da terra estreyto 

de cem reais vara ... .. j ^ varas 

E mais trynta varas e mea de carihamaço que 
tudo despendeo no dito tempo em compra 
de mantymentos e marfym e caracoes e da¬ 
divas e outras despesas meudas como se vera 
pella emmenta honde tudo vay decrarado 
pdlo meudo. .. 30 varas 

* . mea 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 

39 8 


April, 1517 


Item, the factor also soíd to the said merchants 
ninety-seven yards of blue Britanny, un- 
priced, for thirty-seven and a half miticals v m i t ; ca j s 

half 

And also fifty and a half yards of narrow cloth 
of the land, of a hundred reais the yard, 
some of it tom, for five and three-quarter 
miticals and seventy-fíve mis . 5 , m i t i ca l s 

3 quarters 

, and 75 reais 

And also thirty-three yards of French table- 

■cloth, unpriced, for nineteen and a half 

.*. 19 miticals 

a j , . half 

And also one cape of white Britanny of two 

cloths, unpriced, for two and a half miticals 2 miticals 

t 1 • . half 

Item, dunng the said period the factor spent 

one hundred and fifty-seven and a half yards 

oí . . . 157 yards 

half 

And also five and two third yards of blue Bri- 

tanny, unpriced.. .. 5 yards 

2 thirds 

And also fifteen yards of narrow cloth of the 

land of one hundred reais the yard. 13 yards 

And also thirty and a half yards of mhamaço s 
all of which he spent during the said period 
to buy supplíes and ivory and snail-stone 
beads and gifts and other petty expenses, as 
will be seen from the íist where everything 

is entered in detail ... .. . v,. 20 yards 

half 

Up to here, thís was written by me, Duarte 
de Lemos 
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Junho de 517 

Item, des os 15 dias d’Abtyl do dicto anno ate 0 
derradeyro dia do dicto Junho que se fez 0 
repeso vendeo ho feitor a mouros e a caferes 
mercadores desta terra corenta varas e mea 
de bretanha branca e naball e pano francês 
por dezoyto miticaes ... .. 18 miticaes 

Bastyam Rodryguez 

(35J Item, mais vendeo ho dicto feitor aos ditos 
mercadores corenta varas e duas terças de 
bretanha azull sem taxa por dezoyto miticaes 

meo . 18 miticaes 

meo 

E mais seys varas de pano da tera estreyto de 

cem reais vara por hum mitical e cem reais 1 miticai 

100 reais 

E mais huma vara e mea de canhamaço por 

cento e cyncoenta reais.,, ... 150 reais 

Item, despendeo ho feitor em todo ho dicto tem¬ 
po corenta e quatro varas e duas tereças de 

bretanha branca. ,,, 44 varas 

2 terças 

E mais quatorze varas e duas terças de bretanha 

azul sem taxa . 14 varas 

2 treças 

E mais sasenta e huma vara e mea de pano da 

tera estreyto de cem reais vara. 61 varas 

mea 

E mais vynte e duas varas de canhamaço que 
tudo despendeo no dicto tempo em compra 
de marfym e davydas e em outras cousas 
meudas como se vera pola emme[n]ta onde 
tudo se veai (skj decrarado polo meudo 22 varas 


400 


June, 1517 

Item, from the 15^1 day of April of the said 
year until the last day of the said June, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of 
this land forty and a half yards of white 
Britanny, and naball and French cloth, for 
eighteen miticals .. ... ... l8 m j ticals 

Bastyam Rodryguez 


Item, the factor also sold to the said merchants 
forty and two-third yards of blue Britanny, 
unpriced, for eighteen and a half miticals 


18 miticals 
half 


And also six yards of narrow cloth of the land, 
of one hundred reais the yard, for one mitical 
and one hundred reais . 

And also one and a half yards of canhamaço, 
for one hundred and fifty reais . 

Item, during the whole of the said period the 
factor spent forty-four and two-third yards 
of white Britanny ... 

And also fourteen and two-third yards of blue 
Britanny unpriced . 

And also sixty-one and a half yards of narrow 
cloth of the land of one hundred reais the 
yard. 

And also twenty-two yards of canhamaço, all 
of which he spent during the said period to 
buy ivory and gifts and other petty expenses, 
as will be seen from the list where every- 
thing is entered in detail ... ... 


i mitical 
100 reais 


150 reais 


44 yards 
2 thirds 

14 yards 
2 diirds 


61 yards 
half 


22 yards 


28 
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Setembro de 517 


Item, des 0 primeiro dia de Julho do dito anno 
ate ho deradeyro do dito Sate[m]bro que 
se fez ho repeso vendeo feitor a mouros e 
a cafres mercadores desta tera quinze varas 
de bretanha branca e nabal e pano francês 

por seys miticaes e meo . .. 6 miticaes 

meo 


Bastyam Rodryguez 


(35 v.) Satemhro de 517 


E mais doze varas de pano da terra estreyto de 


cem reais vara por tres miticaes. 

3 miticaes 

E mais seis varas e mea de canhamaço de cem 


reais vara por hum mitical e cemto e cym- 


coenta reais... 

i mitical 


150 reais 

Item, despendeo ho feitor em todo ho dito tem¬ 


po cemto e corenta varas e huma terça de 


bretanha branca e nabal e pano francês .,. 

140 varas 


i terça 

E mais cyncoenta e sete varas de bretanha azull 


sem taxa. . 

57 varas 

E mais oyto varas e mea de pano da terra es¬ 


treyto de cem reais vara. 

8 varas 


mea 


E mais dezoyto varas e huma quarta de canha- 
maço de cem reais vara que tudo despendeo 
em todo 0 dito tempo em compra de manti- 


September, 1517 


Item, from the first day of July of the said year 
until the last day of the said September, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of this 
land fifteen yards of white Britanny and 
nabal and French cloth for six and a half 

miticals ... 6 miticals 

half 


Bastyam Rodryguez 


Septem'ber, 1517 

And also twelve yards of narrow cloth of the 
land, of one hundred reais the yard, for 

three miticals .. ^ miticals 

And also six and a half yards of canhamaço, of 
one hundred reais the yard, for one mitical 

one hundred and fífty reais . .. 1 mitical 

150 reais 


Item, during the whole period the factor spent 
one hundred and forty and a third yards 
of white Britanny and nabal and French 

cloth ... ... . 140 yards 

i third 

And also fifty-seven yards of blue Britanny, 

unpriced. ^7 yards 

And also eight and a half yards of narrow cloth 

of the land of one hundred reais the yard 8 yards 

half 


And also eighteen and a quarter yards of ca- 
nhamaço, of one hundred reais the yard, all 
of which he spent during the whole of the 














mentos e marfym e davidas e outras despe¬ 
sas meuas (sic) como se vera pola ementa 

onde tudo vay decarado polo metido. 18 varas 

i quarta 

Deze[mJbro de 517 

Item, des 0 primeiro dia d’Oytubro do dicto 
. ' , anno ate ho deradeyro dia do dito Dezeím]- 
bro que se fez ho repeso vendeo ho feitor 
a mouros e a cafres mercadores desta tera 
cyncoenta varas de bretanha e nabal e pano 
francês de taxa de duas varas e huma terça 
por mitical por ví[n]te e dous miticaes 22 miticaes 

Bastiam Rodriguez 

(36) E mais satenta e nove varas e duas va¬ 
ras (sic) terças de bretanha azul sem taxa por 

trinta e cynco miticaes ... 

E mais huma vara mea de pano da tera estreito 

de cento reais vara .. . 

E mais vy [n] te e huma vara e mea de carihamaço 
de cem reais vara por quatro miticaes e cento 
e cyncoenta reais,,. 

item, despendeo feitor em todo ho dicto tempo 
noventa e sete varas e duas terças de bre¬ 
tanha branca de taxa de duas varas e terça 
por mitical dele rota ... .■. ,,, 

E mais vy [n] te e seis varas e mea de' bertanha 
azul sem taxa . 


35 miticaes 
100 reais 

4 miticaes 
150 reais 


97 varas 
2 terças 

26 varas 


said period to buy' supplies and ivory and 
' gifts and other petty expenses, as will be 
seen from the list where everything is en- 
tered in detail ... .. 


December, 1517 . 

Item, from the first day o£ October of the said 
year until the last day of the said December, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of this 
land fifty yards of Britanny and nabal and 
French cloth, of the set price of two and a 
third yards the mitical, for twenty-two mi- 
ticaís.. 


18 yards 
i quarter 


22 miticals 


Bastiam Rodriguez 


And also seventy-nine and two-third yards of 
blue Britanny, unpriced, for thirty-five mi¬ 
ticals. 

And also one and a half yards of narrow cloth of 
the land of one hundred reais the yard ... 

And also twenty-one and a half yards of canha- 
maço, of a hundred reais the yard, for four 
miticals one hundred and fifty reais .. 

Item, during the whole of the said period the 
factor also spent ninety-seven and two-third 
yards of white Britanny, of the set price of 
'two and a third yards the mitical, some of 
it torn ... .. , (t 

And also twenty-six and a half yards of blue 
Britanny, unpriced . . 


35 miticals 


100 reais 


4 miticals 
150 reais 


97 yards 
2 thirds 

26 yards 
half 
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E mais vi[n]te e duas varas mea de pano da 
tera estreito de cem reais vara ,. 


22 varas 
mea 


E mais dez varas de canhamaço d? cem reais 
vara que tudo despendeo em todo ho dicto 
tempo em compra de mantimentos e rnarfym 
e davidas e outras despesas meudas como 
se vera pola emmenta onde tudo vai deca- 
rado polo mcudo.. i o varas 


Bastiam Rodriguez 


(36 v,) Março de 518 


Item, des 0 primeiro dia de Janeyro de 518 ate 
ho deradeyro dia do dito Março que se fez 
ho repeso vendeo feitor a moros cafarcs mer¬ 
cadores desta tera corenta e sete varas e huma 
quarta de bretanha branca e naball e pano 
francês de duas varas e terça por hum mití- 
cal por vi [n] te e hum miticaes . 21 miticaes 


E mais dezaseis varas de bretanha azul sem taxa 
por sete miticaes. 

E mais cynco varas de pano da tera de cem reais 
vara por hum mitical .. 

E mais duas varas e duas terças de toalas (sic) 
franceses de mesa sem taxa por dous miticaes 
E mais quatro varas de canhamaço de cem reais 

vara por quatrocentos reais . 

Item, despendeo ho feitor em todo 0 dicto tem¬ 
po cento e huma varas e meu de bretanha 
■branca e nabal e pano francês de duas varas 
e ter (sic) por mitical dela rota. 


7 miticaes 

1 mitical 

2 miticaes 
400 reais 

lor varas 
mea 
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And also twenty-two and a half yards of narrow 
cloth of íhe land of a hundred reais the yard 

And also ten yards of canhamaço of a hundred 
reais the yard, all of which he spent during 
the whole of the said period to buy supplies 
and ivory and gifts and other petty expenses, 
as will be seen from the list where everything 
is entered in detail . 


22 yards 
half 


10 yards 


Bastiam Rodriguez 


March, 1518 

Item, from the first day of Januaty, 1518, until 
the iast day of the said March, when the 
stock was taken, the factor sold to the 
Mocrish and Kaffir merchants of trhis land 
forty-seven and a quarter yards of white 
Britanny and naball and French cloth, of 
'two and a third yards the mitical, for twenty- 


-one miticals. 21 miticals 

And also sixteen yards of blue Britanny, un- 

priced, for seven miticals . 7 miticals 

And also five yards of cloth of the 'land, of one 

hundred reais the yard, for one mitical ... 1 mitical 

And also 'two and two-third yards of French 

table-cloth, unpriced, for two miticals ... 2 miticals 

And also four yards of canhamaço , of a hundred 

reais the yard, for four hundred reais . 400 reais 


Item, during the whole of this period the factor 
spfent one hundred and one and a half yards 
of white Britanny and nabal and French 
cloth, of 'two and a third yards the mitical, 

some of it torn.. . 101 yards 

half 
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E mais trinta e cynco varas de bretanha azul 
sem tax (sic) dela rota que tudo despendeo 
em todo o dito tempo (]j) em compra de 
mantimentos e marfym e davydas e outras 
despesas meudas como se vera pola ementa 
onde tudo vai decarado polo meudo. 


35 varas 


Junho de 518 


Item, des ho primeiro dia cTAhiyl do dicto ate 
ho deradeiro dia do dicto Junho que se fez 
ho repeso vende (sic) ho feitor a moros e a 
aferes mercadores desta tera trinta e tres 
varas e huma seysma de bretanha branca e 
nabal e pano francês de duas varas e terça 
por mitical por quy[n]ze miticaes . 

E mais vynte e sete varas e huma terça de ber- 
tanha azul sem taxa por doze míticaes ,,, 
h mais trinta e seys varas de pano da tera estreito 
de cem reais por sete miticaes e cem reais 


E mais cynco varas e mea de toalas (sic) fran¬ 
ceses de mesa sem taxa por quatro miticaes 

E mais trinta e quatro varas e huma seysma de 
canhamaço de cem reais vara dele roto por 
seis miticaes e meo cento e sasenta e sete reais 


rs miticaes 


12 miticaes 

7 miticaes 
100 reais 


4 miticaes 


6 miticaes 


Item, despendeo ho feitor em todo ho dicto tem¬ 
po cento e quatro varas mea e huma seysma 
de bretanha branca e nabal e pano francês 


167 reais 


And also thirty-five yards of blue Britanny, 
unpriced, some of it torn, all of which he 
spent during the whole of the said period to 
buy supplies and ivory and gifts and other 
petty expenses, as will be seen from the list 
where everything is entered in detail. 


June, 1518 

Item, from the first day of Apnl of the said 
year until the last day of the said June, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of 
this land thirty-three and a sixth yards of 
white Britanny and nabal and French cloth, 
of two and a third yards the mitical, for 
fifteen miticals . 

And also twenty-seven and a third yards of blue 
Britanny, unpriced, for twelve miticals ,,, 

And also thirty-six yards of narrow cloth of the 
land, of a hundred reais, for seven miticals 
and one hundred reais .. 

And also five and a half yards of French table- 
■cloth, unpriced, for four miticals. 

And also thirty-four and a sixth yards of canha- 
rnaço, of a hundred reais the yard, some 
of it torn, for six miticals and a half and one 
hundred and sixty-seven reais ... 


Item, during the whole of this period the factor 
spent a hundred and four and a half and 
one sixth yards of white Britanny and nabal 


35 y ards 


15 miticals 
12 miticals 

7 miticals 
100 reais 

4 miticals 

6 miticals 
■ half 
167 reais 
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de duas varas e 'huma terça por hum mitical 

deie roto. 104 varas 

mea 

i seisma 

Bastyam Rodriguez 
(37 v -) I un ^° de 518 

E mais cyncoenta e oito varas e huma terça de 

bretanha azul (?) sem taxa dela rota. 58 varas 

i terça 

E mais cyncoenta e seys varas mea de pano da 

tera estreito de cem reais vara . 56 varas 

mea 

E mais treze varas e huma terça de canhamaço 
de cem reais vara dele roto que tudo despen- 
deo em todo ho dito tempo em compra de 
mantimentos e marfym e caracoes e davidas 
e outras despesas meudas como se vera pia 
emmenta onde tudo vai decarado pio meudo 13 varas 

i terça 

Agosto de 318 

Item, des 0 prymeiro dia de Julho de 518 ate 
ho deradeiro dia d’Agosto do dicto anno que 
se fez ho repeso vendeo ho feitor a moros 
e a caferes mercadores desta tera nove varas 
de bretanha branca e nabal e pano francês 
de taxa de duas varas e terça por mitical pr 
quatro míticaes .. . 4 míticaes 

E mais qui[n]ze varas de bretanha azul sem 

taxa pr seis míticaes e meo. 6 míticaes 

meo 



and French cloth, of two and a third yards 
the mitical, some of it torn., ... 


104 yards 
half 
i sixth 


Bastyam Rodriguez 


June, 1518 

And also fifty-eight and a third yards of blue 
Britanny, unpriced, some of it torn. 

And also fifty-six and a half yards of narrow 
cloth of the íand of a hundred reais the yard 

And also thirteen and a third yards of canha¬ 
maço, of a hundred reais the yard, some of 
it torn, all of which he spnt during the 
whole of the said priod to buy supplies and 
ivory and snail-stone beads and gifts and 
other ptty expnses, as will be seen from 
the 1'ist where everything is entered in detail 


58 yards 
i third 

56 yards 
half 


13 yards 
i third 


August, 1518 


Item, from the first day of July, 1518, until 
the íast day of August of the said year, when 
the stock was taken, the factor sold to the 
Moorish and Kaffir merchants of this land 
nine yards of white Britanny and nabal and 
French cloth, of the set price of two and a 
third yards the mitical, for four miticals .,. 

And also fifteen yards of blue Britanny, un¬ 
priced, for six and a half miticals ... . 


4 miticals 

6 miticals 
half 








E mais doze varas e mea de pano da terra estreito 
de cem reais vara por dous miticaes e meo 


2 miticaes 
meo 


Bastiam Rodriguez 


(]8) E mais quatro varas mea de canhamaço 

por meo mitical ... . meo mitical 

Item, mais despendeo ho dicto fetor em ho dicto 
tempo corenta e duas varas e tres quartas 
de Bretanha branca e nabal e pano francês 
de taxa duas varas e terça por mitical ... 42 varas 

(sic) 


E- mais quy[n]ze varas de bretanha azul sem 
taxa. 

E mais cynco varas de pano da tera estreito de 

cem reais vara .. 

E mais nove varas de canhamaço de cem reais 
vara roto que tudo despendeo em todo ho 
dicto tempo em compara de mantimentos e 
marfim e caracoes e davídas como se vera 
pia emme[n]ta onde tudo vai decarado polo 


15 pças 
(sic) 

5 varas 


10 varas 


Bastiam Rodriguez 


(V°J Titulo da receyta dos panos de laa de toda 
sorte que ho dito Cristovam Çalema feitor recebco per 
falecimento do dito Diogo Diaz feitor 


Agosto de 516 


Item, aos 26 dias do dito mes receheo ho dito 
feitor per morte do dito Diogo Diaz feitor 


r 2 


And also twelve and a half yards o£ narrow 
cloth of che land, of a hundred reais the 
yard, for two and a half miticals. 


2 miticals 
half 


Bastiam Rodriguez 


And also four and a half yards of canhamaço 

for half a mitical. ,,, . half a 

Item, during the said period the said factor also 
spent forty-two and three-quarter yards of 
white Britanny and nabal and French cloth, 
of the set price of two and a third yards the 
mitical . ^2 

And also fifteen yards of blue Britanny, un- 

priced . 15 

And also five yards of narrow cloth of the land, 

of a hundred reais the yard. 5 - 

And also nine yards of canhamaço of a hundred 
redis the yard, tom, all of which he spnt 
during the whole of the said period to buy 
supplies and ivory and snail-stone beads and 
gifts, as will be seen from the list where 
everything is entered in detail . 10 ■ 

Bastiam Rodriguez 

Title of receipts of woollen cloths of all kinds which 
the said Cristovam Çalema, the factor, received at 
the death of the said Diogo Diaz, the factor 

August, 1516 

Item, on the 2 6th day of the said month the 
said factor received, at the death of the said 


mitical 













dezasete covados de pano zeochem vermelho 
de taxa de quatrocentos reais covado. 

E mais recebeo quatro cobritores de pano zeo¬ 
chem amarello que servem no esprítall ,,, 


17 covados 


Março de 517 

Item, aos 21 dias do dito mes recebco ho dito 
feitor de Joam Fernandez fcytor do navyo 
Santo Antonio que aqui anda vynte e dous 
covados e meo descralata de taxa mill reais 
ho covado,. 


22 covados 


E mais trynta e nove covados de graam e meo de 
taxa 750 reais covado . 

E mais sasenta e dous covados e duas terças de 
solya preta de taxa de cem reais covado que 
em Moçambique recebeo do feitor da nao 
Nazaré e do feitor da nao Santa Maria d'A- 
juda na quall armada era capitão moor Joam 
da Sellveira. 


Ate aqui escrevy eu Duarte de Lemos 


62 covados 
2 terças 


( 4 2 ) Titulo da despesa de todollos panos de lãa que 
ho dito Cristovam Çalema feitor despendeo 

Dezenbro de 516 

Item, dos 27 dias d’Agosto de 516 ate fym 
Dezembro do dito anno que se fez ho repeso 
vendeo ho feitor a hum mouro mercador 


Diogo Diaz, the factor, seventeen covados 
of red zeocbem cloth of the set prioe of four 

hundred reais the covado . 

And he also received four blankets of yellow 
zeochem cloth which are in use in the hos¬ 
pital ... .. 


[7 covados 


Item, on the 21 st day of the said month the 
said factor received from Joam Fernandez, 
factor of the ship Santo Antonio which is 
lying here, twenty-two and a half covados 
of scarlet, of the set price of one thousand 
reais the covado . 22 

And also thirty-nine and a half covados of 

graam of the set price of 75 0 reais the covado 3 9 

And also sixty-two and two-third covados of 
black solya of the set price of a hundred 
reais the covado, which he received in Mo- 
zambique from the factor of the nao Nazaré 
and from the factor of the nao Santa Maria 
d’Ajuda, in which fleet the captain-major 
was Joam da Sellveira . 62 


Up to here, chis was written by me, Duarte 
de Lemos 

Title of expenses of all the woollen cloths which the 
said Cristovam Çalema, the factor, spent 


December, 1516 

Item, from the 2yà\ day of August, 1516, 
until the end of December of the said year, 
when the stoclc was taken, the factor sold 








dous covados e huma terça de pano zeocliem 
vermelho de quatrocentos reais covado por 
dous míticaes . 2 mitícacs 

Ahríll dc 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 517 ate os 
15 dias d’Abrill do dito anno que se fez 
ho repeso vendeo ho feitor a mercadores 
desta terra hum covado descrallata dc 
ffiill {sic) ho covado por dous miticaes por 

a taxa . 2 miticaes 

Ate aqui escrevy eu Duarte de Lemos 


Junho de 517 

Item, dos 15 dias 'd’Abryl do dicto anno ate 
fym do dicto Junho que se fez ho repeso 
vendeo feitor a um mercador desta terra qua¬ 
tro covados e huma quarta de pano de zeo- 
chem vermelho de taxa de quatrocentos reaís 

covado por tres miticaes e meo . 3 miticaes 

meo 

E mais vendeo a Pero Lopez esprívam da feyto- 
na vynte covados de solya a cem reais 0 
covado por quatro miticaes por a taxa. 4 miticaes 

Bastyam Rodryguez 
Sete[m]bro de 517 

Item, des 0 primeiro dia de Julho do dito ano 
ate ho deradeyro dia do dito Sete[m]bro 
que se fez ho repeso vendeo ho feitor a Joam 


to a Moorish merchant two and a third cova¬ 
dos of red zeochem cloth, of four hundred 
reais che covado, for 'two miticals . 2 miticals 

April, 1517 

Item, from the first day of January, 1517, untíl 
the 15 th April of the said year, when the 
stock was taken, the factor sold to the mer- 
chants of this land one covado of scarlet of 
one thousand the covado, for the set price of 
two miticals.. .. 2 miticals 

Up to here, this was written by me, Duarte dc 
Lemos 

Junc, 1517 

Item, from the 15th day of April of the said 
year untíl the end of the said June, when 
the stock was taken, the factor sold to a 
merchant of this land four and a quarter 
covados of red zeochem cloth, of the set 
price of four hundred reais the covado, for 
three and a half miticals. 

And he also sold to Pero Lopez, the clerk of the 
factory, twenty covados of solya, at a hun¬ 
dred reais the covado, for the set price of 
four miticals., ... 

Bastyam Rodryguez 
September, 1517 




27 


Item, from the first day of July of the said year 
untíl the last day of the said September, 
when the stock was taken, the factor sold 










Afonso meyrynho desta fortaleza doze cova- 
dos e meo de solia preta de cem reais coVado 
por dous miticaes e meo . ..; . 


Deze[m]bro de 517 • 

Item, des 0 primeiro d’Oytubro do dicto anno 
ate ho deradéyro dia do dito Deze[m]bro 
que se fez bo repeso vendeo feitor a mouros 
mercadores desta tera e a cristãos seys cova- 
dos descralata e huma terça por dezaseis 
miticaes de mil reais covado que sam dous 
miticaes . 

E mais nove covados de gram de setecentos e 
cincoenta reais covado que lie (?) mitical e 
meo covado por vi [n] te miticaes ,. 

Item, despendeo bo feitor dous covados de gram 
de mitical e meo covado como se vera pola 
emmenta.. ... ... 


, Março de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Janeyro de 518 ate 
0 deradeyro dia do dito Março que se fez 
'bo repeso vendeo ho feitor a mouros merca¬ 
dores desta tera quatorze covados e duas 
terças de gram de setecentos" e 'cyncoenta 
reais covado que sam mitical e meo por 
trinta e dous miticaes .... 


418 


2 miticaes 
e meo 


16 miticaes 


20 miticaes 


2 covados 


32 miticaes 


Bastiam Rodriguez 


2 miticals 
and a balí 


to Joam Afonso,, the warden of this fortress, 
twelve and a half covados of black solia, of 
a hundred reais the covado, for two and a 
half miticals ... 


December, 1517 

Item, from the first of October of the said year 
until the last day of the said December, 
when the stock was taken, the factor sold to 
the Moorish merchants of this land, and 
to Chtistians, six and a third covados of 
scarlet for sixteen miticals, at a thousand 
reais the covado, which is two miticals ... 16 miticals 

And also nine covados of gram, of seven hun¬ 
dred and fifty reais the covado, which is (?) 
a mitical and a half the covado, for twenty 


miticals ... ;. 20 miticals 

Item, the said factor spent two covados of gram, 
of a mitical and a half the covado, as will 
be seen from the list ... ... 2 covados 


March, 1518 

Item, from the first day of January, 1518, until 
the last day of the said March, when the 
■stock was taken, the factor sold to the 
‘ Moorish merchants of this land fourteen 
and two-ühird covados of gram, of seven 
hundred and fifty reais the covado, which 
is a mitical and a half, for thirty-two miticals 32 miticals 

Bastiam Rodriguez 


¥9 













(43 J Junho de 518 


Item, des 0 primeiro dia d’Abril de 518 ate 
ho dcradeyro dia do dicto Junho que se fez 
0 repeso vendeo ho feitor a moros mercado¬ 
res desta tera e a cristãos quatorze covados 
de 'gram de mitical e meo covodo por vynte 


e oito miticaes .. 28 miticaes 

E mais treze covodos de solia preta de cem reais 

covodo por dous miticaes e trezentos reais 2 miticaes 


300 reais 

E mais dous covodos d’escarlata de dous miti¬ 
caes covodo por quatro miticaes como se 
vera pola aumenta onde tudo vai decarado 
polo meudo ... . 4 miticaes 


Agosto de 518 

Item, des 0 prymero dia de Julho de 518 ate 
ho deradeiro dia d’Agosto que se fez ho 
repeso vendeo ho feitor a moros mercado¬ 
res desta tera treze covodos e cynco seismas 
descara (sicJ escaralata de dous miticaes 
covodo por vynte e sete e ( sic) miticaes e meo 

e oitenta e tres reais meo . 27 miticaes 

e meo 
83 reais 
meo 

( 44 ) Titulo da receyta de todollas cousas místicas 
que ho dito Cristovam Çalema feitor recebeo per 
morte do dito Diogo Diaz feytor 


420 


June, 1518 


Item, from the first day of April, 1518, until 
the last day of the said June, when the stock 
was taken, the factor sold to the Moorish 
merdhants of this land, and to Christians, 
fourteen covados of gram, of a mitical and 
a half the covado, for twenty-eight miticals 28 miticals 
And also thirteen covados of black solia, of a 
hundred reais the covodo, for two miticals 

and three hundred reais . . 2 miticals 

300 reais 

And also two covodos of scarlet, of two miticals 
the covodo, for four miticals, as will be seen 
from the list where everything is entered 
m ^ eta ‘I. 4 miticals 


August, 1518 

Item, from the first day of July, 1518, until 
the last day of August, when the stock was 
taken, the factor sold to the Moorish mer- 
chants of this land thirteen and five-sixth 
covodos of scarlet, of two miticals the covo¬ 
do, for twcnty-seven and (sic) miticals and 
a half and eighty-three and a half reais ... 27 miticals 

and a half 
83 reais 
half 

Title of receipts of all the religious articles that the 
said Cristovam Çalema, the factor, received at the 
death of the said Diogo Diaz, the factor 

42Í 















Agosto de 516 

Item, aos 26 dias do dito mes recebeo ho dito 
feytor per morte do dito Diogo Diaz feytor 
'humas cortinas que estam na igreja de oyto 
cacutos de dous raiticaes cada hum ...... 

E mais recebeo hutna teada d’allgodam antre- 
talhada de cores com meya frallda arredor 
do mesmo lavor rota com dous piões de pao 

E mais recebeo hum esparavell de bretanha 

,, branca velho com sua frall e piam. 

E mais recôbeo huma cadeira despalldas guar¬ 
necida de veludo verde com sua franxa de 

retroz velha e rota ,. . 

E mais recebeo huma pilha doyto marcos ... 
E mais recebeo dous pares de balanças de pesar 
ouro — a saber — humas grandes e outras 

pequenas.. 

E mais recebeo humas balanças pequenas de pesar 
ouro guarnecidas de prata e retroz vermelho 

E mais recebeo outras balanças de pesar contas 

com duas bacias de barbeiro. 

E mais rectíbeo outras balanças de pao grandes 
em que pesam as mercadarias com seus pe¬ 
sos de ferro em que ha dous quyntaes me¬ 
nos dous arrates. .. ... 

E mais recebeo duas cartas de marear rotas em 

pedaços . .. ... ... . 

E mais recebeo duas agulhas de marear que¬ 
bradas .. . 

E mais recebeo duas resmas de papell . 

E mais recebeo duas varas de pao huma de mi- 

dir panos e outra de vinho ... . 

E mais recebeo tres covados de pao de midir pano 


r peça 

i peça 

i peça 

i peça 

1 peça 

2 peças 
i peça 

i peça 

1 peça 

2 peças 

2 peças 
2 peças 

2 peças 

3 F? as 


August, 1516 


Item, on the zôth day of the. said month the 
said factor received, at the death of the said 
Diogo Diaz, the factor, some curtains, which 
are m the church, of eight cacutos of two 
mi ticais each. r j tem 

And he aíso received a cotton fabric, interlaced 
'with colour, surrounded by a half valance 
of the same workmanship, torn, with two 

wooden spires . ,j J tem 

And he also received one canopy of white Bri- 

tanny, old, with its valance and spire ... .. 1 item 

And he also received one arm-chair covered 
with green velvet with its fringe of twisted 

, silk, old and tom . ... 1 item 

And he also received a roíl of eight marks ,.. 1 item 

And he also received two pairs of scales to 
weigh gold — namely — some big and some 

. small.. . . . 2 items 

And he also received some small scales to weigh 
. gold, adorned with silver and twisted red 

silk ...... .. ... i item 

And he also received some other scales to weigh 

beads, with two barber’s basins. 1 item 

And he also received some other big wooden 
scales to weigh the merchandise, with their 
iron weights which make up two quyntaes 

less two arrates ... .. .. . 1 item 

And he also received two saiíing charts,. torn 

and in pieces .. ... ... ... •• 2 items 

And he also received two sailing charts, broken 2 items 

And he also received two reams of paper2 items 
And he also received two wooden sticks, one to 

measure cloth, and the other wine ...... 2 items 

And he also received three wooden covados to 

measure cloth. ... ... • 3 items 

m 











































3 W 


E mais recebeo tres escravos — a saber — Jorge 

e Duarte e Gonçailo ... .... ... . 

E mais recebeo Maria escrava que serve no 

cspntall . i peça 

Duarte de Lemos 

( 44 v.) Item, mais recebeo ho dito feitor satenta 
e dous pesos dostar (sic) de cobre de pesar 

ouro.... m 

E mais recebeo doze arquas grandes e pequenas 
delias velhas delias com fechaduras e delias 

sem ellas. 

E mais recebeo huma arqua em que estaa ho 

ouro forrada de bocasym vermelho . 

E mais outra arqua pequena honde estaa ho 
ouro antes do repeso com tres fechaduras ... 

E mais recebeo huma onça e duas oytavas c 
mea de seda sollta . 

2 oytavas 
mea 

E mais recebeo vynte e oyto dinheiros de conto 28 dinhei¬ 
ros 

E mais recebeo tres arróbas e mea dhlgodam 3 arrobas 

mea 

E mais recebeo tres zambuquos dous grandes 

e hum pequeno. 

E mais recebeo oyto buecas. 

E mais recdbeo dez talhas de ter azeyte —a sa¬ 
ber duas grandes e as outras pequenas 

delias vidradas e delias nam.. . 

E mais recdbeo hum esparavell de pano d’allgo- 

dam antretalhado de cores velho. 

E mais dezasete sacas rotas —a saber —duas 


3 P e í as 
8 peças 

10 peças 
I peça 


72 peças 

12 peças 
i peça 
I peça 
i onza 


And he also reeeived three slaves — namely — 

Jorge and Duarte and Gonçailo. 

And he also reeeived Maria, the slavewoman, 
who serves in the hospital . 

Duarte de Lemos 


Item, the said factor also reeeived seventy-two 

dostar (sic) weights of coppr to weigh 'gold 72 items 

And he also reeeived twelve big and small 
coffers, some of them old, some with locks 

and others without ... .. I2 j tems 

And he also reeeived one coffer lined with red 

bocasym, where the gold is kept 1 item 

And also another small coffer where the gold is 

kept before stock is taken, with three locks 1 item 
And he also reeeived one ounce and two an'd 

a half eighths of loose silk. 1 ounce 

2 eighths 
half 

And he also reeeived twenty-eight dinheiros in 

cash. . 28 dinhei¬ 

ros 

And he also reeeived three and a half arrobas 

of cotton. 3 ambas 

half 

And he also reeeived three zambuks, two big and 

one small. 3 items 

And he also reeeived eight boxes . 8 items 

And he also reeeived ten vats for olive oil — 
namely — two large and the others small, 

some glazed and some not .. 10 items 

And he also reeeived one cotton canopy, inter- 

laced with colour, old ... ... 1 item 

And also seventeen torn sacks — namely — 
two of dote and fifteen of canhamaço 


3 items 
i item 


17 items 















E mais recebeo certa botiqua — a saber — agoa 
rosada e outras agoas istiladas e enguentos 
e canifistolla e emprastos e.poos e outras 
cousas meudas de botiqua.. botiqua 


E mais recebeo estes hornamentos da igreja — 
a saber — huma cruz de prata dourada que 

pesa dous marcos e meo. 

E mais recebeo dous cales — a saber — hum de 
dous marcos menos duas oytavas com sua 
patana dourado e o outro com sua patana 

de hum marco e meo e duas oytavas.. 

E mais recebeo tres vestymentas compridas — a 
saber — huma de veludo roxo com ho sa- 
vastro de cetym branco e outra de cetym 
branco com ho savastro de veludo azull velu- 
tado e outra de cetym preto com ho savastro 

de cetym branco...,,. . 

E mais recebeo hum manto de borcadilho de 

vestymenta velha com huma estolla .. 

E mais recebeo huma capa de damasco verde 
com bordadura e capello de veludo roxo ... 
E mais recebeo quatro frontaes — a saber — 

, hum de damasco verde e pardo de quatro 
panos roto. e outro de chamalote verde e 
azull e vermelho com sua franxa e dous de 
pano da terra hum preto e outro pyntado 
velhos e rotos..,'. 


i peça 


2 peças 


3 peças 
i peça 
i peça 


4 peças 


Duarte de Lemos 


( 45 ) E mais recebeo duas sobrepelizas . 2 peças 

E mais huma toalha franzes (sic) do alltar,,, 1 peça 

E mais recebeo duas pedras d’ara 2 peças 

E mais recebeo tres caxas de corporaes huma 
delas forada de veludo roxo ... 


426 


3 peças 


And he also received certain medicines — na- 
mely — rose-water and otfaer distilled wa- 
ters, and ointments and purging cassia and 
plasters and other smail articles for the 
apothecarys shop. . 

And he also received these church ornaments 
— namely — one silver gilt cross which 

weighs two and a half marks.. 

And he also received two chalices — namely — 
one of two marks less two. eighths, with its 
paten, gilt, and another, with its paten, of 
one and a half marks and two eighths ... 
And he also received three long vestments — 
namely — one of purple velvet, with the 
pallium of white satin, and another of white 
satin with the pallium of raised blue velvet, 
and another of black satin with the pallium 

of white satin ., ... 

And he also received a cope of borcadilho for 

vestments, old, with a stole.. 

And he also received a cope of green damask, 
with border, and cowl of purple velvet ... 
And he also received four altar frontais —- na¬ 
mely—one of green and grey damask, of 
four cloths, torn, and another of green and 
blue and red camlet, with its fringe, and 
two of cloth of the land, one black and the 
other painted, old and tom ... ... ... 


apothecary’; 

shop 


i item 


2 items 


3 items 
i item 
i item 


4 items 


Duarte de Lemos 


And he also received two surplices ... . 2 items 

And also one French altar cloth. . 1 item 

And he also received two altar-stones ...... 2 items 

And he also received three corporal cases, one 
• of them lined with purple velvet......... 3 items 

















E mais recebeo tres livros — a saber — hum 
misall grande e outro pequeno e outro d’o- 

ficio dos finados. 

E mais hum brivyairo velho. 

E mais hum livro de fecerunt. 

E mais hum livro de manipolo curatorum ,,, 
E mais recelbeo hum livro de purgamiriho de 

oficiar misas ... ... 

E mais dous pares de galhetas destanho ... 
E mais recebeo quatro castiçaes— a saber — 
dous grandes e dous pequenos daçofar (sic) 


3 FÇas 

i peça 

i peça 
i peça 

i peça 

4 peças 

4 peças 


E mais huns ferros de fazer osteas .. 

E mais recebeo onze campaynhas . 

E mais recebeo hum tribollo de metall. 

E mais recelbeo huma caxa meam honde cstaam 

hos ornamentos . 

E mais duas corrediças azues de retavollo ... 
E mais huma toalha branca com cadilhos ... 
E mais huma toalha de pano da índia com 

bandas de seda ... ... . 

E mais huma toalha de beirame pyntada ... 
E mais huma buceta doleo com tres ambullas 
E mais dous panos do alltar de hum beirame 
E mais tres retavollos dous de Nosa Senhora 

e hum da Verônica .. 

E mais hum pano de bretanha azull com huma 
cruz branca no meo. 

E mais hum avano de pao com huma contcira 
de prata. . . 

E mais huma caxa descritorio de marfym mar¬ 
chetada com suas tesouras e canivetes. 


i peça 
n peças 
J peça 

1 peça 

2 peças 
i peça 

i peça 
i peça 

1 peça 

2 peças 

3 PCÇN 

i peça 

i peça 
i peça 


Setenbro de 516 

Item, aos cinquo dias do dito mes recebeo ho 
dito feitor dous castiçaes e huma tesoura 
F ra igreja . 


3 Ws 


And he also received three books — namely —- 
one large missal and another small and 
another with the Service for the dead ... 

And also an old breviary . 

And álso one book: «fecerunt» .. 

And also one book: «manipolo curatorum» 
And he also received a book in parchment with 

the office of the Mass. 

And also two pairs of pewter cruets. 

And he also received four candle-sticks — na¬ 
mely—two large and two small daco- 
far (sic) . 

And also some irons to make hosts .. 

And he also received eleven handbells . 

And he also received one thurible of bronze ... 
And he also received a box of middling size 

where the ornaments are kept . 

And also two blue sliding curtans for the retable 

And one white cloth with fringes . 

And one ckh of índia cloth with silk hems 


3 items 
i item 

i item 
i item 

i item 

4 items 

4 items 
i item 
n items 
i item 

1 item 

2 items 
i item 
i item 


And one cloth of beirame, painted . 

And also one box for the oil, with three vials 
And also two altar-cloths of one beirame ... 
And also three retables, two of Our Lady and 

one of the Verônica. 

And also a blue Britanny cloth with a white 

cross in the middle. 

And also one wooden fan with a silver handle 


i i tem 

1 item 

2 items 

3 items 

i item 
i item 


And also one inlaid ívory writing-desk with 
its scissors and penknives . 


i i tem 


September, 1516 

Item, on the fifth day of the said month the 
saíd factor received two candle-sticks and one 
scissors, for the church . 


3 items 













3 P e í as 


E mais tres panelias — a saber — huma daçu- 
quar rosado e outra de mell rosado e outra 

de rosmanynho .. . 

E mais dous barriis de cobre com agoas estiiJadas 
\ e outras meudeças de botiqua que tudo com- 
■ ptou n allmoeda do feitor que Deus aja por 
dinheiro que lhe yay em despesa.. ... 


Duarte de Lemos 


(45 v ') Setenbro de 516 

Item, aos 26 dias do dito mes recebeo ho fcy- 
tor hum zambuquo pequeno per compra 
que delle fez a Faegitote per mercadarías 
desta que lhe vam em' despesa . 


Março de 517 

Item, aos 21 dias do dito mes recebeo ho dito 
.'feitor huma arqua de pao que mandou Gas¬ 
par Velloso feitor de Moçambique com 
roupa. 1 

E mais recebeo no dito dia outra arqua de pao ^ 
que trouxe Joam Fernandez feitor do rnvyo 
Santo Antonio com roupa de Millynde ... : ^ 

E mais recebeo ho dito feitor do dito Gaspar 
Velloso filo &to Joam Fernandez humas 
poucas de meyzmhas que vierom da índia meizinhas 

Item, no dito recebeo ho feitor trezentas e 
vynte rodas de barbante que comprou a 


43° 


3 items 


And also three pots — namely — one of sugar 
of roses and another of honey of roses and 

another of rosemary .,. •. 

And also two copper barreis with distiíled 
waters, and other small itens of medicine, 
all of which he bought in the public sale 
of the factor, whom may God have in His 
keeping, for money which has been debited 
t0 tís accou “ . 2 iterai 

Duarte de Lemos 

September, 1516 

Item, on the 2 6th day of the said month the 
factor received a small zambuk which he 
bought from Faegitote with merchandise 
from here, which has been debited to his 
account - ;.. i item 

March, 1517 

Item, on the 21 st day of the said month the 
said factor received a wooden chest that 
Gaspar Velloso, the factor of Mozambique, 

sent with cloth . 

And he also received on the said day another 
wooden chest which Joam Fernandez, the 
factor of the ship Santo Antonio, brought 

with cloth from Malindi . 

And the said factor also received from: the said 
Gaspar Velloso, through the said Joam Fer¬ 
nandez, a few medicines that carne from 

índia... . 

Item, on the said day the factor received three 
hundred and twenty reels of twine which 


i item 


i item 


medicines 
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Nicollao Grego pilloto e mestre da caravella 
Conceyçam que ho comprou em Moçam- 
fcique pera coserem as vellas destes navyos 
per dinheiro que lhe vay em despa ... 320 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 


Junho de 517 

Item, aos dez dias do dicto mes recebeo ho fei¬ 
tor tres arrobas de cera pr compara delas 
fez pa a igreya per roupa a Tybo que lhe 
vai em despesa como se vera pola emmefn]- 
ta omde tudo vai decarado pio meudo ... 


Agosto de 517 

Item, aos quatro dias do dito mes recdoeo feitor 
hum negro homem que aimda nom lie 
cristam do dicto Gaspar Veloso feitor dc 
Moçambyque pr Niculao Grego mestre 
e pyloto da caravela Conceyçam de que lhe 
deu conhecimento ho quall ho feitor 0 tez 
cristam e chama se Cristovam 


Bastyam Rodriguez 

(46) Sete[m]bro de 517 

Item, des 0 primeiro dia do mes de Julho do 
dito anno ate ho deradeiro dia do dito Se- 
te[m]bro que se fez ho repso recebeo ho fei¬ 
tor hum escravo homem que se chama Ma- 


he bought from Nicollao Grego, pilot and 
master of the caravel Conceyçam, who had 
bought it in Mozambique to sew the sails of 
these ships, which money is being debited 

to Ms account ... ... . 320 teds 

Up to here, this was wricten by me, Duarte de 
Lemos 

June, 1517 

Item, on the tenth day of the said month the 
factor received three arrobas of wax for the 
church, buying them with cloth from Tybo, 
and it is being debited to his account, as 
will be seen from the list where everything 
« enttttd in detail . 3 miís 


August, 1517 

Item, on the fourth day of the said month the 
factor received a Negro man, who is not yet 
a Christian, from the said Gaspar Veloso, 
the factor of Mozambique, through Niculao 
Grego, master and pilot of the caravel Con¬ 
ceyçam, for whom he gave him an acknow- 
ledgement; the factor made him a Christian 
and he is caíled Cristovam 


Bastyam Rodriguez 


September, 1517 

Item, from the first day of the month of July 
of the said year until the last day of the said 
September, when the stock was takfen, the 
factor received a man slave, who is called 
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noell por compra que dele fez a Mafamede 
Ayge mouro desta Çofala por roupa desta 
casa que lhe vay em despesa como se vera 
pola menta (sic) . i p C ç a 


Manoell, whom he bought from Mafamede 
Ayge, a Moor of tbis fortress, with cloth from 
this store which is being debited to hís 
account, as will be seen from the list. 


Nove[m]bro dc 517 

Item, aos dous dias do dicto mes recebeo lio 
feitor de Jorge de Fygfujeiredo feitor de 
Moçambique hum cofre ferro grande com 
tres caves (sic) . . . 


November, 1517 

Item, on the second day of the said month the 
factor received from Jorge de Fyg[u]eiredo, 
the factor of Mozambique, a big iron coffer 
with three keys. 


Deze[m]'bro de 517 

Item, des 0 primeiro dia de Oytubro do dito 
anno ate deradeyro dia do dito Deze[m]bro 
recebeo feitor hum zambuco grande de hum 
pao por compara que dele fez a ell rey de 
Çofala por roupa desta casa que lhe em des¬ 
pesa (sic) . . 


December, 1517 

Item, from the first day of October of the said 
year until the last day of the said December 
the factor received one large single-masted 
zambuk which he bought from the king of 
Sofala with cloth from this store which has 
been debited (sic) .. 


Bastiam Rodriguez 


Bastiam Rodrigue 


(46 v.) Março de 518 

Item, aos 8 dias do dicto recebeo ho feitor de 
Joao Afonso de Cunha feitor de Moça[m]- 
byque por Joam Fernandez capitam da 
carala (sic) Conceiçam duas resmas de papel 

E mais dous quy[n]taes de brem .. 

E mais hum qui [n] tal de caro . 


2 resmas 

2 quintaez 

i quintaez 
(sic) 


m 


March, 1518 

Item, on the 8th day of the said month the 
factor received from Joao Afonso de Cunha, 
factor of Mozambique, through Joam Fer¬ 
nandez, captain of the caravel Conceiçam, 
two teams of paper .. 

And also two quy[n]taes of pitch ... . 

And also one qni[n]tal of coir.. 


2 reams 
2 quin- 
Uez 
r quin¬ 
taez 
(tic) 














E mais tres arrobas e quatroze arrates de mel q arrobas 

14 arrates 

Junho de 518 

Item, des 0 primeiro dia d’AbriI do dicto anno 
ate ho deradeiro dia do dicto Junho que 
se fez 0 repeso recebeo feitor hum zambuco 
pequeno pr mercadorias desta casa que lhe 
vam em despsa como se vera pola emme[n]- 
ta onde tudo vay decarado polo meudo .,, 1 peça 

(49) Titulo despsa de todallas cousas místicas 
que ho dito Cristovam Çalema feitor despendeo 

Abrill de 517 

Item, aos 2 dias do dito despendeo ho feitor 
tres lençoes de bretanha branca de dous 
panos cada hum que se despenderom no es- 
pritall com homens doentes das prnas 3 pças 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 



And also íhree ambas and fourteen arrates of 

^ . 3 

14 arrates 

June, 1518 

Item, from the first day of April of the said year 
until 'the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor received one 
strall zambuk in exchange for merchandíse 
from this store which is being debited to 
his account, as will be seen from the list 
where evetything is entered in detail. ! i tem 

Title of expnditure of afll the réligious articles Which 
the said Cristovam Çalema, the factor, spnt 

April, 15! 7 

Item, on the 2nd day of the said month the 
factor spnt three sheets of white Britanny 
of two cloths each which were spnt in the 
hospital with men who were sick in the legs 3 ítems 

Up to here, this was wrítten by me, Duarte de J 

Lemos 


July, 1517 

Item, on the 2oth day of the said month the 
factor spent a small zambuk which ran 
ashore on the coast and broke up in the 
storm, and which was dismantled and from 
the planking was madfe scaffolding for the 
wall of this fortress.. 1 item 
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Abril de 518 


Itera, aos 10 dias do dicto mes despendeo hum 
le [n] çol de bretanha de dous panos que 
deu pera amortalar hum defu[n]to . 1 peça 

Junho de 518 

Item, des 0 primeiro dia dAbryl do dicto anno 
ate ho deradeyro dia do dicto Junho que 
se fez 0 repeso vendeo ho feitor hum moro 
mercador desta tera huma boceta vela (sic) 
sem cave (sic) por meo mitical . meo mitical 

Item, despendeo ho feitor em todo ho outro 
tempo ate (sic) as duas resmas de papel que 
se gastaram nesta feitoria em esprever nele 
em dar ao almoxarife . 2 peças 

Bastiam Rodriguez 

(49 v.) Agosto de 518 

Item, des os oito dias de Março de 518 ate 
hos quatro dias do dicto Agosto despendeo 
ho feitor hum quy[n]tal de caro em cor- 
rygymentos dos zambucos dei rey noso se¬ 
nhor em ho cabo e cordas que lhe fizeram 

Item, aos 10 dias do dicto mes despendeo ho 
feitor hum escarvo homem que se cama (sic) 

Cristovam 0 qual fogyo desta fortaleza aos 
qui[n]ze dias d’Outubro de quinentos e 
dezasete e nunca mais pareceeo. 
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April, 1518 


Item, on the ioth day of the said month he 
spent one sheet of Britanny of two cloths, 
which he gave for a shroud for a dead man 1 i teni 

June, 1518 

Item, from the first day of April of the said 
year until the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor said to a 
Moorish merchant of this land an old box, 
without a key, for half a mitical.. half a mitical 

Item, during the whole of the other period 
until (sic) the factor spent the two reams of 
paper which were spent in this factory to 
write upon and given to the keeper of Stores 2 reams 

Bastiam Rodriguez 

August, 1518 

Item, from 'the eighth day of March, 1518, 
until the fourth day of the said August the 
factor spent one quy\n\ul of coir to repair 
the zambuks of the king, our lord, by 
making cables and ropes for them ... 1 quin- 

táez 

0 ic ) 

Item, on the xoth day of the said month the 
factor spent one man slave called Cristovam, 
who ran away from this fortress on the fif- 
teenth day of October of fifteen hundred and 
seventeen and was not seen again . 1 item 
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Item, des hos dez dias do mes de Junho de 518 
ate hos doze dias do dicto mes despendeo 
ho feitor duas arrobas e mea de cera com a 
igreja e com enguentos pera os doentes ... 

Item, aos 13 dias do dicto mes despendeo ho 
feitor tres sacas de canhamaço que deve 
Anes Besa e Alo[n]so Fernandez bombar¬ 
deiros pera a polvora. 

Item, aos 26 dias do dicto mes despendeo ho 
feitor digo Agosto de 516 ate hos tres dyas 
do dicto Agosto de 518 despendeo ho feitor 
cynco quaxaas de marmelada . 


2 arrobas 


3 P e Ças 


5 quaxas 


Bastiam Rodriguez 


(S°) aos 15 dias do dicto mes despendeo 
ho feitor hum escravo por nome chamado 
Duarte que avyrya hum anno e meo que 
daqui fogío e nom se lançou mais cedo 
em despesa porque sempre se esperou de 
se (siç) que viese ate hora que nom ha em 
espera [n]ça dyso por nom se saber onde he 
lançado . 

Item, mais despendeo ho feitor em todo ho 
dicto atras duzentas e cyncoenta e oito to¬ 
das de batbante que deu por muitas vezes 
aos mestres dos navyos que aqui andam 
pera cojnjsertar as velas dos ditos navyos 
e pera co[n]sertar as do fsic J zambucos que 
aqui amdam. 

E mais despendeo ho dicto feitor em todo ho 
dicto tempo atras duas resmas de papel que 
se despendeo nesta feitoria em esprever 
e dar almoxarife pera seu ofycyo 


i peça 


258 peças 


2 resmas 
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Item, from íhetenth day of the month of June, 

1518, until the twelfth day of the said 

month the factor spent two and a half arro- 

bas of wax for the church and for ointments 

for the sick. , 

' . 2 arrobas 

Item, on the 13'th day of the said month the 
factor spent three bags of canhamaço which 
he gave to Anes Besa and Alo[n]so Fer¬ 
nandez, the hombardier, for the gunpowder 3 items 

Item, on the 26th day of the said month the 
factor spent, I mean August, 1516, until 
the third day of the said August, 1318, 
the factor spent five ca'ses of quince preserve 3 cases 

Bastiam Rodriguez 

Item, on the 13^ day of the said month the 
factor spent a slave, by the name of Duarte, 
who had run away from here about a year 
and a half ago, and who was not entered 
earlier as a debit because it was always 
thought that he would return, until now, 
when there is no hope of it since it is not 
known where he is. ...... j j tem 

Item, during the whole of the períod men- 
tioned, the factor also spent two hundred 
and fifty-eight reels of twine which he often 
gave to the matsters of the ships lying here 
to repair the sails of the said ships and to 
repair those of the zambuks lying here ,,, 238 items 

And, during the whole period mentioned, the 
factor spent 'two reams of paper which were 
spent in this factory to write upon and to 
give to the keeper of Stores for his office ... 


2 reams 




















E mais despendeo ho dicto feitor em todo este 
tempo ataras (sic) huma arroba e quatorze 
arrates de mel com hos doentes do esprital i arroba 

e 14 arrates 

Bastyam Rodriguez 

( 5 °v.) Agosto de 518 

E mais despendeo ho dito feitor em todo ho 
dioto tempo ataras (sic) certa botica com 
hos doentes — a saber — agoas estyladas e 
canofystola e açuquar rosado e outras cousas 
muitas de botica do que recdbeo e mais que 
lhe ficam entregou a Francysco de Brito 
feitor 

\ 5 2 ) titulo da receyta de todo cobre e latam que 
ho dito Cristovam Çalema feitor recebeo per morte 
do dito Diogo Diaz feitor 


Agosto de 516 


Item, aos 26 dias do dito mes recebeo ho dito 
feitor per morte do dito Diogo Diaz fey- 
tor de manilhas grosas de latam de taxa 
de seys por hum mitical seys mill e quatro¬ 
centas e quotenta e sete peças .,, 

E mais recebeo de manilhas pequenas de latam 
sem taxa dozentas e oytenta e tres peças .,, 
E mais recebeo de cobre em pasta hum quyn- 
tall e huma arroba e oyto arrates 


6.447 Ff as 

283 peças 

i quintall 
i arroba 
8 arrates 


And, during the whole period mentioned, the 
said factor spent one arroba and fourteen 
arrates of honey on the sick in the hospital r arroba 

and 

14 arrates 
Bastyam Rodriguez 

August, 1518 

And, during the whole period mentioned, the 1 
said factor spent certain medicines with the 
sick — namely — distilled waters and pur- 
ging cassia and sugar of roses and many 
other apothecary’s goods from those he re- 
ceived, and what he was left with he 
delivered to Francysco de Brito, the factor 

Title of receipts of all the copper and brass which the 
said Cristovam Çalema, the factor, received at the 
death of the said Diogo Diaz, the factor 


August, 1516 

Item, on the z6th day of the said month the 
said factor received, at the death of the said 
Diogo Diaz, the factor, six thousand four 
hundred and forty-seven thick brass bangtes, 
of the set price of six the mitical ... ... 6,447 * tems 
And he also received two hundred and eighty- 

-chree small brass bangles, unpriced .. 283 items 

And he also received one quyntall and one 

arroba and eigbt arrates of copper foil ... 1 quintall 

i arroba 
8 arrates 














E mais recebeo cinquo barris de cobre grandes 

e pequenos . 

E mais recebeo quorenta e hum púcaros de co¬ 
bre pequenos delles quebrados . 

E mais recebeo vynte e sete bacias de barbeiro 

quebradas as mais delias em pedaços. 

E mais recebeo quynze calldeirões de tirar agoa 
delles velhos rotos e quebrados 
E mais recebeo oytenta e seys panellas de cobre 
grandes e pequenas delias rotas e quebradas 
em pedaços .. 

E mais recebeo oytenta e oyto cubreturas das 
ditas panellas delias quebradas em pedaços 
E mais recebeo trynta e toma bacias de mixar 
de latam. 

E mais recdbeo cento e seys tachos de cobre del¬ 
les rotos e quebrados. 


E mais cinquoenta e sete calídeiras darão d 

latao rotas e quebradas . 

E mais recebeo quynze bacias machos ... " 
E mais recebeo sete paynas de latam grande 

E mais hum cofre pequeno de cobre. 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 


5 peças 
41 peças 
27 peças 
15 peças 

86 peças 
88 peças 
31 peças 
106 peças 

57 P e ? as 

15 peças 
7 peças 
i peça 


(íl) ^1° despesa de todo cobre e latam que 
ho dito Cristovam Çalema feitor despendeo 

Dezenbro de 516 

Item, dos 27 dias d’Agosto de 516 ate fym de 
Dezembro do dito anno que se fez ho repeso 
vendeo ho feitor a hum mouro mercador 
tres manilhas grosas de latam por meo mi- 

tical por a taxa . __ v , 

r. ^ , r , , r ,. meo imtical 

item, despendeo ho feitor no dito tempo huma 

calldeira darão de latam que servya no navyo 

Conceyçam e cayo ao mar .. : peca 


And he also received five copper barreis, big 

,; n 1 ds “ 11 .: •;. . 5 itsms 

And he also received forty-one small copper 

' rnugs, some of them broken. .. 41 items 

And he also received twenty-seven barhebs ba- 

sins, broken, most of them in pieces. 2 j items 

And he also received fifteen cauldrons to draw 

water, some of them old, leaking and broken 15 items 
And he also received eighty-six copper pots, 
big and small, some leaking and broken 

. P ieces . . 86 items 

And he also received eighty-eight lids for the 

said pots, some of them broken into pieces 88 items 

And he also received thirty-one brass piss-pots 31 items 


And he also received one hundred and six 
copper pans, some of them leaking and 


4J bt f® . 106 items 

And also fifty-seven copper and brass cauldrons, 

leaking and broken. ^ i tems 

And he also received fifteen heavy basins ... 15 items 

And he also received seven large brass paynas 7 items 

And also a small copper coffer.. r i teín 

Up to here, this was written by me, Duarte de 
Lemos 


Title of expenditure of all the copper and brass that 
the said Cristovam Çalema, the factor, spent 

December, 1516 

Item, from the 2 7th day of August, 1316, 
until the end of December of the said year, 
when the Stock was taken, the said factor 
sold to a Moorish merdhant three thick brass 
bangles for the set price of half a mi tical half a mitícal 
Item, during the said priod the factor spent 
one copper and brass kettle, which was used 
on the ship Conceyçam, and fell into the sea 1 item 
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Abrill de 517 


Item, des ho primeiro dia de Janeiro de 517 
ate os quynze dias d’AbriII do dito anno 
despendeo ho feitor huma manilha grosa 
de latam em compra de caracoes ... 

E mais despendeo ho feitor no dito tempo tr es 
panellas de cobre que servyam no navyo 
Santo Antonio e quebraram e cairom ao mar 

Ate aqui escrevy eu Duarte de Lemos 


Junho de 517 

Item, dos 15 dias d’Abryl do dicto anno ate 0 
derradeyro dia do dicto Junho que se fez 
0 repeso despedem (sic) ho feitor duas ba- 

cyas de latam de migar.. 

E mais dous taxos de cobre velhos com que se 
arremendaram outros taxos e calldeyras pera 
servyrem nas obras desta fortaleza . 


2 peças 


2 peças 


(54V.) Agosto de 517 

Item, aos 4 dias do dicto mes despendeo ho 
feitor cynco barys de cobre garmdes (sic) 
e pequenos . 

E mais sete calldeyros de cobre de tyrar velhos 
e quebrados. 

E mais cyncoenta e oyto panelas de cobre gram- 
des e pequenas rotas delas e cobradas em 
pedaços . ... ... 

E mais e (sic) oytenta e huma cobrytoyras das 
ditas panelas delas quebradas... .... 

E mais vynte e dous taxos de cobre rotos e que¬ 
brados que tudo pesou quatro quy[n]taes 


5 peças 
7 


58 peças 
81 peças 



April, 1517 

Item, from the first day of January, 1517, until 
the fifteenth day of Apri'1 of the said year 
the factor spent one thick brass bangle to 

buy snail-stone beads. ... .. 

And duríng the said period the factor also spent 
three copper pots which were in use on the 
ship Santo Antonio and which broke and 

fell into the sea. 

Up to here, this was wríten by me, Duarte de 
Lemos 


June, 1517 

Item, from the ^th day of April of the saíd 
year until the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor spent two 

brass piss-pots . 

And also two copper pans, old, with which were 
mended other pans and cauldrons for use in 
die works of this fortress _ . 


August, 1517 

Item, on the 4'th day of the said month the 
factor spent fíve copper barreis, big and 

small.. 

And also seven copper cauldrons to draw water, 

old and broken. 

And also fifty-eight copper pots, big and small, 
some leaking and broken into pieces ... 

And also eighty-one lids for the 'said pots, some 

broken ... 

And also twenty-two copper pans, leaking and 
broken, all of which weighed four 


58 items 


81 items 



















e seys arrates que por mandado allcade mor 
que aquy esta por capytam entregou a Joam 
Fernandez capytam da caravela Conceyçam 
pera os levar a Moçambique e os entregar 
a Jorge de Fyg[u]eredo feitor dela pera os 
dahy mandar a Yndya de que lhe deu conhe¬ 
cimento com outras cousas ate lhe trazer 
outro do dito Jorge de Feg[u]eredo. 22 peças 


Sete[m]bro de 517 

Item, des 0 primeiro de Julho do dito ano ate 
ho deradey (sic) do dito Sete[m]bro que 
se fez ho repeso vendeo ho feitor a hum 
moro mercador desta tera nove manilhas 
grosas de taxa de seys por miticaí por mi- 

c . . mitial 

e meo 

Bastyam Rodriguez 
(55) Março de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Janeiro 518 ate ho 
deradeiro dia de Mar (sic) que se fez ho 
repeso despendeo ho feitor huma bacya de 
mijar como se ver (sic) pola emme[n]ta 
onde tudo vai decarado polo meudo. 

Junho de 518 

Item, d« 0 primeiro dia dAfcryl do dito antro 
ate 0 dctadeyro dia do dicto Junho mie se 
fez 0 repeso vendeo ho feitor a moros merca¬ 
dores desta tera huma bacya de barbeiro 
quebrada por hum mitical . 


i mitical 


taes and six mates which, by order of the 
provost who is here acting as captain, he 
delivered to Joam Fernandez, captain of 
the caravel Conceyçam, to take to Mo- 
zambique and to deliver them to Jorge 
de Fyg[u]eredo, factor thereof, to send 
from there to índia, of which he gave him 
an acknowledgement, together with other 
articles, until he brings him another from 
èe said Jorge de Feg[u]etedo . J2 items 

September, 1517 

Item, from the first day of July of the said year 
until the last of the said September, when 
the stock was taken, the factor sold to a 
Moorish merchant of this land nine thick 
brass bangles of the set price of six for a 
mitical and a half . j m j t j ca | 

and a half 
Bástyam Rodriguez 

March, 1518 

Item, from the first day of January, 1518, 
until the last day of March, when the stock 
was taken, the factor spent one piss-pot, 
as will be seen from the list where everything 
is entered in detail . ... ! i tem 


June, 1518 

Item, from the first day of April of the said 
year until the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor sold to 
Moorish merchants of this land one broken 
barber’s basin for one mitical . 


i mitical 
























E mais hum pucoro dc cobre por meo mitical meomitical 
Item, despendeo ho feitor em todo o dicto tem¬ 
po huma bacya de myyar . i p C ç a 

E mais huma bacya de barbeyro velha e rota i p»ç a 
E mais huma panela de cobre como se vera pola 
emme[n]ta onde tudo vay decarado polo 
mcu<l ° . . i peça 


Bastiam Rodriguez 

(55 v.) Agosto de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Julho de 518 
ate ho deradeiro dia d’Agosto do dicto anno 
que se fez ho repeso vemdeo ho feitor a 
moros mercadores desta tera tres manilhas 
grosas de latam de seys por mitical por meo 

mitical ......... . me 0 mitical 

t mais cynco pucoros de cobre pequenos que¬ 
brados sem taxa por hum mitical ... .. 1 m | t ; ca { 

E mais dous taxos pequenos de cobre quebra¬ 
dos sem taxa por hum mitical . x m j t j ca i 

E mais tres bacias de migar pequenas quebra- 

las sem taxa por meo mitical . meomitical 

t mais huma caldera de latam quebrada daro 

de taxa por hum quarto de mitical. x q Uart0 

de mitical 

(58) Titulo da recepta de toda especearia que ho 
dito Cristovam Çalema feitor recebeo per morte do 
dito Diogo Diaz feytor 

Agosto de 516 

Item, aos 26 dias do dito mes recebeo ho dito 

teytor per morte do dito Diogo Diaz feytor 

450 


And also one copper mug for half a mitical ... half a mitical 
I r tem, during the whole of 'the said period the 

factor spent one piss-pot . .. z j tem 

And also one barbers basin, oíd and leaking r i tem 
And also one copper pot, as will be seen from 

the list where everything .is entered in detail 1 [ ttm 


Bastiam Rodriguez 

August, 1518 


Item, from the first day of July, 1518, until 
the last day of August of the said year, 
when the sftock was taken, the factor 
sold to the Moorish merdhants of chis land 
three thick brass bangles, of six for a mitical 

* íor aha | f .. . half mitical 

And also tive small copper mugs, broken, un- 

priced, for one mitical .. x m j t j ca j 

And also two small copper pans, broken, un- 

priced, for one mitical . ... j m j t i ca j 

And also three small brass piss-pots, broken, 

unpriccd, for half a mitical.. ... half a mitical 

And also one brass and copper cauldron, bro¬ 
ken, of the set price of a quarter of a mitical 1 quarter 

of a mitical 


Title of receipts of all the spices which «be said Cris- 
tovam Çalema, the factor, received at the death 
of the said Diogo Diaz, the factor 

August, 1516 

Item, on the 26th day of the said month the 
said factor received, at the death of the said 
'Diogo Diaz, the factor, two quyntaes and 
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■dous quyntaes c duas arrobas e vynte e sete 

arrates de pimenta . 2 quintaes 

2 arrobas 
27 arrates 

Ate aqui escrevy eu Duarte de Lemos 


Abril de 518 

Item, aos 28 do dicto mes recdbeo ho feitor de 
Joam Afonso da Curfha feitor de Moçam- 
byque por Baltesar Casco capytam do navyo 
Samtatatonio (sic) dous qui [n] taes e huma 
arroba e mea de pyme[n]ta de que lhe deu 

conhecimento.... , quintaes 

i arroba 
c mea 


(60) Titulo da despesa de toda especearia que ho 
dito Cristovam Çalema feitor despendeo 


Dezenbro de 516 

Item, dos 27 dias d’Agosto de 516 ate fym 
de Dezenbro do dito anno que se fez ho re¬ 
peso vendeo ho feitor a mouros e a cafres 
mercadores desta terra duas arrobas e vynte 
e seis arrates de pimenta por quorenta e 
cinquo miticaes . 

r j , , /; . 45 miticae 

Item, despendeo ho feitor no dito tempo dous 

arrates de pimenta que deu em compra de 

marfym como se vera pella emmenta. 2 arrates 


45 2 


two arrobas and twenty-seven arrates of 
pepper . 

1 rr . 2 qm~ 

taes 

2 arrobas 

Up to here, chis was written by me, Duarte de ^ ******* 
Lemos 


April, 1518 

Item, on dhe 28th day of the said month the 
factor received from Joam Afonso da Cunha, 
factor of Mozambique, through Baltesar 
Casco, captain of the ship Samtatatonio (sic), 
two qm[n]taes and one and a half arrobas 
of pepper, for which he gave him an acknow- 
Icagemenc,. 3 Jsl „. 

taes 

i arroba 
and a half 

Title of expenditure of all the spices which the said 
Cristovam Çalema, the faotor, spent 


December, 1516 

Item, from the 2 7th day of August, 1516, 
uncil the end of December of the said year, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish and Kaffir merchants of this 
land two arrobas and twenty-six arrates of 

pepper of forty-five miticals . ... 45 m i t i ca l s 

Item, during the said period the factor spent 
two arrates of pepper which he gave to buy 
ivoty, as will be seen from the list. 2 arrates 
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Aíbrill de 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 317 ate os 
15 dias d’Abrill do dito anno que se fez ho 
repeso vendeo ho feitor a mercadores e a 
cafres desta terra dezasete arrates de pimenta 
por oyto miticaes e meo . 

Item, despendeo lio feitor no dito tempo treze 
arrates de pymenta em compra de manty- 
mentos e outras despesas meudas como se 
vera pella emmenta ... ... 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 


Junho de 517 

Item, des os 15 dias dAbryl do dicto anno ate 
fym do dicto Junho que se fez 0 repeso 
vendeo feitor a mercadores desta terra doze 

arrates de pymenta por seys miticaes. 

Item, despendeo ho feitor no dicto tempo sete 
arrates de pymenta que deu em compra de 
marfym e em outras despesas meudas como 
se vera pola emme[n]ta que tudo vai de- 
carado polo meudo . 


8 miticaes 
meo 


13 arrates 


6 miticaes 


7 arrates 


Bastyam Rodriguez 

(60 v.) Sete[m]bro de 517 

Item, des 0 primeiro dia de Julho do dito anno 
ate ho deradeyro dia do dito Sete[m]bro 
que se fez ho repeso vendeo ho feitor a 
mouros mercadores desta terra cymco arra¬ 
tes de pymenta por dous miticaes e meo ,,. 


2 miticaes 


April, 1517 

Item, from the first day o£ January, 1517, 
until the 15'th day of April o£ the said 
year, when the stock was taken, the factor 
sold to the merchants and Kaffirs of this 
land seventeen arrates of pepper for eight 
and a half miticals . 

Item, during the said period the factor spent 
thirteen arrates of pepper to buy supplies 
and other petty expenses, as will be seen 
from the list... 

Up to here, this was written by me, Duarte de 
Lemos 

June, 1517 

Item, from the 15 th day of April of the said 
year until the end of the said June, when 
the stock was taken, the factor sold to the 
merdhants of this land twelve arrates of pep- 
per for six toíticals ... . . 6 mlrirals 

Item, during the said period the factor spent 
seven arrates of pepper which he gave to 
buy ivory and other petty expenses, as will 
he seen from the list where everything ís 
entered in detail.. . ,,, ,,, ,,, 7 arrates 

Bastyam Rodriguez 
Septemher, 1517 

Item, from the first day of July of the said year 
until the last day of the said September, 
when the stock was taken, the factor sold 
to the Moorish merchants of this land five 
arrates of pepper for two and a half miticals 2 miticals 

and a half 
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Item, despendeo ho feitor em todo lio dicto tem¬ 
po nove arrates de pymenta em compra de 
marfym e da houtras despesas meudas como 
se vera pola menta (sic) onde tudo vay decra- 
rado pio meudo ... „. g arfatcs 


Deze[m]bro de 517 

Item, des 0 prin^iro dia do mes d’Oitubro do 
dicto anno ate ho deradeiro do dicto De- 
ze[m]bro que se fez 0 repeso vendeo ho fei- 
■ tor a moros e a fares (sic) mercadores desta 
tera vi [n] te e oito arrates de pymenta por 
quatorze miticaes. 

Item, despendeo ho feitor em todo 0 dicto 
tempo quatro arrates de pymenta e meo que 
deu em compra de marfim e outras despe¬ 
sas meudas como se vera pia eme [n] ta onde 
tudo vai decararado (sic) polo meudo ... 

Bastyam Rodriguez 
(61) Março de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Janeiro de 518 ate 
ho deradero dia do dito Março que se fez 
ho repso vendeo ho feitor a moros merca¬ 
dores desta tera dezasete arrates de pymenta 
proyto miticaes e meo., .. 8 miticaes 

E mais despndeo ho feitor em todo ho dicto 
tempo quatro arrates de pyme[n]ta em da- 
vidas como se vera pia emme[n]ta onde 
tudo vai decarado, 
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14 miticaes 


4 artates 
e meo 


4 arrates 


Item, during the whole of the said period the 
factor spnt nine anates of ppper to buy 
ivory and other petty expenses, as will 
be seen from the list where everything is 
entered in detail. 


December, 1517 

Item, from the first day of the month of Octo- 
ber of áe said year until the last of the 
said December, when the stock was taken, 
the factor sold to the Moorish and Kaffir 
merchants of this land twenty-eight arrates 

of pepper, for fourteen miticals. 

Item, during the whole of the said period the 
factor spnt four and a half arrates of pppr 
which he gave to buy ivory and other petty 
expnses, as wi'11 be seen from the list where 
everything is entered in detail .. ... 


14 miticals 


4 arrates 
and a half 


Bastyam Rodriguez 


March, 1518 

Item, from the first day of January, 1518, 
until the last day of the said March, when 
the stock was taken, the factor sold to Moor¬ 
ish merchants of this land seventeen arrates 
of ppper, for eight and a half miticals ... 

And during the whole of the said priod the 
factor spnt four arrates of pppr on gifts, 
as will be seen from the list where everything 
is entered in detail . ,, ... ... 
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Junho de 518 


Item, des 0 primeiro dia d’Abril do dicto anno 
ate ho deradeiro dia do dicto Junho que se 
fez 0 repeso vendeo ho feitor a mercadores 
desta tera dezasetete (sic) arrates de py- 
me[n]ta por oito miticaes e meo . 

Item, mais despende (sic) ho feitor em todo 
0 dicto tempo tres arrates de pime[n]ta 
como se vera pola emme[n]ta onde tudo vay 
decardo (sic) polo meudo . 


Agosto de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Julho de 518 ate 
ho deradeiro dia do dicto Agosto que se fez 
ho repeso vendeo ho feitor a moros merca¬ 
dores desta tera vynte e dous arrates de py- 
me[n]ta por onze miticaes. 

Bastiam Rodriguez 

(61 v.) Agosto de 518 

Item, mais despendeo ho dicto feitor em todo 
ho dicto atras quatorze arrates de pyme[n]ta 
como se vera pola emme[n]ta onde tudo vai 
decarado polo meudo.. 

r . x 4 1 

Bastiam Rodriguez 

Titulo da recepta de todollas contas de Cam faaya 
e doutras sortes que ho dito Cristovam Çalema feitor 
recebeo per morte do dito Diogo Diaz feytor 


8 miticaes 
meo 


3 arrates 


ii miticaes 


June, 1518 


Item, from the first day o£ April of the saíd 
year uritil the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor sold to the 
merchants of this land seventeen arrates 
of pepper, for eight and a half miticals ... 8 miticals 

half 

Item, during the whole of the said period the 
factor also spent three arrates of pepper, as 
will be seen from the list where evetything 
is entered in detai'1. 3 am t es 

August, 1518 

Item, from the first day of July, 1518, until 
■the last day of the said August, when the 
stock was taken, the factor sold to Moorish 
merchants of this land twenty-Jtwo amtes 
of pepper, for eleven miticals ., u miticals 

Bastiam Rodriguez 


August, 1518 


Item, during the whole of the period mentioned 
the factor also spent fourteen arrates of pep¬ 
per, as will be seen from the list where 
evetything is entered in dctail . 14 arrates 

Bastiam Rodriguez 

Title of receipts of all the Cambay beads, and other 
kinds, that the said Cristovam Çalema, the factor, 
received at the death of the said Diogo Diaz, the factor 
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Agosto de 516 


Item, aos 26 dias do dito mes recebeo lio dito 
feitor per morte do dito Diogo Diaz feitor 
de contas pretas grosas sem taxa trynta e 
seys quyntaes e tres arobas e doze arrates 


E mais recebeo de contas amarelas meudas de 
taxa de vynte e quatro miticaes ha faraçolla 
que he trynta arrates dezoyto arrates 

E mais recebeo de contas pretas meudas de taxa 
de trynta miticaes faraçolla vynte e quatro 
quyntaes duas arobas e dez arrates 


E mais recebeo de contas amarelas grosas bor- 
dalengas sem taxa oyto quyntaes e cinquo 
arrates . 1 


E mais recebeo de contas verdes meudas sem taxa 
duas arrobas e vynte e oyto arrates. 

E mais recebeo de contas azues meudas sem 
taxa e de muytas mesturas huma arroba 
e vynte e dous arrates .. 

E mais recebeo dc ramaes bambares «andes 
e Pequenos 8 toso e meudo dozentos e quo- 


36 quintaes 
3 arrobas 
12 arrates 


18 arrates 


24 quintaes 
2 arrobas 
10 arrates 


8 quintaes 
5 arrates 

2 arrobas 
28 arrates 


i arroba 
22 arrates 


248 peças 
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August, 1516 


Item, on the ?6t!h day of the said month the 
said factor received, at the death of the said 
Diogo Diaz, the factor, thirty-six quyntaes 
and three arobas and twelve arrates of large 
black beads, unpriced . 


And he also received eighteen arrates of small 
yellow beads of the set price of twenty- 
-four miticals the faraçolla, which is thirty 
arrates .. 

And he also received twenty-four quyntaes, two 
arobas and ten arrates of small black beads 
of the set price of thirty miticals the faraçolla 


And he also received eight quyntaes and five 
arrates of large, rough, yellow beads, un¬ 
priced . 


And he also received two arrobas and twenty- 
eight arrates of small green beads, unpriced 

And he also received one arroba and twenty- 
two arrates of small blue beads, unpriced, 
and many mixed . 

And he also received two hundred and forty- 
eight strings, large and small, of amber 
beads, big and small, of the set price of four 
miticals the arratall .. .. ,,, 


36 quin¬ 
taes 

3 ambas 
12 arrates 


18 arrates 


24 quin- 
taes 

2 arrobas 
10 arrates 

8 quin¬ 
taes 

5 arrates 

2 ambas 
28 arrates 


i arroba 
22 arrates 


240 items 


















E mais recebeo dc corall groso e meudo sem 
taxa huma arroba dygo huma arroba e oyto 
arrates e seys onças . 

E mais recebeo de contas cristalinas azues de 
Veneza de taxa de quynze miticaes ho mi¬ 
lheiro mill e quatrocentas e cinquoenta con¬ 
tas ... . .. ,. 

E mais recebeo de contas dazeviche de desvai¬ 
radas feyçÕes sem taxa dezoyto mill e oyto- 
centos e quorenta . 

E mais recebeo de pedras cristaes grandes e pe¬ 
quenas cynquoenta .. . 


i arroba 
8 arrates 
6 onças 


1.450 reais 
(sic) 

18.840 contas 
50 peças 


i 


i 


Duarte de Lemos 


(63 v.J Item, mais recebeo ho dito feitor de 
contas destanho solltas duas mill e trezentas 


e cynquoenta... .... 2.350 peças 

E mais recebeo cinquoenta ramaes das ditas con¬ 
tas destanho de cynquoenta contas cada 
ramall . 

.. . 50 peças 

E mais recebeo de didaes de coser mill e oytocen- 

tos e sasenta e cynquo peças. 1.865 peças 

E mais nove arrates e hum oytavo d’arratall de 
allaquecas... 

1 . 9 arrates 

. i oytavo 

E mais recebeo de caracoes sete quyntaes tres 

affolas e »ynte arrates ... .. 7 quintass 

3 arrobas 
20 arrates 




And he also received one arroba and eight arrates 
and rix ounces of coral, large and small, 


And he also received one thousand four hun- 
dred and fifty blue Venetian glass beads 
of the set price of fifteen miticals the thou- 
sand. 

" * * * * • * í" Ml IM 

And he also received eighteen thousand eight 
hundred and forty jet beads of various sha- 
pes, unpriced. 

And he also received fifty crystal stones, large 
and small. . 


i arroba 
8 arrates 
6 ounces 


1,450 reais 
(sic) 


10,040 ítems 


50 items 


Duarte de Lemos 


Item, the said factor also received two thousand 

three hundred and fifty loose pewter beads 2,350 items 


And he also received fifty stríngs of the said 
pewter beads óf fifty beads each string ... 


50 items 


And he also received one thousand eight hun¬ 
dred and sixty-fíve sewing thimbles. 1,865 items 

And also nine and an eighth arrates of blood 


And he also received seven quyntaes three ambas 
and twenty arrates of snail-stone beads 


9 arrates 
i eighth 


3 arrobas 
20 arrates 




































Março de 517 


Item, aos 21 dias do dito mes recebeo ho dito 
feytor de Gaspar Velloso feytor de Moçam¬ 
bique per Joam Fernandez feytor do navyo 
Santo Antonio que aquy anda nove quyn- 
taes e huma arroba de contas amarellas meu- 
das de taxa de vynte e quatro miticaes ha 

faraçolla que he trynta arrates . gquintaes 

i arroba 

E mais tres quyntaes e meo de contas amarellas 
grosas com meudas mesturadas de taxa de 


quynze miticaes ha faraçolla. 

3 quintaes 
meo 

E mais huma arroba e oyto arrates de contas 
grosas vermelhas de Cambaya sem taxa ... 

i arroba 

8 arrates 


Abrill de 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 517 ate 
os 15 dias d’Abrill do dito anno que fez 
ho repeso recebeo ho dito feitor vynte e qua¬ 
tro quyntaes e meo de caracoes per compra 
que delles fez per roupa desta feytoria que 

lhe vay em despesa. 24 quintaes 

meo 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 


A 


March, 1517 


Item, on the 21 st day of the said month the 
said factor received from Gaspar Velloso, 
tlhe factor of Mozambique, through Joam 
Fernandez, factor of the ship Santo Antonio 
which is lying here, nine quyntaes and 
one arroba of small yellow beads of the set 
price of twenty-four miticals the faraçolla , 
which is thirty arrates . ... 


And also three and a half quyntaes of large 
yellow beads, mixed with small ones, of the 
set price of fifteen miticals the faraçolla ... 


And also one arroba and eight arrates of large red 
Cambay beads, unpriced. . 


Item, from the First day of January, 1517, until 
the 15th day of April of the said year, when 
the stock was taken, the said factor received 
twenty-four and a half quyntaes of snail- 
stone beads which he bought with cloth 
from this factory which is being debited 
to his account ..... 


Up to here, this was written by me, Duarte de 
Lemos 


és 















ii arrates 


(6q) Oytubro de 517 

Item, aos 24 dias do dito mes recebeo ho feitor 
omze arrates de contas azues de vidro que 
vyheram de Portugall . 

E mais dous arates de contas vermelas (sic) de 
candos (?) de vidro humas e outras sem taxa 
por vyrem novamente a esta feytoria e se 
nam saber aqui de seu preço as quaes cousas 
foram achadas no navio Samt’A[n]tomo 
e se tomaram pera ell rei noso senhor por 
vyrem contra sua defesa e nam se soube 
cuyas foram.. 2 anates 

Seguem-se lançamentos riscados e uma declaração assinada for 
Bastyam Rodnguez dizendo que os referidos lançamentos tinham sido 
feitos for engano e for isso foram riscados e fassados ao título da 
roufa da índia. 


(64 v.) Março de 518 

Item, aos 8 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Joam Afonso da Cunha feitor de Mo¬ 
ça [mjbyque por João Fernandez capytam 
da caravela Conceiçam vy[n]te e dous arrates 
de contas vermelas (sic) de Cambaia de taxa 
de satenta e cinco miticaes faraçola que sam 
trinta arates... 22 arrates 

Bastyam Rodriguez 


(6j) Item, mais huma arroba e vy[n]te e qua- 
trro rates (sic) de contas pretas meudas de 
Cambaya fynas de taxa de quotenta miticaes 
a faraçola de que lhe deu conhecimento 1 arroba 

24 arrates 


jj.66 


October, 1517 


Item, on the 2qth day of the said month the 
factor received eleven arrates of blue glass 

beads tíhat came írom Portugal . n arrates 

And aíso two arates of red beads of candos (?) of 
glass, the one and the other unpriced, because 
they are newly come to chis factor and their 
price is unknown here, which articles were 
found on the ship Samt’A[n]tonio and were 
seized in the name of the king, our lord, 
because they came against his ban, and it 
was not known to whom they belonged ... 2 arrates 

Here follow the cancelkd entries and a statement by Bastyam 
Rodriguez saying that the relevant entries had heen made by mistake, 
wherefor they had heen cancelled and transferred to the Title of 
the índia cloth. 


March, 1518 

Item, on the 8th day of the said month the 
factor received from Joam Afonso da Cunha, 
factor of Mozambique, through João Fer¬ 
nandez, captain of the caravel Conceiçam, 
twenty-two arrates of red Carabay beads of 
the set price of seventy-five miticals the fara¬ 
çola, which is thirty arates . 22 arrates 

Bastyam Miguez 


Item, and also one arroba and twenty-four ra¬ 
tes (sic) of srnáll black fine Carnbay beads 
of the set price of forty miticals the faraçola, 
of which he gave him an acknowledgement 1 arroba 

24 arrates 



















Item, des o primeiro dia de Janeiro de 518 ate 
ho deradeiro dia do dicto Março que se fez 
0 repeso recebeo ho feitor dezoyto qui [n] - 
taes de caracos (sic) pr compra que deles 
fez de mercadorias desta casa que lhe vam 
em despesa como se vera pola emme[n]ta 
onde tudo vay decarado pio meudo. 18 qumtaez 


Abril de 518 

Item, aos 28 dias do dicto mes recebeo ho feitor 
de Joam Afonso da Cunha feitor de Mo- 
çambyque pr Baltesar Casco capytam do 
navyo Samt’A[n]tonio oitocentas contas 
cristalinas azues de mesa.. 800 contas 

Item, aos 29 dias do dicto mes recebeo ho fei¬ 
tor duas arrobas e sete arates de contas ver- 
melas (sic) grosas de taxa de trimta miticaes 

a faraçola. 2 arrobas 

7 arrates 

E mais huma arroba e treze arates de con (sic) 
vermelas (sic) meudas fynas de taxa satenta 


e cynco miticaes a faraçola . 1 arroba 

13 arrates 

nais nove arrates de contas pretas meudas 

de taxa de core [n] ta miticaes faraçola fynas 9 arrates 


Bastiam Rodriguez 
(65 v.) Abril de 518 

E mais seis bacyos pquenos e duas escudelas 
destanho sem taxa que psaram oito arrates 
as quaes cousas todas foram acadas (sic) no 


Item, from the first day of January, 1518, until 
the last day of the said March, when the 
stock was taken, the faotor received eighteen 
qm[n]taes of snail-stone beads which he 
bought wich merchandise from this store, 
which is being debited to his account, as 
will be seen from the list where everything 

is entered in detail . 18 quin- 

tâez 

April, 1518 

Item, on the 28th day of the said month the 
factor received from Joam Afonso da Cunha, 
factor of Mozambique, through Baltesar 
Casco, captain of the ship Samt’A[n]tonio 
eight hundred beads of blue table crystal 800 beads 
Item, on the 29^1 day of the said month the 
factor received two arrobas and seven arates 
of large red beads, of the set price of thirty 


miticals the faraçola . 

2 arrobas 
7 arrates 

And also one arroba and thirteen arates of 

small, fine red beads, of the set price of 
seventy-five miticals the faraçola ... . 

i arroba 
13 arrates 

And also nine arrates of small black beads, of 


the set price of forty miticals the faraçola, 
fine.. 

9 arrates 

Bastiam Rodriguez 


April, 1518 

And also six small piss-pts and two pewter 
prringers, unpriced, which weighed eight 
arrates, all of which articles, found on the 
































navyo Samt’A[n]tonyo as tomaram pera 

el rey noso senhor por vyrem contra deffesa 8 arratcs 


Junho de 518 

Item, des 0 primeiro dia dAbril do dicto anno 
ate ho derradeiro do dicto Junho que se fez 
ho repeso recebeo ho feitor quatorze qui[n]- 
taes e huma arroba de caracos (sic) por 
compra que deles fez a (sic) por mercado¬ 
rias desta casa como se vera pia emme[n]ta 

onde tudo vai decarado pio mehudo ,. 14 quintaez 

i arroba 


Agosto de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Julho de 518 ate 
ho deradeiro dia dAgosto do dicto anno que 
se fez ho repeso recebeo ho feitor dezaseis 
qui[n]taes e meo de caracos (sic) se (sic) 
taxa pr compara de que deles fez por ropa 
desta casa que lhe vai em despsa como se 
vera pola emme[n]ta onde tudo vai deca¬ 
rado polo meudo . 16 quintaez 

meo 

Bastiam Rodriguez 

( 66 ) Titulo da despesa de todollas contas de Cam-' 
baya e doutras sortes que ho dito Cristovam Çallema 
feitor despndeo 

470 



ship Samt’A[n]tonyo, were seized in the 
name of the king, our lord, because they 
carne against his ban . 


8 arraies 


Item, from the fírst day of April of the said 
year until tíhe last of the said June, when 
the stock was taken, the factor received 
fourteen qui[njtaes and one arroba of snail- 
-stone beads which he bought with mer- 
chandise from this store, as will be seen 
from the list where everything is entered 
in detail. 


Item, from the first day of July, 1518, until the 
last day of August of the said year, when 
the stock was taken, he factor received six- 
teen and a half qui[n]taes ‘of snail-stpne ■ 
beads, unpriced, which he 'bought with cloth 
from this store, which is being debited to 
his account, as will be seen from the list 
Where everything is entered in detail ...... 












Dezenbro de 516 


Icem, dos 27 dias d’Agosto de 516 ate fim 
de Dezenbro do dito anno que se fez ho 
repeso vendeo ho feitor a mouros mercado¬ 
res desta terra duas arrobas e vynte e quatro 
arrates de contas pretas meudas de trynta 
miticaes ha faraçola que sam trynta arrates 

pr oytenta e oyto miticaes por a taxa. 88 miticaes 

Item, no dito tempo despendeo ho feitor duas 
arrobas e vynte e quatro arrates de caracoes 
sem taxa que deu era compra de mattty- 

mentos como se vera pila emmenta. 2 arrobas 

24 arrates 

Abrill de 517 

Item, do primeiro dia de Janeiro de 517 ate os 
15 dias d’Abrill do dito anno que se fez 
ho repso vendeo ho feitor a mouros e a 
cafres mercadores desta terra tres arrobas de 
contas pretas meudas de trynta miticaes ha 


faraçolla que sam trynta arrates por cento 

e hum miticaes.. .. iox miticaes 

1, despndeo ho feitor no dito tempo seys 
arrates de contas pretas meudas de vynte 
e quatro miticaes ha faraçolla ... . 6 arrates 


E mais dous quyntaes e huma arroba e vynte e 
cynquo arrates de caracoes que deu em com¬ 
pra de mantymento que lhe vay em receyta 

como se vera pila emmenta.. ... 2 quintaes 

i arroba 
25 arrates 

Ate aqui estprevy eu Duarte de Lemos 
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December, 1516 


Item, from the 27th day of August, 1516, 
the end of December of the said year, when 
the stock was taken, the factor sold to 
Moorish merchants of this land two arrobas 
and twenty-four arrates of small black beads, 
of thirty miticals the faraçola> which is thirty 
arrates, for the set price of eighty-eight mi¬ 
ticals ... ... 88 miticals 

Item, during the said priod the factor spnt 
two arrobas and twenty-four arrates of snail- 
-stone beads, unpriced, whidh he gave to 
buy supplies, as will be seen from the list 2 arrobas 

24 arrates 

April, 1517 

Item, from the first day of January, 1517, 
until the ijtih day of April of the said year, 
when the stock was taken, the factor sold 
to Moorish and Kaffir merchants of this land 
three arrobas of small black beads, of thirty 
miticals the faraçolla, which is thirty mates, 

for one hundred and one miticals . 101 miticals 

Item, during the said period the fadtor spnt 
six arrates of small black 'beads, of twenty- 

four miticals the faraçolla . 6 arrates 

And also two quyntaes and one arroba and 
twenty-five arrates of snail-stone beads which 
he gave to buy supplies which are being 
credited to his account, as will be seen from 
the list ... 2 quin¬ 

taes 

i arroba 

25 arrates 

Up to here, this was wriüten by me, Duarte de 
Lemos 





















(66 v.) Junho de 5 ij 

Item, des os 15 dias d’Abryl do dicto anno ate 
ho derradeyro dia do dicto Junho que se 
fez 0 repeso vendeo ho feitor a mouros mer¬ 
cado (sic) desta terra dous quyntaes e meo 
e quynze arrates de contas amarelas meudas 
de taxa de vy[n]te e quatro miticaes a fara¬ 
çola que sam trinta arrates por duzentos e 

satenta e hum miticaes .. 271 miticaes 

E mais huma arrova e treze arrates de contas 
amarelas grosas com meudas mesturadas de 
taxa de quynze miticaes a faraçola por vynte 


e dous miticaes e meo . 22 miticaes 

meo 

E mais dez arrates de contas pretas meudas de 
taxa de trinta miticaes a faraçola por dez 
m idcaes . .10 miticaes 


Item, despendeo ho feitor no dicto tempo quatro 
arates de contas amarelas meudas de taxa de 
vynte e quatro miticaes a faraçola que deu 
a Antonyo Fernandez pera sua despesa can- 
do foy a Ynhamunda como se vetra pola 
emme[n]ta omde tudo vay decarado polo 
meu <f° .. ... 4 arrates 

Bastyam Rodriguez 
(67) Julho de 517 

Item, aos 15 dias do dicto mes despendeo ho 
feitor oytocentas contas cristalinas azues de 


Veneza de taxa de qui[n]ze miticaes 0 mi- 

leyro (sic) .. .. . 800 peças 

E mais vy[n] te e dous ramais de contas desta- 

nho de cyncoenta contas cada ramal__ 22 peças 
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June, 1517 

Item, from the 15th day of April of the said 
year until the last day of the said June, 
when the stock was taken, the factor sold 
to Moorish merchants of this land two and 
a half quyntaes and fifteen arrates of small 
yellow beads, of the set price of twenty-four 
miticals the faraçola, which is thirty arrates, 
for two hundred and seventy-one miticals 271 miticals 
And also one arrova and thirteen arrates of large 
yellow beads, with small ones mixed, of the 
set price df fifteen miticals the faraçola, for 

twenty-two and a half miticals . 22 miticals 

half 


And also ten arrates of small black beads, of 
the set price of thirty miticals the faraçola, 

for ten miticals . 

Item, during the said period the factor spent 
four arates of small yellow beads, of the 'set 
price of twenty-four miticals the faraçola, 
which he gave to Antonyo Fernandez for 
his expenses when he went to Ynhamunda, 
as will be seen from the líst where every- 
thing is entered in detail . 


10 miticals 


4 arrates 


Bastyam Rodriguez 


July, 1517 


Item, on the i5th day of the said month the 
factor spent eight hundred beads of blue 
Venetian glass, of the set price of fifteen 

miticals the thousand.. .. 

And also twenty-two strings of pewter beads, 
of fifty beads each string .. ... 


800 items 


22 items 






























E mais vy[n]te ramays de alembas (sic) gram- 
des e pequenos grosos e meudos de taxa de 
quatro miticaes o aratel que deu entregou 
a Gaspar Veloso feitor de Moçambyque por 
Joara Fernandez mestre e pyloto do navio 
Samt’Antonio que os aqui recebeo de Dye- 
go Dyaz que aqui foi feitor pera as levar a 
ylha de Sam Lorenço e pera compar deles 
mantimento por elas as quaes cousas o dicto 
Cristovam Çaleema recebeo por conheci¬ 
mento que o dito Dyego Dyaz tinha do dito 
Joam Fernandez com certo coral que lhe 
entregou o qual também recebeo polo dito 
conhecimento por morte do dito Dyego Dyaz 
porquanto o dito Joam Fernandez nom foy 
a dita ilha e foi a Moçambyque e as entre¬ 
gou a Gaspar Veloso feitor de Moçambyque 
como feitor deli rei noso senhor de que lhe 
trove conhecimento das ditas cousas do 
dito Gaspar Vleoso (sic) que o dito feitor 
tem pera sua conta e o conhecimento do 
dito Joam Fernandez. 20 peças 


Bastyam Rodríguez 

( 6 jv.) Sete[m]bro de 517 

Item, des ho primeiro dia de Julho de 517 ate 
ho derradeyro dia do dicto Sete (sic) que 
se fez ho repeso vendeo ho feitor a hum 
moro mercador desta tera huma arroba e 
vi[n]te e yoto (sic) arates de contas ama¬ 
relas meudas de taxa de vi [n] te e quatro mi¬ 
ticaes a faraçola que sam trimta arates por 
corenta e oito miticaes . ... 48 miticaes 
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And also twenty strings, large and small, o£ 
amber beads, big and small, of the set price 
of four miticals the aratel which he gave, 
delivered to Gaspar Veloso, factor of Mo- 
zambique, through Joam Fernandez, master 
and pilot of the ship SamFAntonio, who 
received them here from Dyego Dyaz, Mio 
was factor here, to take them to the island 
of Sam Lorenço and, with them, to buy 
supplies; for which articles the said Cristo¬ 
vam Çaleema received an acknowledgement 
whidh the said Dyego Dyaz had received 
from Joam Fernandez; together with some 
coral which he gave him, for which he also 
received an acknowledgement at the death 
of the said Dyego Dyaz, because the said 
Joam Fernandez did not go to the said island 
but went to Mozambique and delivered them 
to Gaspar Veloso, factor of Mozambique, 
as factor of the king, our lord, who brought 
him an acknowledgement for the said articles 
from the said Gaspar Vleoso ('sic), which 
the said factor holds for his account, and 
the acknowledgement of the said Joam 
Fernandez. 20 items 

Bastyam Rodríguez 
September, 1.517 

Item, from the first day of July, 1517, to the 
last day of the said September, when the 
stock was taken, the factor sold to a Moorish 
merchant of this land one arroba and twenty- 
-eight arates of small yellow beads, of the 
set price of twenty-four miticals the faraçola, 
which is thirty arates, for forty-eigk mi¬ 
ticals . ... ... ... 4^ miticals 
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E mais hum ramal «r alembares que pesou hum 

quarto d’arratel por hum mitical e meo ... i mitical 

e meo 

Item, despendeo ho feitor em todo ho dito 
tempo doze arates de contas amarelas meu- 
das com grosas mesturadas de taxa de 

qui[n]ze miticaes faraçola . 12 arrates 

E mais seis quintaez e mea arroba e oito arates 
de caracos (sic) que tudo de (sic) em com¬ 
pra de mantimentos que lhe vam em receyta 
como se vera pola emme[n]ta omde tudo vai 

decarado po (sic) meudo. 6 quintaez 

mea arroba 
8 auatcs 


Deze[m]bro de 517 

Item, des 0 primeiro dia d’Oytubro do dito anno 
ate ho dera (sic) dia do dicto Deze[m]bro 
que se fez 0 repeso vendeo feitor a mouros 
e a cafres mercadores desta terra duas arrobas 
e mea de contas amarelas meudas de taxa de 
vi[n]te e quatro miticaes a faraçola por sa- 
se[n]ta e seis miticaes e meo e cincoenta 

rca is.. . 66 miticaes 

e meo 
e 50 reais 

Bastiam Rodriguez 

(68) E mais vy|n]te e sete arrates de contas 
pretas meudas de taxa de ttynta miticaes a 
faraçola por trinta e hum miticaes e hum 

<l uart0 . . ... .. 31 miticaes 

i quarto 



And also twenty-seven arrates of 
beads, of the set price of 
the faraçola, 


And also one string of amber beads, which 
weighed one quarter of an arratel, for one 
mitical and a half . 

Item, during the whole of the said period the 
factor spent twelve arates of small yellow 
beads, with big ones mixed, of the set price 

of fifteen miticals the faraçola . 

And also six quintaez and half an arroba and 
eight arates of snail-stone beads, all of which 
he gave to buy supplies which are being 
entered to his credit, as will be seen from 
the list where everything is entered in detail 


12 arrates 


1 mitical 
and a 


December, 1517 


Item, from the first day of October of the said 
year unril the last day of the said December, 
when the stock was taken, the factor sold 
Moorish and Kaffir merchants of this 
two and a half arrobas of small yellow 
of the set price of twenty-four miticals 
faraçola, for sixty-six and a half 
fifty reais ... . 















Item, despndeo ho feitor em todo este tempo 
sete arates de contas amarelas meudas com 
grosas mesturadas de taxa de qui[n]ze miti- 
caes faraçola em compra de marfyrn e de 
mantimentos e de outras despesas meudas 
como se vera pola emme[n]ta onde tudo vai 
decarado polo meudo. 

E mais huma arroba de caracos (sic) que deu 
a hum embaxador de Benamotapa como se 
vera pia emme[n]ta. 

Março de 518 

Item, des 0 primeiro dia de Janeyro de 518 ate 
ho cleradeyro dia do dito Março que se fez 
ho repeso vendeo ho feitor a moros e a cafres 
mercadores desta tera dous quy[n]taes e 
mea arroba e cynco arrates de contas ama¬ 
relas meudas de vi [n] te e quatro miticaes 
faraçola que sam trinta arrates por duzentos 

e vi[n]te e seis miticaes e meo . 226 miticaes 

meo 

E mais trimta arrates de contas amarelas meu¬ 
das com grosas mesturadas de qui[n]zc mi¬ 
ticaes faraçola pr qui [n] ze miticaes. 15 miticaes 

E mais huma arroba de contas pretas meudas 
de trinta miticaes faraçola por corenta e qua¬ 
tro miticaes. 44 miticaes 

Bastiam Rodriguez 

(68 v.) Março de 518 

E mais seiscentas contas cristalinas azues de 
Veneza de qui [n]ze miticaes 0 mileiro (sic) 
por nove miticaes . 9 miticaes 


7 arrates 

i arroba 


Item, during the whole of this priod the factor 
spent seven arates of small yellow beads, 
mixed with big ones, of the set price of fif- 
‘teen miticals the faraçola to buy ivory and 
supplies and other ptty expnses, as will 
be seen from the list where everything is 

entered in detail . 

And also one arroba of snail-stone beads which 
he gave to an ambassador of Benamotapa, 
as will be seen from the list. 

March, 1518 

Item, from the first day of January, 1518, until 
the last day of the said March, when the 
stock was taken, the factor sold to Moorish 
and Kaffir merchants of this land two 
quy[n]taes and half an arroba and five arra¬ 
tes of small yellow beads of twenty-four 
miticals the faraçola, which is thirty arrates, 
for two hundred and twenty-six and a half 

miticals . 226 miticals 

half 


And also thirty arrates of small yellow beads, 
mixed with big ones, of fifteen miticals the 

faraçola, for fifteen miticals .. . 15 miticals 

And also one arroba of small black- beads, of 
..:.v thirty miticals the faraçola, for forty-four 

miticals . ,. 44 miticals 


Bastiam Rodriguez 

March, 1518 

And also six hundred blue Venetian glass beads, 
of fifteen miticals the thousand, for nine 
■. miticals .. .. 9 miticals 

j8i 


7 arrates 

i arroba 


31 




















Item, despendeo ho feitor em todo (bo dicto 
tempo seis arrates de contas amarelas meti¬ 
das de vi [n] te e quatro miticaes a faraçola 6 arates 
E mais dous arrates de contas amarelas meudas 
com grosas mesturadas de taxa de qui[n]ze 

miticaes a faraçola . . 2 arrates 

E mais oito arrates de contas pretas de trinta 

miticaes a faraçola dygo meudas. 8 arrates 

E mais hum ramal de contas destanho de cyn- 

coenta contas. . r 

E mais mea arroba de caracos (sic) que tudo 
deu em compra de mantimentos e marfym 
que lhe vam em receita em davydas como 
se vera pola emme[n]ta onde tudo vai de- 
carado polo meudo . mea arroba 

Junho de 518 

Item, des 0 primeiro dia d 1 Abril do dicto anno 
ate ho deradeiro dia do dicto Junho que se 
fez 0 repeso vendeo ho feitor a moros e a 
cafres mercadores desta tera duas arrobas 
menos hum aratel de contas amarelas meu¬ 
das de taxa de vynte e quatro miticaes fara¬ 
çola que sam que (sic) trinta arates por cyn- 

coonta e dous miticaes e meo. 52 miticaes 

meo 

Bastiam Rodriguez 

(6$) E mais dous arates contas amarelas grosas 
com meudas mesturadas de quy[n]ze miti¬ 
caes faraçola por hum mítical .... 1 mitical 

E mais doze arates de contas pretas de trinta mi- 

ticaes faraçola por quatorze miticaes.. 14 miticaes 


6 arates 


Item, during the whole of the said period the 
factor spent six arrates of small yellow beads, 

of twenty-four miticals the faraçola . 

And also two arrates of small yellow beads, 
mixed with big ones, of the set price of 

fifteen miticals the faraçola . 2 arrates 

And also eiglit arrates of black beads, of thirty 

miticals the faraçola, Chat is, small . 8 arrates 

And also a string of pewter beads, of fifty beads 1 item 

And also half an arroba of snail-stone beads, 
all of which he gave to buy suppíies and 
ivory, which are being entered to his credit, 
in grfts, as will be seen from the list where 
everything is entered in detail . half an arroba 

June, 1518 

Item, from the first day of April of the said 
year until the last day of the said June, when 
the stock was taken, the factor sold to 
Moorish and Kaffir merchants of this land 
two ambas, less an aratel, of small yellow 
beads of the seft price of twenty-four miticals 
the faraçola, which is thirty arates, for fifty- 

two and a half miticals. 52 miticals 

half 

Bastiam Rodriguez 

And also two arates of large yellow beads, mixed 
with small ones, of fifteen miticals the fara¬ 
çola, for one mitical..... 1 mitical 

And also twelve arates of black beads, of thirty 

miticals the faraçola, for fourteen miticals 14 miticals 









E mais duas arrobas e tres arratcs de contas ver- 
melas (sic) metidas de Cambaya de taxa 
de satenta e cynco miticaes faraçola por 
cento e satenta e dous miticaes e meo ... 

E mais cyncoenta e oyto arrates de contas ver- 
melas (sic) dt Cambaya grosas de taxa de 
trinta miticaes faraçola por cento e trinta 
e oyto miticaes . . 

E mais hum ramal d’alambres que pesou huma 
oytava d’aratel de taxa de mitical o aratel 
por hum mitical digo de tax (sic) de qua¬ 
tro miticaes hum aratel por hum mitical ... 

E mais corenta' e quatro quy[n]taes e huma 
• arroba e vynte e oito arates de caracos sem 
taxa por cento e corenta miticaes e meo ... 140 miticaes 

meo 


9 arates 
Bastiam Rodriguez 

(69 v.) Agosto de 518 

íf 


49 miticaes 
meo 


Item, des 0 primeiro dia de Julho de 518 ate 
ho derradero d’Agosto de que se fez ho 
repso vendeo ho feitor a mercadores desta 
tera tres arrobas e hum arratel de contas 
amarelas me (sic) com grosas mesturadas 
de qui[n]ze miticaes faraçola que por (sic) 
core[n]ta e nove miticaes e meo. 


Item, despendeo ho feitor em todo este tempo 
atras nove arates de contas pretas meudas 
de trinta miticaes faraçola como se vera pola 
emme[n]ta onde tudo vai decarado polo 
meudo .. 


172 miticaes 
meo 


138 miticaes 


i mitical 


And also two ambas and three arraies of small 
red Cambay beads, of the set price of seventy- 
five miticals the faraçola, for one hundred 
and seventy^two and a half miticals. 

And also fifty-eight arrates of large red Cambay 
beads, of the set price of thirty miticals the 
faraçola t for one hundred and thirty-eight 

miticals ... 

And also one string of amber beads, which 
weighed one eighth of an aratel, of the set 
price of one mitical the aratel, I mean of the 
set price of four miticals one aratel for one 

mitical .. . . 

And also forty-four quy [»] taes and one arroba 
and twenty-eight arates of snail-stone beads, 
unpriced, for one hundred and forty and 
a half miticals . ,. 

Item, during the whole of this period mentioned 
the factor spent nine arates of small black 
beads, of thirty miticals the faraçola, as will 
be seen from the list where everything is 
entered in detail. 


172 miticals 
half 


138 miticals 


i mitical 


140 miticals 
half 


9 arates 


Bastiam Rodriguez 


August, 1518 

Item, from the first day of July, 1518, until 
the last of August, when the stock was 
taken, the factor sold to merchants of this 
land three arrobas and one arratel of small 
yellow beads, mixed with big ones, of fifteen 
miticals the faraçola, which for (sic) forty- 
nine and a half miticals. 49 miticals 
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E mais quatorze arates de contas pretas meudas 
de trinta miticaes faraçola por quatorze e 
hum quarto.. ... 14 miticaes 


i quarto 


E mais tres (?) arates de contas verdes meu¬ 
das sem taxa quatro miticaes por ... .. q miticaes 

E mais treze arrates de contas vermelas (sic) 
de (sic) grosas de taxa de trinta miticaes 

faraçola por treze miticaes . 13 miticaes 

E mais oito qui[n]taes e tres arrobas e qua¬ 
torze arates de caracos (sic) se (sic) taxa 
por trinta e nove miticaes . ... 39 miticaes 

Bastiam Rodriguez 

(jo) Titulo da recepta de todollos mantimentos que 
ho dito Cristovam Çalema feitor recebeo per morte 
do dito Diogo Diaz feitor e doutras pesoas 


Agosto de 516 

Item, aos 26 dias do dito mes recebeo ho dito 
feitor per morte do dito Diogo Diaz feytor 
mill e dozentos e satenta e dous allqueires 
de milho. 1,272 alquei¬ 

res 

E mais recebeo seyscentos e vynte e tres allquei¬ 
res e meo de meyxoeira. 623 aiquei- 

tes meo 

E mais recebeo vynte e sete allqueires e meo 

d’arroz por pilíar. 27 alquei¬ 

res meo 


E mais recebeo tres alqueires e meo de grãos 


3 alquei- 



And also fourteen arates of small Black beads, of 
thirty miticals the faraçola, for fourteen and 
a quarter miticals. 

And also three (?) arates of small green beads, 

unpriced, for four miticals . 

And also thirteen arrates of large red beads, of 
the set price of thirty miticals the faraçola, 

for thirteen miticals. 

And also eight qui[n]taes and three arrobas and 
fourteen arates of snail-stone beads, unpriced, 
for thirty-nine miticals . 


14 miticals 
i quarter 

4 miticals 


13 miticals 


39 miticals 


Bastiam Rodriguez 

Title of receipts of all the supplies tihat the said Cris¬ 
tovam Çalema, the factor, received at the death of 
the said Diogo Diaz, the factor, and from other people 

August, 1516 

Item, on the aóth day of the said month the 
said factor received, at the death of the said 
Diogo Diaz, the factor, one ühousand two 
hundred and seventy j two allqueires of maize 1,272 t 

t 

And he also received six hundred and twenty- 

-three and a half allqueires of kaffir-corn 623 a 


And he also received twenty-seven and a half 
allqueires of unhusked rice.. ... 


And lhe also received three and a half alqueires 
of chick-peas. 










E mais recebeo cento e doze allqueires de fari¬ 
nha de trigo ...... ...... . ii2 allquei¬ 

res 

E mais recebeo cynquo alqueires damendoas 

coracasca .-. 5 alíquei- 

. , res 

E mais recebeo cinquo arrobas daçuquar branco 5 arrobas 
E mais recebeo vynte e nove canadas e mea 

daze y te . 29 canadas 

mea 

E mais recebeo huma pipa de vinagre . 1 peça 

E mais recebeo tres pipas de viribo .. 3 pipas 

E mais recebeo tres alqueires de mostarda ... 3 alquei¬ 

res 

E mais hum novilho.. . ! ^ 

E mais cento e cynquoenta fardos de sall ... 150 fardos 


Setenbro de 516 

Item, aos cinquo dias do dito mes recebeo ho 
dito feytor vynte e quatro canadas d’azeyte 
que comprou n’allmoeda do feitor Diogo 
Diaz que Deus aja per dinheiro que lhe vay 
em despesa . 24 ^3^ 

Duarte de Lemos 

(70 v.) Oytubro de 516 

Item, aos tres dias do dito mes recebeo ho dito 
feitor hum quarto d’azeyte menos hum 
allmude e meo que comprou a Ruy Vaaz 
capitao da caravella Froll da Rosa por dinheiro 
que lhe vay em despesa.. 


i quarto 
menos 
i almude 


e meo 


And he also received one hundred and twelve 
allqueires of com flour . 

And he also received five alqueires of almonds 
in the sheíl. . 

And he also received five arrobas of white sugar 

And he also received twenty-nine and a half 
canadas of olive oil.. 

And he also received one pipe of vinegar ... 

And he also received three pipes of wine. 

And he also received three alqueires of mustard 

And also one heifer. 

And also one hundred and fifty bales of salt 

September, 1516 

Item, on the fifth day of the said month trhe said 
factor received twenty-four canadas of olive 
oil which he bought at the public sale of 
the factor, Diogo Diaz, whom may God have 
ín His keeping, and which are being debited 
to his account . . 


112 allquei- 


5 allquei¬ 
res 

5 arrobas 

29 canadas 
half 


3 

3 alquei¬ 
res 

i item 
150 bales 


Duarte de Lemos 


October, 1516 

Item, on the third day of the said month the 
said factor received one quarto of olive oil, less 
one allmude and a half, which he bought 
from Ruy Vaaz, captain of the caravel Froll 
da Rosa, for moncy which is being debited 
to his account . ... . 


i quarto 
less 

i almude 
and a half 

















